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moremVenus  filiumaltùinclamabati&el'tincìzmansfixQebAV. 
iii=><=>i)  Si  quis  in  triviis  vagantem  vidit  Amorem  , 

Fugitivus  meus  efi  : index  munus  habebit . 

Merces  libi  erit  fuavium  Veneris  ; fi  vero  adduxeris  ipfum , 
Non  nudum  fuavium , fed  tu  hofpes  plus  etiam  habebis  . 

Infuni  aute  plurima  figna  puero:  inter  viginti  alios  cognoveris  ipsù . 


Chi  me  l’infegna , di  Ciprigna  un  bacio  ; 
Avrà  in  mercede  . * A molti  fegni  il  figlio 
Puoi  ravvifar  fra  venti . Ei  non  è bianco  , 
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Xptira  pev  òv  Xev xoc, , nvpl  8’  èixeXot; , appara  5’  àurov 
A ptpvXa  xa't  cpXoyóevra  * xotxat  cppéves , a8ù  XdXr^pa  . 

O’u  ^àp  u?ov  voéci  xal  (ptié}}erat  • có<;  /tiÀ/  tpcova. 

H'v  oi  x0^?»  vóoi;  iarìv  àvapepo; , r^eponevrà; , to 

Oy<?iv  dÀa^ivoov  • <5óÀ<ov  j3picpo<; , dj-pta  naioSci . 
E’uxXóxapov  tò  xipavov , £xa  8' irapòv  tò  npòocùxov . * 
M/xxuÀa  jtxi v rr'vca  rà  xfP^P/a>  MaxPa  ^ fidXXer 
BdXXei  x’  A’xépovra  xal  Aidea  fiaoiX^a  • 
rvpvòt;  pèv  róje  atipici,  vóot;  Sé  òi  èpjreirvxaorai.  1 5 

K ai  jrnpóeit ; oaov  opvic,  ècpinra rat  iXXor  èie  aXXovi ; 

AYipa$  ^yyarxa^ , ini  oxXdyxvoa;  Se  xaS-i’rat . 

Tó£ov  e’x^  pdÀa  jSa/òv , tmp  tóBj)  Sè  fiéXepvov  ’ 

Tur$òv  £oì  rà  fiéXepvov,  è;  ditiepa  8'  axpt  tpopcTrat . 

Kaì  xpy,0«ov  ?r£pì  vara  cpapérpiov , ivSoSi  8' èvrl  io 

Toi  mxpoì  xdXapoi , roii;  TroÀÀaxt  xr’uì  nrpoóaxa* 
riavrà  pìv  cfypxa,  xravra*  7roÀù  ttXeTov  Se  ói  darti 
Bcuà  Xaprrà;  éoìaa  ròv  aXiov  dvrov  ava itici . 

H‘v  rvy  eXvi  rì[vov , Sdaat;  àye , pi\8'  èXeiiarjt; . 

Ma  d’un  color  di  foco  . Ha  le  pupille 
Acute,  e fiammeggianti,  il  cor  maligno, 

Soave  il  ragionar , nè  mai  tal  parla 
Qual  penfa , e la  fua  voce  è pretto  mele  . x 

v-^  t Quand’ei  fi  cruccia  , è di  talento  fiero  , 

Ingannator  , di  verità  nemico  , 

E fenza  fe  garzon  fa  brutti  fcherzi  . 

Ha  il  capo  ricciutel , protervo  il  volto , 

Brevi  le  mani  , e pur  lontan  faetta  , 

Fino  a Stige  faetta  il  Re  d’Averno . 

Ha  il  corpo  ignudo , ma  coperto  il  core  . 
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Corport  non  albus  , verum  igni  Jimilis  : oculi  ipjìus 
Acres  & flammei  : mala  mens  , dulcia  verbo. . 

Non  enim  idem  fentit , quod  loquitur . Vox  illi  dulcis  ut  mcl . 
Sed  cum  irafcitur  , mens  efl  immiti s , fraudulenta  y 
Nihil  veri  dicens  ,•  dolofus  puer , crudeliter  ludit . 

Pulchre  capillatum  efl  illi  caput , habet  autem  protervam  faciem  . 
Exiguae  quidem  illius  funt  manus  , fed  procul  iaculatur  : 
Iaculatur  ufque  ad  Acherontem  , & ad  inferni  regem  . 

C orpore  quidem  nudus  : at  mens  illi  tecla  ef . 

Et  volucris  fcut  avis  circumvolat  nunc  ad  hos , nunc  ad  illos 
Viros  & mulieres  , vifceribufque  infdet . 

Arcum  habet  valde  exiguum , fuper  arcu  vero  fagittam  : 
Exigua  illa  fagitta  , at  in  caelum  ufque  frtur . 

Et  aurea  in  humeris  pharetra  : in  ea  autem  funt 
Amarulentae  arundines  , quibus  faepe  etiam  me  fauciat . 

Omnia  funt  crudeltà , omnia  : multo  vero  magis , quae  ipf  ef , 
Parva  fax  Solem  ipfum  perurit . 

Si  tu  ceperis  illum  , vinclum  due , neque  mifrearis . 

Pennuto  come  augel  fi  lancia  a volo 

Or  fu  quelli , or  fu  quegli , uomini , e donne  , 

E le  vifeere  invelle . Un  breve  archetto  xxx 

Reca  , e fu  quello  un  dardo , un  picciol  dardo  , 

Ma  che  va  fino  al  ciel  . Ad  armacollo 
Ha  un  turcafletto  d’oro , ov  entro  Hanno 
Amareggiate  frecce , ond’ei  fovente 
Me  fteffa  impiaga  * Tutto  tutto  è crudo  s 
Ma  piu  di  rutto  una  fottil  fua  face  , j v:  i > 

Che  il  Sol  medefmo  incende . Or  fe  tu  il  prendi  > 
Legato  il  mena,  e non  gli  aver  pietade.  * i;>  : .. 


Digitized  by  Google 


€4*-*£>g  6 Kbf<3 


Ki”v  noTiSri;  xXalovra , cp vXiaaeo  pij  oe  yrXavjjcrq  * *3 

Kjjv  ysXaa , tv  m è'Xxe  * xaì  jjv  eS-e'Àg  oe  cpdàaat , 

<J>eì^e  * xaxòv  rò  <p/Àapa , rà  x^£a  <pap/xaxov  evrt . 

H'v  <$è  Àe^ij , Aaj3è  raura , xaPl^°}JLai  ooaa  P01  à/rÀa , 

Mri  ri  S-tyTfc  • nociva  «Scopa  • rà  ^àp  nupì  nàvra  fiéfiaxrai  • 


# ..  t * t # , • 4 
• . . . > ' „ . . 

Se  il  vedi  lagrimar , fta  ben  in  guardia , 

Ch’ei  non  t’inganni  $ e fe  pur  ride  , trailo.  xl 

S’ei  vuol  baciar , t’arretra , il  bacio  è fello  , 

E fon  venen  le  labbra . E s’ei  diceffe  : 
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Et  fi  quando  flentem  videris  , cave  ne  te  fallai  : 

Etiamfi  rideat , tu  trofie  illuni  : atque  f voluerit  te  ofculari  , . 
Fuge  : malum  ejl  ofculum  , ipfa  labro,  funt  venenum  . 

Si  vero  dixcrit , Cape  haec , dono  ubi  quaecumque  mihi  funt  arma , 
Ne  quicquà  atti  gens  ; fallacia  dona  funt:  igne  enim  omnia  tincia  funt. 
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Prendi  , ch’io  t’offro  in  don  tutte  queft’armi , 

Tu  nulla  non  toccar  , che  i doni  Tuoi 
Son  tutti  inganno  , e fon  di  foco  infetti . 
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y mJ  jypoSn'j  noti  K vnpit;  ini  yXvxvv  jjxfv  òveipov 
Suxrò;  on  rptratov  Xàxot;  ì attrai,  èyytài  8' r< 
T ";rvo$  on  yXvxlcov  piXitoi;  fiXeyàpoiotv  iylCav 
AvoipeXì\i; , neSaa  paXaxà  xarà  epica  Seapùj’ 
Eufc  xal  drpexicùv  noipalvetat  eS-voi;  òvclpcov . 
Tìjjuoi;  vn&poyloioiv  ivixvàaoovaa  Sòuoiai 
<t?oivixo<;  5-vyàrrLp  , in  nap2-évo<;  E ’upeónta , 
Q'ìoar  ij Kc'ipovi;  Soiài ; Kepi  eìo  pàx&u , 

AW<5’  àvrirripry  n * cpvj’v  8'  l'xov  ola  yavaTxzc, . 
TàviS1’ )|  pev  Ecm\$  popcpip»  ex£v  • H 8'  àp’  è cpxei 
ULvSanhi , xal  paXXov  % neptloxsTo  xoupip;. 


EUROPA, 

IDILLIO  li. 


f&VXPX 

£ U ^ 

Jfc2>?v*ià  Venere  ad  Europa  un  dolce  fogno 
Nella  terza  vigilia  della  notte 
Spedi  vicino  all’alba  , allorché  il  Tonno 
Pili  foave  del  mel  fulle  palpebre 
Siede , e le  membra  rilavando , in  molle . 
Laccio  ritiene  avviluppati  i lumi , 
Quando  lo  ftuol  de’  veritieri  fogni 
Va  fpaziando  . Allor  nell’alte  danze 


EVROPA 

1DYLLIVM  11. 

rrlijìt , 

Curri  tenia  pars  noclis  id  eft  gallicinium  Jlat , & aurora  prope  eft  , 
Cum  fomnus  melle  dulcior  in  palpebris  fedcns , 

Membra  refolvens  , oculos  molli  rinculo  ligat  , 

Cum  & reracium  pafcitur  turba  fomniorum . 

Tunc  illa  dormiens  in  aedibus , tjuae  fub  teclo  funt , 

Phoenicis  filia  , adhuc  virgo  Europa  , 

Videbatur  fibi  ridere  continentes  duas  de  fe  contendentes  : 
Ajianam,&  alteram  oppofetam:  indolem  autem  habebant,ut  mulieres. 
H arum  autem  altera  peregrinae  jormam  habebat , altera  Jìmilis  erat 
Indigenae , & ut  Jìliam  fuam  magis  vindicabat  : 


\itropae  ohm  Vcnus  fuave  fomnium  in 


Dormendo  Europa  di  Fenice  figlia  , 

Che  vergine  era  ancor , veder  le  parve  x 

Per  Tua  cagion  due  Regioni  in  guerra 
In  fembianza  di  donne , quella  d’Afia  , 

E quella  oppofta . Una  a vederla  eftrania , 

L’altra  parea  del  Tuo  terren  natia, 

E maggior  lite  avea  per  la  donzella 

Tom.  II.  b 
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(Pdaxev  o co c,  piv  enxre  xaì  oó;  àrìrrké  / i/v  duri'  • 

H'  S’ érépr,  xpanp^oi  fiiaZopéva.  Ttakaproiv , 

E ’ipuóv  òux  iéxovoav  * ètti  cparo  pòpaipov  elvai 

Ex  Alò ; ifyióxov  yèpac,  eppevai  E 'vpatttav.  i3 

H'  d.TÒ  /xfv  GtpcùTw  Xeyjiùv  $ópc  Óeipaivovaa , 

Ildkkopévq  xpaóiiiv  ’ rò  ^àp  o ó;  óVap  cìofv  Jv£/pov  • 

EZopévii  S'  èm  ò'/jpòv  axijv  /x«v , duiporépai;  Se 
Elice  n ttirrapévoiaiv  kv  òppaoiv  elye  jvvaTxat;  • 

0\|»i  dì  <J;;  pak'  e ttiT  dveveixaro  napSévoc,  dudijv  20 

T/<;  poi  toi6.Sc  cpdopar  èxovpaviav  xpoiqke  * 

Uoioi  pe  orparàv  kexèav  Sttp  èv  Odakàpoiotv 
H'dù  uaka  xvc óooovaav  dverrtoiriaav  òve/poi  ; 

Tfc  è'  ijv  )j  Sc/vrt  i;v  èioiSov  vxvcoovaa  ; 

Cì\  p’  ejSake  xpad/jjv  xbìvpa  ró$o c,  * co?  pe  xaì  dwrì[  2 3 

A'oxaoiae,  urréSexro , xaì  ai;  oyeréprpi  tSe  xaiSa . 

A’kka  poi  he,  d^a3-òv  pdxape c,  xplveiav  Jvó/pov. 

Q \ èirovd  , dvópovoe’  ylkcu;  S’  èttSlUQ'  iraìpae;  » 


Dicendo  , ch’era  a lei  nutrice , e madre . 

L’altra  afferrò  con  man  robufte  Europa , 

E lei  non  ripugnante  a fé  rapio  , 

Dicendo  effer  nei  fati , che  da  Giove 

Egidarmato  le  fi  rechi  in  dono  . XX 

Ella  affannata  , e palpitante  il  core 

Balzò  dal  letto  , chè  pareale  il  fogno 

Verace  vision.  Ben  lunga  pezza 

Sedendo  taciturna  , ambe  le  donne 

Negli  occhi,  benché  aperti,  avea  tuttora. 

Ma  tardi  alfin  la  verginella  in  quelle 
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Dicebat  vero  , quod  eam  genuiffet  & enutriviffet  ipfa , 

V trum  altera  validis  contendens  man'tbus  , 

Trahebat  non  invitam  : quoniam  fatale  effe  dicebat 
A love  Aegioco  ut  praemium  fibi  ejfet  Europa  . 

Illa  vero  e jlrato  exiliit  toro , metu  perculfa  , 

Palpitane  corde . Nam  fomnium  viderat  tamquam  rem  evidentem  • 
Diu  autem  taciturna  fedebat  : ambas  enim 
Adhuc  in  oculis  apertis  habebat  mulieres . 

V erum  pojlea  valde  fero  extulit  virgo  vocem  ; 

Quis  mihi  ex  fuperis  haec  fpeclra  obtulit  ? 

Qualia  me  fuper  Jlratum  torum  in  thalamìs 
Suaviter  admodum  dormieruem  perterruerunt  fomnia  ? 

Quae  vero  Juit  hofpita  , quam  afpexi  dormiens  ? 

Quam  mihi  perculit  cor  illius  amor!  quam  me  & ipfa 
Amanter  fufcepit , & tamquam  fuam  afpexit  filiam  ! 

Sed  mihi  Dii  bene  vertant  fomnium  . 

Sic  locuta  , furrexit , & caras  quae f vii  fodales  , 


Voci  proruppe  : E quale  infra  i Celefti 

Tai  larve  m’inviò  ? Quali  in  mie  ftanze 

Sogni  mi  sbigottir  mentr’io  dormia 

Si  dolcemente  fulle  agiate  piume  ? xxx 

Chi  fu  quella  ftraniera,  che  dormendo 

Vidi , onde  tanto  amore  il  cor  mi  punfe  ? 

Con  quale  affetto  m’accolfe  ella , e come 
Sua  figlia  rimirò  ! Deh  piaccia  ai  Numi , 

Che  per  me  fi  rivolga  a bene  il  fogno. 

Ciò  detto  in  piò  levofli,  e in  traccia  corfe 
Delle  dolci  compagne  a lei  d’etate  , 


Digitized  by  Google 


1 2 


H"À*xa{ , òiéreai S-ujiripeai;,  èvnarepeiat;  • 

T ìjciv  dei  ovvdS-vpev , or  è$  xopòv  èvrvvairo  , • 30 

Hv  ore  1 paiSpvvoiro  xp^a  xpoxoaTav  A’vavpa, 

H*  ón&r  ex  A.£j/ìg5vo<;  iù/rvoa  À£<p/j  xépcoi . 

Tati  di  <5i  à/4»a  cpàav3-£V  ixov  d’ iv  xfpoiv  éxdcri[ 
A'vSvSóxov  ràXapov  noci  S'e  Xeipàvat;  ifiaivov 
A yxidkovt; , o3-t  r dt'ev  òpiXaSòv  TfrepéSovro , 

T epnòpevai  poSéqre  cpuìj  xaì  xvparo;  jjxi]  • 

Aurij  Se  xpv°£0v  TaXapov  c pipe v E'vpàmia, 

OjIjjtòv  , jui^a  2-aupa , pépav  nòvov  R'yaioroio  , 

Cfv  Atfivi}  nópe  Sàpov , or  èt;  Xexoc,  E’vvooijalov 
Iffev  • ij  S'e  nópev  nepixaXXèi  Ti;A£(paia<n], 
iTri  ó 1 i'uLaroc,  eaxev  • dvuucptu  S'  E v panelli 
Mjjrr]p  TijXfcpdfoaa  nepixXvròv  ànace  Sàpov 
E’v  ra  SalSaXa  noXXà  rerévxaro  pappalpovra  - 
E’v  pèv  iijv  XPV00^°  Teru^piv ij  l’vaxK  I®» 

E 1 céri  nópn c,  èoùaa , <puj[v  d'  òvx  ebx£  }vvatxói  . 

Statura  , e voglie  , e nobiltà  conformi , 

Con  cui  Tempre  fcherzava,  o quando  al  ballo 
Si  difponeva , o quando  s’abbellia  xl 

xyx  Alle  correnti  dell’Anauro  , 0 quando 
Cogliea  dal  prato  gli  odoroli  gigli . 

Quelle  le  apparver  torto , e in  man  ciafcuna 
Di  lor  recava  un  caneftrin  da  fiori  . 

Ufcir  fu  i prati  alla  marina,  dove 
Soleano  unirli  a ftuol , piacer  traendo 
E dalle  rofe  , e dal  fragor  dell’onde  . 

Europa  aveva  un  bel  canertro  d’oro  , 
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Aequales  , coaevas  , animo  caras  , nobiles  , 

Quibufcum  femper  ludtbat  , choream  cum  ini  re  t j 
Vel  corpus  cum  ablueret  ad  oflia  Anauri  ; 

Aut  quando  e prato  odorata  lillà  tonderet  id  eft  carperet . 
Atque  illac  flatim  ei  comparuerunt  : quaelibet  autem  manu  tenebat 
Flores  recipientem  calathum  : & in  prata  exibant 
Maritima  , ubi  femper  una  congregari  folebant , 

Obleclantes  fe  rofarum  germine  , & undarum  flrepitu . 

Ipfa  vero  aureum  ferebat  calathum  Europa , 

Speclabilem  , valde  mirandum  , magnum  opus  Vulcani  : 

Quem  Libyae  dederat  dono  , quando  in  torum  Neptuni 
Ivit . llla  vero  praebuit  formofae  Telephaèjfae  , 

Quae  fanguine  cum  illa  erat  coniunSa  : innuptae  vero  Europae 
Mater  Telephaèjfa  eximium  praebuit  donum  . 

In  eo  artijìciofa  multa  fabrefacla  erant  refplendentia  . 

Inerat  ex  auro  fa  eia  Inachi  filia  Io  , 

Cum  adhuc  vitula  effet,  formamque  non  habebat  mulieris: 

r » • . * • 

Maraviglia  a vederlo  , e di  Vulcano 

Raro  lavor , che  in  dono  ei  diede  a Libia , L 

Quando  al  talamo  andonne  di  Nettuno 

Scotitor  della  terra.  ElTa  donollo 

Alla  chiara  in  beltà  Telefaeffa 

Sua  nuora  ; e quella  alla  Tua  vergin  figlia 

Europa  fenne  un  fignoril  prefente. 

Erano  in  quello  effigiate  affai 
Cofe  induftri , e fplendenti . In  oro  fculta 
Io  d’Inaco  la  figlia , che  d’afpetto 
Femmineo  priva  era  tuttor  vitella  r 
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<to/raXc'i]  8e  Ttófomv  iqp’  aXpvpà  fiaìve  xs'XfuSa , 
Ni;xo/iivJj  ìxÌXjj  * xuavjj  8’  ètétvxto  S-aXaaoa . 

Aoìoì  8'  £otcloj.v  u\J>oO  ìii  ò<ppuoc  diytaXoìo 
<J>i3ré$  aoXXij^fjv  • S-ijfuvro  Sì  royrorópov  fiovv . 

E’v  8'  Jjv  Zev$ , erracpcópEvot;  ìjpépa  %c/pì  3-cf/g 
nópr/os  èiva.Xirn ; , rì\v  irrarópc»  rapa  Nf/X<» 

Ex  fioò c,  èvxepàoio  naXtv  pETapEifa  }vvaTxa. 
A’p^upto;  juip  i'ijv  NfiXou  póot ; * ij  8'  apa  rópr*; 
XaXxcia  • xpwou  5i  TETvyphoc,  dvroc,  eijv  Z£u<;  • 

A pepi  8è  <W;cvro$  uro  orctpdvijv  raXdpoio 
E'ppelijt;  j{oxTiro.  riXas  dé  ót  ìxTErdvvaro 
A *p}oi;,  dxoipi[roioi  xExaopévo;  òcpSakpoToi  • 

Toa?  <poiin;£vro<;  dtp’  diparoc,  è&avérEXXEv 
O ''pva;  dp-aXXóuevoi;  rnpu^cav  roXuai>$éi  XP0/?  » 
Tapoòv  àvarXoùoac , GÓofì  ri  oòxuaXo$  yi[u£ , 
XpvaoTo  raXdpoio  rcp/oxsrs  x£‘Xca  rapcoÀ;  • 

To?o$  iVv  rdXapoi;  rEpixaXXiot;  E’upwre/ip;  • 

A'i  5’  irci  ouv  Xeipmat;  èov^XuSov  dv5cuócvra<; , 

'V 

E fpinta  da  furor  coi  pie  feorrea 
Le  falfe  vie  di  notatrice  in  guila . 

Eravi  efpreflò  il  mare  azzurro  , e due 
Sovra  un  ciglion  dell’alto  lido  infieme 
A mirar  volti  lei  varcante  il  mare . 

Eravi  Giove , che  con  man  divina 
Lei  molle  carezzava  , e di  giovenca 
Ben  fornita  di  corna  in  riva  al  Nilo 
Di  fette  bocche  la  tornava  in  donna. 

La  fiumana  del  Nilo  era  d’argento  , 

Di  bronzo  la  Vitella  , e Giove  d’oro  . 
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Oeflro  autem  peretta  , pedibus  per  mare  ambulabat , 

Natanti  flmilis  : ntare  autem  caeruleo  colore  fadum  erat . 

Duo  vero  jlabant  fupeme  in  fupercilio  litoris 
Viri  flmul  : fpeclabantque  pontigradum  bovem  . 

Inerat  edam  Iupiter  , demulcens  placide  manu  divina 
Vitulam  marinam  : quam  apud  Nilum  feptem  oflia  habentem 
Ex  bove  pulchre  cornuta  rurfum  transformavit  in  mulierem  . 
Argentea  erant  Nili  jltienta  ; ipfa  vero  vitula 
Aerea  : ex  auro  vero  faclus  erat  ipfe  Iupiter . 

Circum  vero  , fub  corona  calatiti  rotundi , 

Mercurius  fabrefachu  erat  : propeque  eum  extenfus  erat 
Argus  , pervigtlibus  in/lruSus  oculis . 

Huius  autem  ex  purpureo  fanguine  nafcebatur 
Avis  , exultans  pennarum  muldflorido  colore , 

Caudae  pennas  explicans , (icut  aliqua  velox  navis  vela  pandit , 
Aurei  calatiti  extremum  orbem  pennis  tegebat . 

Talis  erat  calathus  formojijjimae  Europae . 

Illae  vero  pojlquam  ad  prata  pervenerunt  florida  , 

D’intorno  intorno  (otto  gli  orli  ancora 
Del  rotondo  candirò  eravi  incifo 
Mercurio , e predo  lui  diftefo  er'Argo 
D’occhj  vegghianti  adorno  ; indi  nafeea 
Dal  fuo  purpureo  fangue  un  grand’augello 
De’  color  varj  di  Tue  piume  altero, 

Che  qual  rapida  nave  aprendo  i vanni , 

Al  bel  candirò  d’or  copriane  i labbri . 

Tal  della  vaga  Europa  era  il  candirò  . 

Poiché  fur  dentro  a’  floridi  pratelli , lxxx 

Qual  d’un  fior  , qual  d’un  altro  il  cor  pafeea  . 
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A'XXai  ex  àXXoioKJi  tòt  avviai  dop'ov  irepxov  • 

Tcòv  j]  pèv  vdpxiooov  èvxvoov , il  8'  vdmSov , 

H'  8'  ìov , jj  8'  e pxvXXov  ina Iwto.  xoXXà  8'  ipaCe 
Aeipcówv  ÈapoTpocpÉcov  xixreoxs  xétì \Xa. 

A 7 8'  aure  BavdoTo  xpòxov  S-vóeoojv  è Ss!  pipi 
A pixrov  èpiSpaivovoar  drap  pioi\  eoti\  dvaooa  , 
XyXah]v  xvpooìo  póSov  x£'P£ao1  Xsyovaa , 

OfidxEp  èv  XapiTcoai  StéjrpEXEv  A'ypoyivsia  • 

O’u  p èv  8vtpbv  cpeXXev  ex  àvSsoi  Svpòv  ìclIveiv  , 

O'vS’  dpa  xapScvtxìy  p’trpry  axpavrov  £pvo~ai . 

HT  yàp  8ì]  Kpovldr^  , oS;  piv  ypdoay , có<;  èfiéfiXi]To 
Ovpòv  , dvcoìoroioiv  vxoSp^S-EÌi;  fi eXÉeooi 
K vxpi8o<; , f[  povvri  8'vvarai  xal  Zì[va  Sapdcoai. 

Aij  yàp  àXEvópEvót;  te  xbXov  fyXvjiovo;  H"p>IC  > 
IlapS-c'v/x^  r iyéXuv  draXòv  vóov  èEaxarr^ai  > 
Kpu4»c  , xal  rpÉips  Sépat ; , xal  yfyvsro  ravpoi; . 
O'vx  olo c,  ora^poT;  èvty  Enfierai , òv8e  pèv  o/oc 
«.  * # . 


Chi  narcifo  odorofo  , e chi  giacinto , 

Chi  viola  predava  , e chi  ferpillo  , 

Gran  foglie  fpicciolandofi  per  terra 
In  quei  di  primavera  alunni  prati. 

Altre  a gara  mietean  del  biondo  croco 
L’odorifera  chioma  . E la  Regina 
Stava  nel  mezzo,  qual  Ciprigna  fplende 
Infra  le  Grazie , di  fua  man  cogliendo 
Il  primo  onor  delle  fiammanti  rofe  . 

Ma  non  lunga  ftagion  dovea  co’  fiori 
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Aliae  aliis  animum  tunc  oblecfabant  floribus . 

Ex  iis , haec  odoratum  narcijfum  , illa  hyacinthum  , 

Illa  violam  , illa  vero  ferpyllum  decerpebat  : multaque  in  terram 
Pratorum  vernorum  cadebant  folia  . 

Aliae  porro  flavi  croci  odoratam  comam 

Decerpebant  certantes  : ve  rum  in  medio  flabat  ipfa  regina  , 

Splendorem  purpureae  rofae  manibus  colligens , 

Et  excellebat  fìcut  inter  Gratias  Venus . 

Neque  diu  animum  floribus  obleclatura  crai  , 

JVec  virginalem  \onam  impollutam  confervatura  . 

IsIam  certe  Iupiter  , ut  ipfam  confideravit , quam  ictus  efl 
In  animo  , inopinatis  domitus  fagittis 
V entri s ! quae  fola  potefl  etiam  Iovem  domare  . 

Etenim  fané  , ut  vitaret  tram  { elotypae  lunonis  , 

Cum  vellet  teneram  puellae  mentem  fallere  , 

Occuluit  Deum  , & mutavit  corpus  , & faclus  efl  taurus  ; 

Non  qualis  in  flabulis  nutritur , ■ neque  qualis 


Sollazzar  l’alma  , nè  ferbarfi  intatta 
La  fafeia  virginal . La  vide  appena 
Giove  , che  fu  nel  cor  ferito  , e domo 
Dagli  (frali  improvvifi  di  Ciprigna,  ' 

Che  fola  può  domar  lo  fteflb  Giove . 

Ei  per  fuggir  della  gelofa  Giuno 
L’ire , e ingannar  la  tenerella  mente  . 

Della  vergin , celò  fuo  nume , e corpo 
Mutato  A fe’  toro  , non  già  quale 

S’impingua  entro  le  (falle , o qual  tirando 
Tom.  II.  c 
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CiXxa  SiaTpvpasi , ovpcov  èvxapnè$  dporpov  • 

O'uò'  oioc,  notpvTfc  inifiòaxETOi  j òvù'e  ph  oloi ; 

O "oxic,  vn odpqSeìt;  ipvei  noAvipoprov  cbnjvrjv  . 

T ov  8’  ijroi  t'o  pèv  dXXo  Sèjicu,  £at iS-óxpoov  eoxev , 

KùxÀo^  8'  dpyvcpecH;  péaoca  pdppaipe  pEToórco,  83 

O"ooe  8’  vnoykdvxEoxs  8ì  ipepov  dorpdxTOvn  • 

Yodr  èri  dXXijXoiot  xépa  dvénXXe  xapì\vou , 

A 'vtvjoi;  jfj airópov  xfpai|<;  à're  xuxÀa  o£À);vij<. 

H'àu~£  8 ’ ic,  Xsipdva  • xa<  òvx  ècpòGi j<jé  cpaav^e^ 

IlapS-fv/xd;  , rràoipt  8’ epcot;  jeveT  èyyìu;  Ixèobat , 90 

Yauoai  y ipeproTo  j3oò; , rov  aujjporot;  ò8pr\ 

Tj ]Aó$i  xaì  Xeipcovo;  ixaivvTo  Xapòv  àurpijv 
2rij  8'e  ttoSòìv  npompoi^-ev  dpupovo;  E'upcorrei\t; , 

Kat  ói  AixpàUoxc  8spriv , xa TÉSeXye  Sè  xoupijv  * 

H'  8c  piv  dpcpacpdaoxs , xaì  tjpc'pa  xtipeaiv  àypbv  93 

IToÀÀòv  dm  aropdrav  cbr opóppvro  , xcù  xve  Tavpov . 

A'vràp  b pciXiyjov  pvxdoaro  * tpcujjs  x’  dvXov 

L’aratolo  ricurvo  i folcili  fende , 

O qual  fi  pafce  infra  gli  armenti,  o quale 
Trae  col  giogo  fui  collo  onudo  carro . 

Biondo  era  tutto  , fe  non  che  lucea 

Nel  mezzo  della  fronte  un  cerchio  bianco  ) 

Folgoravan  d’amor  gli  occhi  diedri  : 

Spuntavangli  le  coma  fulla  teda 
Pari  fra  lor , come  crefcente  luna  , 

Che  in  mezzo  cerchio  le  fue  corna  incurva  . ex 
Entrò  nel  prato,  e il  fuo  venir  non  feo 
Spavento  alle  donzelle  . A tutte  in  core 
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Sulcum  fecat , trahtns  curvum  aratrum  : 

Neque  qualis  inter  armento,  pafcitur  ,•  rieque  qualis  ille , 
Qui  domitus  va/de  onujlum  trahit  plaujlrum  . 

Eius  reliquum  quidem  corpus  flavum  erai , 

Circulus  autem  candidus  in  media  fplendebat  fronte , 
Oculi  vero  fubglauci  erant , amore  corufcarues  : 
Aequalia  vero  inter  fe  cornua  e capite  emergebant  , 

Si  cut  orbes  lunae  cornutae  , dimidiad  ambitus  , 

V enit  autem  in  prato  : nec  exterruit  , cum  vifus  ejl , 
Vtrgines  : fed  omnibus  libebat  accedere  propius  } 

Et  contreclare  amabilem  bovem, , cuius  divinus  odor 
P rocul  edam  prati  dulcem  fuperabat  halitum . 

Stetit  autem  ante  pedes  inculpatae  Europae  , 

Et  ille  lambebat  coltum  , demulcebatque  puellam  . 
llla  vero  contreclabat  eum  , 0 placide  mambus  fpumam 
Multam  ab  ore  abjlergcbat , & ofculabatur  taurum . 

At  ille  placide  mugiit  : diceres  tibiam 


Deftofli  amor  d’awicinarfi  a lui  , 

E di  palpar  ['amabile  giovenco , 

Lo  cui  divino  odor  lunge  diffufo 
Vincea  del  prato  l’olezzar  foave. 

Effo  a’  piè  della  bella  oltre  ogni  fegno 
Europa  fi  riflette  : il  collo  a lei 
Lambiva  , e l’adefcava  * Ella  il  venia 
D’intorno  palpeggiando  , e dolcemente 
Con  le  man  dalla  bocca  a lui  tergendo  * 
La  molta  (puma  , ed  il  baciava  intanto  » 
Ei  sì  dolce  muggia , che  detto  avreili 


cxx 
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Muj-fìovwv  Xtyvv  ì[X°v  àvqjtvovrot  dxoveiv  • 
n xXaae  Se  xp'o  xoSouv  • èSépxexo  8'  E’vpó>TcetOiv , 

A vyjv  è.riorpc  i[>a^ , xcu  ói  nXarv  Seixvve  voòrov.  100 

H'  Sì  Sa2-vxXoxd  potai  pexevvene  xapSevtxm , 

Ac'55-  è rapai  c piXtai  xaì  ópilXixet; , ò<pp’ èxì  xd>8e 
EZópevat  xdvpcp  repKcópe^a  * Si)  ?àp  <xxaoa<; , 

SSirov  vxooropéoat; , dvaSéBexai , oìdxe  rive,  * 

ITpijù^  88’ ètoiSeetv  xaì  pe/Xixof , òudi  rt  raupo^  - iob 
A àào/oj  xpoaéoixe  • vóo^  Sé  òi  jjurs  cpoorò^ 

A'ioijiot;  dpeptS-éei,  jiovvr^  8'  è xiSéver ai  dvSiìi; . 

H's  cpapém i , vóiToiaiv  è (pi  Cave  peiSiocùoa  • 

A f<  (5’  aUcu  péXXeoxov . acpap  d’  dvf^/'Àvaro  raDpos , 

H'y  àpxdBat;’  ùxùt;  8' èxì  xóvxov  ixavev.  no 

II'  Se  pexaoxpecpdeToa  cpiXa c,  xaXéeaxev  irai  pai; , 

Xcìpat;  òpeyvvpévti  • raì  8'  òvx  èSvvavro  xtxdveiv . 

A’xraoov  8'  kmfidc,  xpòooco  5-éev , jjuré  SeXepit; . 

N rpeìSe^S' dvéSvoav  vw  èB  aÀò< , ai  8’ apa  xaoai 
K vreiou,  varoioiv  ècpifpevai  èoxrxòavxo . ub 

Udir  migdonio  flauto  modulante 
Uno  ftridulo  Tuono  . Indi  a’  Tuoi  piedi 
Chinò  i ginocchi  , ed  a lei  volto  il  collo 
La  rimirava , e l’ampio  dorTo  offria  . 

Alle  giovani  allor  di  lunghe  trecce 
Ella  sì  preTe  a dir  : Fide  compagne  , 

Deh  Tagliamo  a Teder  Tu  quello  toro  , cxxx 

Che  bel  piacer  n’avremo . Ei  telò  il  dorTo 
Ben  tutte  ci  accorrà  qual  navicella  . 

Come  al  vederlo  è manfueto  , e blando  ! 

Ben  diverTo  è dagli  altri.  In  lui  s’aggira 
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Mygdoniam  Jlrìdulum  fonum  edentem  te  audire . 

Flex'tt  autem  genua  ante  pedes  ; atque  intuebatur  Europam 
Cervice  retona , & illi  latum  oflendit  dorfum . 
llla  vero  valde  capillatis  dixit  virginibus  : 

Huc  adefle  , fodales  carae  atque  aequales  , ut  in  hoc 
Confdentes  tauro  nos  obleclemus  : certe  enim  omnes , 

Dorfum  ubi  fubjlraverit , recipiet  veluti  navis  . 

Manfuetus  hic  adfpeclu  efl , & blandus  : ncque  tauris 
Aliis  fimilis  . Mens  enim  ei  tanquam  viro 
Benigna  verfatur , & fola  indiget  voce . 

Sic  locuta  , tergo  infdebat  ridens . 

Ce  terne  vero  afcenfurae  erant . Statim  autem  exiliit  taurus  , 
Cum  eam  , quam  volebat , rapuiffet  : ac  celer  'uer  ad  mare  pervenit . 
Ipfa  autem  converfa  caras  vocabat  fodales  , 

Manus  porrigens  : at  illae  non  poterant  eam  affequi  . 

Ex  litore  vero  mare  ingrcffus  , longe  procurrit  ut  delphtn . 
Nereides  autem  e mari  emerferunt , atque  omnes 
Cetorum  tergis  inftdentes  , ordine  ibant . 

Un  fenno  d’uomo , e il  parlar  fol  gli  manca . 

Diffe , e ridendo  afcefe  a lui  lui  tergo . 

L’altre  eran  per  falir}  ma  torto  il  bue 
In  piè  faltò  colla  fua  dolce  preda . 

Ratto  fen  fugge  al  mar.  Ella  rivolta 

La  faccia  , e le  man  tefe  alto  chiamava  cxl 

Le  care  amiche  ; ma  di  lor  nefluna 

Raggiugnerla  potea . Già  fcorfo  il  lido 

Il  toro  oltre  n’andò  come  un  delfino. 

Galleggiar  le  Nereidi  fui  mare 
Tutte  fchierate  in  dodo  alle  balene. 


K al  8'  durò'  fiapuSoviro;  òireìp  dXò;  E Ivvoofyaio; 

Kì/fia  xariSuvav , dXhi;  fairo  xe\éu3ou 
Kvroxaai}vì\rcò'  rol  8'  dpcpi  puv  iiyepeS-ono 
Tplttoves  , jróvro/o  j3a5uppóou  inveteri \pe; , 

KóxÀotoiv  ravaoT;  yduiov  pcXo;  ipruovTfs  • 110 

Hf  8’ ap’ écpeCopóm  Zuvò;  fioéot;  Ètti  vcóroi;. 

Ti;  P*'v  ix^  tavpov  SoXixòv  xépa; , sv  xepì  Ò aXXij 
E '/pve  iroprpvpia;  xóXirov  irrvx^  * dtp  pa  xfv  tòijn 
A evoi  icpéÀ.xopinijv  jroÀn'ji;  dXò'  donerov  v8(op  •. 

Koà>tcó3-i]  8'  cojxoiai  rréirXoe;  fialdv;  E 'upcùxrir^, 

Yoriov  oid  re  vrfa , èXarppICeoxe  Se  xovpi\v  • 

H'  8'  ore  8ì{  ^ah\i;  dirò  narpiSot ; fcv  àvevS-ev , 

Salverò  8'  ouV  dxn[  rie,  dXIppo; , ovr  opo;  din ù, 

A 'XX’ di'ip  pèv  vnepSev , IvepS-e  8 è tròno;  direi pcov , 

Aju<pi  i ;ra;f)jjvaaa , ro/ijv  dvevelxaro  cpajvijv  * Uo 

III]  pe  cpépei; , 3-eóravpe  ; rt<;  tVÀeo  ; ?rù>^  de  xéXet/SiH' 
A'pyaXéoioi  iròSeooi  Slepxeai  » òudi  IddXaooav 
A eipalvei;  ; vrLuoìv  }àp  èrrldpopó ; ioti  3-dXaoca 

E Io  fletto  Nettun  romoreggiante 
II  fiotto  rappianava  , e fea  pel  mare 
Strada  al  germano.  A lui  dintorno  accolta 
Gran  turba  di  Tritoni  abitatori 

Del  profondo  Ocean  rifonar  fea  cl 

Un  canto  nuzial  fu  larghe  conche . 

Ella  di  Giove  al  bovin  tergo  affitta 
Con  l’un  a man  del  toro  un  lungo  corno 
Stringea , con  l’altra  le  purpuree  pieghe 
Del  manto  in  fu  traeva  , onde  l’immenfo 
Flutto  del  bianco  mar  l’attratto  appena 
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Et  ipfe  gravifonus  Neptunus  fupra  mare 
Fluflus  complanans , marini  dux  erat  itineris 
Germano  fratri  : atque  circa  ipfum  congregai} antur 
Tritona  , profondi  maris  incoine  , 

Conchis  longis  nuptiale  carmen  fonantes . 

Il  la  vero  fedens  in  bubulis  tergis  Iovis  , 

Altera  quidem  manu  tenebat  longum  tauri  cornu  ; manu  vero  altera 
Trakebat  purpureae  vejlis  finus  , eoufque  quoufque  fimbriam 
C ommadefoceret  attrattam  cani  maris  copiofa  unda  . 

Sinuabatur  autem  in  humeris  vejlis  ampia  Europa  e , 

Ceu  velum  navis  , atque  allevabat  puellam  . 

At  illa , cum  iam  patria  terra  ejfet  procul: 

Confpicereturque  nec  litus  ullum,quod  a mari  attui  tur jiec  mons  allusa 
Verum  fupra  caelum  , & infra  immenfom  mare  , 

Circum  fe  fpettans  , talem  extulit  vocem  : 

Quo  me  vehiiy  divine  taure?  quii  es ? quomodo  autem  hanc  viam 
Gravibus  pedibus  confidi  , neque  mare 
Reformidas  ì navibus  enim  pervium  efi  mare 

Orlo  bagnafle  . Il  finuofo  velo 

Su  gli  omeri  d’Europa  fi  gonfiava 

Qual  naval  vela  , e gir  la  fea  piu  lieve . 

Ma  poiché  fu  dal  natio  fuol  lontana  , CLX 

Nè  più  marina  fpiaggia,  od  alto  monte 
Scopria , ma  di  fopra  aer , di  fotto  immenfo 
Mar,  guatandofi  attorno  alzò  tai  voci.: 

Dove  dove  mi  porti  , o divin  tauro  ? 

Chi  fe’ ? come  puoi  tu  co’  piè  reftii 
Aprirti  il  calle  ? non  paventi  il  mare  ? 

È certo  il  mare  ai  celeri  navigli 
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Q'xvuXott ; , raOpoi  8'  aA.irtv  rpopeouoiv  draprróv . 
Ilo/óv  coi  rorùv  rjSvi  rii;  è£  i)^  iaon  è8*>8r\  ; 
HT  pa  èoaì  S-eó;  -,  ri  5-eoT^  dreoixóra  pétuc,  -, 
OJ5’  a’Àjot  <ScA<p7v£<;  èm  x^ovòi; , ovré  n raupoi 
E’v  ròvTcp  orer/ovoi  • où  Sì  x^òva  xaì  xarà  xwrov 
A’jjpoxoz  cuaoci; , x^aì  Sé  Tot  itoìv  eperpd. 

H*  rdxa  xaì  ^Àauxiji;  tm'p  )>cpo<;  uvj >óo  dep~c'i$ 


EdixtXoc,  dix^npoìói  tra  rifa  ai  òiccvoìoiv  • 

OYpo/ , c'j-cò  pija  (Jij  n dvoappopot; , i;  pi  re  oàipa 
Ilarpò;  dxoxpoXtxovoa. , xaì  éonopévii  fioì  rade  , 

Sf/vjjv  vavTiXtry  flirta,  xaì  nXàCopat  oti\. 

A’ÀÀà  ai  poi  pedi cov  noXi)\c,  dXò$  k’vvooiyaie 
E ’Xaot;  dvndoèiat;  • èéXyropai  èioopdaaZ-at 
Tòvdc  xo.ti~vvovtcl  nXóov  npoxéXevSov  ipeTo . 

O’yx  i3-££<  ^àp  raura  dtépxopai  ó}pà  xéXcv^-a . 

Eie,  (paro.  Ti\y  8'  òde  npooecpcdveev  èupóxepcot;  fioìit;, 
Qdpoòi  mpS-cvixri , pii  detdiSi  róvuov  òtdpa. 

Avrò;  roi  Zèv;  èipì  , xaì  èyyvSev  èidopai  tivai  ' 
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Agevole  cammin  ; ma  le  fue  vie 

Sou  terribili  a’  tori . E qual  fia  mai 

La  tua  grata  bevanda  ? e qual  dall’onde  clxx 

Cibo  n’afpetti  ? Sei  tu  forfè  un  dio  ? 

Perchè  fai  tu  quel , che  agli  dii  feonviene  ? 

Nè  i marini  delfin  fopra  la  terra  , 

Nè  i giovenchi  palleggiano  fu  Tonde . 

Ma  tu  feorri  del  par  la  terra  , e il  mare 
Senza  bagnarti  , e l’unghie  ti  fon  remi . 

Forfè  aleggiando  ancor  per  l’aere  azzurro 
Qual  augello  veloce  in  alto  andrai  ? 
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Velocibus  } at  tauri  marinum  iter  reformidant . 

Qualis  libi  potus  dulcis  ? quis  e mari  cibus  erit  ì 
Num  Deus  aliquis  es  ? cur , quae  Deos  non  decent  , facis  ? 
Ncque  marini  delphines  in  terra  , ncque  tauri 
In  mari  ambulant  : tu  vero  per  terram  & mare 
Immadefacius  ruis  : ungulae  autem  tibi  funi  remi  . 

Forte  edam  in  caeruleum  aèrem  fublatus  alte 
Volabis  , velocibus  Jìmilis  volucribus  ? 

Hei  mihi  multum  infelici , quae  quidem  domo 
Patris  relicla , & hunc  bovem  fecuta 
Peregrinam  navigationem  confido  , & erro  fola  ! 

Sed  tu  mihi , Neptune  , qui  cano  in  mari  regnum  tenes  , 
Propitius  occurras  : fpero  me  vifuram  effe 
Hunc  qui  curfum  dirigit  , ducem  meum  . 

Non  enim  fine  Deo  per  has  humidas  vias  tranfeo  . 

Sic  dixit.Hanc  v.fic  allocutus  efi  amplis  cornibus  praeditus  bos: 
Bono  fis  animo  , virgo  / ne  timeas  marinos  fluclus  . 

Ipfe  fané  fum  Iupiter , & cominus  videor  effe 

Ahimè , tapina  , ahimè  ! che  il  patrio  tetto 
Abbandonato  un  navigar  sì  ftrano  CLXXX 

Smarrita , e fola  fo  in  balia  d’un  bue . 

Ma  tu,  che  al  bianco  mar,  Nettuno,  imperi, 

A me  propizio  accorri  ; e ben  io  fpero 
Di  veder  te  , che  mi  fei  fcorta , e duce 
Al  viaggiar.  Non  certo  fenza  un  Nume 
Solcando  vo  queft’umidi  fentieri. 

Tal  difle  ; e il  bue  di  corna  ampie  fornito 
A lei  prefe  a parlar  . Fa  cuor,  fanciulla  : 

No  , Tonde  non  temer . Giove  fon  io , 

Tom.  II.  d 
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Taùpofj  • imi  ùvvapai  }£  (pavì'i/ievai , o,rT  èS-ékoijxl  . 

2 ò;  di  ttó3o<;  p’  àvéiptf  r<w;v  a'Àa  perpijaaa3ai 
Taupov  esiSópevov-  Kpijrri  d«  oe  SéEerai  jjdij, 

H"  p’  e3p£^£  xaì  duro»  • o/ra  vuptp  ijìa  celo 
E 'oatrar  i£  ipi3£»  de  xÀuroù<;  paÀa  «puooeai  uìa;, 

Ot  oxijjrroOxot  airaoiv  èmxdovioiaiv  ioovrai . 

£tc,  (paro*  xaì  terikearo  Taire  p c paro.  cpaiWo  pi» 
Kpj'|rri , Zeus  di  rrdA/v  iriprjv  ÒMÀrf&ro  pop(prtv , 

Aùae  di  di  jx/rpn»*  xaì  di  Àix0?  i'vrvvov  Cip  zi . 

Hf  di  jrdpos  xoupi] , Zi}»ò$  ^i»£r  dur/'xa  vupipij , 

Kaì  K povìdg  rixva  nxre , xaì  dvrixa  yivero  pijriip  . 


Che  da  vicin  di  torà  ho  le  fembianze , 
E. ben  pollo  apparir  qual  piu  m’aggrada. 
Ora  l’amor  di  te  sì  lungo  mare 
In  cotal  forma  a mifurar  mi  fpinfe  . 

Te  Creta  or  accorrà  , che  me  nutrio  : 
Quivi  tue  nozze  apprefteranfi,  e quivi 
Di  me  tu  produrrai  famofi  figli , 

Che  fu  tutti  i mortali  avran  lo  fcettro . 
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Taurus:  nam  poJJ'um  apparere , quidquid  vtlim  . 

Amor  autem  lui  impulit  me , ut  tam  longum  mare  emetirer 
Tauro  fimilis  faclus  . Creta  autem  te  iam  recipiet  , 

Quae  me  ipfum  enutrivit  , ubi  nuptiae  tuae 
Erunt  ; ex  me  autem  inclutos  valde  paries  filios  , 

Qui  reges  fceptrifieri  inter  omnes  homines  erunt  . 

Sic  dixil  i & facla  funi  quae  dixerat  : apparebat  enim 
Creta  ; Iupiter  vero  aliam  rurfus  ajfiumfit  formam  , 
Solvitque  ei  ^onam  , & illi  leclum  parabant  Horae  . 

Ilio.  vero  antea  virgo  , fponfa  flatim  lovis  fa3a  ejl , 

Et  lovi  filios  peperit , fiaiimque  fa3a  ejl  mater  . 


Difle  ; e l’effetto  al  Tuo  parlar  rifpofe  . 
Appari  Creta  . Giove  fi  converfe 
In  altre  forme  , e le  difciolfe  il  cinto  . 
L’Ore  il  letto  acconciaro  . Ella , che  fiata 
Era  pulcella  infino  allor  , repente 
Divenne  fpofa , ed  al  Saturnio  Giove 
Generò  figli , e fu  ben  torto  madre . 
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JjLfj/Àtvd  poi  orovaxtTre  varrai , xaì  Acópiov  vScop , 

Kai  xorapoì  xkaìoire  t'ov  Ipepóevta  Biava . 

NOv  epura  poi  pvpeo^e , xaì  akoea  vùi>  yoaoio^e' 

A’V3-£a  vuv  oruyvoToiv  arto  rrveio  ire  xopvufioie; • 

NOv  póda  cpow'00£o3-£  rà  nsvSipa,  vùv  ivspcóva’  ò 

N5v  uaxtvS-£  kakei  rà  oà  ? pappata , xaì  tdiov  ai  ai 
Adpfiave  aoTc,  jrerikoioi  * xaÀò^  réS-viixe  pehxrdc, . 

A'pxeTe  Zixskixaì  rà  név^eoi; , dpx^Tc  Moìoai . 

A'Sòvsi,  ài  jwxivoToiv  òSvpòpevai  kotì  epvkkoic; , 

Nà/taai  ro?<;  ’XixekoTt;  d^clkare  rat;  A’peS-oóaat; , io 

O'VIi  B/'ov  r&vjjxfv  ó j3cuxóA.o<; , órli  aùv  durai 
Kaì  rà  péko;  réSvaxe , xaì  dkero  Acop/<;  doma . 


CANTO  FUNEBRE  DI  B10NE 


BUCCOLICO  AMATORE, 
IDILLIO  III. 


*»z**lto  gemete,  o poggi,  e doric’onde  ; 
L’amabile  Bion  piangete  , o fiumi  ; 

Piante,  or  in  lutto  vi  fciogliete  , e in  lai. 
Selve;  e fu  i trilli  rami,  0 fior,  languite; 
Or,  anemoni.,  e rofe  , v’ammantate 
Di  porpora  lugubre  ; e tu  , giacinto  , 


Digitized  by  Google 


©-»*>§>(£  29  r***® 


v3y  &«jk§>  w 4&ck^>  w ^ 

EPITAPHIVM  BIONIS 

B V CO  LI  CI  AM  AT0R1S, 

1 D Y L L I V M 111. 

V 

]^L3\um  lamentatione  mihi  ingemifcite  fahus  & Dorica  unda  : 
Et  fluvii  defletè  amabilem  Bionem  . 

Nunc  plantae  mihi  lugete  , & nemora  nunc  plorate  : 

Nunc  flores  triflibus  odorem  emittite  corymbis  : 

Nunc  rofae  rubete  lugubriter , nunc  anemone  : 

Nunc  hyacinthe  literas  tuas  loquere , & amplius  (olito  bei  bei 
Accipe  tuis  foliis  : praeclarus  mortuus  e fi  poèta  . 

lncipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae . 

Lufciniae  , quae  denfls  lugetis  in  foliis  , 

Nunciate  Siculis  undis  Arethufae  , 

Quod  paflor  Bion  mortuus  efl , quodque  una  cum  ipfo 
Et  carmen  interìit , periitque  Dorica  mufa . 


Tue  note  parla  , e d’un  ai  ai  maggiore 
Verga  le  foglie.  Il  buon  Cantore  è fpento. 

Sicule  Mufe , incominciate  il  pianto  . 

O rufignuoi  ploranti  in  denfe  frafche , 

Alle  ficule  fonti  d’Aretufa 

Ridite  , che  il  paftor  Bione  è fpento , 

E il  fuon  dorico , e il  canto  è con  lui  morto  . 
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A 'px£Te  2/xeAtxai  rà > 7r<-VS-£o<;  , dpx^Tè  Mofcai . 
2 rpvpóvioi  uvpeoS-e  xap’  vdaoiv  àiXtva  xvxvoi , 

Kaì  JOcpoZ  OTOU&TEOOl  peìJoSetE  n£V$lUOV  ÒjSÌv  , 
OVav  v uè  re  poi;  xore  xeIXeoi  yìlpvv  deiSev  • 

E’/Vare  à’  àu  xovpai;  O 'layplotv , èlxars  xaoai; 
BioTOvia.it;  vvptpaioiv , A'xtóXero  A apio;  O'pcpéu; . 

K'oyjn  ’S.ixeXixa'i  reo  xéviXeo; , apX£re  Moiaai . 
Keì'vo;  ó rau ; djéXaiotv  ipàopio;  òvxéri  péXxet, 
O'j/.ÉT  iptipaiqoiv  vxb  Spvoìv  i luevo;  a Sei  ‘ 

A’XXà  xapà  nXovriji  péXo;  Xr\S-aiov  deidet  • 

CTpea  d' èortv  alcova,  xai  ai  fide;  ài  itOTÌ  ravpot; 

Il Xal.ópevat  yodovri  , xai  òvx  HàéXovn  véueoSai . 

A 'pxete  2 ixeXixaì  rà  xévS-co; , apx^re  Moìacu . 
2 sTo , R/jov  , ixXavos  tayyv  pópov  durò;  A’xóXXav , 
K .al  ’Xdrvpoi  pvpovro , p eXdyx^wo!  re  IT piv\xoi  * 
Ka/  Udve;  orovaxeuvn  rb  o'ov  pèXoi ; * ài  te  xa2’  uà 
Kpav/df^  àdvpavro , xai  udara  Sixpva  yévro. 

A'vgj  d’’  cV  xérpr^tv  adoperai , òY)i  af<u;rn  » 


Sicilie  Mule  , incominciate  il  pianto  . 
Strimonj  cigni , in  riva  all’onde  un  fuono 
Funebre  fuor  della  gemente  bocca 
Armonizzate  pari  al  fuon  , che  un  giorno 
Ei  modulava  con  le  voftre  labbra. 

Alle  Biftonie  ninfe  , ed  all’Eagrie 
Dite  , ch’è  morto  il  doriefe  Orfeo . 

Sicule  Mufe,  incominciate  il  pianto  . 
Ei  si  caro  agli  armenti  or  fotto  querce 
Romite  aflìfo  ah  non  pili  dolce  canta  ; 
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Incipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae . 

Stramortii  cycni , miferabiliter  lugete  apud  undas  , 

Et  gemebundo  ore  canile  lugubre  carmen  , 

Quali  voce  Bion  olirti  veflrìs  labris  cecina  . 

Dicite  autem  puellis  Oeagriis  , dicite  omnibus 
Bifloniis  Nymphis  : Periit  Doricus  Orpheus  . 

Incipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae  . 

Ille  armentis  carus  non  amplius  canit  , 

Non  amplius  folitariis  fub  quercubus  recubans  cantai  : 

Ve  rum  apud  Plutonem  carmen  lethaeum  canit . 

Montes  vero  funi  muti , & vaccae  quae  apud  tauros 
Vagantur  , plorant , & non  volunt  pafci  . 

Incipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae. 

Tuum  , o Bion  , deflevit  fubitum  interitum  ipfe  Apollo  , 

Et  Satyri  lugebant , atque  atris  veflibus  induti  P riapi  : 

Et  Panes  cum  gemitu  requirunt  tuum  carmen  : & per  Jilvarn 
Fontium  Nympkae  plorant  , & lacrimae  funi  undae . 

Echo  vero  in  rupibus  luget , quod  taceat , 


Ma  predo  Pluto  or  move  un  fuon  Ieteo  . 

Son  muti  i poggi,  e intorno  a’  buoi  le  vacche 
Giran  piangendo  , et  obbliando  il  palco . 

Sicule  Mufe  , incominciate  il  pianto  . 

Il  tuo  morir  si  ratto  Apollo  fteffo , 

O Bion , pianfe  , e i Satiri , e i Priapi 

In  negre  vedi  lagrimaro  . I Pani  xxx 

Sofpirano  il  tuo  canto  , e per  le  felve 

Fan  le  Najadi  ognor  di  pianto  fiumi. 

Duolfi  nelle  caverne  Eco , che  tace , 
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Kòuxén  pipeirai  rà  oà  x^/Afa . o<5  d’  ex  óXeSpa 
Aivdpfa  xapix'ov  epixpe , rà  <5'’  dv3-£a  Trarr’  épapavSn  • 
MaAoav  òux  eppeuoe  xaX'ov  yXayot; , òu  //iÀi  olpfiXav 
Kdr3-av£v  év  x)]p<»  Xvjrévpevov . òuxm  ^àp  $£< 

Tgò  péXiroe;  reo  odi  reSvaxòrot;  àXXo  rpvyàoD-ai. 

- A“px£r£  hixeXixai  r<ò  nevoso; , dpx£T*  Mo'taai . 
O'v  róoov  èivaXlaioi  nap'  ijóoi  puparo  8eX<piv , 

O’udà  róoov  itox  detoev  évi  oxoxèXoioiv  djjdcóv  > 

O’udfi  rcwov  3- pì\vT\oev  dv’  dpea  paxpà  x^AidoSv , 
MXxvóvoc,  8'  òu  róooov  èri  dX^eoiv  ì’oxtro  KifiiS  • 
Avpx£r£  2 ixeXixai  reo  Triv3-£o$  , apx^tf  Moìdai . 
O’udè  róaov  ^Aauxoì^  Ivi  xvpaot  KijpuÀo;  adfv , 

O’u  róaor  jjwotoiv  èv  dyxeoi  nafta  r bv  Move, 
lr dlapevo;  ne  pi  oàpa  xivóparo  M épvovot;  opvie, , 
O'aoov  àrtocpy-ipévoio  xaìcùSvpavro  Biavot; . 

A'pxzre  ’ZtxeXtxat  rà>  tt£v3-£o<; , dpyjre  Moìbai . 
A'8ovi8e^,  naoal  re  x^óóve;  , de,  nox  irepnev , 

Kc,  XaXéeiv  è8i8aoxe , xa3-£Ìi5p£va»  8'  ini  npeuvou; , 


Nè  piu  il  tuo  labbro  imita  . Al  tuo  morire 
Scoffer  gli  arbori  il  frutto , e i fior  languirò . 
Non  piu  venne  dall’agne  il  dolce  latte  , 

Nè  il  mel  dagli  alveari . Entro  la  cera 
Per  duol  fi  drude . E già  non  è piu  d’uopo 
Altro  mele  raccor , le  il  tuo  ne  manca . 

Sicule  Mufe  , incominciate  il  pianto . 

Non  mai  delfin  si  pianfe  in  marin  lido , 

Nè  sì  cantò  ufignuol  fopra  gli  fcogli , 

Nè  sì  rondine  ftrife  in  alti  monti , 
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Neque  amplius  latra  tua  imitetur  } in  tuo  autem  interitu 
Arbores  fruclus  fuos  abiecerunt  , & fìores  omnes  marci di  Ja3i  Junt. 
Ovibus  non  fluxit  pulchrum  lac , non  mel  ex  alvearibus  : 
Periit  in  cera  , dolore ■ tabejadum  : non  enim  opus  eflì 
Melle  tuo  cxjlinclo  , alimi  carpire  . 

Incipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae . 

Non  adeo  in  litore  marino  luxit  delphin  , 

Neque  adeo  cecinit  umquam  in  rupibus  lufcinia  , 

Nec  tanto  cum  luclu  quefla  ejl  aleis  in  montibus  hirundo  : 
Neque  Halcyonis  moeroribus  adeo  premcbatur  Ceyx . 

Incipite  Siculae  luSum  , incipite  Mufae . 

Nec  Cerylus  adeo  cecinit  in  mari  caeruleo  , 

Nec  in  vallibus  orientis  filium  Aurorae 

Volitans  circum  fepulcrum  adeo  deploravit  Memnonis  ales  , 

Quantum  exflinclum  deploraverunt  B ionem  . 

Incipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae . 

Lufciniae  omnefque  hirundines  , quas  olim  obleclabat , 

Quas  loqui  docebat , rejidentes  in  arborum  rantis  , 

Nè  sì  d’Alcione  il  duol  feguio  Ceice. 

Sicule  Mufe , incominciate  il  pianto . • 

Nè  Cerilo  cantò  fu  i glauchi  flutti , 

Nè  di  Mennon  Taugello  alla  fua  tomba 
Volando  pianfe  in  oriente  il  figlio 
D’Aurora  sì , come  Bione  eftinto . 

Sicule  Mufe , incominciate  il  pianto  . ] 

Gli  ufignuoli , e le  rondini  da  lui 
Già  dilettate  , ed  a parlare  inftrutte , 

Sovra  i rami  pofando  un  pianto  alterno 
Tom.  II.  . e 
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A'vriov  .àA.Ài'j Aaiaiv  txàxuov , dir  &'  vwtcpàvtvv 
O 'pviZci;  • AvflcToZt  , fleAtidSe^  , dAAà  xai  vjidf  « 

A px^tc  2ix cAtxaì  rà  a éviàeot; , apxtre  fioTaai . 

Ti$  ror£  aa  ovpqyi  ptAiadcxai , à rpinòpart  . 

77$  8’  tflì  odi ; xa Aditoli  Zdoet  ardua.  ; ri;  Zàpaqù;  oì!r<o<; 
h'ijrt  }àp  inètti  rà  aà  x£l^£a  xai  fò  oòv  aoZipa . 

A’x<ì)  5’  iv  dovdxtaoi  rtà(,  èflifióoxtr  doi3d<;  . - 
Ila  vi  rp  éptx>  rò  péAiopa  • rd  x dv  xdxéìvoc,  ipeioai 
Tò  oròpa  Supaivoi , pì\  dtvnpa  aelo  (pipjflai. 

A'‘pyjrt  SixeAixaì  rà>  jrev3-£0$  , dpx£T£  MoTaat . 
KAaui  xal  TaAdma  rò  o'ov  péAo(  av  aox!  trtpflec, 
EZopèvav  fltpl  otTo  flap  r{iiv tool  iàaAàopv^  ? . 

O Vyàp'foov  KvxAafli  ptAioSto’  ròv  p tv  ecptvyev 
Af  xaÀà  TaXarcia-,  aè  iS’div  dfltJÌAtflsy  aApa;' 

Kai  vìi»»  Xacapévip  ró5  xvparoi ; , èv  ^a/xdS-o/ajv 
EZCtr  ipifpalatoi , j5óa$  di  tri  .otìo  vopkyti . \ 

A"  px^Tc  ’XixtAixaì  rà  fftvZ-toc,,  dpx£rt  Mofaa/. 
riavrà  ror , oa  fiovra  , Bvyxar Z-ave  dàpa  rà  Mo/oav , 
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Dettavano  fra  loro , e gli  altri  augelli 
Rifpondean:  voi,  colombe  , ancor  piangere. 

Sicule  Mufe  incominciate  il  pianto  . 

Chi  , o caro , fonerà  la  tua  ^zampogna  ? 

Chi  fìa  , che  appretti  alle  tue  canne  il  labbro  ? 

Chi  fia  sì  ardito  ? Elle  refpiran’anco  , 

L’odor  delle  tue  labbra  , ed  il  tuo  fiato . lx 

Eco  pur  di  tue  note: infra  le.  capne 
Si  pafce . Io  reco  a. Pan  la  tua.  firinga  : 

Fors’ei  pur  temerà  di  porvi  il  labbro 
Per  non  rettar  nel  Tuono  a te  fecondo . 

I 
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Ex  adverfo  allae  aliarum  lamentabantur  , -aliai  vero  refpondebant 
Volucres:  vos  quoque  columbae , moerorem  ofiendite . 

Incipit  e Siculae  duciamo  incipite  Mufaex  e '.j<v 
Quis  iam  tua  fjlula  '-cànet  9 defideMiiJfiate  ?'  t,f~. 

Quis  calamis  tuìs  os  admovebit  ? quis  ideo  audax  erit  ? 

Nam  adhuc  fpìrant  tua  Labra  & tuum  kalitum ..  u 
Echo  etiam  inter  arundines  tuos  decerp’u  cantus . 

Pani  fero  fiflulam  tuam  : fortajfe  & ille  affgere 
Os  verebitur  ne  pojl  te  fecundas  ferat . : ■ t 

Incipite  Siculae  tucfam  , tricipite  Mufae  . 

Deflet  & Galatea  tuum  carmen , quàm,  ohm  obleclare  folebas 
Sedentem  apud  ie  in  litoré ’’  m’aris  »t  r \ - ■; 

Non  enivi  fcut  Cyclops  canebas  : nam  ab  ilio  refugiebat 
Pulchra  Galatea  te  vero  blande  e mari  afpiciebat  3 
Et  nunc  oblila  pelagi , in  areni s 1 < . \ .t 
Sedei  defertis  , & -adhuc  b'ovés  tuos  pafcit . 

Incipite  Siculae  luclum  , incipite  Mufae  . 

Omnia  tecum  , ' 0 paflor  , mortua  funi  dona  Mufarum  , 

Sicule  Mufe  , incominciate  il  pianto  . 

Piange  ancor  Galatea  , cui  già  fedente 
Vicino  a te  fulle  marine  piagge  «; 

Il  tuo  fuon  dilettava  , che  non  era 

Come  quel  del  Ciclope  1 A quello  il  tergo 

Volgea  la  Bella  j ma  dal  mar  girava  LXX 

A te  foave  il  guardo  . Ora  fcordate 

L’onde  fi  Ila  fulle  romite  arene , 

E i bovi  tuoi  pur  anco  al  pafco  mena  . 

Sicule  Mufe , incominciate  il  pianto . 

Tutti  i don  delle  Mufe  perir  teco. 


Digitized  by  Google 


. ..  ..  ., 

IIap5-c*vixav  èpohra  fp/Àauara  , xe'l^ea  xalScov  ' 

Kaì  otvjvòv  xepì  ripa  nòv  xXaiouoiv  E 'peoni  ■ 

A'  K vrtpu;  <p iXéet  oe  xoXv  xXéov  i|  rò  <ptA.a/xa 

Tò  npàav  ròv  A y8aviv  ixoSvioxovra  cp IXaoe  . 70 

Tourò  voi,  a>  xora/aoiv  XiyvpriraTe , Sevrepov  a Xyoc,, 

Toòro,  jM£À7J  , vsov  àÀ.^.  àmnÀero  irpav  toi  O "fiiipoi; , 
Ti|vo  rò  KaAA/Wa$  yXvxepòv  arófia  • xat  af  Ai^ovrt 
Mópéo5a:  xaÀòv  wa  xoXvxXavoTOioi  pse  3-poi<; , 

Ilaaav  Ò’  iWXi|oa«  epuva-;  aÀa  • m xdXiv  dXXov  7* 

T/ia  Saxpveti; , cùv<5  ò’  irà  yriv^-ei  raxg  • 

A’/icpóffpoi  fiatate,  itc(piXan£VOi  * ex;  p.ev  srfivs 
nayaoifìiH;  xpàva c, , ò 8 cx£v  xojia  xdc,  Aps^-jvtjai • 

Xcó  piy  Tuvi'apioio  xaÀàv  efewe  Scarpa, 

Kaì  QénSoi  jxé^av  via,  xal  A'xpdSav  M èviXaov  So 

K2/vo<;  8'  òv  TToXéjxovt; , òv  8axpva , nàra  8 cUcXxe » 

K ai  ficórat;  èXtjaive , xa ì àdScov  évopevc, 

K ai  ovpi^ac,  Irzvyz , xai  à8sa  x òpxiv  àtieXye , 

Kaì  xalSoìv  èSiSaaxs  <p tXajiaxa,  xaì  tri  Etfpa>ra 


Paftor,  delle  donzelle  i cari  baci, 

E de’  garzon  le  labbra.  Al  tuo  fepolcro 
Van  gli  Amori  iterando  un  tritìo  pianto  . 
Venere  fteffa  piu  del  bacio  t ama , 

Ch’ella  già  diede  al  moribondo  Adone. 
Quefto  è per  te.  Covra  ogni  fiume  arguto 
Melete  , un  altro  affanno,  affanno  nuovo. 
Omero  in  prima  ti  mori , quel  dolce 
Di  Calliope  labbro  , ed  è pur  fama  , 

Che  con  le  flebil  onde  il  tuo  gran  figlio 
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Virginum  fuavìa  ofcula  , & puerorum  labra  : 

Et  mifer'abiliter  apud  tuum  fcpulcrum  plorant  Amoresr 
Venus  te  amat  multo  magis , quarti  ofculum  , 

Quo  nuper  Adonidem  morientem  ofculata  ejl , 

Hic  tibi , o fluviorum  maxime  canore  , alter  mceror  efl  ; 
Hic  y o ^MeJe]  novus  dolor:  intenti  enim  tìbi  prius  Homerus,, 
Jllud  Cal/iopes  dulce  os  : & te  aiunt 
Deplorale  pulchrum  filium  flebilibus  undis  , 

Totumquc  replevijje  voce  tua  mare  : nunc  iterum  alium 
Filium  deplorai  , & trifli  luclu  contabefcis . 

Ambo  jòntibus  cari  erant  : alter  bibebat 

De  fonte  Pegafeo  , alter  fiabebat  poculum  de  fonte  Arethufae . 

Et  alter  Tyndarei  formofam  cecinit  flliam , 

Et  magnum  Thetidis  filium , & Atridam  Menelaum  : 

Alter  vero  non  bella  , non  lacrimai  , verum  Pana  canebat , 
Et  paflores  fonabat , & inter  canendum  pecora  pafeebat , 

Et  fiflulas  fabricabat , & fuavem  vitulam  mulgebat , 

Et  puerorum  ofcula  docebat , & Amorem 


Piangeflì , e di  tue  voci  empierti  il  mare . 

Altro  or  ne  piangi  , e in  grave  duol  ti  ftruggi . 

Ambo  fvir  cari  ai  fonti.  Ad  Ippocrene 
L’uno  beveva , e l’altro  ad  Aretufa  . 

Quei  la  figlia  di  Tindaro  vezzofa  xc 

A cantar  prefe,  il  gran  figlio  di  Teti , 

L’Atride  Menelao . Quelli  non  guerre , 

E non  affanni  modulò , ma  Pane  -, 

Paftor  cantava,  e in  un  palceva  armenti, 

Mungea  l’amate  vacche , e le  fampogne 
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EVpc<p«v  èv  xòXxoioi  , xaì  i \pe.ae  rqv  A ’fpoMrr^- 
A ’pxere  ’ZtxeXtxaì  r à fiévSeoc, , apx£T£  MoToai . 
Tlaoa , Bi'a»,  5pr(ve7  ae  xlvrìj  ròhc,  , a,area  myra . 
A’oxpn  fièv  }odst  ae  rroXù  xXéov  H'oioSoto- 
IlivSapov  òv  ftoSéovTt  rooov  Botoirióc^  vkai 
0v  ròaov  A’Àxa/w  rrepi  puparo  A èofroc,  èpvpva  * 

O’utì's  róaov  ròv  ào/5òv  puparo  Ki(iov  acro  . 

2è  TrXéov  A'pxikóxoto  jroS-eì  nipo;*  àvrì  (5c  2qjr<pov$ 
E’i<;iri  a£Ù  rò  péXiapa  xivvpéìai  a M truXàva . 

(navicò  0001 4 xan’upòv  TeXé$ei  orópa  fimoXtaoraì , 

Ex  Mo/oiv  oe'o  jrórpov  dvaxXatouat  3avóvro$  • 

KÀcu.ft  ■<2ixeXi8a<;  rò  £dpou  xXéos  , $v  SèKvSoì a/v  , 

O'  Trpt v petdiócovTi  ouv  Sppan  cpaiSpo^  tSeo^ai  ■> 

A àxpua  i>ùv  AuxiSa;  xXaicov  X£*1'  £VT^£  noXitaic, 
TpioniSaui  florapà  $pj[véi  nap  A’Xevn  QtXi\nk  >) 

E*w  #.  ,2upaxoai<w»  ©fóxpiroi; . duràp  £fca>  yot 
A’uaovtxàt ; ,òSuv a;  péXxa  ueXoi ; , òu  H£vo£  oìòd^ 


Ordiva,  e i baci  dei  garzon  vantava. 
Nudrifli  .Amore  in  leno  , e a Vener  piacque  . 

• Sicule  Mufe,  incominciate  il  pianto. 
Ogni  città  famofa , ogni  cartello 
Per  te , Bion , s’affligge . Afcra  te  piange 
Ben  pili , ch’Eliodo , e la  beotich  Ile 
Non  tanto  cerca  Pindaro , ne  tanto 
La  ben  difefa  Lesbo  Alceo  , nè  plora 
Tanto  la  Ceja  gente  il  luo  Cantore . 

Paro  te  più  d’Archiloco  desia , 

E in  vece  ognor  di  Saffo  i carmi  tuoi 
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In  premio  fovebat  , acque  Veneri  carus 

Incipite  Siculae  labium  , incipite  Mufae  . 

O Bion  , omries  ìticluiae  utbes , omnia  oppila  te  ■ deplorane . 
A fera  te  ‘ def et  mdgìs  qudm  Hejìodum  ; 

Neque  adeo  defderant  Pindarum  B oeoticac  fliae  . 

Nec  prop'ter  Alcaeum  ddeo  flevit  Lesbus  munita  : 

Nec  vatem  fuum  adeo  flevit  Ceium  oppidum . 

Te  magis  ’quam  Archilochum ' defi  derat  Parus  : proque  Sappho  ■ 
Adhuc  tuum  carmen  fonat  Mitylene  . 

( Omnes  quo t quo t facuhdum  habent  os  Bucoliaflae  , 

Verfibus  tuam  lugent  mortem . 

Flet  Sicelides' Sami' gloria  t atque  inter  Cydones 
Prius  ridente  oculo  hilaris  afpeclu , 

' tacrimas  nane  Lycides  fltndo  fundit  ; inter que  xives 
Triopidas  ad  Alenta  fluvium  lamentaiur  Philetes  4 ) 

Inter  Syracufanos  edam  Theocritus  . Ve  rum  ego  libi 
Aufonici'  nioeroris  carmen  cano , non  alienus  a (arnione 

< • - * . . i * 

Ripete  Mitilene.  Ogni  pallore, 

Qual  più  fervido  ha  il  labbro  i in  -verfi  piange 

11  tuo  fato  cfùdel.  L’onor  di  Samo 

Sicelida  fofpira  , e fra  i'  Cidonj  c 

Quel  gii  si  gajo’  pe’  ridenti* ‘lumi 

Licida  in' metto 'pianto" or  fi  difeioglie  . 

* Fra  i Triópidi  tuoi  d’Alentè  in  riva 
11  buon  Filerà , e fra  i Siracufani 
Teocrito  fi  lagna.  Un  niello  carme 
Aufonio  per  te  fciolgo  io  non  ignaro 
Del  buccolico'  metro  , il  qual  mollralli 
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BjùxoX/xa? , dÀÀ"  jj'vr’  è8i8dBao  celo  parrai, 

KÀa poió^i  naca;  rac,  A u>pi'8o$  dppe  yepalp cov. 
ATÀÀo/$  pèv  reòv  oXfiov , ipoì  8'  àajéÀcxv^a^  dotSàv . 

Avpxm  ’ZixeXix ai  ró5  y-rii'3-co^ , dpx^re  Mowcu. 

Ai  ai , raì  paXaxai  p'ev  ènàv  xarà  xàrov  JÀoovra/ , 

H*  rà  x^pà  oéXiva , rò,r  evSaX'ec,  ovXov  avijSav , 
T'aicpov  ad  Ccóovrt , xaì  he,  eroi;  dXXo  (pvovrr 
A'ppet;  8'  ò i peyiXoi  xaì  xaprepoì  ij  004)0/  dvÓpet; , 

O' nitóre  npcÓra  Sdvnpec, , dvaxoot  èv  x@ovl  xoiXa 
t vSopei,  su  pdXa  paxpòv  dréppova  vifrperov  unvov* 

Kat  cù  p'ev  èv  oiyd  nenvxacpevoc,  eoaeai  èv  ’yq  • 

Taf<;  vvpyaioi  8’  i8o£e v dei  rbv  fió.rpaxov  d8eiv . 

Tó5  8'  ij’Cù  òv  <pS-oveoipr  rò  }àp  péXot;  òv  xaXòv  a8er 
A''pxire  ’ZixeXixaì  ròó  név^reoi, , dpx^re  M o~aai  . 
Qdppaxov  i}X5e,  Bltov , non  obv  ardua , cpdppaxov  eì8e 
I1cj{  reo  roìc,  x^Xeoai  noréSpape  xòvx  è}Xvxdv2r } 

Ti;  8e  Sporò;  roaaovrov  àvdpepo c, , ì \ xepàtov  roi , 

H'  Sovvai  xakécov  roi  cpóppaxov , ey.tp’jyev  cù8àv  -, 


Ai  difcepoli  tuoi , ch’eredi  fedi 
Per  fommo  onor  del  doriefe  canto . 

Altrui  gli  aver  lalciafti  , a me  la  Mufa . 

Sicule  Mufe  , incominciate  il  pianto . 

Poiché  le  malve  fon  negli  orti  lpente  » 

O il  verde  appio , o il  fiorente  , e crefpo  aneto 
Rivivono,  e fiorifcon  un  altr’anno. 

Ma  noi , uomini  grandi , e forti , o faggi  , 

Come  prima  fiam  morti , in  cava  folla 
Lungo , infinito , incccitabil  fonno 
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Bucolica  t ■ quarti  docuifli  tuos  difcipubs , 

Haeredes  Mufae  Doricac  nos  eo  honore  affici  ens  : 

Aids  opes  tuas  , mifii  vero  reliquifli  carmen  . 

Incipite  Siculae  luclum.  , incipite  Mufae . 

Hei  hei  y malvae  cum  in  ho  no  iruerierunt , 

Vel  viride  apium  , yel  florens  crifpum  aneihum  , 

Poffea  revivifeunt  , & altero  anno  renafeuntur  : 

Nos  vero  qui  magni  & fortes  aut  fapientes  viri  fumus  , 

Vbi  femel  mortui  fuerimus , ohfcuri  in  terra  concava 
Dormimus  valde  longum  , inffnitum , inexcitabilem  fomnum  . 
Et  tu  quidem  in  filentio  conditus  eris  in  terra  : 

Nymphis  vero  ita  placet , ut  rana  femper  carnet  , 

Cui  ego  fané  non  invideo  : nam  carmen  non  bonum  carni . 

Incipite  Siculae  lu3um  , incipite  Mufae . 

Venenum  venit , Bion  , ad  tuum  os , venenum  fenfiffi . 
Quomodo  ad  tua  labra  acceffit  , & dulce  fa  cium  non  fuit  t 
Quis  homo  adto  immitis  , vel  mifeens  tibi , 

V el  praebere  tibi  iubens  venenum  , ejfugit  tuam  cantionem  ? 


Ahimè  ! dormiamo . Or  in  filenzio  avvolto 
Starai  (otterrà;  e pur  perenne  canto 
Le  Ninfe  non  dinegano  alla  rana  ; cxxx 

Cui  però  non  invidio  il  rozzo  metro  . 

Sicule  Mufe , incominciate  il  pianto . 

Rio  veneno , o Bion , ti  venne  in  bocca , 

E tu  il  provarti . E come  alle  tue  labbra 
11  venen  s’accoftò , nè  fi  fe’  dolce  ? 

Chi  mai  sì  crudo , e de’  tuoi  carmi  fchivo  , 

Mefcè  il  veneno , o a te  di  darlo  impofe  ? 

Tom.  II.  f 


4Ì 

I — 1 

A*pxìT£  ^ixsXixal . r<»  jrévb-eoq , òpx£r£  Momat.,  ito 
A’XXà  Sixa  xt'/t  n'dyra?*  i 
A axpuxécov  reòv  olrov  òSv 
Cl'<;  O'pfèut;  xarafiìt,  non  ràprapov , w;  nox  O'Sooosù;  , 

0$  7rdpo<;  A’Àxf/da;,  xij^oò  rdx’  àv  ìc,  oópov  iJXZ'Ov 
Il Xovréot; , c xev  ìóoipi  xaì  si  nAourìji  peXtoScii; , . » *3 

ai»  àxovoaip.rj  ri  peXioSeai . dÀÀ’  ini  xuópo. 

2/xeàixÓv  rx  Xiyouve , xaì  a5u  rt  èjìxoXiiaSso  • 

Kdxc/vjj  ^ZixeXatc,  xaì  A'irvalaioiv  enaiBev 

A' io  cu , xaì  péXot;  ijSs  rò  Aoip/oi».  òux  d}ipaaro<; 

E’aac'75-’  a poXni’  x O'pipéi  npóoS* v sSoìxsv  130 

A’Sèa  cpoppiCovn  naXioovrov  E ’vpvSixeiav , 

Kaì  0£ , Bìoov , jt£/ÌvJ>c7  roT;  oipsoiv  • à .Sé  ri  xijy-còv 
2vpioSev  Suvdpiiv , napà  IlXovrsi  xdvrò;  detùoy. 


id>  S'  ini  nsvj-ù  TcSSe 

popai.  si  Svvapi jv  Si, 


r V 


Sicule  Mufe  , incominciate  i!  pianto . 
j-  Ma  tutti  n’han  la  pena  •,  ed  io  piangendo 

Nel  comun  lutto  il  duro  fato  acculo.  cxl 

E s’io  poteffi  , com’Orfeo,  che  fcefe 
Fino  all’inferno , o come  Uhfle , o come 
Prima  di  quegli  Alcide  , ah  certo  anch’io 
A cafa  di  Pluton  difenderei  , 

Per  veder , fe  tu  ancora  a Dite  canti  , 

E per  udir , che  vai  cantando . Or  tempra 
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Incìphe  Siculae  luclum  , tricipite  Mufae  . 

At  poena.  iufla  deprchendit  omnes  : ego  vero  in  hoc  lacifu 
Lacrimar  furilo  , tuumque  fatum  deploro  . Quod  fi  poffem  , 

Ut  Orpheus  , qui  defcendit  ad  infèros , fcut  ohm  Ulyffes  , 

Et  ante  eum  Alcides  : ita  & ego  forftan  venir em  ad  domum 
Plutonis , ut  viderem  , an  etiam  Diti  cantes  , * ’ 

Atque  quid  cantes  audir  em  . Ve  rum  a'pud  Proferpinam 
Siculum  aliquid  refona  , & fuave  ali  quod  bucolicum  cane . 

Nam  & illa  in  Siculo  & Aetnaeo  luft 

Litore  , & carmen  Doricum  cecinit . Non  fine  proemio 

Carmen  erit  ; & fcut  Orpheo  prius  dedii  , 

Suaviter  cithara  canenti  , reducem  Eurydicem  , 

Sic  & te  , o Bion  , remittei  montibus  . Si  vero  & ego 
Fiflula  cantare  fcirem  , ipfe  apud  Plutonem  cantare  vellem.  ' 


V 


f.  ...  ; 

Sicule  note , e bofcherecci  (boni 
A Proferpina  pur , che  full’etneo , 

E fu!  ficulo  lido  ai  giochi  intenta  ’ ’ 

Dorici  accenti  modulò  . Non  fenza  CL 

Premio  il  canto  farà.  S’ella  concertò 
Al  dolce  fonator  di  cetra  Orfeo 
Euridice  menarne,  ella  fu  i monti 
Te  pur  rimanderà.  Che  s’io  poterti,' 

Sonar  l’avena  a Pluto  anch’io  vorrei  • 
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METAPA  TTNH  HPAKAEOT2, 

ElòYAAION  S\ 


fgiuuwf\ 


Imrxfarep  ipà , r/<p3-’  o ISe  <pi'Xov  xarà  3 -v/iòv  làircuc,  , 
Exn'a^A.a)^  àxéoioa  ; rò  xpìv  Sé  roi  òvx  et  epevS-o/; 
’ScóCst  èm  peSéeooi } ri  poi  ròoov  j {v/ijoai  ; 

H'  p ori  aÀ^ea  jraax^i  àxelpira  <p al8i/io$  via; 

A’ v 8 pòi;  uri  òvnSavoìo , Àéuv  cS^e/  3-’  mÒ  vejSpoD  ; 
iTpoi  £^cà , ri  vv  jx  3eoì  róooy  ijr/'pacav 
A’3ayaroi } ri  vv  ju  oo<5e  xaxiji  ^ovie<;  réxov  d/05  ; 
Av^opot; , jfr’  «rei  àvSpbc,  àpmovot;  £<;  À.éxo$  i|À3ov , 
Tòy  nèv  è}à  rUoxov  toov  <p aéèooiv  èpoToiv , 

H’d’en  vùv  oé/Sopai'  re  xaì  iiSéonai  xarà  3-upóv* 

Toù  8' ovrit;  ^éver  dXXot;  àrolpórepoi;  Coaòvrcov , 

O'vS't  ròoov  oferÉpjjoiv  èyéu oa.ro  (p povriot  xr[8é cùv  . 


ò 


IO 


MEGARA  MOGLIE  D’  ERCOLE, 

IDILLIO  IV. 

♦•MI  , .. 

-serene  mai  tanto  con  atroci  doglie  , 

O dolce  Madre  , il  core  amante  affliggi , 

Nè  Terbi  in  volto  il  bel  di  pria  vermiglio  ? 

Che  mai  cosi  ti  crucia  ? I mali  immenfi  , 

A cui  vii  uom  foggetta  il  tuo  gran  Figlio , 

Qual  cerbiatto  un  lion?  Deh  perchè  mai 
Tanta  mi  fero  i Numi  eterni  ingiuria  ? 
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MECARA  VXOR  HERCVLIS , 

IDTLL10N  IV. 

V 

mea  , quid,  ita  carum  animum  afiligis  , 

Horrifi.ee  gemens  ? prifiinus  vero  ti  ti  non  amplius  rubor 
Confervatur  in  genis  ? quid  adeo  moerore  conficeris  ? 

Anne  quod  infinitas  patitur  aerumnas  inclitus  filius 
A viro  nikili  , tamquam  leo  ab  hinnulo  ? 

Hei  miti  ! cur  me  ita  dii  contumelia  ajfccerunt 
Immortales  ? cur  me  ita  adverfo  parentes  genuerunt  fato  ? 

O ego  infelix  , quae  poftquam  viri  inculpati  in  torum  veni , 
Eum  quidem  colebam  , ficut  oculos  meos  , 

Et  adhuc  veneror  & revereor  ex  animo  : 

Sed  hoc  nemo  fitit  alius  miferior  viventium  ; 

Neque  gufiavit  fuis  curis  tantum  dolorum  : 


Perchè  origin  mi  diero  i genitori 
Sotto  stella  si  cruda  ? O me  infelice  , 

Dacché  sì  degno  eroe  m’accolfe  in  letto  , x 

L’onorai  Tempre  al  par  di  mie  pupille  , 

E lui  di  cor  pur  anco  onoro  , e colo. 

Ma  fra  i viventi  alcun  giammai  non  v’ebbe 
Piu  fventurato , e in  pili  difaftri  involto. 
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SxirXiO^ , oc,  róBoioiv  a òi  nòpsv  durò*;  A'nóXXcov , 

Hi  nvoi ; Kijpàv  ì\  t’pivvuo^  diva  fiékepva , 

na'Ja;  lov;  xarÉmpvs , xa / ix  cplXov  ÌÌXetd  Svuoi» , *3 

Ma/yóufvu^  xarà  oJxov  ' ò S' suxXeoc,  boxe  cp óvoio  • 

Tov;  pèv  è}'})  Sdoravo;  èpoT;  ì'Sov  òp’daXpoToi 
BaÀÀouiyòu;  vero  narpi  ( toj  ùvS'  òvap  tfXvSev  ctAAtu  ) • 

O'uSé  ocpiv  Svvdpiiv  àStv'ov  xaXéovoiv  dprfiai 

ènei  èyyvc,  dvixarov  xaxòv  jjc».  20 

Sé  t òSvpiìai  ùpvi;  ènì  oipEtépoioi  veooooit;  • 

O 'XXupévoic, , ovot  div'ot;  Sepie;  in  vifmaxonat; 

Qdpvoie,  èv  nvxivoToi  xaìeoSiei  * ij  S'e  xar  dvTovi ; 

ILaràrat  xXaCovaa  pdXa  X^v  nòrvia  pjjriip, 

O’ud’ap’i'x^  téxvoioiv  in apxéoar  1]  }dp  ói  dvrìj  *3 

A ’ooov  fav  pé}a  rdpfioi;  dpeiXixtoio  neXdjpou  • 
èyà  divoróxeia  > <ptXov  réxoc,  didCovoa , 

M aivopévoiai  nòSeooi  Sópov  xctra  noXXòv  ècp oìtav  • 
n"*;  ^’uipcÀov  pera  naioìv  apa  2-yi jaxouuot  xai  dvrì\ 

K clonai , (pappaxóevTJ  Sì  i\na)o<;  tvv  Sxoioa  ».  JQ 

Ei  coll’arco,  che  diegli  Apollo  fteffo, 

Padre  infelice  , e con  gli  atroci  Arali 
Di  qualche  Parca  , o Furia  i figli  ancife  , 

E il  caro  fpirto  ne  divelfe  , accefo 
Di  furor  per  la  cafa  , e pien  di  ftragi . 
lo  con  queft’occhi  miei  ferir  dal  Padre  xx 

*-  ( Chi  l’avria  pur  fognato  ? ) ahimè  gli  vidi  ; 

Nè  al  lungo  chiamar  Madre  io  lor  potea 
Nel  fovraftante  danno  offrir  foccorfo . 

Ma  com’aquila  piagne  i moribondi 
Figli  , che  ancor  pulcin  tra  denfe  fra  fiche 
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Mifer , qui  arcu  , quem  illi  praebuit  ipfe  Apollo , 

Vel  alicuius  ex  Parcis  vel  Furine  diris  telis 
Liberos  fuos  interjecit , & illis  caram  eripuit  animarti , 

Furens  in  domo  : acque  plcnus  caedis  erat . 

Hos  ego  infelix  oculis  rneis  vidi 

A patre  confixos  ( quod  neq per  fomniù  alteri  in  mentem  venire t:  ) 
Neque  ipfls  poteram  opem  ferre  crebro  invocantibus 
Matrem  fuam  : quoniam  imminebat  infuperabile  malum . 

J ’erum  ut  queritur  avicula  ob  fuos  pullos 
Pereuntes  , quos  faevus  anguis  ad/iuc  parvulos 
In  denjis  arbujlis  devorat  : ipfa  vero  circum  ipfos 
V olat  flridens  admodum  acuta  voce  pia  mater  : 

Neque  fané  potefl  filiis  opem  ferre  ; fané  enim  ipjì 
Prope  venire  immite  monjlrum  magnus  timor  ejl  ; 

Ita  ego  infelix  mater , caram  prolem  deplorans  , 

Pedtbus  furiofs  per  domum  bine  inde  currebam  . 

Vtinam  cum  filiis  fimul  mortua  & ipfa 

Strata  iacuiffem , venenatam  in  iecore  fagittam  habens , 

Crud’angue  ingoja , e la  pietofa  madre 
Svolazza  intorno  a lor  con  (Irida  acute  , 

Nè  può  i figli  giovar  per  la  paura 

D’avvicinarfi  al  difpietato  moftro  j 

Tal  io  Madre  infelice  lagrimando  xxx 

L’amata  prole  quà , e là  feorrea 

Co’  furibondi  piè  tutta  la  cafa  . 

Ah  fofs’io  pur  co’  figli  morta  , o Cintia , 

Che  fulle  molli  donne  hai  tanto  impero  ; 

E giacefs’io  da  venenato  ftrale/ 

Punta  nel  cor . I genitor  piangendo 
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A vprepi  3rtXur eprjoi  péya  xpelouoa  yvvaiBr 
Tu  x xXavoavre  cpiXai;  ed  x£P«  roxì[£$ 
noÀÀo^  oùv  xrepkooi  jrupifc  èxéfiiioav  ópolìi;  • 

Ka/  x£v  iva  xpda£<ov  ii  òoréi  xpaoaòv  a^civruv 
AéEavree; , xa)i3-a\J>av  o3t  npàrov  yevópeoS-a . 

Nuv  <J’ót  pèv  0rjj3jjv  «Tororpópov  èvva iovoiv , 

A'oviov  mòlo  io  fiaSeìav  fiaXov  dpouvre;  • 

A ’uràp  £}à>  T tpvvS-a  xarà  xpavai'jv  nóhv  H'pa; 
HokkoTon  Svatrp'Oc;  ìdirlopai  dXjeoiv  ijrop 
A 'tei  ópa;  * Saxpvav  Se  jcàpeorl  poi  òv8"i  ipujj  • 
A’ÀXd  rróotv  p'ev  oprò  jravpov  XP°V0V  òcpS-aXpoloiv 
O 7xu  èv  ripe r èpa ‘ nokécov  jip  ói  cpyov  éroTpov 
Mòxdav , rovi;  è ni  yaTav  dXcópevo;  i\8'e  3-dÀaaoa» 
Moxd'itet  » ?T£rp rj<;  0}  ix,XlV  vòov  ij’f  oi8ifpov 
Kaprepòv  h orfò-eooi  • ov  8'  ijùré  Xelfieai  v8cop , 
Nuxra<;  re  xXaiovoa  xal  èx  Alò c,  i\pay  órróoaa . 
A’ÀXo c,  pàv  òux  a»  rie,  £v<ppijva/  pe  7rj.pa.0rcu; 
Krjò'fpóvuv  • òv  }ap  ape  Sópav  xarà  roìx°<i  èépjet , 


Con  le  dilette  man  non  fenza  onori 
Porti  ci  avrian  fui  comun  rogo , e Torta 
Di  tutti  inrteme  in  urna  d’or  raccolte 
Avrian  colà  ripofte , ov’io  fon  nata . 

Or  erti  in  Tebe  di  cavalli  altrice 
Albergo  fanno  , e dell’aonio  campo 
Aran  le  pingui  glebe;  io  qui  in  Tirinto 
Afpra  città  di  Giuno  ho  il  cor  d’immenfe 
Doglie  conquifo  ognor  ; nè  il  pianto  ha  tregua 
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Diana  mollibus  potenter  imperans  mulieribus . 

Tane  nos  ubi  deflevijfent , amicis  manibus  parentes 
Vna  cum  multis  inferiis  in  communi  pofuiffent  rogo  : 

Et  omnium  offa  in  aurea  urna 

Colicela  , in  eo  loco  , ubi  primum  nati  fumus  , fepeliiffent 
Nunc  vero  illi  Thebas  e quorum  altrices  incolunt  , 

Aonii  campi  pinguem  glebam  arantes  : 

Ego  vero  in  Tirynte  afpera  Iunonis  urbe  , 

Multis  mifera  afficior  doloribus  cor 

Eodem  modo  femper  : neque  a lacrimis  ulta  ejl  quies . 

Sed  maritum  exiguo  tempore  oculis  confpicio 
Domi  noflrae  ; nam  illi  multorum  paratum  ejl  opus 
Laborum , quos  terra  , marique  oberrans 
Sujlinet  , ex  faxo  aut  ferro  animum  habens 
Rigidum  in  peclore  . Tu  vero  ficut  aqua  liquefeis  , 

Per  nocles  lugens  , & ex  love  quotquot  dies  funi  . 

Alius  autem  nemo  me  exhilararit  adjlans 
Affinium  : non  enim  illos  aedium  paries  retinet  , 


Sol  breve  tempo  ho  in  cafa  innanzi  agli  occhi 
Lo  spofo  , a cui  di  gran  fatiche  il  pondo 
Sta  per  mare  , e per  terra  apparecchiato . 

E ben  nel  petto  egli  ha  di  faflb,  o ferro 
Indomabile  fpirto . Or  tu  com’acqua 
In  pianto  ti  disfai  le  notti , e i giorni , 

Quanti  n’abbiam  da  Febo  ; e neflun  altro 
De’  miei  congiunti  a confortarmi  è prefto , 

Che  quelle  mura  a lor  non  dan  ricetto  . 

Tom.  II.  g 


Kaì  Xi'ry  ndvree,  ye  népry  nirvcSSeoe,  f<j$juoD 
N atovo  ' òvSé  \ioi  sari  npòc,  òvriv a xe  JiXe\\>aaa  , òo 

CXia  yvvi)  iravd.r orfio; , avay^vS.aiiu  <p/Àov>  xijp  , 

Nóijcpj  jc  Sì\  Il  àppi]  5 ovvotiaiaovoi,  • ij  Se  xaì  dvrfi 
A’nfì  nóoei  ocperépcp  nXéov  ixdsrai  l’q)ixÀìi<  , 

25  ut5*  jrdvrcùv  yàp  òiCvpcórara  rexva 
r elvaoSat  ae  Secò  re  xaì  dvépi  Svij r5  eoXira . òò 

Ctc,  àp  icpi]*  rà  Sé  ói  SaXepcSrepa  Sdxpv a /ìijÀoov 
KóÀrov  luepòevra  xarà  fiXecpapav  èxéovro  > 

M’.’^aapivì]  rixvùiv  re  xaì  cor  fiere  mira  roxi [cov  • 

<5’  àureo*;  Saxpvoioi  xapui  Xevx  èSlatvev 
A'Xxfiì\vìi'  fiapò  8’  fye  xaì  ex  Svuoi)  orevdxovoa , 60 

M vSoioiv  nvxivoìoi  (p/Àrtv  vvbv  cSSe  fiehjuSa, 

Aaifioviv,  jraiScov , ri  vv  roi  <p  peoìv  e fimo  e rovro 
TlcVxaX'rdìj;  ; ?r5;  àfifi  èSéXeit;  òpoSvvéfiev  afiyco, 

KiuJe’  dÀaara  Xéyovoa  ; rà  8’  òv  vvv  npàra  xéxXavrai . 

Ovx  aXic,  aie,  èxpieoSa  ro  Sévrarov  àtei  èie  vpap  6ò 

riyvofieveu;  ; fidXa  fiév  ye  cpiÀo5-pi]vi!;  xé  rie,  i/ij 


Oltre  riflmo  pinofo  han  tutti  albergo 
Lungi  di  quà  , nè  poflo  afflitta  donna 
Rivolgermi  ad  alcun  per  mio  conforto 
Fuor  che  a Pirra  forella  ; e quella  ancora 
Per  Ifxcle  tuo  figlio  , e fuo  marito 
Ha  troppo  onde  attriftarfi . Ah  ben  cred’io  , 

Che  i due  piu  fventurati  al  mondo  figli  • lx 

D’un  Nume  abbi  concetti,  e d’un  mortale. 

Cosi  difs’ella  , e fuor  delle  palpebre 
Spargea  fui  molle  feno  umide  flille  , 
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Sed  omnes  procul  ultra  pinofum  Jflhmum 

Habitant  : neque  ullus  efl  , ad  quem  refp tei ens  , . i . 

Vt  mulier  ajfhda  , carum  cor  recreare  pojjim  , 

Excepta  Pyrrha  forare  : ea  vero  & ipfa 

Propter  virum  fuum  lphiclum  , multo  dolore  conficitur  , 

Filium  tuum  : omnium  enim  aerumnofiffinios  liberos 
Te  deo  & viro  mortali  peperijfe  credo  . 

Sic  locuta  efl.:  6’  teneriores  lacrimae  mali s 
In  pulchrum  ipjìus  Jìnum  e palpebris  fundebantur  , 

Recordanti  liberorum  & fuorum  deinde  parentum  . 

Eodem  autem  modo  lacrimis  albas  genas  rigabat 
Alcmena  . Graviter  autem  haec  & ex  animo  ingemifeens 
Ferbis  fapientibus  caram  nurum  Jìc  allocata  efl  : 

Filia  prolibus  infelix , quomodo  hoc  in  mentem  libi  venit 
Triflem  ? quomodo  nos  vis  commovere  ambas , 

Intolerabiles  curas  commemorai? quas  non  nunc  primum  deflevimus . 
An  non  fufficiunt,quibus  afficimur  femper  in proximum  quemq ; diem 
Incidentibus  ? ut  admodum  lugendi  cupidus  ft  > 


Che  parean  mele , al  rammentarli  i figli , 

E appreffo  i genitor . Del  pari  Alcmena 
Le  bianche  guance  fea  di  pianto  molli  , 

E mettendo  dal  fen  gravi  fofpiri 
Così  pari  ò a fua  nuora  in  faggi  detti  : 

O mifera  in  tua  prole , e che  t’ingombra 
L’afflitta  mente  ? a che  turbarci  entrambe  lxx 

Col  rammentare  i cali  rei  , che  pianti 
Or  non  abbiam  la  prima  volta  ? Forfè 
Non  balla  il  mal,  che  abbiam  di  giorno  in  giorno? 
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O "arie,  dpidp)\oetev  ìcp’  ì\perépoit;  dx££ooi . 

Qàpoei  • òu  roiif<;  <5’  exupj'iaapsv  ex  3-eou  cuotis . 

Kaì  dunjv  ópóz>  oe , cp'ikov  réxoc, , drpvroioiv 
K'kyeoi  p oxdilovoav  • emyvcópcov  Sé  roi  ètpì 
A’oxakdav , ore  Si f ?•£  xaù  éotppoflui’Ji;  xdpo;  sari . 
Ka/  oe  /idÀ’  fxn'd^A.oo^  òkocpupopai  èkeaipco  , 
OuVcxev  jf perépoio  kuypov  fiera  Saipovo c,  £Ox£S  > 
O'iS-’  jjfitv  éfuxepSc  xapm  J3apù$  diapeìrai . 

Taroo  ^àp  Koupij  re  xaì  èuéavot;  Ajipijrijp , 

(A"<;  xe  pe^a  j3Àacp3-£/<;  tic,  èxcSv  èmopxov  àpóooq 
Avtfjievew)  fir\8év  oe  xeP£‘Stepov  eppeoiv  fiat 
ÌÌTépyeiv  t[  èiTcèp  poi  vn  ex  vijcJuóip/v  , 

Kai  poi  njAy^frij  évi  Scopaci  ir apS-évo;  jja3-a.  * 

OuS’  d’JTijv  ye  vv  ndprcav  eokrrà  oe  roùró  }e  AijS-av. 
T<3  pjjS'  eSeimji  roy  , èpòv  3-dkot; , eoe,  oev  dxr\Sd> , 
Mjj 8'  et  x’  T\vxópov  NiójSij^  jrvxtvcórepa  xkaiw 
O'vSèv  ^àp  vepeoi\ròv  vnép  rexvoo  yodaoS-ai 
Mijre pi  Sui;xa$éovTo<;  • èrul  Séxa  pì[va c,  exapvov , 

Di  piagner  vago  fora  ben  chi  tutti 
Contar  voleffe  i noftri  guai  . Fa  cuore  j 
Chè  noi  tal  non  abbiam  da]  Nume  incarco  . 
Pur  fotto  il  pelo  d’inceffanti  affanni 
Lagnarti  io  veggio , e ben  ti  efeufo , o figlia  , 
Quand’anche  il  gaudio  fteffo  alfin  c’è  noja  . 

E troppo  ti  deploro,  e ti  compiango  , 

Perchè  a parte  fe’  tu  dell’afpra  forte  , 

Che  si  grave  fovrafta  a me  fui  capo. 

Or  io  protefto  ed  alla  ftigia  Dea  , 

E a Cerere  velata  ( a cui  fol  faccia 
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Qui  noflra  mala  numerare  velie . 

Bono  animo  ejlo:  non  tale  fatum  ex  Deo  fortitae  fumus  . 

Nam  te  quoque  video  , cara  jìlia  , ingenti 
Dolore  confici  . Ignofco  vero  libi 

Quod  doles  , quoniam  fané  laetitiae  quoque  fatietas  tibi  efl . 

Et  te  valde  vehementer  deploro  ac  miferor  , 

Quod  noflrae  triflis  fortunae  particeps  facla  es  , 

Quae  capitibus  noflris  gravi s incumbit . 

Nam  feiat  Proferpina  & decenter  velata  Ceres  , 

(Quas  cum  fuo  magno  malo  fponte  aliquis  periure  iuraverit 
Ex  hoflibus ) quod  te  non  mìnus  in  animo  meo 
Caram  babeo,  quam  fi  mihi  ex  utero  egreffa  ejfes , 

Et  mihi  unica  in  domo  virgo  ejfes  : 

Neque  te  ipfam  hoc  omnino  latere  exiflimo  . 

Quare  ne  dicas  , meum  germen  , quod  te  non  curo  , 

Non.,  quamvis  crebrius  ploro  , quam  pulchricoma  Niobe  . 
Neque  enim  culpanda  efl , fi  propter  filium  lugeat 
Mater  affliclum  ; quoniam  decem  menfium  laborem  fuflinui , 

Spergiuri  in  prova  con  Tuo  grave  danno 

Chi  ce  nemico  ) , che  al  mio  cor  non  fei 

Diletta  men  , che  fe  tu  folli  ufeira 

Da  quello  feno  , e fe  mi  folli  in  cafa 

Ultima  prole  verginella . E certo 

Afcofo  a te  noi  credo . Or  tu  non  dirmi , xc 

O caro  frutto  mio , ch’io  te  non  curo . 

E bench’io  lagrimalfi  anco  piu  fpelTo , 

Che  Niobe  da’  bei  crin  , desina  è di  feufa 
Madre  , che  piagne  un  tormentato  figlio , 

Cui  prima  di  veder,  ben  dieci  meli 
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npiv  xa ixip  r ìSéeiv  piv , èpd  ùtò  rprar’  è'xoioa  • 

K ai  ps  jrvXdprao  ox^Sòv  fya^ev  A'iSovjjoi;  * 

SÌ8è  è S'j^TOxéaaaa.  xaxi;  àSivat;  dvsrXav . 

NOv  Ss  poi  òixsla.1  Slot;  ère  dXXorpive;  véov  dUXov 
L’xrsXscov  òuS' oìS a Sv;dppopo^  siri  piv  dvru ; . 
L'vSdiJf  voarijaav^-'  vffoSiBopai , sire  xaì  òvxl. 
IIpò;  8'  eri  p'  èxìo  ivos  Sii  yXvxòv  divo  ; oveipot ; 
'Fxvovm  Ssipaivoì  Ss,  ira Xiyxorov  ofiy  ISovoa  , 
E’xrcfyÀcoi; , p)j  poi  ri  rsxvoic,  àno$vpiov  epSot . 
idi oaro  }ip  poi  sxcov  paxsXriv  sospesa,  xc poi 
Il aii;  spòi;  dpeporépijoi  fih\  H'paxÀgfi'ii  • 

Tg  ps^iXìiv  iÀdxafvf  ( SsSs^ps voc,  de,  siri  pioS-à  ) 
Taf pov  TiiXsHiovroi;  sn  èoxanij  rivo;  d^pou , 
rvpvò; , dvsv  xAa/n|(  re  xaì  èupirpoio  x^dvo;  • 
A ’vràp  sjteiSìi  jravrò;  dcptxsro  npò;  rsXo;  ipyov  , 
Kaprspòv  òivoxsSoio  novsvpsvo;  spxo;  dX&ij; , 
iTroi  ò Xiorpov  ipsXXev  èri  xpovxovro;  èosioa; 

A \Srjpov  xaraSvvai  a xaì  mpo;  éipala  sarò . 


Portai  nel  fen  con  gravi  doglie  , e quali 
Fui  di  Pluto  fofpinta  alle  gran  porte  : 
Tanre  recommi  il  partorirlo  ambafee. 

Or  ei  folo  partì  nova  contefa 
A fornir  volto  , ed  io  non  fo  , mefehina , 
Se  ritornato  da  lontan  paefe 
Abbraccerollo , o no.  Turbommi  ancora 
In  mezzo  a’  dolci  Tonni  un  trillo  fogno  , 
E temo  non  l’infefta  visione 
Miniitra  lia  d’avverli  cali  a i figli  • 


8 d 


S>° 


9$ 


100 


Digitized  by  Google 


5 5 


Priufquam  ipfum  afpicerem , quem  fub  hepate  meo  habebam  : 

Et  me  adduxit  prope  munitas  haberuem  portas  Plutonem  : 

Sic  ipfum  dijficuUcr  enixa  , graves  dolores  pertuli  . 

Nunc  vero  abefl  per  egre , novum  certamen 
P erficiens  : neque  infelix  feto , utrum  ipfum 
Huc  reducem  receptura  (ìm  , nec  ne. 

P raeterea  edam  fomnium  trifle  terrtdt  me  per  dulcem 
Somnum  : quare  metuo  , cum  infeflam  vifìonem  viderim  , 
Vehementer , ne  quid  liberis  iniucundum  adferat . 

Vtfus  efl  enim  rnihi  , tenens  ligonem  bene  faclum  manibus 
Ambabus  JUius  meus  Hercules  : 

Quo  magnam  effodiebadjtamquam  fufeepiffet  hoc  opus  paéta  mercede) 
Foffsm  in  extremitate  cuiufdam  florentis  agri , 

I\'udus  , abfque  laena  , & abfque  c indili  tunica . 

SeJ  poflquam  totius  pcrvenerat  ad  finem  operis  , 

V ihdum  vitiferae  elaborans  munimentum  arene  : 

Tunc  ille  defìxo  in  eminenti  tigone 

Sulco  , induturus  erat  vejles  , quibus  ante  indutus  fuerat . 


Parvemi  il  mio  robufto  Ercole  avente 
Ben  lavòrata  zappa  infra  le  mani , 

Onde  a’  confin  d’un  verzicante  campo 
(Quafi  prefo  a mercè)  facea  gran  foffa  , ex 

Spogliato  fenza  pur  gabbano  , o giubba 
Fafciata  al  petto  . Quando  venne  a fine 
Di  fuo  lavoro  , ed  ebbe  fatto  intorno 
Al  vitifero  fuol  forte  riparo , 

Piantato  il  ferro  in  rilevata  piaggia 
Stava  per  riveftir  gli  ufati  panni  j 
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L'Bamm  8'  dvéXap\\>ev  vrrèp  xaiteroio  fiaSeir^ 
nDp  àporov , repì  8'  dvròv  àXéof  ÌI04  èiXeìro  cpXóB . 
A'vràp  0'/  dièv  ornale  Sooìi;  dvexdCelo  itooolv  » 

L’xq> vyèeiv  pepavi  òXoòv  pévoz  H 'ptaloroio  • 

A 'tei  Se  rporrdpoiXev  eoo  X9°'°r->  > ^T£  X£PP0V  > 

N vpaoxev  paxéXqv * itepì  8'  òppaaiv  èvX-a  xaì  IiXa 
nórrlaivev , pì[  cSij  piv  èiucpXéBrj  (Jijiov  iti ìp  • 

T<5  pèv  doaoì[oai  XeXiripévoi  (v<,  poi  eixro ) 
r<p«A.«jj?  peyxXvpoi , èri  ovSei  xditeaó  òXiaXàv , 

Il plv  y èXXeTv , òv8'  òp$ò{  dvaorìivai  8vvar  ivru; , 
A’XX'  àorepyìi  èxeiro , yépvv  co ;et  r’  dpev i[vò; , 

O "vre  xaì  òvx  èXéXona  fiu\oaro  j-i jpa<;  drepirèi 
Kaitrteaéciv , xeirai  8'  8}  èrti  xdovòt;  eprreSov  dvroì) , 
tiiióxe  rii  x£lPÓZ  piv  dvcip’joìj  7tapióvrvv , 

A’iòeaXeìi  òrtiSa  Kporépry  itoXioTo  5 eveiov 
èv  9-5  XeXìaoro  oaxéoxaXoi  F<p«àé/ij$  . 

A’vràp  è}v  xXaUaxov  dpnx&véovrai ; ópvoa 
TlaTòaj;  ipovc, , pex.pi  81}  poi  dire  covro  vi\8vpot ; vitvot; 

Quand’ecco  fuor  della  profonda  foffa 
Lampeggiò  torto  un  indeferto  foco , 

E al  figlio  s’avvolgea  l’immenfa  fiamma  . 

Ma  quelli  Tempre  addietro  ritorcea 
Le  fucile  piante  di  fuggir  bramofo 
I mortiferi  fdegni  di  Vulcano. 

Ei  come  feudo  ognor  dinanzi  al  corpo 
Movea  la  zappa , e quà  e là  cogli  occhi 
In  guardia  flava  per  non  efler  prefo 
Dal  fiero  incendio . Il  generofo  Irtele 
(Tal  mi  parca)  per  approdargli  aita 
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Subito  vero  eluxit  fupra  fojfam  profondarti 

Jgnis  indefejfos  , & immenfa  circa  ipfom  fiamma  volvebatur . 

Verum  illt  femper  velocibus  retrocedebat  pedibus , 

Effugere  cupiens  faevam  vim  Vulcani.  * i 

Semper  vero  ante  foum  corpus , velut  fcutum  \ J 

Quatiebat  ligonem  : oculifque  huc  illue 
Circumfpiciebat , ne  ipfom  adureret  infeflus  ignis  . 

Huic  quidem  opem  ferre  cupiens  ( ut  mi/ii  videbatur  ) 

Iphiclus  magnanimus  in  terram  cecidit  lapfos  , 

Priufouam  ad  ipfum  perveniret:  neque  reclus  rurfos  reforgere potuit, 
Sed  immobiliter  iacebat , ficut  imbecillus  fenex  , 

Quem  etiam  invitum  vi  coègit  molefla  feneclus 
Concidere . lacet  autem  fiumi  defìxus  ibi 
Donec  quis  manu  erexerit  praetereuntium  , 

Reveritus  afpeclum  fenilem  canae  barbae  : 

Ita  in  terra  volvebatur  bellicofos  Iphiclus. 

Ai  ego  flebam  ope  deflitutos  videns 

Filios  meos  : donec  mihi  excujfos  efl  dulcis  fomnus 

j 

Move , nè  giunto  ancor  ^ramazza  in  terra  ; 

Nè  rilevar  potendofi  giacea 

Immobile  qual  veglio  infievolito,  cxxx 

Cui  fuo  malgrado  a ripiegarli  sforza 
L’inamabil  vecchiezza  , e fitto  al  fuolo 
Riman  finché  col  braccio  noi  rilevi 
Un  palleggierò  a riverenza  mollo 
Dal  fenil  fregio  della  bianca  barba.  ' i ' 
j Tal  fi  volgea. l’agitator  di  feudo  , t> 

lficle  giu  per  terra , ed  io  piangea 
In  rimirando  i miei  finarriti  figli  : 

Tom.  II.  h 
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Finché  dagli  occhi  mi  fi  fcofle  il  dolce 

Sonno,  e tofto  apparì  la  lucid’alba . CXL 

Tali  mi  sbigottir  fogni  la  mente 

Ben  tutta  notte  , o cara . Ah  quelli  lunge 
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Ex  oculis  , & aurora  Jlatim  illuftris  prodiit  . 
Talia  mihi  fomnia  mentent  pcrterruerunt 

- De  no3c  : verum  omnia  ad  Euryjihea  virtantur 

A domo  noflra  : fiatque  vates  illi.\ 

Animus  meus  , nec  quid  aliud  fortuna  perficiat . 
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Da  noftra  cafa  ad  Eurifteo  fui  capo  ' r r " : 
Si  rivolgano  tutti  ; e fia  profeta 
Il  mio  defir , nè  lo  deluda  il  Cielo . 
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E I AT A A I ON  è . 


a \a  ràv  yXavxàv  orav  avepot;  drpépa  fidXXi}, 

Tav  <ppfva  ràv  àf/Ààv  ipeStCopai,  òvS’ in  M oToa 
E’vn  cpi'Àa , jroràyei  S'e  noXv  jtàìov  aju/i£  ^aÀàva  * 

A’XX'  orav  àxil^ij  noXiòc,  fiv^òt; , à Se  SaXaooa 

Kvpròv  fxafpiCi],  rà  Sè  xdpara  * * * pepivi},  3 

E’<;  ^arfìaivco  xaì  SévSpea  , ràv  à’ àÀa  <p£v^<»* 

Fa  ài  poi  à mora , ràxa  à’  ivoxtoi ; ivaSev  vXa , 

F/v3a  xaì  ijv  jtvéuoti  jtoXvc;  (Svepot; , à rirvc,  aSei . 

H'  xaxòv  ó yputevc,  Zcóei  fiìov , <u  Sópot;  à vatÀ; , 

Kai  iròvot,  èvri  SùXaooa,  xaì  ixdv$  a rckivoi,  cfypa.  io 
A'vràp  èpoì  yXvxvi,  ìhrvot;  òrco  nXaravco  èaSvcpvXXcp' 

Kat  jrayàs  cpiXéoipi  ròv  £^uS-£v  ijx^v  dy.oueiv , 

A'  répnei  -tyoyéoioa  ròv  àypixov , òvxì  rapdooei . 


IDILLIO 

>7^^.  -Vi 


V. 


I Q 

jy  — Qualora  il  vento  l’onde  glauche  sferza 
Placidamente , il  paurofo  core 
Sento  inftigarfi  , nè  la  Mufa  allora 
Emmi  gradita  , e troppo  piu  m’incanta 
Il  mar  tranquillo.  Ma  poiché  rimbomba 
Il  pelago  albeggiante , e lo  fpumofo 
Seno  s’incurva , e in  furor  vanno  i flutti  , 
Agli  arbori , e alla  terra  i lumi  giro , 
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IDYLLI  KM:.  K 

R XTTTErW  * 

um  ventue  leniter  mare  glaucum  ferita 
Ego  mifer  proritor  ad  navigandum  , nec  amplìus  Mufia 
Grata  efl , fed  multo  magie  me  rapii  tranquillitae  . 

At  quando  refonat  canum  pelagus  , & unda  marina 
Incurvata  fpumat  , ac  plurimi  fiuSue  agitantur , 

Ad  terram  oculos  converto  & arboree  , mare  autem  fugio  : 
Terra  que  mihi  fida  videtur , & fiatim  opaca  fi  Iva  placet  , 
In  qua , magno  etiam  fipirante  vento  , pinue  canit  . 
Miferam  projeclo  pifcator  vitam  agit , cui  domue  efi  navie 
Et  labor  in  mari  , & pifcee  fiallax  venatio  . 

At  mihi  dulcie  fomnue  fub  platano  cornata  : 

Et  fontie  amem  vicinum.  murmur  audire  , . 

Qui  obleclat  firepitu  agrefiem  , non  exterret  . 

E fuggo  il  mar.  La  terra  allor  mi  è fida, 

E mio  pronto  diletto  è felva  opaca  , 

Ove  il  pin  de’  gran  venti  al  loffio  canta . 

Oh  come  tormentofi  i giorni  mena 
Il  pefcatore , a cui  la  barca  è cala  ) 

Lavoro  il  mar , fallace  preda  il  pefce  ! 

A me  fiotto  gran  platano  frondofo 
È grato  il  Conno,  e l’afcoltar  dappreffo 
Il  fiuono  d’un  nificel,  che  mormorando 
Il  villanel  diletta  , e non  dilturba . 


EIATAAION 


forarmi  *) 


IJmnJfpa  nàv  A’x<3^  rcu;  yelrovot; , ìjparo  8'  A’x« 
2y.tpTiira  ’ZaTvpa , Udrupot;  8'  èn survolto  Atleta* 

Cit;  A’xoo  tòv  Flava,  rócov  Xdrvpos  <p\tyev  A’x<à, 
Kaì  A vSa  'ZaTvpioy.ov  * spai;  8'  èapvxst  àp  enfia. 
O'doov  yàp  rrycùv  tu ; ipioee  tòv  (fxÀiovra , 

Tòoaov  ójucji ; cp/Aioov  èxdaipero , irdayj.  8'  djrotva  . 
TaDra  Jtapoo  jraa/v  rà  SiS appara  tot \ àvspdoroi<;  • 
Srip^m  tov c,  (pdéovlat;  • tV , jjy  cpdéijre , «pdrfa^-fi . 
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* 

iL^ija.mava  Pane  Eco  vicina  , ed  Eco 
Un  Satiro  faltante , e il  Satir  Lida. 

E qual  fiamma  Eco  in  Pan  , tal  ne  dettava 
In  Eco  il  Satirello,  in  quetto  Lida. 

Cosi  quegli  abbruciava  amore  alterno. 
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f*  mniTl 


I~_ lll3/I  omabat  Echo  vicinarti  y £VAo  autem  ardebat 
Saltatorem  Satyrum  y Satyrus  vero  infane  deperibat  Lydam  . 
Quantum  Echo  Pana  , tantum  & Satyrus  Echo  urebat  , 

Et  Satyrum  Lyda  . Sic  Amor  per  vices  fiagrabat . 

Quantum  enim  ipforum  aliquis  amantem  oderat  y 

Tantum  & ipfe  amans  odiofus  erat  , & patiebatur  vindici  am . 

Haec  ego  documenta  narro  ab  amore  alienis  : 

Diligite  amantes  , ut , fi  ametis  , redamemini . 


Che  quanto  ognun  di  lor  l’amante  odiava  , 
Tant’ei  veniva  amando  in  odio  altrui. 
Degno  gaftigo  . Or  ogni  cor  ritrofo 
Quello  configlio  apprenda  : Ama  chi  t’ama , 
Se  brami  chi  in  amor  ti  corrifponda . 
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H'oxepe  xvavéa;  lepòv  (piXe  vuxìò;  dyaXpa , 

TÓojov  d<paupórfpov  p,va<; , tfaov  iZoxoc,  darpcov , 
XaTpe  <piÀo^  • xai  poi  noti  itoipkva  xcòpov  dyovn 
A 'ni  oeXavaiai,  rv  St8ov  <pio;  • covexa  rjjva 
’Xàpepov  dpxoptva  , raxiov  Svev . òvx  ènì  tpwpày 
E wpx°Ma<  » òu5’  /Va  vuxrà;  óSoinopéovr  èvoxXrp03  • 
A’ÀÀ’  f’paco  • xaÀòv  r èpaooapéva  ovvepàoSat . 


IDILLIO  VII. 

| A I 

©*<é-ì©ureo  Algore  dell’amabil  Dea 

Che  dalle  fpume  nacque , Efpero  amico  , 
Della  cerulea  notte  almo  decoro , 

Che  tanto  in  pregio  avanzi  ogn’aftro , quanto 
Cedi  alla  Luna  , o mio  diletto , falve  : * 

E a me,  che  a trelcar  vo  col  mio  Pallore  , 


I DYLL1VM  VII. 


V\ 


^Jper  , aurea  lux  amabili s VenerU  , 

Care  V ’-fper , caeruleae  nochs  facrum  ornamentum  , 
Tanto  obfcurius  luna  , quanto  praejlantius  aflris , 
Salve  dileae  y & mi/ii  ad  pajlorem  comìJJ'atum  eunti 
Tu  lumen  praebeto  vice  lunae y haec  enim 
Incipiens  ho  die  , citius  ocddit . Non  ad  furandum 
Eo  , nec  ut  iter  no3u  facientem  invadam  y - 
Sed  amo  decet  autem  amantem  JimuL  ab  aliis  amari 


<|f|» 


Tu  lume  porgi  iti  vece  della  Luna, 
Perocch’ella  oggi  è nova  , e va  più  ratto 
Al  tramontar . Non  a rubar  men  vado , 
Nè  a moleftar  viaggiator  notturno. 

Ma  fono  innamorato,  ed  a chi  ama 

Bella  cofa  è in  amore  effer  giovato . 

Tom.  IL 
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EIATAAION  q. 


LJjjxtpg/òt;  nera  UIoclv  enfr  xarà  nóvrov  óJiug, 
E'pxclai  èli;  A’péSoioav  dpv»  xonvijfópov  ìiScop , 

E"<W  tpipoov , xaÀà  cpuAAa  xal  ivUEea , xaì  xóviv  l'pav  * 
Kaì  fiadùi;  èjifiaìvei  rcnt,  xvpiaai , n)p  8k  Sakaoaav 
Nép3-fv  ujrorpoxa^  » x<5u  jiiyvvTai  vSaaiv  vScop  • 

A'  8'  òvx  òiSe  SaXaooa.  Supxopévov  xorauoìo . 

K <ùpo<;  fotvoS-iras , xa xopdxav0(>  * àivà  Móoxcjv  , 

Kal  norapùv  Sia.  tpiXrpov  E’pox;  èòiùaEe  xoXvufiw . 
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IDILLIO  Vili. 

{gT.aflilfeo  di  là  da  Pifa  entrato  in  mare 
Sen  corre  ad  Aretufa  acque  traendo 
Ingombre  d’oleaftri , e in  don  recando 
Gradite  foglie  , e fiori , e polver  facro . 
Cupo  fcende  tra  i flutti,  e fotto  il  mare 
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IDYLLIVM  Vili. 
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|j Ipheus  ubi  pojl  Pifam  mare  ingrejfus  efl , 

Procedit  in  Arethufam  , aquam  adducens  oleaflros  vec!antemy 
Et  dona  ferens , pulchras  frondes  , florefque  & facrum  puh  e rem  : 
Et  profitndas  undas  ingreditur  ; fub  mari  autem 
lnjerius  currit , nec  aqua  aquae  mifcetur . 

Ceterum  mare  non  Jentit  tranfeuntem  fluvium  . 

Sic  puer  ille  graviter  afficiens  , mala  machinans , ardua  docens  , 
Cupido  , amnem  quoque  propter  amoris  vim  urinare  docuit . 


•A**-  * 
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Scorrendo  va , nè  fi  mefce  acqua  ad  acqua  , 
E il  mar  non  fente  il  trapalante  fiume . 

Ve’  come  il  crudo  garzoncel  Cupido 
D’ogni  mal  fabbro , e di  ftran’opre  autore 
Per  amor  traffe  a gir  fott’acqua  un  fiume . 
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E n I r P A M M A 

EI2  EPflTA  APOTPinNTA. 


==|]a/Jt7rdc5'a  5-d<;  xaì  róHa,  fioì\\iriv  iiXero  pifiSov 
<Jv Xot;  E*p<a$ , jnlprjv  <5’«x£  xalcopaS'/iiv . 

Kai  fouSa^  raXaep^òv  vnò  Ivyòv  àvxéva  raupaov , 

E’Wftpfp  Ajjous  auÀaxa  rtupocpópop  . 

Etìtt£  d’  di>a>  jSÀ£'4>a^  durai  Ad , IIÀjìoop  dpovpa c, , 
Mjj  oe  tqv  E’vpajtìii;  fiovv  \>n  dporpa  fiaXco . 


EPIGRAMMA 


SOPRA  AMORE  ARANTE. 


»i?SCr|* 

<■»  p 

Ingollo  giìi  face  , ed  arco  il  trillo  Amore 
Prefe  un  pungol  da  buoi , e ad  armacollo 
Portava  un  zaino  ; e fotto  il  giogo  avvinto 
De’  tauri  il  collo  tollerante  un  folco 
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EPIGRAMMA 

IN  AMOREM  AR  ANTEM. 


depofita  & arcu  , boum  agitatricem  accepit  virgam 
Pemiciofus  Amor:  pendebat  illi  pera  ab  kumerìs . 

Et  cum  iunxijjet  fub  iugo  laborum  patiens  collum  taurorum  , 
Seminavi t Cereris  fulcum  jrugiferum  . 

Dixittjue  Jiirfum  adfpiciens  ipjì  levi , Imple  arva , 

Ne  te  Europae  bovem  aratro  Jubiiciam  . 


Mica 


Fruttifero  di  Cerer  feminava . 

Poi  volto  a Giove , 0 tu  feconda  i campi , 
Diffe , o te  bue  d’Europa  al  carro  aggiogo  • 


Digitized  by  Google 


/ 


E I A Y A A I A 

B Ifì  N O 2 

2MTPNAI0T. 

*g  ■ ■ <>•  ga».-  - . — t.'D» 


EIIITA^IOS  AAQNIA02, 

EIAYAAION  J. 

a® 

fxj! 

TÒv  A'Savtv  • A'rtcóXero  xaXòt;  A 'Scovu;. 
QXXeTo  xaXòi ; A' Savie, , èxaudCovoiv  E* pani; . 

M T[xén  jropcpvpéoit ; ivi  yapeoi , K vwpi , xdS-evSe  • 
E’jpeo  SeiXala  xvavoor&Xe , xal  nXard^aov 
2 raS-ea  , xaì  Xtye  nàoiv  > A VraÀero  xaÀòs  Aydcov/<; . 

Aid£oo  ròv  Av<Jawy  * ènaidtovoiv  E^paret; . 

Kerrai  xaXòt;  A” Scovili  èri  copeoi , pijpòv  òSóvti 

IDILLI 

DI  B I O N E 

S M I R N E O. 

^^fc=Sk=S§J£^ìrr3lTj> 

CANTO  FUNEBRE  D’ADONE, 

IDILLIO  I. 

3t  XX*  r 

X i X 
X 1 X 

#XX&°  piango  Adone.  Il  vago  Adone  è fpento. 
È fpento  il  vago  Adon  : Gli  Amor  fann’eco  . 
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EPITH APH1VM  ADONIDIS , 

IDYLLION  I. 

C'gasa  ****W^fc 

orni  t . • 

Sies^ìl amentor  Adonidem  : interiit  puldier  Adoni s 
Periit  puldier  Adonis  , adlamentantur  Amores  . 

Ne  amplius  purpureis  in  vefiibus  dormias  Vcnus  : 

Surge  mifera  , pullula  : & piange 

Pecora  , & die  omnibus  , periit  pulcher  Adonis . 

Lamtntor  Adonidem , adlamentantur  Amores  . 
Formofus  Adonis  in  montibus  iacet , femur  dente 


Non  dormir  pi\t , Gprigna  > in  rofei  manti  * 
Sorgi  tapina  in  bruna  veda , il  feno 
Percoti , e grida  : Il  vago  Adone  è fpento  . 

. Io  vo  piangendo  Adon  : gli  Amor  fann’eco . 
Su  i monti  giace  il  vago  Adon  da  un  dente , 
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Acvxat  Xevxòv  òSóvrt  rvreìe; , xaì  K vxpiv  àvia 
Aeitròv  ànoi\>vx.uv  ' rò  Si  ói  jiékav  èifierai  dina 
Xiovéai ; xarà  oapxót ; * vn  òypvoi  8'  óju/xara  vapxei , 
Kaì  rò  póSov  epevyei  reo  ’ ctjucp*  Se  rijv» 

(ùvdaxei  xaì  rò  eptXapa  rò  nidore  Kvrpi;  deprjjei . 

K vnpiSi  fxèv  rò  cp/Àa/xa  xaì  òv  tcóoyroc,  àpéoxei  • 
A’ÀÀ’  òvx  eìSev  A'Seovic,  0 /x/v  Svàoxovr  èyikaoev . 

A'tdCco  ròv  AvSa>viv'  èxaiaCovoiv  iipcorei;. 

A vypiov  iypiov  eXxoc,  éx*i  xarà  /xijpòp  A'Scovif 
M eìlov  S ’ a Ku5ipf<a  (pipa  nonxapSiov  eh:o$  . 
Kcìiw  pev  xepl  iraiSa  cpiÀox  xvvec,  còpvaavro , 

Kaì  vvpyai  xXaiovoiv  òpetiSee,  * a 8'  A’q ìpoSira , 
Avoajxéva  rcXoxaniSat ; , iva  Spvjiov c,  iXàXvjai 
Il£v5aÀia  , vij nXexro^ , iodvSaXoc,  • ài  Se  fiaroi  viv 
E ’pxopévav  reìpovrt , xaì  iepòv  ai\ia  Spérovrai . 

O’Sò  Se  xo oxvovoa  , Si  àyxea  paxpà  epopeirai  » • : ' \ 
A'covpiov  fioòteoa  ttóol  v , xaì.rr alSa  xaXevaa . • - '■-> 
A;x<p)  Sé  p.‘v  /xéÀav  à//xa  jrap’  cpupaXòv  ìjwparo , ' 

Candido  dente  il  Tuo  candido  fianco 
Trafitto  , e un  refpir  languido  movendo 
Ange  Ciprigna  . Un  nero  fangue  irriga 
Le  fue  carni  di  neve.  11  guardo  torpe  , 

Sotto  le  ciglia  ; dalle  labbra  fugge 
La  rofa  ; e il  bacio , onde  non  fia  mai  fazia 
Vener  r con  eflo  muore . E a lei  pur  piace 
Di  lui  non  vivo  il  bacio . Adone  intanto 
Non  fente  più  , com’ella  morto  il  bacia . 

Io  vo  piangendo  Adon  j gli  Amor  fann’eco 
Atroce  atroce  piaga  Adon  nel  fianco, 
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Candidimi  candido  dente  percuffus  , & Venerem  dolore  affici t 
Aegre  animam  ducens  ; ater  vero  cruor  manat  . . 

Niveam  per  carnem  : fub  fuperciliis  autem  oculi  torpent , 

Et  rofa  id  eft  rofeus  color  labrorum  fùgit , unaque  cum  ilio 
Montur  edam  ofculum  , quod  Venus  nunquam  relinquet . 
Veneri  quidem  ofculum  , edam  non  amplius  viventis , gratum  efl , 
Sed  Adonis  non  fenfìt  , quod  ipfum  morientem  ofculata  efl . 

Lamentor  Adonidem  , adlamentantur  Amores  . 

Atrox  atrox  vulnus  habet  in  femore  Adonis  , 

Maius  autem  Venus  habet  in  corde  vulnus  . 

Circa  illum  puerum  & cari  canes  ulularunt , 

Et  nymphae  plorant  Oreades  , ipfaque  Venus  , 

Solutis  capillis  t per  faltus  errai 

Lugubris  y incomta  , nudis  pedibus  ; & rubi  ipfam 

Incedentem  infeflant  , ac  facrum  fanguinem  carpunt . 

Acuta  autem  voce  eiulans  , per  longas  valles  fertur , 

AJJirium  maritum  clamore  requirens  , & puerum  vocans  . 

Al  circa  ipfìus  umbilicum  ater  fanguis  alte  erumpebat , 

• ...  • i • * 

Piaga  maggior  ha  Citerea  nel  core. 

Al  buon  Garzon  gli  amici  cani  urlando  , xx 

E fofpirando  van  le  Oreadi  Ninfe  . 

Vener  fparfa  le  chiome,  afflitta,  incolta, 

E fcalza  va  per  le  forefte,  errando . 

I rovi  le  tormentano  le  piante  , 

E predan  l’almo  fangue  . Ella  mettendo 
Acute  Arida  va  per  lunghe  valli , 

E l’affirio  fuo  spofo , e garzon  chiama  . . 

Ma  l’atro  fangue  intorno  all’umbilico 

D’Adone  alto  s’ammalTa , e giu  da’  fianchi 
Tom.  IL  . k 
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2rd5sa  8' ex  pr^pcov  cpoiviooeTO • ó/  <$’  vtouatoì 

Xtóveoi  rorapoiS-ev  A'ScóviSi  xopipvpovro . . ■ . 

A'i  a/  rà  KuS-ipaiav , èncuàCovoiv  E^pates . • 

Slvkeoe  t'ov  xak'ov  dvSpa , ovvcókeoev  lepòv  eidos . 

K vxpiSi  uh  xakòv  eì8o<;,  ore  Ccóeoxev  A’dcovts'  3& 

KàrS-ave  8’  a j uopcpà  oùv  A 'SaviSi  KvxptSos  , di  ai . 

Q"pe a nàvra  keyovn  xal  ai  Sposi; , Ai  tòv  A'dcovtv  • 

Kat  norapoì  xkaiouoi  rà  nevosa  ras  A’cp poditas, 

Kaì  ira^al  t'ov  Av8aiviv  èv  còpsoi  daxpvovn , 

Avv5£a  8'  i&  òdvvas  èpuS-paivetai  • a 8è  Kty^-ijpij  j3 

Ilavra^  dvà  xva /ioìx;  xaì  dvà  ntókiv  òixrpòv  deiSsi . 

Ai  ai  tòv  KuSépsiav  * A’rcókero  xak'os  A'Scovis  • 

A’xd>  6''  dvTefiòaoev , A'rcóksto  xakìx,  A' 8 co  vis  • 

KurpiSos  div'ov  ipoora  ris  òvx  exkavoev  dv , Ai  di  • 

£ÌS  i'8ev , à>s  èvòr[oev  A8c8vi8os  aoxetov  ekxos,  40 

£is  !8e  cp oiviov  ai\ia  papaivopevco  Kepi  pi] pio, 

Uax^i  dpneTdoaoa  xivvpeto , Meìvov  A*8c ovi, 

Aósr  OT/J.E  psTvov  A ''Scovi , navvorarov  coi;  oe  xix^'ioo , 

Q"s  oe  TtepinTvBco  , xaì  x£‘kea  xeikeoi  pH®  • 

Sul  petto  porporeggia , e fon  le  colle , xxx 

Che  parean  dianzi  neve  , a rodo  tinte. 

Ahi , ahi  Ciprigna  , van  gli  Amor  piangendo  . 

Ben  ella  il  vago  Spofo  , e in  un  perdeo 
Le  divine  fembianze  , Avea  ben  ella , 

Finché  fi  ville  Adone  , un  vago  afpetto  ; 

Or  è il  Tuo  bello  ahi , ahi  ! con  eflo  ellinto  . 

Ahi  Adon,  gridan  tutti  monti,  e querce, 

Ploran  gli  affanni  di  Ciprigna  i fiumi , 

Gemon  Tulle  montagne  Adone  i fonti. 

I fior  pel  duolo  arroffano , e lugubre  - XL 
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Et  a femore  pecfus  cruentabatur  : cojlarum  autem  loca 
Nivea  prius  Adonidi  rubebant . 

Ah  y ah  Venus,  adlamentantur  Amores . 

Amifìt  pulchrum  illum  vi  rum  , unaque  facram  formam  amifit . 
E) am  dum  vixit  Adonis  , Veneri  praeclara  jorma  flit  : 
Commtrrtua  cum  Adonide  e fi  & forma  Veneris  , heu  , heu . 
Montes  omnes  & quercus  dicunt , ah  Adoni  : 

Et  flavi i deflent  luclus  Veneris  , 

Et  fontes  Adonidem  in  montibus  deplorant  , 

Flores  autem  prae  dolore  rubefiunt.  Venus  vero 
Per  omnes  valles  & per  urbes  flcbiliter  canit . 

Ah , ah  Venus  , periit  pulcher  Adonis . 

Echo  occinuit  cum  clamore  , periit  pulcher  Adonis. 

Veneris  dirum  amorem  quis  non  deplora  , bei  , hei. 

Vt  vidit  , ut  cognovit  Adonidis  infanabile  vulnus  , 

Vt  vidit  purpureum  finguinem  in  marcefcente  femore , 

B rachia  expandens  gemendo  dicebat  , Mane  Adoni , 

Mifer  mane  Adoni  , ut  te  pojlremum  inveniam , 

Vt  te  ampleclar , & labra  labris  mifceam . 

Per  valli , e per  città  Venere  canta  . . 

Ahi , ahi  Ciprigna  , il  vago  Adone  è fpento  . 

Eco  rifponde  : 11  vago  Adone  è fpento. 

Chi  fia , che  il  crudo  amor  di  lei  non  pianga  ? 

Ahi , ahi , come  d’Adon  vide , e conobbe 

L’infanabile  piaga  , e come  vide 

Roflo  fangue  fpicciar  dal  guaito  fianco  , 

Con  braccia  aperte  in  lamentofe  note 
Proruppe  : Adone , Adone  , afpetta  afpetta  , 

Mifer , che  almen  per  ultimo  ti  itringa  , L 

Che  a te  m’annodi , e mifchi  labbra  a labbra . 
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E vypeo  Tvr3òv  A'Scùvi  , t'o  8'  av  ffvparòv  pe  cp iXaoov  • 
Toaaovróv  pe  cpiXaoov  ooov  Zcòei  rò  ytXapa  • 

A "xpit;  atro  v^’jx^  M £pòv  aró\La  xèic,  èp òv  fìffap 
lìveòpa  teòv  pévori , rò  8è  oev  yXvxv  yiXrpov  dpéXBco  , 
Ex  Se  fflco  tòv  ipoì ra*  cpiXapa  8 è rouro  cpuÀdSoo 
fì'5  duròv  ròv  A’Òoovìv  • iyrfì  ou  pe  Sixpxope  (pevyeit; , 
<1>£U9-£ì<;  paxpòv  A'òam,  xaì  ip%eai  £t$  A 'xépovra, 

Kaì  oru^vòv  fiaoiXìfa  xaì  aypiov  • d òi  raXaiva 
Zcóco , xaì  3-£Ò;  ippì , xaì  óu  Svvapai  ae  SicSxeìv  • 
Aapfiave  Il£po£(pòva  ròv  ipòv  ^óa/v  • sacri  ^àp  darà 
rioÀÀòv  ip£u  xps/aaMv  * rò  Ò£  ffàv  xaXòv  kc,  oè  xarappsi . 
E) pi  8'  e}d>  ffavdfforpot; , ex®  8'  àxópeorov  àvi'ijv  , 

Kaì  xÀaiw  ròv  Avò<»wv , ò poi  3-ave , xaì  oè  cp ofievpai. 
Qvdoxeic, , co  rpiffò5o.re  • òi  poi  ox;  óvap  fVlij . 

Xiipij  8'  a K uSepeia,  xevoì  8’ dvà  8<x>par  E’poorfi; . 

2oì  ò’  apa  xforò^  òXcoXe  * r/  ^àp  roXpiipè  xuvdyeii;  ; 
KaXòt;  èàv  roooovrov  èpqvac;  3-jjpoì  ffaXaleiv-, 

Q'8'  òXocpvparo  Kuffpit;  * èffaiàCovoiv  Evpwr£<; . 

Dettati  un  poco , e dammi  il  bacio  eftremo  . 

Baci  mi  dà,  finché  il  tuo  bacio  è vivo. 

Finché  dall’alma  tua  pofla  il  tuo  fpirto 
Scender  per  entro  alla  mia  bocca  , e al  core  ; 

Fd  io  ne  fugga  un  amorofo  incanto , 

E amor  ne  beva.  Come  Adone  ifteflo 
Tcrrommi  quello  bacio:  or  che  infelice 
Fuggi  da  me  , lontano  fuggi  , e patti 
In  Acheronte  , a quel  Re  truce  , e crudo . 

Ed  io  mefehina  or  vivo  , e pur  fon  dea  ; 

Né  feguirti  pofs  io . Tu  il  mio  Conforte , 
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Expergifcere  paullum  , Adoni , i amque  pojlrcmo  me  ofculare  : 
Tantillum  me  ofculare , donec  vivit  ofculum  : 

Donec  ab  anima  in  meum  os  & in  meum  iecur 
Spiritus  tuus  fluxerit , & tuum  dulcem  amorem  exfuxero  , 
Atque  ebibero  amorem  : ofculum  autem  hoc  affervabo 
Tamquam  ipfum  Adonidem  : quia  tu  me  infelix  fugis  , 

Fugis  longe  Adoni , & abis  ad  Acherontem  , 

Et  triflem  regem  & immitem  : ego  vero  mifera 
Vivo  y & dea  fum  , neque  te  perfequi  poffum  . 

Accipe  Proferpina  virum  meum  : nam  tu  es 
Longe  me  potentior  : & quidquid  pulchrum  efl , ad  te  devolvi  tur . 
Sum  autem  ego  valde  infelix , & inexhauflo  dolore  conjìcior , 
Deplorane  Adonidem  , quod  cxjhnclus  efl  , teque  timeo . 
Moreris , o defideratijfime  ; amor  autem  fìcut  fomnium  mihi  avolavit. 
Et  V tnus  vidua  efl , & Amores  in  domo  inanes  funt . 

Tecum  vero  una  ceflus  periit  : quid  enim  temerarie  venabarìs  ? 
Cum  adeo  pulcher  effes  , cum  feris  congredi  aufus  es  ? . 

Sic  lugebat  Venus  , Amores  una  lugebant  . 

O Proferpina  , accogli . Ah  di  me  fei 
Piu  forte  ; e tutto  il  bello  a te  fi  volve . 

Eftrema  è la  mia  forte  , e non  mai  fazio 
Il  mio  dolore  . Adone  eftinto  piango  , 

E te,  pavento.  O ben  tre  volte  amato. 

Manchi;  e l’amor  per  me  qual  fogno  fparve. 

Or  vedova  è Ciprigna  ; orbati  in  cafa 

Reftan  gli  Amor;  disfatto  è il  mio  bel  cinto.  lxx 

Perchè  a caccia  sì  franco , e perchè  ofafti 

Tu  sì  leggiadro  ir  con  le  fiere  in  gioftra?- 

Tal  Citerea  gridava  , e in  un  gli  Amori: 
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A *i  ai  ràv  YLvS-épeiav  * A’-rcoXero  xakòt;  Av8x>vt; . 
A axpuov  a róaov  éxxi«  » oooov  A' Scovi; 

Aripa  x££t  ' tÒl  Òè  rrdvta  jrorì  x^ovì  yipflcu  av3-?{  • 
Aripa  piSov  rlxrei , rà  <Jè  Sàxpva  ràv  dvepcóvav . 

A’id^a)  ròv  A’Scoviv  * AVcóXero  xaÀò<;  A^covì*; . 
Mijxir  ivi  SpupoToi  ròv  dvipa  pupeo , K.  tròpi  • 

EW  àyaS-à  orifizi; , Ìonv  A ’ScoviSi  (pt/ÀÀ  à<;  éroiaa  . 
Aéxrpov  i'x^i  » Ki/3-ipfia  » rò  ròv  róde  vexpò;  A' Scovi; 
Kaì  véxu;  «v  xaXó'  èon , xaXò;  véxu;  bia  xaSeuScov . 
K.ar3cO  xaì  paXaxoi;  évi  c pdpeoiv  hi;  èviauev , 

T oi;  perù  oeu  àvà  vuxra  ròv  lepòv  tròvov  èpòydei , 
na^xpdot»  xXivrìjpt  * trónfi  xaì  aru^vòv  A”Òcùv/v  . 

BdAXc  ò’ivì  0r£<pdvo/<7i  xaì  av^-eor  ròvra  ròv  dura, 
CY;  rìjvo ; reSvaxe,  xaì  dviàea  rravr’ ipepdvS-jj . 

VaTve  Sé  piv  puproioiv , dXeicpaoi , pròve  pupoioi  • 
Ó'XXuoD-co  pupa  ir  avrà  • rò  oòv  pupov  còXer  Addavi;  . 

K éxXirai  dfipò ; A' Scovi;  èv  eipaoi  xopcpupéoioiv  * 

Aacp)  Si  piv  xXaiovle;  ava orevdxouoiv  E'pcore; , 

Ahi,  ahi  Ciprigna;  Il  vago  Adone  è fpento . 
Ella  or  tanto  di  lagrime  vcrfando 
Va , quanto  verfa  Adon  di  fangue  . E tutto 
In  terra  divien  fiore . Il  fangue  role , 

E germogliar  anemoni  fa  il  pianto  . 

Io  piango  Adone  . Il  vago  Adone  è fpento . 
Non  lagrimar  fra  i bofehi  or  più  lo  Spofo . 

Un  bel  frondofo  letto  a lui , Ciprigna  , 

È preparato.  Il  tuo  medefmo  letto 
Occupa  il  morto  Adone  ; e benché  morto 
È pur  leggiadro  ancora  , e par  che  dorma  . 
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Vae  , vae  Veneri  , interiit  pulcher  Adonis  . 

Lacrimarum  Venus  tantum  projiindit , Quantum  Adonis 
Sanguinis  fundit . Haec  vero  omnia  in  terra  convertuntur  inflores  : 
Sanguis  rofam  gignit , fed  lacrimae  anemonen  . 

Lamentor  Adonidem  , interiit  pulcher  Adonis  . 

Ne  in  Jìlvis  amplius  virum  deplora , o Venus. 

Ejl  reele  injlruclus  torus  , ejl  Adonidi  torus  paratus . 

Tuum , o Venus , hunc  leclulum  tenet  mortuus  Adonis  : 

Et,  licei  mortuus , tamen  pulcher  ejl:  pulcher  mortuus , ijuajì  dormiens. 
Depone  eum  & in  mollibus  vejlibus  , in  quibus  cubabat , 

In  quibus  tecum  per  no3em  facrum  fomnum  capiebat , 

In  aurea  culcitra  . Ama  Adonin  , licei  trijli  Jìt  afpeclu  . 
Depone  eum  inter  coronas  & flores  : omnes  cum  eo  , 

Pojlquam  ille  mortuus  ejl,  omnes  inquam  Jlores  edam  contabuerunt. 
Riga  autem  ipfum  myrtis,  variis  olet  generibus  , riga  unguentis  : 
Pereant  unguenta  omnia:  tuum  unguentum  periit  Adonis , 
Recubat  tener  Adonis  purpureis  in  vejlibus . 

Circa  autem  eum  plorantes  gemunt  Amores , 

Ponlo  fra  i molli  panni,  ond’ei  le  notti 
Faceva  tuo  compagno  un  divin  Tonno 
Su  coltre  d’oro  . Amalo  ancor  sì  gramo . 

Ponlo  tra  forti , e fiori . In  un  con  lui 

Tutti  i fiori  appaflìro . Afpergil’anco 

E di  mirti,  e di  balfami  , e d’unguenti;  xc 

Ogni  balfamo  pera  or  che  perio 

Il  tuo  balfamo  Adon  . Ei  pur  fi  corca 

Il  molle  Adone  fu  purpuree  vefti . 

Sofpirangli  d’intorno  Amor  piangenti 
Col  crin  recifo  ; e l’uno  i dardi , e l’altro 
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K eipàptevoi  xa'Ltati  «VA '8a>vi8r  X“  M*v  àiarà;, 

Cf<;  S'  erri  tóEov  efiaiv  , oc,  8'  Ivxìepov  i}e  (paparpijv 
Xcó  fi£v  eXuoe  nediXov  A'SàviSoi;  , oc,  8'e  Xèfii \oi 
Xpvociou;  cpophioiv  vSap , ó 8'e  pripia  Xoóer 
0$  8'omS-ev  xlevpu^eooiv  dva\pvx£i  ròv  A "Ògjvìv. 

A’vtàv  ràv  Ku3èpaav  enanàCovoiv  E "parti;. 

E'ofieoe  XapnàSa  rtàcav  èm  9 Ime,  Tpevaioc, , 

Kai  oxeyoc,  èEenéraooe  japriXiov  ' òuxén  8'  Tf/xàv , 

Tpàv  cvxkr  dei8ó/xevov  péXot; , dSéìai  ai  di' 

Ai  a ii  xaì  ròv  A^covtv  eri  nXèov , ài  Tfxévaiov . 

A'i  Xapit£<;  xXaiovri  ròv  w£a  r«S  Kivvpao , 
nvÀ£ro  xaXò<;  Aw<5govk,  * dAA^Aijat  Xé^oioai  • 

Aura*  ò’  ò£ù  Xfyovrt  rroXù  ttXìov  n rù  A/oóva. 

Kaì  Moipat  ròv  A*<5Wv  dvaxXaiovoiv  A*8g>w  , 

Kat  piv  èirael8ovoiv  ' ò 8é  oyioiv  òux  kitaxoóei , 

O'v  pà»  òvx  èSéXet , Kwpa.  8é  puv  òux  djroXvei . 

Aìj^e  ^óa>v,  K.y^£p«a,  rooi\jiepov  iox^  xc8}ìcùv  • ^ 

Ac7  a£  TtdXtv  xXauoai , jtoXìv  às  £ro<;  aXXo  òaxptJacu. 


Calpefta  l’arco  , chi  il  turcaffo  alato 
Infrange,  chi  i calzari  gli  difcioglie . 

Altri  in  catini  d’oro  apprefla  1 acqua. 

Altri  i fianchi  gli  lava , ed  altri  a tergo 
Coll’agitar  dei  vanni  a lui  fa  vento . 

Sieguon  gli  Amori  a lagrimar  Ciprigna. 
Imen  la  face  fu  la  foglia  eftinfe , 

E il  ferto  nuziale  a terra  fparfe . 

Non  piu  dolce  fi  canta  Imene , Imene  ; 

Ma  fi  ripete  : ahi  ahi  Adone , ahi  Imene  . 


9 8 l D'3’<4'0 


Tonfi  capillos  propter  Adonidem  : & hic  quidem  fagittas  , 
lite  vero  arcum  calcai  : alius  fagillis  bene  refertam franga  pharetram. 
Alius  calceamentum  .Adomdis  folvit  : alius.  lebetibus 
Aureis  fert  aqiiam  : alius  femora  lavat  : 

Alius  retro  alis  refrigerai  Adonidcm . 

Ipfam  Cytheream  adlamentantur  Amores  . 

Exfiinxit  totam  facem  in  vefiibulo  tìymenaeus  ; 

Et  coronari  nuptialem  diffolvil  : non  amplius  Hymen  , 

Hynien  non  amplius  cantilena  efi  , quae  cani  tur , fed  ah  , ah. 
Ah  , ah  propter  Adonidem  magis  adhuc  , ah  propter  Hymenaeum. 
Charites  deplorane  filium  Cinyrae  : 

Periit  pulcher  Adonis  , inter  fe  dicentes  , ( 

Et  id  voce  acutiore  dicùnt , quam  tu  Diona . 

Et  Parcae  Adonidem  deplorant , Adonidem , 

Et  ipfum  revocant  : ai  ille  ipfas  non  exaudit . 

Non  fané  non  vult  , fed  Proferpina  ipfitm  non  dimittit . 
Finem  facito  .Cytherea  lugendi , & hodie  frequenta  comeffationes  , 
Nani  te  rurfurn  lugere  oportet , atque  alio  anno  lacrimare . 

1 * / . '•  • 

Piangon  le  Grazie  il  figlio  di  Cinira 
Fra  lor  dicendo:  Il  vago  Adone  è fpento. 

E ben  di  te  , Diona  , affai  più  forte 

Efclamano  ; e le  Parche  Adone  Adone 

Van  con  gemiti,  e canti  richiamando.  ex 

Ei  lor  non  ode , non  che  udir  non  voglia , 

Ma  Proferpina  a lui  nega  il  ritorno . 

Ceda  , o Ciprigna  , il  lamentarti  i e attendi 
Oggi  a’  lieti  conviti . Anche  un  altr’anno 

Affai  di  pianto  , e di  feonforto  avrai.  - 
Tom.  II.  I 


Digitized  by  Google 


EIATAAION  fi’. 


C'trnmW 

r 


***">.< 


l^lssurcU  in  xóo pot;,  èv  dXoe'i  SevSpdevn 
O’pvea  Sijpewy , ròv  dnórponov  eJSev  E "para 
k^dópievov  nvBoio  non  xXaSov.  Gl'<;  8’  èvòaoe , 
Xa/poov , àìvexa  8r[  ptéya  cpaivero  opveov  avrà , 

Tà;  xaXap cot;  ap.a  ndvrat;  in  dXXdXoioi  ouvanr 00 v , 
Tà  xaì  ra  ròv  E’poora  ixelaXfievov  àpyeSòxevev . 
Xoo  naT$  àoxaXàcov , ivlx  òi  riXoc,  òudèv  dnavri], 
Tà;  xaXapcùt;  pi^at;  nor  dporpea  npéofivv  ìxavev, 
O'c,  viv  rdv8e  réxvav  èSiSdBaro , xaì  Xèyev  darà, 
K ai  ói  SeTBev  E’ para  xaSvjxevov.  dvràp  ó npéofivt; 
MeiSiacov  xivr\oe  xapjj , xaì  dpeijSero  natàa , 

<$>ci8cO  rat;  5-i[pa<; , p/jo’  ic,  róde  re opveov  ipX£v  • 


io 


IDILLIO  IL 


^ T T xx 

* U o. 

on  cacciator  fanciullo  in  folto  bofeo 
Cercando  augelli  vide  Amor  fuggiafeo , 

Che  in  un  ramo  di  buffo  era  pofato . 
Com’egli  l’ebbe  feorto  ( a lui  fembrando 
Un  grand’augello  ) pien  di  gioja  accolfe 
Tutte  in  un  fafeio  le  fue  canne  , e guardia 
Facea  ad  Amor,  che  quà,  e là  faltava  . 
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uceps  qui  erat  adhuc  adolefcens , in  nemore  arboribus  denfo, 
Dum  venatur  aves  , fugitivum  vidit  Amorem 
Buxi  ramo  injìdentem  . Vt  igitur  animadvertit  , 

Gaudens  , quoniam  avis  ei  permagna  videbatur  , 

Calamos  fimul  omnes  inter  fe  coniungens  , 

Huc  illue  tranflientem  obfervabat  Amorem  . 

Tandem  vero  adolefcens  indignatus  , quia  nihil  proficiebat  , 
Abieclis  arundinibus  , fenem  addi  aratorem  , 

A quo  hanc  artem  didicerat , eique  rem  narravit  , 

Et  fedentem  ei  oflendit  Amorem  . At  fenex 
Subridens  movit  caput  , & refpondit  puero  : 

Abjline  a venatione  , nec  ijlam  avem  infequitor . 


IMS 

far  fama y 


Ma  poi  cruciato  il  garzoncel , che  fine 
Dell’opra  non  vedea  , gettò  le  canne  , 

E ad  un  vecchio  arator  , che  di  queft’arte  x 

Gli  fu  maeftro , andò . Contògli  il  cafo , 

E gli  fe’  cenno  ov’era  Amor  feduto  . 

Il  vecchio  forridendo  crollò  il  capo,  ' * 

E rifpofe  al  garzon  : Tu  di  tal  caccia 
Non  ti  curar,  nè  feguir  queft’augello ; 
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paxpdv  * xaxòi»  èvù  rò  3-ij p'iov  • òkfiioi;  scoti 
E’/'óxa  i ini  ikì£  ‘ iì»  8'dvépoi;  è ; phpov  £À3-ij$  , 

Oryr^  <3  vùv  cpéu^av  xai  SKak/j-svo; , durò;  cùp’  darò 
E’ÀS-còv  èZarnvas  xecpaXàv  sm  osto  xafltget . 


r vf ./  . 
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Che  mala  beftia  egli  è ; ma  va  lontano . 
Felice  te , finché  noi  prendi . E pure  , 
Quando  all’età  viril  giunto  farai  , 


Fuge  procul  : mala  ejl  haec  befiìa  : tris  beatus 
Dum  non  ceperis  ipfam  : [ed  fi  viri  menfuram  attigeris  , 
IUe  , qui  nunc  fiigit  & refilit  , ipfie  fua  [ponte 
Accedens  [libito  , capiti  tuo  infidebit . 


£f 


Yi'J 


nsw* 


ù 


Coftui , che  or  fugge  , e falta  via  , repente 
Per  fe  medefmo  ti  verrà  fui  capo. 


xx 
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Ja^y,  peydXa  poi  Kó.rpit;  iS  vxvcóovn  xapéoTa , 
Nijfftaxov  ròv  Eypoora  xaA.a$  ex  x£*pò<;  dyoioa , 

E’s  x^va  veuard£ovra  • TÓoov  Sé  poi  i'ppioò  pv3-ov  • 
MeÀireiv  poi  q)/À£  j3oòra  Àaj3oàv  ròv  E'poora  SiSaoxe. 
Q';  Xé'}e,  x a p£v  à^ìjÀ5ev  * e^cò  <S’ ò'aa  fiovxoXia.o3ùv , 
Ni'irno; , <us  e’SeÀovra  pa$e7v  ròv  E’para  StSzoxov , 
iT<;  eupe  jrXayiavXov  ó Ilàv , àc,  duXòv  A’^a'va , 
n's  x£^uv  Ep^tarov , xi^apiv  S' còt;  dSìx;  A’rróXXcov . 
TaDra  ju/v  iBeSiSaoxov’  ó S' òvx  èpjrdCero  pvS-cov , 
A’ÀÀa  poi  durò{  deiSev  èparvXa , xai  /x’  ÈSiSaoxe 
©vara 3v  àS-avarcov  re  7ró3w<;  , xaì  parépot;  ep^a. 
Kiì}àv  èxXa%pav  pev  oocov  ròv  E'puora  SiSaaxov  * 
O'aoa  ò"  Evpao<;  p’  èSiSaoxev  èp^róXa , xavr  èStSdx^v  • 


io 


IDILLIO  III. 


a gran  Ciprigna  mi  fi  pofe  a lato  , 
Mentr’io  dormia , colla  vezzofa  mano 
Guidando  Amore  infante  a capo  chino  ; 

E cosi  mi  parlò  : Caro  bifolco  , 

Prenditi  Amore  , ed  a cantar  gl’infegna . 
Ciò  detto  fparve . Io  quanti  fapea  carmi , 
Folle!  ad  Amor  quafi  d’apprender  vago 
Iva  infegnando , come  Pan  rinvenne 
Il  traverfiero  , come  il  flauto  Palla  , 


Digitized  by  Google 


87 


JDYLLIVM  III. 
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||  ^vi  II  . .... 

mihi  Kenus  adhuc  dormienti  adjlitit , 

Injantem  Amorem  pulchra  manu  ducens  , 

In  terram  nutantem  ; atque  his  me  verbis  affata  ejl  : 

Cantare  mihi , care  bubulce  , fumtum  Cupidinem  doceto . 

Sic  locuta  abili  : ego  , quaecumq y pafloralia  carmina  canere  folebam , 
Stultus , tamquam  difcere  volentem  Cupidinem  , docebam , 
Quomodo  tibiam  obiiquam  Pan  invenerit , Minerva  tibiam  , 
Tejludinem  Mercurius  , & citharam  dulcis  Apollo  . 

Haec  ipfum  edocebam  : al  ille  nihil  curabat  mea  vtrba  , 

Sed  ipfe  canebat  mihi  amatoria  : meque  docebat 
Mortalium  & immortalium  amores  , & genitricis  fuae  opera . 
Tum  ego  oblitus  fum  illorum  , quae  Cupidinem  docebam  ; 

At  quaecumque  me  docebat  Cupido  amatoria  , cunei  a didici. 


La  teftudin  Mercurio  , e il  dolce  Apollo  x 

La  cetra . Io  tai  dottrine  a lui  inoltrava  . 

Ei  mente  non  porgeva  a i detti  miei . 

Ma  pres’egli  a cantar  note  amorofe , 

E gli  amori  de’  Numi , e de’  mortali 
A me  fe’  conti,  e le  materne  imprefe. 

Obbliai  tolto  allor  quanto  ad  Amore 
Avea  infegnato  , e gli  amorolì  carmi , 

Che  Amore  m’infegnò , tutti  imparai  . 
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❖ 

[ai  Momat  t'ov  E*pcora  ròv  a ypiov  òv  (pofiéovrai , 
Ex  Svpà  (piXéovn , xaì  èx  noSbc,  dura  enovrat . 

K’  1} v ph  apa  ^u^a»  rie,  èxw  àvepaorov  ÒTnjdij , 

Tijvov  u.Tfxipfuj-oyrz , xaì  òvx  è SéXovn  Siòdoxeiv  • 

Hfi»  di  vuov  ra  Evparz  Sovhpevoc;  adù  peXtoSi], 

Li;  rìjvov  pàXa  yrauaz  ixeiybpsvai  npopéofii . 

Mapru<;  Ì5-CÒV  ori  pìi^ot;  ò8' enkero  xaoiv  <zàij3-j};  . 

HV  ph  yàp.fiporòv  dXXov  ij  Hò-àvaróv  riva  piXxai , 

K apfiaivei  pev  ^Ààoaa,  xaì  cb;  Tròpo;  òux  ir  àride f 
HV  8'  dur"  i;  rùi'  Evpara  xai  £<;  Auxidav  ri  pBXioSco  , 
Kai  ruxa  poz  xa,P0/aa  dzà  oróparo;  pisi  còda. 


to 
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IDILLIO  IV. 


CCN* 


O.aon  paventati  le  Mufe  il  crudo  Amore  , 

Anzi  dietro  feguendo  a’  Tuoi  veftigj 
Aman  di  cuore . E s’alma  d’amor  fchiva 
Vuol  feguace  lor  farli , in  fuga  vanno  , 

Nè  voglion  quella  ammaellrar  . Ma  quando 
Dolce  armonizza  un  cor  da  Amor  commolTò  , 
Tutte  afidlianfi  ratte  a lui  d’intorno. 
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Amorem  non  metuunt  crudelem , 

Quin  amant  ex  animo  , & vefiigia  eius  fequuiuur  . 

Ac  fi  quis  ingenio  praeditus  inamabili  eas  Jequatur  , 

Illum  refugiunt , & docere  nolunt . 

At  fi  mentem  Amore  agitatam  habens  fiuaviter  cecinerit  , 

Ad  ipfium  fimul  omnes  fefiinae  confluirne . 

Quod  autem  hic  fermo  piane  verus  fit , ego  tefiis  fum . 

Nam  fi  hominem  quempiam  alium  aut  immortalem  carmino  celebro , 
Cejfat  mea  lingua  , noe  , ut  ante  folebat  , canit  : 

Rurfium  , cum  in  Amorem  , aut  in  Lycidam  aliquid  modulor , 
Tunc  mihi  laetum  ore  carmen  profiuit . 


B 


Ben  ficura  di  ciò  pofs’io  far  fede. 

Chè  s’altri  fo  fubjetto  a’  verfi  miei 

Nume , o mortai , la  lingua  mi  balbetta  , x 

Nè  canta  piu  qual  pria.  Ma  quando  o Amore, 

O Licida  è , ch’io  lodi , allor  difeorre 
Pien  d’alto  brio  dalle  mie  labbra  il  canto . 

Tom.  II.  m 
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IsJ]  i poi  xaXà  jréXei  rà  peXùSpia , xai  raSe  poliva 
KD(?o^  è poi  2-jjaam  ra  poi  nàpo;  c Ixaoe  Mo/pa  • 

E’i  8'  òvx  do  è a raùra , ri  poi  noXv  nX^ova  poxSeTv  ; 

E \ p'ev  ^àp  fiiÓTu  SinXòov  xpóvov  dpìv  eSaxev 
Hf  Kpovttìat;,  j|  Mo/'pa  noXórpono; , aof  dvveoSai  5 

Tòv  p'ev  è;  èvypoovvav  xaì  xapMara  > fòv  <?’  ivi  /JÓxSco, 

Htv  róxa  pox^rioavn  roS'  uorepov  èoSXà  SéxeoSai. 

Hi  Se  Seoì  xarévevoav  iva  xpSvov  è;  fiiov  èXSeiv 
A’vSpcóxoi; , xaì  róvSe  fipaxòv  xaì  pqova  ndvrcov , 

jróoov  a SetXoì  xaparcoi ; x èi;  epya  xovevpe;  •,  io 

Yvxàv  8'  axpi  rivo;  novi  xépSea  xaì  tcotì  réxva; 

BaÀÀopi£<; , ìpeìpovre;  dei  iroXù  jcXijovo;  óXficù  ; 

Aa SópeS'  ij  apa  nàvre;  ori  Svaroì  yevópeoS a , 

X co;  fipaxvv  ex  M oipa;  Xdxouev  xpóvov  * * # # 

IDILLIO  V. 

C.s&*S 

i s $. 

lvH^-Ie  bei  ver^  ho  fatto  * atic^e  que’  foli , 

Onde  finor  la  Parca  mi  fé’  dono  , 

M’acquilleranno  onor  ; ma  fe  graditi 
Non  fon  , che  vaimi  il  faticar  pili  innanzi  ? 

Certo  fe  il  gran  Tonante  , o la  fagace 

l’arca  conceffo  al  viver  noftro  aveffe 

Un  doppio  tempo  , ond’altro  in  gaudio  , e fella  , 

Altro  in  fatiche  fi  compieffe  , allora 
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pulchca  mea  funt  carmina  , ve/  /V/a  fola 
Gloriam  mihi  afforcai , quae  iam  antea  mihi  praebuit  Parca 
Sin  illa  non  probantur , quid  efl , quod  amplius  laborem  ? 
Nam  fi  nobis  vivendi  duo  tempora  dediffet 
Sive  Iupiter , fìve  Parca  verfatihs  , ita  ut  ageretur 
Alterum  cum  laetitia  & gaudio  , alterum  in  labore , 

Liceret  pofl  labores  aliquando  bonis  fruì . 

At  fi  dii  unum  dumtaxat  tempus  annuerunt  ad  vitam  venire 
Hominibus  , idque  breve  & minus  omnibus  , 

Quam  diu  , vak  miferi  , in  labores  & opera  nos  fatigamus  ? 

Et  quoufque  animum  ad  lucra  & artes 

Applicamus  , femper  defiderando  multo  maiores  opes  ? 

Omnes  fané  obliti  fumus  , mortales  nos  effe  natos , 

Et  quod  breve  tempus  a Parca  foniti  fumus  * • * * 


Goder  potremmo  il  ben  dopo  gli  ftenti . 

Ma  fe  i divi  permifero  alla  vita  X 

Degli  uomini  un  fol  tempo  , e quello  breve, 

E minor , che  ad  ogn’altro  , a che  mefchini 
In  lavor  ci  logriamo , ed  in  fatiche? 

Fin  quando  applicheremo  a lucri , ed  arti 
L’alma  cupida  ognor  di  miglior  forte  ? 

Ognun  lì  fcorda  , che  mortai  è nato  , 

E breve  età  dal  fato  in  dono  ottenne  . 
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EIATAAION  r 


\\.fiioi  ói  <pi\éovT£<; , irrf[v  i'oov  dvTspdavrai 
O'kfiios  ijv  Qaotvc,  reo  IT sipt%ro  ir apsòvrot;, 

E<  xaì  dju eiXlxroio  xarijÀu3-£v  «4  A'iSao  - 
(S'kfiioc,  r{v  xaAfjrotdiii  ey  A ’&sivoioiv  O'péorr^ , 
OvvExa.  ói  Euvàr;  UvXaSat;  apj\ro  x£\£vdov<;. 

HTv  paxap  A’iauuSat  hdp <0  CcÓovtoi;  A'xiWEvf 
O ’Xfiioc,  jjv  3-vaoxoùv > òn  òi  pópov  iivòv  ajxuvEv  . 


*5S0 


IDILLIO  VI. 

t ^ reato  è ben  chi  amando  in  amor  trova 
Corrifpondenza  par . Tal  già  prefente 
Piritoo  fu  Teféo  , bench’ei  fcendefle 
All’implacabil  Pluto . E tal  fu  Orelle 
Infra  i ritrofi  Alleni , allor  che  feco 
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IDYLLIVM  VL  r * v 

c * • ; * - 1 a * 

Ps^ssyi  * 

jearz  ^zzz  amant  , czz/n  aequa  li  ter  redamantur . 

Beatus  erat  Thefeus  , cum  Pirithous  adejfet , 

Etiamjì  ad  implacabilis  defcenderit  Plutonìs  domimi  . 

Beatus  erat  inter  rigidos  Axenos  Orefìes  , 

Quoniam  communes  cum  eo  Pylades  fufceperat  profecliones . 
Erat  fetix  Aeacides  focio  vivente  Achilles  ; 

Beatus  erat  moriens  , quoniam  ipji  gravem  mortem  ultus  efl . 


4E> 


**SK.^*  * Jk *'<■ 


t 


Compagno  del  cammin  Pilade  avea  . 
Felice  Achille  fu  mentre  il  buon  focio 
Vifle  , e felice  anco  morendo  poi 
Ch’ei  fe’  dell’afpro  fuo  morir  vendetta. 
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KAEOAAM02,  xaì  MTPSflN, 

EIAYAAION  V. 

Jr*K->g***‘ 

KAE0AAM02. 


Runrn^yi 

E* 


g^^apos  > <5  Mupooov,  i]  x£iMaro<;>  >1  yStvoxppov , 
H'  Sépeot;,  ri  roi  a Su,  ri  de  /rAiov  eux£CU  £Ajèft»i 
H'  3-fpo^  , ay/xa  ;rdvra  rekeierai  òaoa  poyeùpec;  ; 

H*  ^A.uxepòv  cp5ivó^o)pov , or  a’vdpaai  À.tpò$  c’Aatppdj 
H'  xaì  x£tMa  Svaep^ov  -,  ìxeì  xaì  x£/Vart  ^oAAoì 
©aÀjró/ievoi  5iÀ^ov)a*  dsp^/ij  t£  xaì  oxvcuì 
H'  roi  xaXòv  iap  xXéov  evaSev  » itjri , ri  voi  cppj|i> 

A ’ipsìrat  -,  XaXéeiv  jàp  ixerpaur ey  d axoXà  ipiv  • 

MTP2AN. 

K piveiv  òvx  èrdoixE  3-fijt’a  ipja.  fiporoTor 
Ilavra  j.dp  lepà  raòra  xaì  adia.  Xev  Se  Ixan 

CLEODAMO,  E MIRSONE, 

IDILLIO  VII. 

CLEODAMO. 

G-MH-S 

i M * 

^^|irfone  , a te  la  primavera  , o il  verno  , 

O l’autunno  , o Teliate  è piu  gradita  ? 

Qual  piu  brami  di  lor  ? Forfè  Teliate  , 

Che  pon  fine  ai  lavori  ? O il  dolce  autunno  , 
Quando  la  fame  poco  grava  ? O il  verno 


io 
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CLEODAMVS,  et  MYRSON , 
idyllivm  rii. 


❖ 

« • . t • • , - 

CLEODAMVS. 

f^oznxujn 

1 * * .*•**• 

«/■c  , o Myrfon  , aut  hieme  , aut  auclumno , 

Aut  aejlate,quid  tibi  iucundumì  &quodnam  ex  iis  magis  optas  advenire ? 
Num  aeflatem  , cum  omnia  , quae  laboramus  , abfoluta  fune  ? 
An  dulcem  auclumnum  , cum  hominibus  James  levis  ejl  ? 

An  vero  hiemem  ignavam  , quoniam  & hieme  multi 
Dum  fe  calefaciunt  , obleRantur  olio  & pigritia  ? 

An  vero  tibi  pulchrum  ver  magis  placet  ? die  , quid  tibi  animus 
Eligit  ? Loqui  enim  permìttit  otium  nobis  . 

MYRSON. 

ludicare  non  decet  mortales  divina  opera  : 

Omnia  enim  haec  [aera  funt  , & iucunda  . Tuì  autem  gratta 


V\ 


Avverfo  al  faticar  ? Chè  molti  allora 
Godonfi  al  foco  la  lentezza  , e l’ozio . 

O più  la  bella  primavera  ? A quale  , 

Dimmi,  il  tuo  cor  piu  volentier  s’appiglia? 

Che  or  l’ozio  a noi  di  cicalar  confente  . x 

MIRSONE. 

• p 

Non  lice  all’uomo  il  giudicar  dell’opre 
Divine , e tutte  fon  gioconde , e fante . 
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E'Bepéco , K.Xeó8a}xe , r'o  poi  réXev  dSiov  aXXcov . 
O’vx  èS-sXcù  2-épot;  fhxev , £K£l  róxa  p dXiot;  òrr 5. 
O’ux  èS-éXat  <p 3-ivórcopov , è rei  vóoov  copia  rixrei  . 
CvXov  x£'Ma  SP^P£fV  » w(P£rò>’  xpupoiit;  re  cpofievpai. 
E'iap  èpoì  rpmóSuro  v oXco  Xvxófiavn  rape  hi , 

Ama  p jjre  xpuo$  » a Xiot;  appe  Jfopum . 

EVapi  rana  xvei , rivr  ètapot;  aSéa  fiXaoreì , 

X’  a vù£  dv5pcó^o/«)>  i'oa , xai  ópoiioc,  dcót; . 


<$s> 


Ma  per  farti  piacer,  qual  piu  di  tutte 
Stagion  mi  piaccia  , o Cleodamo , afcolta  . 
L’eftate , no , perchè  mi  fcotta  il  sole  . 
L’autunno , no , perchè  fan  mal  le  frutta . 
Dannofo  è il  verno  a tollerar  ; le  nevi 
Pavento , e le  pruine  . Ah  vorrei  meco 


_«h*  97 

Dicam  , Cleodame  , quodnam  prae  aids  graturn  Jìt . 

Non  volo  aejlatem  effe  , quoniam  lune  me  fol  torret . 

Non  volo  auSumnum , quoniam  morbos  fruSus  auclumnales  pariunt. 
Perniciofum  hiemem  fufferre  : nives  pruinafque  tìmeo  . 

Ver  mihi  exoptatum  toto  anno  adfìt  , 

Cum  neque  frigus  , neque  fol  nos  gravai . 

Vere  omnia  foecunda  funi , omnia  vere  fuaviter  germinant  , 

Et  nòx  hominibus  par , & par  dies . 


e 


Ben  tutto  l’anno  la  tre  volte  amata  • 

Primavera  ; chè  allor  non  ci  dà  noja  XX 

Nè  gel , nè  sol . Di  primavera  ancora 

Tutto  è fecondo,  e tutto  allor  foave 

Germoglia , e pari  abbiam  la  notte , e il  giorno  . 

Tom.  II.  n 
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Eni  0A  AAMIOS 
AXIAAED2,  xaì  AHIAAMEIA2, 

EIAYAAION  jf. 

MTP2AN,  A T K I A A 2 • 

|A|r[<;  vv  n poi , A vxi8a,  oixeXòv  f léXot;  i8ù  Xyaivciv , 
l’pepóev , yXvxvS-vpov  » èpunxbv  > oìov  ó KuxA.go\|> 

A *eioev  noÀucpa/zo;  eV  i\iòn  TaXanla-, 

ATKI  A A2. 

Kiji'  poi  ovpioSev , Mvpoav , cpiXov  ’ dXXà  ti  /tiÀ^co  ; 

MTP2AN. 

Sxupiov , co  AvxlSa  , laXuv  péXot; , aSvv  epura , 

Ad 3-p/a  niiXe^ao  (piXapara , Xa3-ptov  èvvav . 

Tra ìi;  eooaro  <pdpo$,  ore 005  è^uaaro  popcpav- 

X’  urtai;  èv  xùpau ; AvxopuS'ioiv  diraXéyoioa 
A’^ijvijr  àutaoTov  A'xiXXéa  Ar\i8dpeia  . 

EPITALAMIO 

D’ACHILLE,  e DEIDAMIA, 

IDILLIO  Vili. 


MIRSONE,  LICIDA. 
uoi  tu  cantarmi  un  ficulo  foave , 


Ilìaci 

Tenero  , dolce  , ed  amorofo  carme  , 
Qual  già  cantò  il  Ciclope  Polifemo , 
Licida  caro , a Galatea  fui  lido  ? 
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. EPITHÀLAMTVM  !:  --  V v ••■  ' ::/.- 

ACHILL1S , et  DEIDAM1AE , 

1DYLLIVM  Vili. 

V , 

MYRSON,  LYCIDAS. 

ifne  mihi , Lycida , Jìculum  quoddam  fuave  carnieri  canere , 

Amabile , , amatorium  , quale  Cyclops 

Cecin.it  Polyphemus  in  litore  Galateae  ? 

LYCIDAS 

Etiamjì mi/ii  canere  , o Myrfon  , gratum  Jìt , quid  vero  canam  ? 

MYRSON 


Scyrium  , Lycida  , imitane  carmen  , fuavem  Cupidinem  , 
Furtiva  Peiidae  ofcula  , furtivam  Fenerem  . 

Quomodo  puer  induerit  peplum  , 6*  quomodo  gujlaverit  formam  , 
Quoque  ratione  inter  Lycomedis  puellas  Jludiofe 
Fajlidierit  nondum  Jìbi  fatis  cognitum  Achillem  Deidamia  . 


LICIDA 

S’io  pur  volefli  , e che  dovrei  cantare  ? 

MIRSONE 

Delle  Scirie  canzoni  emulatore 
L’amor  foave  di  Pelide  , e i baci 
Furtivi  canta , e le  furtive  nozze . 

Com’ei  garzone  vedi  gonna  , e come.  : .. 

Menti  fembianze  ; e qual  di  Licomede  x 

Infra  le  figlie  Deidamia  ritrofa 
Moftroffi  inverfo  Achille  a lei  mal  noto . 
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A T K I A A 2. 

A'pxaoe  ràv  E’Xévav  nòy  ó fio oxòXot; , ctye  8’  le,  Y8av , i o 
OlvoóvT[  xaxòv  dX^oc, . ixùoato  a AaxeSaip.oov , 
ndvra  8è  Xaòv  dyeipev  A’xaixdv . òv8é  tu ; E“ÀÀr;v , 

Ovre  MuxijvcuW , otir  H *Xi8o<;  , otite  Aaxoóixuv 
Mtiwv  iòv  xarà  8 àpa  t <pépujv  8 tool v àvàv  dpva. 

A dv^ave  8'  èv  xcópau;  Auxopr\8ioi  p.ovvo<;  A xtXXevt; . 

EYp/a  8’  dVy  orrXoov  èSiSàoxeto , xaì  x£pì  Xeuxa 
IIap5fv/xòi»  xópov  eìxev  * e’cpa/vero  8’  j| Ore  xoópa . 

Kaì  ^àp  ì'oov  ti\vai<,  5j]A.vv«ro,  xaì  tóoov 
Xiovéau ; nópcpvpe  napei fa  * xaì  rò  fidSioaa 
nap3-fvixi[^  ifidSiCe  » xó/ia$  8 ’ c’jruxafo  xaXunrpij . 

0u/iòi>  <$"  A’pfOi;  £Ìxf  > xaì  dvepoi;  e'xev  ^P^ra . 

F’£  doO^  d’cVì  vuxra  napiUto  Ar\i8apeia. 

Kaì  7rori  pev  xeivat ; è plXei  x£0a  » TroAÀdxi  8' durai; 

2 TÓpL  ava  xaXòv  deipe  , rà  <J’  à<5sa  daxpu’  imjvfi . 

Hva3-if  8’  òux  dXXa  ovv  óuàXixr  xavra  8'  ixoiei 
’S'TTcvSoov  xoivbv  è(,  vjtvov  . eXeté  vu  xaì  À<fyov  àura . 


2 0 


20 


L I C I D A 

Un  Bifolco  rapita  Elena  un  giorno  , 

Truffala  in  Ida  , grave  affanno  a Enone  . . 

Sparta  d’ira  s’accefe  , e infieme  accolte 
Tutto  il  popolo  achèo  ; nè  greco  alcuno, 

O di  Micene  , o d’Elide  , o di  Sparta 

Rimafe  in  cafa  per  portar  fu  quello 

La  giurata  vendetta  . Infra  le  figlie 

Di  Licomede  fol  celofii  Achille.  xx 

Jn  vece  d’armi  trattò  lane , e liete 

La  bianca  mano  alla  virginea  feopa . 
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LYCIDAS 

Rapuit  Helenam  ahquando  bubulcus , abduxìtquc  in  Idam. , 
Oenone  gravem  dolortm  . Indignata  tjl  Lacedaemon  , 7. 

Omnemquepopulum congregava  Achaìcum.-nequeGraecorumaliquis, 
Neque  Mycenaeorum  , neque  Elidis , neque  Laconum  ? : 
Manflt  fua  in  domo , ferens  iflis  grave  iusiurandum  . ( , '■  . j 
Latuit  autem  inter  puellas  Lycomedis  folus  Achillei . 

Lanafque  prò  armis  docebatur , manuque  alba 
Virginalem  fcopulam  tenebat  : & videbatur  ejfe  puella  . 

Etenim  injiar  illarum  , puellarum  mores  fequebatur , idemque  flos 
Niveis  rubebat  genis  : & fraólo  virginis  incejfu, 

Incedebat , comafque  flammeo  contegebat  . 

Animum  autem  Martis  habebat , & viri  habebat  amorem  . 

Ab  aurora  enim  ad  noclem  ufque  adhaerebat,  Deidamiae  . 

Et  interdum  illius  ofculabatur  manum  , faepe  etiam  illius 
Os  pulchrum  attollebat , fuavefquc  lacrimai  laudabat . 

Edebat  porro  non  alia  cum  acquali  ; fed  omnia  faciebat 
Feflinam  ad  communem  cum  Deidamia  fomnum,dixitque  haec  ipfl: 

Donzella  apparve  alle  maniere  , e al  fiore , 

Che  innoftrava  le  guance  a lui  di  neve . 

Movea  da  donna , e il  vel  ponea  fui  crine . 

Ma  petto  avea  di  Marte  , e d’uom  l’amore  . 

Dall’alba  a fera  il  dì  con  Deidamia 
Partendo  a lei  talor  la  man  baciava  , 

Spedo  il  leggiadro  di  lei  corpo  ergea , 

E ne  lodava  i gemiti  foavi.  xxx 

Non  altra  a menfa  avea  compagna,  ; e _■  fpeflò q 


A lei  diceva  : In  un  medefmo  letto 
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A vXXai  ph  xvàaoovoi  avv  àXXvXaiaiv  iSeXcpal. 

Auròp  £^<à  povva  plpm  , aù  Sè  vvpcpa  xaSévSe u, , 

A7<$’  vnortOLpàevixaì  ovvopdXixet;  ài  8ùo  xaXaì  • • 

A’ÀÀd  póvai  xarà  Xéxrpa  xa SevSopet;.  a Ss  jrovqpà  30 
N vaaa  jàp  SoXIa  pe  xaxac,  ànò  olio  p epujSsi . 

Ou  }àp  è}à  oso  * • * # 


'V^V' 

.A**»  ,**£. 

yV7 


. . t ; » il 

. , . : . . . , r . , 

Dormon  pur  l’altre  fuore  a coppia  a coppia  . 
Io  fola  giaccio  , e tu  pur  anco  j o Ninfa  . 
Siam  pur  due  belle  vergini  compagne 
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Reliquae  forores  invicem  fecum  dormiunt  : 

At  ego  fola  maneo  , tuque  nympha  fola  dormii , 

Cum  tamen  Virgines  fimus  acquala  duae  pulchrae . 
Ncque  eo  fecius  folae  in  leclis  dormimus  : paries  enim 
Improbus  male  me  abs  te  feparat . 

Non  enim  ego  lui  • • • • 


1 • . * 


vV\  /*  4/ 

rw*  5® 

rfj  * \\\ 

; -**£&** 


''  T T .*  f ?■  f 
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D’etate , ma  divife  ambe  di  letto . 
Da  te  muro  fpietato  mi  diparte  < 
Nè  già  di  te  * # * * # * * 
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EIA  T A A I O N 3-'. 


I . 

pepe  K vrtpojéveia.  A l'oc,  xixoc,  jj5è  3-a kdooiit; , 
xòaov  3va rotai  xaì  i^avdxoiai  x aXiTtxuc,  » 

T v r5òv  Icpav , ri  vu  ràraov  ànex^cO  , xaì  riva ura 
TaA/xov  oS<;  ndvnooi  xaxòv  ròv  Ewpcora  réxiiat } 

A'ypiov , aorop^ov , juopcpa  vóov  òu^èv  opo/ov  . ^ 

E’<;  ri  di  v/v  jrravòv  xaì  éxafiòkov  anaoat;  jyxiv , 
pi)  Ttixpòv  ìóvra  duvaips3a  ri )vov  dAuSa/i 


IDILLIO  IX. 


Ht>og 

£ O 0 

E di  Giove , e del  mar  placida  figlia 
Ciprigna  , e perchè  tanto  uomini , e dei 
Affliggi , anzi  , perchè  di  lor  fai  ftrazio  ? 
Perchè  si  fier  con  tutti , ed  afpro , e crudo 
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1DYLLIVM  IX. 


Il  Af  li  . . . ' . 

|| — Venus  Iovìs  filia  atque  mans , 

Quare  tantum  mortahbus  acque  immortalibus  indignarli  I 

Parum  dixi , quare  adeo  infefla  es  , & quare 

Talem  utpote  omnibus  malum  Cupìdinem  pans  , 

Ferum  , immitem  , mentem  a forma  longe  diverfam  habentem  ? 

Quare  etiam  ipfum  alatum  & procul  iaculantcm  exhibuijli  nobisy 

Vt  ipfum  acerbum  non  pojfimus  ejfugerc  I 


6-HHZ2 


Ne  generarti  Amor  , che  sì  difforme 
Ha  dal  volto  la  mente  ? A che  pennuto 
Farlo , e sì  forte  vibrator  , che  nullo 
Scampo  ne  refta  a’  fuoi  pungenti  Arali  ? 

Tom.  II.  • - - o 
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EI2  TAKIN0ON. 


A’ 

[ir  rmnx.Vi  | 


Urania  ròv  <t>oìfiov  iXev  róoov  àXyo;  ixovra . 

Ai  Uro  cpj.pfj.axa  nana,  oocpàv  8'  ine  fiaterò  réxvav 
Xpfev  8'  dpfipoot il  xal  véxrapi , xp*£V  anaoav 
Q'reiXàv  • Molpatoi  8’  àvaXSéa  cpa.pp.axa  navra  . 

fi- 

M ólaac,  Evpoo<;  xaXéot , MoToai  ròv  E* pura  cpépoiev  • 
MoÀrdv  raì  MoToai  poi  del  noSiovn  SiSoTev , 

Tàv  yXuxepàv  poXnàv , ra;  cpdppaxov  aSiov  òvSév- 

O ’y  xaAòv,  a>  cpiXe , nàvra  Xtyov  norì  réxrova  cpoirrv, 
MrSén  nàvr  a XXou  xp£0S  Xrxépey  • dXXà  xal  durò; 
Ttvvào^ai  cupida.  néXei  Sé  roi  èupape ; ipjov . 
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FRAMMENTI. 

I. 

SOPRA  GIACINTO 


anco  ad  Apollo  in  tanta  doglia  involto 
La  voce  * e ben  cercò  tutti  i rimedj  , 
L’arte  faggia  efplorò  } tutta  ben  anco 
La  piaga  unfe  di  nettare  , e d’ambrofia . 
Ma  contro  i fati  ogni  rimedio  è vano.  /, 
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F R A G M E NT  A r . _ . -r 

I. 

_ IN  HY  ACINTHVM. 

SruximiW  4 • » - • ‘ 

I c il  ...  . 

Ht—I! onfilù  inopia  Phoebum  occupava  tantum  dolorem  fuflinentem . 
Quaerebat  remedia  omnia  , fapientemque  exquirebat  artem  . 
Vngebat  edam  ambrosia  & neclare , ungebat  omne 
Vulnus  : fed  Parcis  remedia  omnia  vana  fune . 

IL 

Mufas  Amor  vocet , Mufae  Amorem  ferant  : 

Cantum  mihi  femper  Mufae  amanti  donent  , 

Dulcem  cantum  , quo  medicamentum  iucundius  nullum  . 

III. 

Non  pulchrum  eft  ; o ami  ce,  omni  de  caujfa  ad fabrum  ventilare , 
Neque  in  omnibus  alio  indigere  : fed  & ipfe 
Fabrica  fifìulam  ; efl  autem  tibi  facile  opus  . 

II. 

Amor  chiami  le  Mufe  , e quelle  a noi 
Guidino  Amor.  Le  Mufe  ognora  il  canto 
Concedano  a’  miei  voti  * un  dolce  canto  , 

Di  cui  non  v'ha  miglior  rimedio  in  terra . ’ 

III. 

Non  per  ogni  cagione , amico  , vuoili 
Ricorrere  agli  Artefici , né  Tempre 
Aver  d’altrui  bifogno.  Or  la  firinga  , 

Che  è facile  lavor,  tu  Hello  ordifei. 
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A’ufòp  £^còv  j5à{  fi  xaì  i/xày  <?5òy  « 6?  to  xaTCìvrf^ 

Tr  vo  , xotì  ^à/iaB-óv  re  xaì  ijiova  rj^upiotS'a) , 

A laoòiuvoc,  FaXaretav  àmpia  • rat,  Se  yXvxeiac, 

E 'Xmàat;  vararla)  pixp*  ?>[paoc  òux.  ànoXel-tyco  • 

/ ■ 

e • 

Ex  3-a/iivì[<;  paS-dfjLiffO c, , óxat;  Xòyoc, , dtc'v  ìobas 
Xà  Xfào;  ic,  poo^iòv  xoiXalverai . 

£ • 

Mopcpà  3-jjXurepjjai  xeXei  xaX'ov , àvépi  à dXxa . 

r. 

Mijfiè  Aurgc  n' fyèpaorov , ijrijy  Qoìfiot;  delSeiv 
Mt3-òy  eSaxe.  ripa  Sé  ra  jtpaypara  xpéaaoya  noieì . 
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IV. 

Su  quella  china  al  mio  viaggio  intento 
Vo  fibilando  appo  l’arena  , e il  lido 
Per  ammollir  la  dura  Galatea  . 

Nè  manderò  fino  all’etate  eftretna 
Le  mie  dolci  fperanze  in  abbandono  . 

V. 

Frequente  goccia  al  cader  Tempre  in  foffe , 
Com’è  voce  comun  , le  felci  incava  . 
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I V. 

At  ego  bene  proccdens  meumque  iter , in  loco  declivi 
JJlo  , apud  arenam  atque  litus  fufurro 
Duram  obfecrans  Galateam  : dulcem  vero 
Spem  ad  extremam  ufquc  feneclutem  non  relinquam  . 

V. 

Ex  crebra  gatta  , ut  proverbium  eft  , femper  eunte 
Edam  lapis  in  foramen  cavatur . 

VI. 

Forma  mulieribus  efi  res  decora  , viris  autem  Jòrtitudo  . 

VII. 

Nec  finas  me  fine  praemio  : nam  & Apollo  prò  cantu 
Mercedem  dedii . Honor  vero  res  meliores  facit . 


Pregio  è beltà  alla  donna , all  uom  fortezza . 

VII. 

Tu  premio  non  negarmi . Apollo  fteffo 
Al  canto  fuol  donar  degna  mercede  : 

E l’onor  merto  alle  bell’opre  accrefce  • 


2 IMMIO  Y 

TOY  POAIOY 

TA  2KAHPA  IIOIHMATIA . 
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V ' 

Kcor  IXa; 

'parépo;  ri  ró8’ 
rG>òv  véov  • npòfpcov 
r$vpà  Sé&o  8i[  <fyva. 
rò  pèv  3-£gov  èpifióa; 

'E'ppd;  àelxite  xdpuB , ova  8'  òp-y 
foa ; èx  perpou  povofiàpovo;  pérav' 
fjràpoi5-ev  afe  , $o£>;  8'  vxepS-sv  ù-y 
fxv  Xéxpiov  yépcov  vevpa  xoSùv  , niaoxe' 
r$oiatotv  dióXai;  xàX'  . dAA.à  ovv  òpoiitéSoìv^ 

' iÀàcpojy  rexèeooi , jrdXar  xpaiirvoìotv  vrrèp  a- 
’ xpcùv  lepéva  nodi  Xófjiv  xarà  pvdpiov  'favo C 
^rùi\va;,xaì  ràv  ópo^vpcov  dpcpinaXrov  ai\\>  òv8'  àv) 
’dìj;  iv  xoiXnoi;  ScZapéva  nuxvórrira.  ra>  8'  <àxvfioq\ 

1 xoàv  ( peOénav  ró8'  acpap  ) 3}’  èx  Xaolcov  òcpiofìóko;  à-} 
lv’ òpécov  ioovr  àviyxai;.  rat;  8i\  Saipoìv  xXvratat , dooiod 
jTToaai  xovècov,  noXvnXox a pélìjE  pérpa  poXnam,  p//z<pal 
\xcpixop\\)Ov  èxXinàv  opov ; evvàv, pai pò<;  nXayxlòv  xaiopévaa 
[fialidi;  éXcTv  rzxoc, . Xàxai  8'  òlcov , noXvfiòroìv  dv  òpé&v) 
^vouòv  ifiav , ravvoyvpcov  d avi p a vupfàv.  ròx  àfipànj 
[palpò;  cpiXa;  nóS-co  póav  ajxpa  ped'  Ipepósvraj 
ypaCov  , txyei  3-évvv  ràv  navaioXov  nieplóavj 
^p ovòSovnov  dvSàv , dpiSpòv  èi;  àxpov  Séxaj 
\jxviav  xóapiov  veìpe  puSpòv  , (p ÌXo; 
J^EiwptoTÒv  ònò  cpiÀa^  iXùv  zi-, 
rpoiai  i larpó;  . Albera  pevj 
x’  ducpiparpio;  d>8l; 
cfyva^  dqSóvo;  , cò- 
pyjùv  8’  appio;. 
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• O VV  M. 

. Canorae 
matris  quodda  hoc 
ovum  novum  : lubens 
animo  fufcipe  igitur , o cafla. 

Huic  quidem  ex  diis  clamo fus  . 

Mercurius  caduceator  notam  inujjìt , cumque  afìno  impetu 
defcifcens  a metro  ftngularis  incejfus , ob  ipfum  ovum 
contigue  projìliit  : citoque , defuper  cele- 
rem  obliquum  ferens  grejfum  pedum , premebat 
iugispernicib9  memb.ra.Sed cum  tuoru folu-quajfantù 
cervorum  fobole  , iampridem  pernicibus  fuper  fum- 
mos  incedens  pedibus  colles  iuxta  concinnum  vejligtum 
matris  , & fociarum  undique  peltis  denfo  , facile  ne 
pofueris  in  gremio  y admijfo  comitatu.  A facundo  vero 
accepturus  ( tradans  hòc  illico ) ex  hirfutis  ferpentis-percujfor 
montib 9 erumpebat fataliter.His  ergo  daemo  praeclaris pernices 
pedes  exercens  multiplicia  perfequebatur  metro  cantibus , fubito 
ornatum  cum  liquiffet  montis  Leclà , maire  errabttndum  flagrante 
equis  recipere fliù.Sorte.v.quae  obtigerant  oves  fertiliS  montiu 
pafcua  obibant , velociumque  antro  nympharu.  Tunc  avido 
matris  carae  def  derio  fe  promovcns  Jlatim  ad  amabilem 
mammam  , vefligio  edebat  variam  Pieridum 
uni 9 fonitus  vocem  ,numerum.v.adufq;fummum  dece 
vefligiorum  venuflum  diflribuit  rhythmum , carus 
tejlacea  teftudinè  fub  carae  cum  cepijfet  fa- 
xis  matris  . Canorus  quidem 
vel  in  utero  partus 
caflae  lufciniae  , fed 
oryum  ferus. 

Tom.  II.  •:  y p 
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2up^£  ovvop  ixet(  » <*$£<  ae  pérpa  oo<pIi\<;. 
O'vSevòt;  euvareipa  , paxpoffToképoio  Se  pàrep ,/ 
M aiac,  àvTtjrdrpoio  3-obv  texec,'  Ùuvr^pa >/ 

Oux*  Kepaorav,  ov  icore  5pf4>aro  raupoicdrcùp'/ 
A’ÀA.’ àicéketicec,  ov  aìde  irdpoi;  cppéva  Teppa  odxovc, , / 
O'v'vop  okov  Sitai) , oc,  rac,  peporcoc,  iròSov / 

K ovpat;  yi \puovat;  aìS-e  rèi;  dvepoóSeot;. / 

Cfi;  M oìgcj.  hyv  iràBev  ìoorecpdva  X 
E "Àxo^  djaXpa  icò^-oto  irvpiocpapdyovX 
Qfc,  ofiéoev  dvopéav  toavSéaX 
UdTCjrocpbvov , T vpiac,  re  dcpeiXeTO  ./ 

QT  ròbe  ru<pA.o(pópcav  iparòv  X 

nàpa  ndpit;  $sto  iìipixibac,  X 

^vxdv  * <u  fipoTofidp av ,/ 

2njra$  otorpe  Sérac,  ,/ 

KÀoo^offóroùp,  dxàrcùp,/ 

A apvaxòfvie,  x^P0lcn/ 

A !ov  \xe\ioSou, / 

E’A.ÀOTrt  xovpa/ 

K.aÀÀ .làica  X 
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Syrinx  nomea  habes  , infpirant  autem  te  metra  fapientiae . 
Nemints  o coniux  , e longinquo  -vero  pugnantis  mater  , 
Nutricis  eius-qui-patri-adverfatus  celerem  peperijli  adorem  , 
Non  Cerajlen , quem  olim  nutrivit  e a quae  taurunt  patrem  habuit: 

Sei  reliquifli  eum  cuìus  quondam  torruit  mentem  ambitus  /cuti , 

Cui us  nomea  totum  geminum , qui  variae  vocis  amorem 
Puellae  vocali s incendit  infpirabìlis  . 

Qui  Pan  Mufae  canorum  compegit  violis  coronatae 
Vlcus  delcHamentum  am&ris  ig^i  • 

Qui  extinxit  virtutem  cognominem 
Jnterfecloris  avi  , & a terra  Tyria  fuflulit  . 

Cui  Pani  hunc  peras-portantium  amabilem 
Thefaurum  Paris  pofuit  Simichidas  * ■■ 

Animo  . o calcator  hominum  , 

Mulieris  furor  > Lydae  , 

Exfurc-patre-nate  ipatre-carens , 

O folidungule  falve  , 

Suaviter  canas 

J • 

Voce-carenti  puellae 
Pulchre  - vocali  - - - - — — — — — ■ ” 

Jnvifibili  . 


V 


vi 
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E7/x’  apoevof  piOì\rì\' , 

O*  Svopopot;  Sv^afiot;  , 

2iro8evva<;  hit;  E'pjrovoat;  xópot; , 
O'  jWra  xaì  xvvòt ; Téxvcopa , rbv 
Xpvoovf  dira;,  àpio;  evo  dvSpa 
Tòy  yvióxalxov  ovpov , ippatoev. 
Ov  òxaTcùp  Si^evvoc,  f 

Mópr\os  prirpóppurroi; . 

Epòv  Se  tàvoli  d0pijaa£ 
Qeoxpiroio  xtavrai ; , 

T puoTcépoio  xdvraq  , ' ' * 
A7 "Bev  àvav&as  . 
XàÀfxftè  ^ap  vìv  la 

2vpy.aolpo$  èxfìvt;  ^jjpa<; . 

Tòv  8'  ehvevvr'-  èv  ducpixXuora , 
IIavÓ£  té  parpòf  èvyérat; , <pàp 
AiCaot;  , w$  r dvSpoJSpàro;  , 
VXiopahrat;  , dp8iav  j|p’ 
E<  TevxpiS'  djaye  rpiiropSov . 
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Sum  viri  ofor  , 

Infelix  puber  , 

In-cinere-cubans  iuvenis  Empufae  natus  , 
Bubulci  & canis  Jilius  , quem 
Aureus  amafius , quando  accendi  virum 
Ferreis-praeditu  - membris  ducem  , perdidit. 
Quefrater  duaru-uxoru-mariius 
Occìdit  a — maire— abieclus  : 
i Meu  vero  monumenti ì confiderà* 
Dearum—iudicis  interfeclor  , 
Trinoclis  . • ufior  , 

Exiliit  -j  ,cum  clamore  . 
Laeferat , </um  veneno 

Serpens  depofita  feneSute  . 

Illum  autem  haereruem  in  infiula  , 

Panifque  matris , coniux  -,  fiur 
Bis-natus  , filiufque  hominum-voratoris  , 
Troiae  populator  , fagiuarum  gratin 
In  Teucriam  deduxit  ter-captam  . 
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POEMETTI  SCABROSI 

- DI' 

SIMMIA  RODIO. 


L’  A L É.  / 


ftjpì&n 

c-oo»|im‘ra  me  , che  Tellumone  produffi  dominator  della 
terra  di  vallo  grembo,  e infieme  con  quello  il  mare.  Nè 
già  ftupire  , che  così  grande  , qual  io  mi  fono  , ombrato 
porti  di  lanugine  il  mento . Io  nacqui  allora  che  piacque 
al  Fato  } al  cui  fevero  volere  tutti  quanti  ubbidirono  gli 
animali , che  fpaziano  per  L’etere , e pel  caos . Non  fon 
figliuolo  di  Venere  : eppure  fono  appellato  Amore  di  rarto 
volo  . Non  mi  ho  prefitto  d’ufar  la  forza  , ma  di  adefcare 
con  la  perfuafione  . La  terra,  i'receflì  del  mare,  tutti  i 
Numi  celefti  a me  cedono . Io  tolfi  a quelli  di  mano  l’antico 
fcettro , e a lor  medeGmi  dettai  leggi . 
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L’  U O V O.  / 

uefto  è un  Uovo  novello  di  canora  madre:  Tu,  carta, 
con  animo  volonterofo  l'accogli  . Il  clamorofo  tra  i numi 
Mercurio  armato  di  cadùcèo  gli  fece  oltraggio , e con  l’afino 
traviando  dalla  mifura  d’uniforme  andamento  in  vicinanza  a 
quello  faltò  , e recando  fu  d’erto  rapidamente  l’obbliqua  morta 
de’  piedi  col  multiplice  moto  slogò  le  membra . Ma  tra  la 
prole  de’  cervi  fcotenti  il  fuolo  , quando  tu  muovi  il  piè 
ratto  full’erta  de’  colli  dietro  all’orme  leggiadre  della  tua 
madre , e quando  fei  attorniata  dal  coro  fcudato  di  tue 
compagne  , non  tei  recare  in  grembo  si  di  leggiero . Per 
avere  da  quel  facondo  queft’Uovo  repentinamente  comparve 
il  Saettator  del  Serpente , partito  impetuofamente  dagl’ifpidi 
monti  per  volere  del  fato . Or  dunque  il  nume  dai  piè 
veloci  con  nobili  canti  efprefie  i multiformi  metri , dopo 
ch’egli  ebbe  di  fuga  abbandonato  l’orrevol  feggio  del  monte, 
e la  madre  era  accefa  dal  defiderio  di  ricovrare  a cavallo 
il  divagante  figliuolo . Le  pecorelle  , che  a lui  toccate 
erano  in  forte  , fcorrevano  le  pafture  delle  feconde  colline , 
e le  fpelonche  delle  celeri  Ninfe.  Allora  fpinto  dall’infaziabil 
disio  della  diletta  fua  madre,  e accoftandofi  incontanente  al 
gradito  di  lei  petto,  mandò  fuori  la  varia  unifona  voce  delle 
Pieridi  ; fino  al  numero  eftremo  di  dieci  piedi  compartì 
l’armoniofa  mifura , dopo  aver  tratto  di  folto  alle  pietre 
dell’amata  genitrice  lo  fcogliofo  iftrumento . Quello  parto 
di  callo  ufignuolo  fu  canoro  fin  d’allor  quando  ufcì  fuori 
dall’utero  materno  ; laddove  i parti  ferini  metton  urli . 

Tom.  II.  q 
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‘ LA  SCURE. 

{ A » 

&-.«-©lla  virile  dea  Minerva  Epeo  Focenfe  in  contraccambio 
del  forte  fuo  ritrovato  offerfe  in  dono  la  Scure  , mercè  di 
cui  gettò  abballo  l’altezza  delle  torri  coftrutte  dagli  iddii , 
allora  quando  per  delfino  portatore  d’incendio  egli  pofe 
l’alma  Città  in  fiamme  , e i re  dardanidi  fcoffe  da’  fondamenti. 
Non  era  ancor  noverato  infra  i campioni  de'  popoli  ; ma 
privo  di  nome  attigneva  il  chiaro  umore  alle  fonti.  Or  egli 
ha  prefo  il  cammino  per  la  ftrada  d’Omero;  e ciò  tua  mercè, 
o carta , e piena  di  configlio  Minerva . Tre  volte  beato 
quegli , cui  tu  propizia  di  cuore  attentamente  riguardi . A 
lui  Tempre  afpira  felicità  . 

Quella  Scure  agl’incliti  dii  facrò  col  canto  Rione , che 
nato  in  Rodi  ritrovò  di  per  fe  folo  i multiplici  metri  de’  carmi . 
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LA- SIRINGA.  S 

^s^iringa  hai  nome:  i metri  della  fapienza  temprano  il 
tuo  Tuono . 

O mogliera  di  Niuno,  madre  di  Lungaguerra  , partorirti 
il  veloce  guardiano  della  balia  d’Antipatro,  non  quel  Cornuto, 
cui  nutricò  un  giorno  la  prole  del  toro , ma  ne  lafciafti 
quello  , che  ha  doppio  tutto  il  Tuo  nome  j che  accefe  l’amore 
di  varia  voce  nella  donzella  arguta  , ventofa  ; che  alla  Mufa 
coronata  di  viole  una  canora  piaga  fabbricò , gioja  del 
defiderio  infiammato*  che  fpenfe  la  fuperbia  avente  lo  fteffio 
nome  di  quello,  che  uccife  l’avo,  e la  sbandì  dalla  Tiria; 
al  quale  quella  amabile  pofleffione  de’  portatori  di  ciechi 
Paride  Simichida  dedica  di  buon  cuore , o falitore  fopra  i 
mortali , affilio  della  donna  lida  . O figlio  di  ladro  genitore  , 
o nato  fenza  padre  , o membra  d’arca , falve  : foave  canta 
con  la  fanciulla  muta  Calliope  invifibile. 
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V ARA. 

i S f 

ì-a-Ion  odiatore  d’un  mafchio  , garzone  fventurato,  fìgliuol 
d’Empufa  covante  la  cenere , produzion  d’un  bifolco , e di 
una  cagna:  me  fpenfe  il  duce  di  ferree  membra,  aureo  amatore, 
da  poi  ch’io  l’ebbi  accefo  dell’amor  mio . A lui  tolfe  la  vita 
il  fratello  marito  di  due  mogli , dalla  madre  rigettato . Il 
mio  fepolcro  guatando  l’uccifore  del  giudice  delle  dee , 
abbruciatore  del  generato  in  tre  notti , faltò  lontano  con 
urli  ; perchè  l’offefe  col  fuo  veneno  un  ferpente  fpogliato  di 
fua  vecchiaja  . Effendofi  pofcia  colui  affido  ad  un’ifola  , il 
marito  della  madre  di  Pane , ladro  di  doppia  vita , tormento 
del  mangiatore  degli  uomini  , Taccheggiatore  di  Troja , in 
grazia  delle  faette  il  condufle  alla  Teucra  città  tre  volte 
elpugnata  . ' u 
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BVCOLICA. 


T I T Y R V S, 

E C LOG  A 1. 

ME  LI  B O E VS  y TITYRVS. 

ityre  y tu  pa.tulae  recubans  fub  tegmine  fagi 
essasi  Sylvejlrem  tenui  mufam  meditaris  avena  . 

Nos  patriae  fines  , ■&  dulcia  linquìmus  arva  : 

Nos  patriam  fitgimus  ; tu  , Tityre  , Lentus  in  umbra 
Formofam  refonare  doces  Amaryllidà  fylvas  . 

LA.  BUCCOLICA 

D I 

PUBBLIO  VIRGILIO  MARONE 

C&j_  - *cg 

T I T I R O, 

EGLOGA  I. 

.Jr»^*** 

MELIBEO  , TITIRO  . 


m 


itiro  raio,  tu  ftefo  il  fianco  all’ombra 
Di  l'panto  faggio  con  fiottile  avena 
A modular  filveftri  note  intendi . 


Digitized  by  Google 


SBi— 

nonAioY  BipriMOY 

TOY  MAPYINOS  - ... 

BOYKOAIKA. 


T 1 T T P 0 2, 

EKAOTH  ci. 
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t xv  oxupau;  vno  xo  oxerca ; {(neve  <p a^ou, 
A oxpaiav  peXexac,  xaXdpa  cìvà  Xeirxòp  dotSav . 
Aetjropes  appe  opac,  irdxpat; , jXvxspàt;  re  dpovpat ; , 
Qevyopse,  àppi  ndxpav  • ruj-s  , Tixvp  , evi  ox<a  dpjòc, 
A'vxiJSoT[v  7roi£^  xaAàv  A'papuXXtSa  vXai 


Noi  le  natie  contrade,  e i dolci  campi 
Lafciam;  noi  dalla  patria  andiamo  in  bando. 
Tu  agiato  al  rezzo  , o Titiro , la  bella 
Ripetere  Amarilli  ai  bofchi  infegni. 
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TITYR  FS. 

O Meliboee  , deus  nobis  haec  olia  fedi . 

Nanque  erit  ille  mìhi  femper  deus , illius  ararti 
Saepe  tener  nofiris  ab  ovilibus  imbuet  agnus  * 

Ille  meas  errare  boves  , ut  cernis , & ipfum 

Ludere , quae  vellem  , calamo  permifit  agrefii  . io 

MELI  B OEVS. 

Non  equidem  invideo  ) miror  magis  , undique  totis 
Ffque  adeo  turbatur  agris  : en  ipfe  capellas 
Protenus  aeger  ago:  hanc  edam  vix  Tityre  duco . 

Hic  inter  denfas  corylos  modo  namque  gemel/os  y 

Spem  gregis  , ah  filici  in  nuda  connixa  reti  quii . 1 3 

Saepe  malum  hoc  nobis  , fi  mens  non  laeva  fuijfet , 

De  caelo  taclas  memini  praedicere  quercus  : 

Saepe  finifira  cava  praedixit  ab  ilice  cornix  . 

Sed  tamen , ifie  deus  qui  fit  , da  Tityre  nobis  . 


TITIRO  . 

O Melibeo , queft’ozj  a me  fé'  un  dio . 

Ch’ei  Tempre  un  dio  farammi,  ed  a lui  fpeflo 

L’ara  un  tenero  agnel  de’  noftri  ovili  x 

Irrigherà  . Egli  a’  miei  buoi  vagando 

Gir , come  vedi , e a me  fonar  permife 

A mio  follazzo  e voglia  agrefti  canne . 

. . (MELIBEO.-  • : 

Io  non  t’invidio  già  * ben  n’ho  ftupore  : 

Si  tutto  va  a fcompiglio  in  tutti  i campi . 
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TITTP02. 

Ti  M eXifioie  , ax°^àv  ó 3-eò<;  vdvS’  apptv  iScoxev , 
E ooeTvai  yàp  èpìv  3-eò;  durò; , ficopòv  èxeivo 3 
IloXXà  vepri v ojjxóop  dipaBeì  àpvòi ; dx  dpcov  • 

Tijvo^  ipà;  ficnu; , cS;  eoo  pii; , ixivpe\pe  x Xav'doS-ou  , 
Kaì  èpe , oaaa  xóSvvv , xatoSev  ùovóxeooiv  dypoixoi; . 
ME  A I B0I02. 

O’u  pév  voi  cp S-ovéco , SavpàCù)  pd XXov . ó 1 d'ypoì 
Tóoaov  èvox^evvrai , xiP^pa;  fyd>  rivi  e’Xaui/co 
NouoaxOfii  ouvexà;  ' ràv  Tivvpe  xai  póy;  eXxco . 

Tà  8'  dvà  j-àp  xopvXco ; SiSvpavoxeoioa  xvpivrj 
E’v  X tocco  1 rotpvri;  T^v  SXxiSa  i^xaraAe^fr.  . 

IIoAla  xax'ov  vovv  , èi  <p peci  pi)  ex  dpiovepà  éìjpe; , 
O upavó2-£v  pijdS-Jiv  npoXéyeiv  S'pva;  appi  vomica; . 
FIoÀÀdx’  dx'o  xpiv 00  x pò  oxaià  ieixe  xopcóva . 

A’ÀÀà  vi;  èan  $eò;  , So;  èpìv , <p/À£  Tivvpe , ovvo; . 


Così  infermo , qual  fon , le  mie  caprette 
Mi  paro  innanzi , e quella  guido  a (lento , 

Che  or  or  fu  nuda  felce  infra  que’  folti 
Nocciuoli  fi  fgravò  di  due  gemelli , ■ 

Speme  del  gregge  . Ah  mi  fovvien , che  fpeflo 
Un  tanto  mal , s’era  men  lofco  il  fenno , 

Le  querce  tocche  da  celefte  fiamma 
Predetto  ce  Taviéno , e fpeflo  ancora 
Manca  cornice  di  fu  felce  cava  . 

Ma  fa  , ch’io  fappia  almen  chi  fia  quel  dio . 
Tom.  II.  r 
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TITYR  VS. 

Vrbem  , quam  dicunt  Romam  , Meliboee  , puiavi 
Stultus  ego  huic  noflrae  fimilem  , quo  faepe  folemus 
Pajlores  ovium  tenero s depelltre  foetus  . 

Sic  canibus  catulos  fimiles  , fic  matribus  haedos 
Noram , Jìc  parvis  componere  magna  folebam  . 

Verum  haec  tantum  alias  inter  caput  extulit  urbes , 
Quantum  lenta  folent  inter  viburno  cuprejji . 

ME  LI  B O EV  S. 

Et  quae  tanta  fuit  Romam  tibi  caujfa  videndi  / 

TITYR  VS. 

Libertas  : quae  fera  , tamen  refpexit  incrtem  ; 
Candidior  poflquam  fondenti  barba  cadebat  : 

Refpexit  tamen  3 & longo  pofl  tempore  venie , 
Poflquam  nos  Amaryllts  kabet  , Galatea  reliquia  . 
Namque , ( fatebor  enbm  ) dura  me  Galatea  tenebal , 
Nec  fpes  libertatis  erat , nec  cura  peculi  . 

TITIRO. 

La  città,  detta  Roma,  io  (tolto- a quella 
Noftra  limile , o Melibeo  , credea , 

Dove  fovente  noi  pallori  in  ufo 
Abbiam  di  trarre  i dislattati  agnelli. 

Tal  io  vedeva  ,i  cagnoletti  a i cani, 

E limili  i capretti  alle  lor  madri . 

Sì  alle  picciole  cofe  avea  in  coftutne 
Di  ragguagliar  le  grandi  . Or  tanto  il  capo 
Quella  città  leva  fra  le  altre , quanto 
Fra  i gracili  virgulti  .i  gran  ciprelfi. 
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TITTPOS. 

Tàv  nòXiv,  àv  P'ùj/ia»,  MeXtfioie,  xaXeStn,  vópuBa 
A ’vròt;  acppav  txéXap  rati'  ijpa>  xoXXàxi  xXeìaat 
Il oifiévet;  a repsvds  oxopac,  iia^apet;  òiav. 

&(,  oxvXaxcu;  xvcìv , ac,  ip/<pa<;  rai<;  pìiTpàa  ópoiat, 

H’  ’Seiv , dx;  peyàXa  opixpoTt;  èinSa  iìoxev  • 

A’uràp  ava  rtìoXieb-pa  xapr}  róaov  àSe  a vao/zv , 

O'aoov  èvorpecpéac;  x àvà  ràc,  pàxac,  xunópioaoi . 

ME  ÀIB0I02. 

K ai  tic,  TÒaoa  £ijv  P'cójaav  Tot  dina  Xevoaep  ; 

TITP02. 

H'  ph  èXevS-epia  • àpeXovvra  p à <n|>i  x orelSev , 
Aevxorépa  èxel  av  xeipovn  vxì [va  Ixtx hy  * 

Auràp  èpe  xpóaiSev , xaì  xoXXà  per  dpata  ijv$£v, 
A'ppat ; èxeì  A ’papvXXh;  èx£l  > Takareia  iXsi-^e? . 

HT  ^àp  (èpa  irvpov  ) FaÀar£»as  dppat;  èxoiojji; , 

O'u  xéX'  èXevS-ep la;  èXx pot , opporrà  ij  ÒXfiou . 


MEL1BEO. 

E qual  cagion  di  veder  Roma  avelli  > 
TIT1RO. 

Libertà;  che  pur  volfe  ad  un  codardo. 
Quantunque  tarda  , i rai , quando  già  bianco 
Sotto  il  radente  ferro  il  pel  cadea  . 

Pur  dopo  lunga  età  mi  vide  , e venne . 

Fu  dacché  m’ebbe  Galatea  lafciato , 

Ed  Amarilli  accolto  . Infinchè  quella 
Tennemi,  il  dirò  pur,  nè  fperne  ebb’io 
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Quamvis  multa  meis  exiret  viciima  feptis  , 

Pingui s & ingratac  premeretur  cafeus  urbi  ; 

Non  unquam  gravis  aere  domum  mihi  dextra  redtbat 

MELIB  OEVS. 

Mirabar , quid  moejla  dcos  , Amarylli  , vocares  , 
Cui  pendere  fua  patereris  in  arbore  poma . 

Tityrus  bine  aberat  : ipfae  te  , Tityre  , pinus  , 

Ip[i  te  fontes , ipfa  haec  arbufta  vocabant . 

TITYR  VS . 

Quid  facerem  ? neque  fervitio  me  exire  licebat  , 
Nec  tam  praefentes  alibi  cognofcere  divos  . 

Hic  illum  vidi  iuvenem  , Meliboee  , quo  tennis 
Bis  fenos  cui  noflra  dies  altana  fumant . 

Hic  mihi  refponfum  primus  dedit  ille  petenti: 

Pafcite  , ut  ante  , boves  , pueri  , fubmittite  tauros . 

ME  LI  B O EV  S. 

Fortunate  fenex  , ergo  tua  rura  manebunt  , 


Di  libertà , nè  di  peculio  amore  . 

Benché  gran  mandra  da’  miei  chiufi  ufeifle  , 
E pingue  cacio  tutto  dì  premerti 
Per  l’ingrata  Città  , non  mai  la  mano 
Carica  d’or  ne  riportava  a cafa  . 

MELIBEO. 

Ben  io  ftupiva  , a che  sì  meda  i numi , 
Amarilli,  invocarti,  a chi  fu  i rami 
Pender  lafciafli  i pomi  . Era  lontano 
Titiro  allor . Te  pini , e fonti  , e arbufti 
Ivan  chiamando  ognor , Titiro  , a nome . 
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E’E  dvX óov  }àp  xainep  èjxav  noXv  3 voc,  ira ;v3evr 
H’di  nicov  àxapioTcù  éVijx^i]  ciani'  rvpòc, , 

O’u  pi  £7rav^3£  fiapela  noi  òixade  SeEià  xa^x“  • 

MEAIB0I02. 

QavpaoSov  n 3coo,;  èxaXeit; , A’papvXXl  Xvntipà , 
K ai  nV  iaoxtc,  koìc,  évi  SévSpeai  piXa  xpépao5-ai . 
Tirupot;  èvS-ev  irà ;v , nirvet;  oéye , T/rupe , dura/. 
Aura/  oc  xpdvai  èxaXe jjv  , Sdpvoiré  n ovtoi  . 

• TITTPOS. 

T/  dp^v , òu  douÀoouvijv  éEi[v  àXéaoS-ai , 
A’ÀÀo3ì  òudi  J3-ecò<;  ?vawa/  da;  àpjui  jrapóvra<; . 
n'(?£  viov  rijvov , MeA/éot  , /’oov , èie,  eroe,  cpxev  - 
Kaw/o5ovr<  f’pfù  dvà  SuSexa  dpara  j$oofio/  . 

Otò’  durò,  pi1  àiroùvTt  xpiB-eìt;  ano  nparot;  éemev  * 
Bóaxm  g*;  rò  nplv  J3à><; , xoopo/ , ucp/m  ravpcùc, . 

ME  AI  BO  102- 

CfXfiie  co  ^ipov,  et  d^pot  cov  o£»o  pcvoùvr/. 


TITIRO. 

Che  far  dovea  ? Ne  ufeir  m’era  permeilo 
Di  fervidi  , nè  ritrovare  altrove 
Sì  benefici  dii.  Quel  Garzon  vidi, 

Cui  fuman  tutti  gli  anni  i noftri  altari 
Sei  giorni , e fei . Quelli  primier  rifpofe 
Al  mio  pregar  : Pafcete  , o figli  , i buoi 
Qual  prima  , e fommettete  i tauri  al  giogo . lx 

MELI  BEO. 

Felice  veglio , dunque  tuoi  fien  Tempre 
I tuoi  poderi , e all'uopo  tuo  ben  ampli , 
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Et  libi  magna  fatis  : quamvis  Lapis  omnia  nudtts 
Limofoque  palus  obducat  pafcua  iunco , 

Non  infueta  graves  ttntabunt  pabulo,  foetas  r 
Nec  mala  vicini  pecoris  contagia  laedent . 

Fortunate  fenex , hic  inter  flumina  nota  , 

Et  fontes  facros  frigus  eaptabis  opacum  . 

Hinc  libi  y cjitae  femper  vicino  ab  limite  fepes 
Hyblaeis  apibus  fiorem  depajla  falicli  , 

Saepe  levi  fomnum  fuadebic  inire  fufurro  . 

Hinc  alta  fub  rupe  canet  frondator  ad  auras  : 

Nec  tamen  interea  raucae , tua  cura  , palumbes  , 
Nec  gemere  aeria  cejfabit  turtur  ab  ulmo  . 

TITYR  VS. 

Ante  leves  ergo  pafcentur  in  aethere  cervi , 

Et  f reta  deflituent  nudos  in  littore  pifces  : 

Ante  pererratis  amborum  finibus  exul 

Aut  Ararim  Partkus  bibet  , aut  Germania  Tigrim , 

Quam  nojlro  illius  labatur  peclore  vultus  . 
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Sebbeu  ignuda  pietra  , e vii  palude 
Copra  ogni  palco  di  limolo  giunco  . 

Non  graveranno  infolite  pafture 
Le  pregne  pecorelle  , e reo  contagio 
Di  vicin  gregge  non  fia  loro  olfefa  . „ 

Felice  veglio,  qui  tra  i fonti  , e i noti 
Fiumi  l’opaca  ti  godrai  frefcura  . 

Qui  del  campo  vicin  la  fiepe , ov’hanno  lxx 

Cibo  ognor  Tapi  iblee  da’  fior  di  falce , 

Col  lieve  rombo  a te  fovente  i Tonni 
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K ai  Tot  a Xis  pg^dÀw.  è Xi$o<;  i&p  Xiaoòs  ananas 
Iìi\Xcù8ei  Xiuvare  vqjiùs  axoivap  «pixpwVIoi . 

O'u  Tpocpaì  ipvocpòpus  oìas  yS-spéoum  àfòets , 
Tetroves  òvS'e  vóoois  noip-vat  fika\\>ovm  xaxaìoiv . 

O ykfiie  co  yépov , d>$é  tv  xaì  àvà  ^voorà  pieS-pa , 

K ai  lepàs  xpdva$  rò  4*uxo;  vnóaxm  ì'£«k  • 

E’VS-e  riv  àtpaaià  nap  opov  aev  yeir ovos  dy-pà , 
Ayv5£a  as  inavos  Y'jlXa/;  rpcó^ovn  pÉXiaaai , 
TloXXàx  vnvov  xovcpcp  miau  \^t3up/o)xar’  òcùteTv  . 
E’V5fv  cpuÀÀoró/io^  $■’  wrò  vajrav  dm  t's  àvpac, . 
O'vSe  nòS-ot;  <j&s  %pajyd>8£ic,  navaovm  xéXuai  t 
O'vS'  ino  ras  nreXsas  3-pìivppuv  uv|>ó$x  rpvjòv. 

TITTP02. 

Tòuvexa  TpEcpUtipon’  ìXacpot  evi  di$ip  èXacppoì , 
l’x5ya<  ài}iak$>  yvpvùi;  kd<\>Ei  re  ’S-dXaooa , 

Ape pórepoi  (pv^aSes  neptEpxópevoi  népar'  cù/rà»  , 

Hf  IIdp5o<;  ncóoei  A’pap’ , j]  Teppavla  T fypiv , 

MeO  npìv  irò  ari|3ou;  dvroTo  réooiro  npòaconov . 

Lufingherà.  Qui  fciorrà  canti  all’aura 
Sott’aha  rupe  il  potator  ; nè  intanto 
Di  plorar  cefferan  fioche  palombe 
Tua  cura,  e tortorelle  in  cima  agli  oimi. 
TITIRO. 

Pria  dunque  andran  per  l’etere  pafcendo 
I cervi  fnelli,  e lafcerà  fui  lido 
I pefci  ignudi  il  mar , prima  turbati 
I proprj  lar  confini  efiul  la  Perfia 
Berà  alla  Sonna  , e la  Germania  al  Tigri , • 

Che  fuggan  dal  mio  petto  i fuoi  fembianti . 
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MELI  B OE  VS. 

At  nos  bine  olii  fitientes  ibimus  Afros , 

Pars  Scythiam. , & rapidum  Cretae  veniemus  Oaxem  y 
Et  penitus  toto  divifos  orbe  Britannos . 

En  unquam  patrios  longo  pojl  tempore  fines , 

Pauperis  & tuguri  congejlum  cefpite  culmen , 

Pojl  aliquot , mea  regna  vìdens  , mirabor  arijlas  ? 

Impius  haec  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 

Barbarus  has  fegetes  ? en  , quo  difcordia  cives 
Perduxit  miferos  : en  queis  confevimus  agros . 

Infere  nunc  , Meliboee  , piros  , pone  ordine  vites  . 

Ite  meae  , quondam  felix  pecus  , ite  capellae  . j5 

Non  ego  vos  pojìhac , viridi  proieclus  in  antro  , 

Dumofa  pendere  procul  de  rupe  videbo  : 

Carmina  nulla  canam  , non  me  pafeente  , capellae  , 

Florentem  cytifum  , & falices  carpetis  amaras . 


jli.  MELIBEO.  • ! 

Ma  noi  quinci  n’andrem  parte  agli  adulti 
Lidi  affricani , e parte  in  Scizia  , e in  Creta 
Lungo  il  rapido  Oafle  , e fra  i divifi 
Dal  mondo  intier  Britanni . E fia  giammai , 

Che  dopo  lunga  età  le  patrie  rive  _ . 

Maravigliando , e dell’umil  tugurio 
Di  retro  a poche  arifte , ah  regno  mio , 

Cornetto  d’alghe  il  tetto  alfin  riveggia  ? xc 

Quelli  colti  novali  empio  foldato  , 

E un  barbaro  s’avrà  quelle  mie  biade  ? 
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ME  A IBOI  02. 

A'XXó.  Tic,  èie,  Aifivac,  &\|>ijp<»<;  iBtrai  apàv , 

A'XXol  8'  èc;  2xu5tav , Kpara;  5oòv  ijdè  OvaS,iv , 

H’di  oXov  d(popia3-évra<;  xóopoio  B pvrivvax;. 

H’w  èjò  pera  rroXXa  trox  jyxara  irarpiSa  yaTav , 

K al  nenxpcit;  xaXv8ji<;  rò  orèyoc,  fiàXou;  ò tétvxto 
Oavpaoùj , fiaoiXetav  I8àv  róoocu ; perù  troiai;-, 

HT  p dSixot;  veiàx;  e&ei  rdoSe  orpanùra c,  -, 

B apJSapo;  if  p dpÓTau;  tovtcoi;  -,  epu;  èc,  tì  iroXira ; 
Hr}tv  Saipoviax;  -,  noìv  ijv/ò'e  oirtipapec;  d^pcót;  -, 

E 'pfiaXt  vOv  , M eXifioi  , dirige, , 3i$  OToixàSac,  òhae; . 
2 tTÌa  èpa},  xaXòv  ir pàv  pàXov , diTTa  yjpaipat . 
T’onpov  óv  TÌiXt  xXlvS-s'u;  évi  avrpa, 

TXalai;  vairr\t;  diro  àpTaoS  ò\\>opat  vpac, . 

O'v  péXr\  àtioSr  pev  iroipévot;  ovn  x«MaiPai 
A’y3i|pòv  xvtioòv  t,  ìrèac,  Tt  8pz\\>trt  mxpdc, . 


Ecco  ove  fpinfe  la  difcordia  rea 

I cittadin  mefchini  ! Ecco  per  cui 
Le  terre  feminammo  ! I peri  inneità  , 

E in  fila  or  pianta  , o Melibeo , le  viti . 

Itene  pur , felice  greggia  un  tempo , 

Caprette  mie  . Non  io  più  ftefo  in  verde 
Antro  da  lunge  a una  dumofa  rupe 
Vedrovvi  inerpicar . Non  io  pili  verfi  c 

Verrò  cantando  , e voi  sbrucando  meco 

II  citifo  fiorente  , e i falci  amari . 

Tom.  II.  s 
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TITYR  VS. 

tiìc  tamen  hac  mecum  poteris  requiefcere  nocle 
Fronde  fuper  viridi . funi  nobis  mitia  poma  , 
Cajlaneae  molles  , & prejfi  copia  laclis  . 

Et  iam  fumma  procul  villarum  culmina  fumant  , 
Maiorefque  cadunt  aids  de  montibus  umbrae . 


T1TIRO. 

Ma  tu  ftanotte  puoi  pofar  qui  meco 
Su  verdi  fronde . Ho  faporite  poma , 

E morbide  caftagne  , e di  rapprefo 


TITT  P02. 

TòJ’eju nac,  per  èpov  èSwìft i\<;  vvxrì  xaSsùSev 
<J>uÀA.<a  VTtep  x^pcu.  pàka  paX^axà  pàXa  poi  ini, 
A evxaTvai  5’  drfaÀaì , rtax^èv  yaXa  x’  a<p5ovov  èvrót; . 
Ka).  vOv  axpa  or^ij  xamioSsi  ànóitpoSi  xapàv  » 
Mf/£ov£s  r[òe  mai  òpécov  jtirtTOvn  àrì  àimv  • 


Latte  dovizia  affai . Ve’  che  le  ville 
Già  da  lunge  alto  fumano , e da’  monti 
Caggiono  a mano  a man  l’ombre  piu  lunghe  . 
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A L E X I S , 

E C LOG  A II. 

V 

f\  gigg^<l 

I /'tìl 

fi^^ormofum  pajlor  Corydon  ardebat  A/exin  , 

Delicias  domini  , nec  , quid  fperaret  , habebat . 

Tantum  inter  denfas  , umbrofa  cacumina  , figos 
AJJidue  veniebai  : ibi  haec  incondita  folus 

Montibus  , & fylvis  Jludio  iaclabat  inani  : 5 

O crudclis  Alexi , nihil  mea  carmina  curas  : 

Nil  noflri  miferere  : mori  me  denique  coges  . 

Nunc  edam  pecudes  umbras  , & [rigora  captane  : 

Nunc  virides  edam  occultane  [pineta  lacertos  : 

Teflylis  & rapido  fejjis  mejforibus  aejlu  * IO 

Alita  , ferpyllumque  herbas  contundit  olentes . 

At  mecum  raucis  , tua  dum  ve/ligia  lujlro  , 


A L E S S I , 


EGLOGA  li. 


s »•»* 

i I V 

• I • 

paltor  Condon  pel  vago  Aleflì , 

Del  Tuo  signor  delizia  , ardea  d’amore, 

Nè  che  fperarne  avea . Sol  ei  fra  denti 
Faggi  d’ombrofa  chioma  ognor  venia. 

Quivi  con  opra  vana  a i monti , e a"  bofehi 
Quelli  fpargea  foletto  incolti  accenti  : 

Ahi  crudo  Aleflì  , i verfi  miei  non  curi  , 
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A A E S I 2, 

EKAOTH  P'. 


a 


paìov  n oipàv  KopuSav  ecpleZev  A "leBiv , 

T epKvbv  àvaxroc,  tov . xaì  dvéXmarot;  nàvv  i[sv  • 
MoOvop  dvà  oxiepàc,  xopwpàs  laotav  ù}£  cpa^àjv 
Eta^A^e)/  oiwx'fc  • r^'  £x£^e  T<ì  d}pia  o!o<; 
CTpeoi , xaì  Spupoìi;  onovSv  èpihoSe  parairy 
C?  dvqpè  A vÀe&,  £/xàv  Aó>ov  òvSéva  noq 
Q'oàv  • òuù;’  iletlx,  pe  , à^ajuao^a/  pe  nouioeù; . 
3-ijpìa  ;ravra  axia^  re , xpuo$  re  iroS-eOm , 
xaì  x^apàc  oavpat;  dnoxpdnrei  dxavS oóv  * 
GiaruÀic  èp^anvau;  re  xexpaóai  xavpan  Stiva 
E "pxvXXov  j oxópoSSv  re  cpÀà  òSpoiaai ; pala  notai, 
A'vr àp  fjpayxàSr^  , onorai  gì o ìyyi  èpevvZ, 


Nè  di  me  fenti  in  cor  pietà.  Vuoi  trami 
Per  forza  a morte  . Or  godon  l’ombra  , e il  frefco 
Le  pecorelle  flette  , e fino  i verdi 
Ramarri  occulti  ftan  fra  gli  fpinai . 

E Tettili  pur  trita  aglj , e ferpillo  , 

Erbe  olezzanti , a i mietitori  fianchi 
Dal  rapido  calor . Ma  , mentr’io  cerco 
1 tuoi  veftigj,  a me  fol  dagli  arbutti 
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Sole  fiub  ardenti  refonant  arbujla  cicadis  . 

Nonne  fiuit  fatius  , trifies  Amaryllidis  iras  , 

Acque  fuperba  pati  fafiidia  ? nonne  Menalcam  ? 
Quamvis  ille  niger , quamvis  tu  candidus  ejjes . 

O formo fe  puer , nimium  ne  crede  colori  . 

Alba  liguflra  cadunt , vaccinia  nigra  leguntur . 
Defpeclus  libi  fum  ; nec  qui  firn  quaeris  , Alexi , 
Quam  dives  pecoris , nivei  quam  laclis  abundans  . 
Mille  meae  Siculis  errant  in  montibus  agnae  . 

Lac  mihi  non  aejlate  novum  , non  frigore  defit  . 
Canto  quae  folitus , fi  quando  armento  vocabat , 
Amphion  Dircaeus  in  Aclaeo  Aracyntho  . 

Nec  fum  adeo  informis  : nuper  me  in  litore  vidi  , 
Cum  placidum  ventis  flaret  mare  : non  ego  Daphnin 
Iudice  te  metuam  , fi  nunquam  fallit  imago  . 

O tantum  libeat  mecum  libi  fordida  rura , 

Acque  humilcs  Aabitare  cafas , 6*  figere  cervos , 


Sotto  il  fole  cocente  eco  fa  il  fuono 
Delle  roche,  cicale  . E che  ? non  era 
Meglio  foflrir  l’ire  nojofe , e Tonte 
Proterve  d’Amarilli , o pur  Menalca  ? 

Bcnch’ei  negro  , e tu  bianco . Ah  bel  garzone , 
Del  color  non  fidarti . Al  Tuoi  negletti 
Vanno  i liguftri  candidi,  e i giacinti 
Neri  fon  colti . A vii  tu  m’hai , nè  cerchi , 
Qual  fiami , Alefli , come  ricco  in  mandre , 

E qual  di  bianco  latte  abb'io  dovizia  . 

Su  pe’  fìculi  monti  errando  vanno 
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H'À/o’j  afèovrot; , Sduvoit;  urli 5 ovv  èp  dxéi  • 

O'vx 1 apeivov  ivy , orvyvàt;  A 'papvXXidos  òpydt;, 

O’f ipara  xaì  dvéxsoS’  vrrep pepava  ; McvdÀxay  ; 
Kabrep  rou  . pèXavoi ; , xatxep  oev  Xevxov  èóvrot ; . 

C£  evpopcpe  Trai , pi)  cfyay  ^póa  xexoùcjj'  • 
Aeuxoì  ^àp  xujrpot  mitrovn , piA.a<;  5-’  vaxiv5o<; 
Kdpercu  * òu  napopcòv  pe , rii  èpp),  A'keBi , 

Q'<;  rtoXvp^Xoi  èàv  , tcoXv  gS<;  Àsuxòv  ^aÀa  wyooy . 
CX'peoiv  èv  'SixeXoToiv  èyù  fiord  x^ia  J3óaxa)  * 
Xeiparoc,  òu  poi  axpcp  véov  dure  Sepsi  ydXa.  Xetrei , 
Tijva  $£  de/ó'oo  rrox’  a pdvSpav  èicoSev  ayelpcov 
A'pcpicov  AipxaToe;  èv  A ’xraicp  A'paxvvScp. 

O’vS'  ipp ’ &>(,  Svopopyoc,  ' èv  ijòvi  rrpav  pe  occorra , 

O’ rrròu  vryepoi  rjv  ij  aÀ^  • èycò  ùvSé  ri  Adcpwv 
Scio  xp/roi)  6’c/ooù  , « pi\  p are  ara  noxa  èixcóv . 

Ci  pòvov  diSe  èpiv  roi  dSoi  xcópai;  puTtoéooac, , 

Kaì  xaXvfia c,  xSapaXài  vaieiv , iÀdcpco^;  S’ apa  xeipev 


Mille  agnellette  mie  ; nè  frefeo  latte 
A me  d’eftate  manca , nè  d’inverno . 

10  canto  i verlì  , che  Anfion  Dirceo  , 
Quando  gli  armenti  richiamava  , er’ufo 
Sull’Aracinto  Atteo . Nè  fon  poi  brutto . 
Dianzi  dal  lido  mi  fpecchiai , quand’era 

11  mar  co’  venti  in  calma;  e fé  l’immago 
Non  Tuoi  mentire  , io , giudice  te  fteflo. 
Io  no , che  Dafni  al  paragon  non  temo . 
Deh  fol  meco  ti  piaccia  abitar  quelle 
Piagge  a te  vili , e quelle  rozze  cafe , 
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llaedorumque  gregem  viridi  compellere  kibifco  . 

Mecum  una  in  fylvis  imitabere  Pana  canendo  . 

Pan  primus  calamos  cera  coniungere  plures 
Jnjlituit . Pan  curai  oves  , oviumque  magijlros  . 

Nec  te  potnheat  calamo  trivijfe  labellum  . 

Jlaec  eadem  ut  fciret , quid  non  faciebat  Amyntas  ? j3 

Efi  mihi  difparibus  feptem  compatta  cicutis 
Fiflula  , Damoetas  dono  mihi  quam  dedit  ohm  ; 

Et  dixit  moriens  : te  nunc  habet  ijla  fecundum  . 

Dixit  Damoetas  : invidit  Jìultus  Amyntas  . 

Praeterea  duo  , nec  tuta  mihi  valle  reperti  40 

Capreoli  , fparjìs  etiam  nunc  pellibus  albo  , 

Bina  die  Jiccant  ovis  ubera  , quos  libi  fervo, 
lampridcm  a me  illos  abducere  Thejlylis  orat  : 

Et  faciet , quoniam  fordent  tibi  munera  noflra  . 

Huc  ades , o formofe  puer  : tibi  lilia  plenis  4$ 

Ecce  ferunt  nymphae  calathis  , libi  candida  Nais 

Piagar  cervi , e cacciar  de’  capri  il  gregge 

Con  verde  malvavifchio . Ah  ben  potrefti 

Meco  nei  bofchi  emular  Pan  cantando  . xl 

Pan  primiero  infegnò  neftare  infieme 

Più  canne  con  la  cera . Ei  l’agne  ha  in  guardia  , 

E i reggitor  dell’agne  . A te  con  canna 
Logorar  non  increfca  il  molle  labbro . 

Che  mai  non  fea  per  faper  farlo  Aminta  ì 
Una  fampogna  ho  io  di  fette  ordita 
Avene  difuguali . A me  già  diella 
In  don  Dameta  , e a me  morendo  dille  : 
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Tdv  èpicpcovT  dyéXav  avvampai  Ifiioxto. 

M//xj(05  ovv  ejxol  evi  dXaeai  ndva  deiSev  • 

Ilàv  xpàrof  xaXdficof  r<3  xapàó  apparo  iroXXàf 
Z evBai . ridi'  ola f r òioìvre  oxoncàf  jieXedalvei  • 
O’ux  dioxvtàeiiK  xaAajuao  xarà  x£^£a  Tptycu  • 
Tadra  ocpp’  su  èiorj , ri  xox  ov  rroljjoev  A)j.vvraf  ; 
E Vrà  xaì  ix  xaXa/iav  dviacov  nax$-£Ìod  \iot  èvn 
2óp/^£  , A afxoiraf  jraÀat  av  f’poì  oj^aoe  dóopov  » 
Kaì  ^-vucjxoùv  £7tt£v  , oè  exei  vvv  Sevrepov  aurjj . 
El^-ev  Aa/zo/ra^  * àqppoov  jiàoxaivev  A ’jivvraf. 

E’vrì  f’pìv  duo , co  èv  dnòoyayi  j6i}oo5  £<p£Ùpov , 
Aopxad/’ , o/m  voxjj  £r/  jtoixlX' , eV  a/zar/  òibf 
0i;Adodovr£  duco  /iaodcù , oc»  ootye  (puXaaooo . 

Taòra  7rpoóay  àn  iiioìj  àxdyeiv  f’/xi  QéorvXu ; direi 
Kaì  Tcoixioei , £*£/  dwpoov  r/v  do  piÀ£/  djut&Sv . 
Afup’  a^e  , co  6*uptopcp£  ?ra/  • ooì  Xap/a  vu/xtpa/ 
H’vtdfi  roF;  raÀapo/o/  cpépovtr  Naif  vu pòeaaa 


T a fé’  di  quella  il  poffeffor  fecondo . 

Tal  ditte , e invidia  n’ebbe  il  folle  Aminta  . 
Ho  ancor  trovato  in  perigliofa  valle 
Due  caprioli , che  di  bianco  fparfe 
Han  le  lor  pelli , e fciugano  in  un  giorno 
Due  poppe  della  madre . A te  gli  ferbo . 
Tettili  per  avergli  m’importuna  ; 

E gli  avrà,  fe  a te  putono  i miei  doni  . 
Vien  qua  , garzon  leggiadro  . A te  le  Ninfe 
Recano  gigli  co  i caneftri  pieni  : 

A fe  candida  Najade  mietendo 
Tom.  II. 


<***<£{?  I46D 


Pallentes  violas  , & fummo,  papavero  carpens  , 
Narcijfum , & florem  iungit  bene  olentis  anethi. 

Tum  cafla , a/«’j  intexens  fuavibus  herbis  , 

Molila  luteola  pingit  vaccinia  caltha  . 

Jpfe  ego  cana  legam  tenera  lanugine  mala  , 

Caflaneafque  nuces  , mea  quas  Amaryllis  amabat . 
Addam  cerea  pruno  : & honos  erit  buie  quoque  pomo  . 
Et  vos  , o lauri  , carpam  , & te  , proxima  myrte  : 

Sic  pofìtae  quoniam  fuaves  mifeetis  odoret  . 

Rujlicus  es  , Corydon  : nec  munera  curai  Alexis  ; 

Nec  , fi  muneribus  certes  , concedat  Iolas  . 

Eheu  quid  volui  mifero  mihi  ? floribus  auflrum 
Perditus , & liquidis  immif  fontibus  apros  . 

Quem  fugis  , ah  demens  : habitarunt  dii  quoque  fylvas  , 
Dardaniufque  Paris  . P alias  , quas  condidit  arces  , 

Ipfa  colai  : nob  'ts  placeant  ante  omnia  fylvae . 

Torva  leaena  lupum  fequ  'uur , lupus  ipfe  capellam , 


Le  cime  de’  papaveri,  e viole 
Pallide  , fpofa  lor  narcifo  , e fiori 
D’odorifero  aneto  ; e cafiìa  , ed  altre 
Soavi  erbe  intrecciandovi  colora 
Di  lutea  calta  i teneri  giacinti . 

Io  di  molle  lanugine  albeggianti 
Mele , e caftagne  ti  corrò  , che  tanto 
Eran  gradite  ad  Amarilli  mia  . 

Simili  a cera  avrai  fufine , e quefto 
Pomo  fia  pur , che  da  te  pregio  acquifti . 
Voi,  lauri,  brucherò  col  vicin  mirto. 
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A cvxóiov , xaì  /ióxoiva^  Spé^aod  nv  dxpdt; , 
Napx/ooov  piarci , xaì  adù  rviov  rò  dviftov  » 

K a oa/ a,  dóiiau,  ijd’  èpxkÉEaoa  rotaioiv , 

Ilopcpype'ij  naXaxùs  ypdipe  xdXSa  rùi;  vaxivZrcm; . 
MaÀa  xvàóvi  £5- iì)  dnaÀÙ)  jrèpixaÀÀi’  ÌovXcù 
K època  * À£uxa/va<;  r’,i  jaà  cov  ApapuÀÀì;  è paro , 
MaÀS-axà  xaì  fipdJlvX'  • a>;  róde  /làÀoy  t/'/ì/od  dora/ . 
T/i/xas , <0  dcupvai , dpc\J)oò , x’  Zyyora  ce  pvpre , 
Cìos  TtSiToai  ènei  Xapòv  nouìre  àùrjjiry  . 

A'ypioc,  cj , Kopódoùv  • àjXcXéi  dcópcoii  osi)  A'Xc&i  , 
O'vù'e  èpioSopéva  do opoit;  nv  vjuiEer  l*c«SAa<; . 
fìTji LOi  è}d>  ri  $iÀov  S’JOcpca;  ; vórov  dv^ed  ivv/.a  , 

Kaì  na^aloi  navcóXedpoi;  xdnpcoi;  àyXaaToiv . 

Ai  t iV  àxppcov  cp£u</£/^  j xarà  ^àp  vaiov  S-òoÌ  ó'Àa; , 
AapSdviót;  n nip/<; . jrvpyai;  Zrepamvoi  A'Zdyri 
£l\  (jiSjir/uv  • èpìv  nepì  Trdvriov  èuddoi  uà  a . 
n>d  Xéaiva  Sui'xe  Xvxov  , Xvxo;  eira  x^a/pav. 


Chè  giunti  in  un  temprate  odor  foavi . 

Sei  goffo , o Coridon . Nè  i doni  tuoi 
Aleffi  cura  ; nè , fé  a don  gareggi , 

Jola  ti  cede  . Ahi  che  m’ufcì  dal  labbro  ? 

Io  feiagurato  incontro  a’  fior  fofpinfi 
L’auffro,  e’1  cinghiale  a limpid’acque  in  grembo 
Chi  fuggi , o mentecatto  ? I Numi  ffeffi 
Fer  loro  ftanza  i bofehi , e il  teucro  Pari . 

Palla  le  torri , ch’ella  ereffe  , alberghi  j 
Sien  diletto  fovrano  a noi  le  felve . 

La  bieca  lioneffa  il  lupo  fiegue  , 
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Florentem  cytifum  feq  uitur  lafciva  capello  , 

Te  Corydon  , 0 Alexi  : trahit  fua  quemque  voluptas 
Afpice  , aratro  iugo  refe  rum  fujpenfa  iuvenci  , 

Et  fol  crefcentes  deccdens  duplicai  umbras  : 

Me  tamen  urit  amor,  quis  enirn  modus  adfit  amori 
Ah  Corydon  , Corydon  , quae  te  dementia  cepit  ? 
Semiputata  tibi  frondofa  vitis  in  ulmo  efi . 

Quin  tu  aliquid  faltem  potius  , quorum  indiget  ufus 
Viminibus  , mollique  paras  detexere  iunco  . 

Jnvenies  alium , fi  te  hic  fafiidit  Alexis  . 


* W . 

4 


Il  lupo  la  capretta  , e la  lafciva 
Capretta  fiegue  il  citifo  fiorente  , 

Te  Coridone  , o Aleflì . Ognun  rapito 
È dal  proprio  diletto  . Or  ve’  i giovenchi 
Riportano  gli  aratri  al  giogo  appefi  , 

E il  sole  dipartendoli  raddoppia 
L’ombre  crefcenti , e me  pur  arde  amore . 
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AVS-i ipòv  xvnaóv  re  Siùxei  yavpa  x*Va*Pa> 

Kai  KopuiSoov  oe  A’XeBt  * a )$ovà  è'Xxei  ixaarov  - 
Qduaai , aporpa  cp épovn  Cvya  lìptr^éva  KÒpreic, , 

A "Atos  dvBonévat;  re  axià c,  SinXotoSei  dcpépjt cor 
A ’uràp  ipL  aùci  epcoi; . ri  j-àp  ivrì  rò  fiérpov  epuri  ; 
HT  KopvSuv , KopvScov , irà  ràc,  ippéva^  èxffenóraoai  -, 
E 'vr't  xoi  djj.TrcX.oi;  {\plropoq  TrreXéa  ravvi puÀÀiu. 

T irrre  /ii|  uv  xpé°$  £ vrì  àva^xarov  n tu  fxàXXov 
P'f\J>tv  éroifidoSeit;  nXexe\iev , \iaXaxóìai  re  oxoivoic,  ; 
E'vpi'ioeit;  dXXov , a oye  èi  àrojlóXXer  A'XeBu; . 


Ah  chi  mai  freno  ad  amor  pofe  ? E quale , 
Coridon  , Coridon , follia  ti  prefe  ? 

Ve’  full’olmo  frondofo  ancor  la  vite 
Mezzo  potata . A che  non  cerchi  almeno 
Di  vimini  intrecciare  , e molle  giunco 
Quel , che  all’uopo  bifogna  ? Ah  troverai , 
Se  quello  ti  difprezza  , un  altro  Alefli . 
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P A L A E M O N, 

E C LOG  A III. 


MENALO AS  , DAMOETAS , PALAEMON. 

R .aini^l 

g£|  i'c  mi  hi  , Damoeta  , ca/w/n  pecus  ? an  Meliboei? 

DAMOETAS. 

Non  , verum  Aegonis  : nuper  mihi  tradidit  Aegon. 

MENALO  A S. 

Infelix  0 femper  ovis  pecus  : ipfe  Neaeram 
Dum  fovet  , ac  , ne  me  Jìbi  praeferat  illa  , veretur  : 
ìlio  alienus  oves  cujlos  bis  mulget  in  hora  , 

Et  fuccus  pecori  , & lac  fubducitur  agnis . 

DAMOETAS. 

Parcius  ijla  viris  tamen  obiicicnda  memento  . 
Novimus  & qui  te  , tranfverfa  tuentibus  hircis  , 

Et  quo , fed  faciles  nymphae  rifere  , facello  . 


PALEMONE, 


EGLOGA  III. 

MENALCA  , DAMETA  , PALEMONE . 

•6  9* 

?«?*^immi,  Dameta  , di  chi  è la  greggia? 

Di  Melibeo  ? 


D A M.  Mai  no  : d’Egone  } ei  dianzi 
Diellami  in  guardia  . 

M E N A L.  O pecorelle  , o mandra 
Sempre  infelice!  Mentr’ei  fta  covando 
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H AAAIMQN, 

EKAOTH  y. 

V 

MENAAKA2  , AAM0ITA2  , ILAAAIMiìN . 

a 

Ì£ia=Jl!yygjre  » A adotta , mix;  ole<;  ; p]  MeXtfioia  -, 

AAMOITA2. 

O'vx . dXX'  Kycùvoc,  • rrpcóav  Sì  poi  c ortaosv  A’tyav 

MENAAKA2. 

CE  ohe,  SeiXaTai  dei  * xòXrtoioi  N saipav 
Voxonoe;  tjjvoù  , SeioavToc,  pij  pe  rtpoxplvij , 

0/<;  oje  dXXórptoe;  rtoipàv  Sì<;  iv  capa  dpéXyei , 

O'hoiv  )[(Ji  x^Àòij , yXayot;  ijd’  vrtOxXértìerai  dpvoT ; . 

AAMOITA2. 

A'vSpdo'  òvsiSiaSev  citavi j><;  pépvaoo  roiavra  . 
O'iSapst; , oi  ci<yz  rcov  òcp3-aXpó ov  XoBà  fiXErtóvtcov , 
Carivi  xal  iepoì , vvpy  ape  pai  dXXà  yiXaBav . 

Neera  , e teme  non  a me  il  pofponga , 

Due  volte  l’ora  uno  ftranier  cuftode 
Le  pecore  fi  munge , e sì  rapito 
A quelle  è il  fugo  , ed  agli  agnelli  il  latte  . 

DA  META. 

Tai  cofe  ad  un  mio  par  con  piu  riferbo 
Penfa  ad  appor.  So  ben,  chi  te,  guatando 
I capri  di  traverfo , e in  qual  tempietto .... 
Buon , che  tutto  pigliar  le  Ninfe  in  rifo . 
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MENALCAS. 

Tum  credo  , cum  me  arbuflum  videre  Myconii  , io 

Atque  mala  vites  incidere  falce  novellai . 

DAMOETAS. 

Aut  hic  ad  veteres  fagoi  , cum  Dapknidii  arcum 
Fregifli  , & calamoi  : quae  tu  , perverfe  Menalca  , 

Et  cum  vidi/li  puero  donata  dolebai , 

Et y fi  non  aliqua  nocuijfei  , mortuui  effei  . li 

MENALCAS. 

Quid  domini  facient , audent  cum  talia  fura? 

Non  ego  te  vidi  , Damonii  peffime  , caprum 
Excipere  infidiii , multum  latrante  Lycifca  ? 

Et  cum  clamarem  , quo  nunc  fe  proripit  ille  ? 

Tityre  coge  pecui  ; tu  poti  caretta  latebai . 20 

DAMOETAS. 

An  mihi  cantando  vittui  non  redderet  ille  , 

Quem  mea  carminibui  meruijfet  fijlula  caprum  ? 

MENALCA. 

Fu , credo , allor , che  con  maligna  falce 
Segar  fui  vifto  di  Micon  gli  arbufti , 

E le  viti  novelle. 

D AMET  A. 

Anzi  qui  preflo 

Gli  antichi  faggi , ove  fpezzafti  l’arco , 

E le  avene  di  Dafni , a cui  fanciullo 
Quando  donate  fur  , Menalca  iniquo  , 

La  rabbia  ti  rodeva , e ne  farefti  , 

Se  mal  non  gli  facevi , alfin  crepato  . xx 
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MENAAKA2. 

Ol/zaz  pèv  ród* , oxa  5<zjzvu)<;  7ro3-opéovro  Mùxoovoi; 
A'jurekov  ì\8'e  xaxao  «ypfzrdvw  a/z covra  pie  5aA.Àcó<; . 

AAMOITA2. 

H*  rad’ «»^t/^'a<;  zrapà  «pa^ , Ad<pvi<$o$  d«p 
Evppoo^a<;  rógov,  xaì  òidró; • a evre,  MevóXxa 
£Y  xaxè , «Scopi; 3-évra  ixe/vao  , rù  èrixev  • 

K i*  fLri  xcot;  fiXà\\ta<; , «tù^c  TeS-veiàt;  ra%a  è fa . 

MENAAKA2. 

KÀ.£7r1dv  roÀ/xcóvrcov  roiavra , ri  Spòòoiv  avaxrec,  -, 
Tc/rovo^  òvxì'  fj'ùi  a£  rpa^ov  Aa/xoovoi;  O7rco7ra 
KAi\J/ai  > ùÀaxro/o7j$  xt'vò«;  àurou  TroXÀà  A vxioxat;  ; 
Ka«  /zeu  àOaavro^  , riivoi;  vùy  àrtofiouvei  ; 

Ti'rup’ , cfyfipf  oZa$ , rù  ornale  XóS-sc;  Sovaxuov . 

AA  MOI  T A 2. 

O’vx  ànoSolìi  èp.ìv  vixcófxevot;  èv  ta  dciSev  > < ■. 
Cfv  rpctyov  dixsrépa.  avpi^B  iieXéeooiv  èvtxoa. 

MENALC  A. 

Che  faranno  i padroni,  ov’è  sì  baldo 
Un  vii  famiglio  ? E non  ti  vid’io  forfè , 

O malandrino  , di  Damone  il  capro , 

Licifca  urlando  invan , pigliare  al  laccio  ? 

Ed  io  gridando  , ov’or  coftui  s’imbofca  ? 

Titiro , aduna  il  gregge  ; allor  tu  quatto 
Stavi  diretro  a i giunchi. 

DAMETA. 

Ei  non  dovea 

Vinto  nel  canto  dare  a me  quel  capro , 

Che  i verfi  meritàr  di  mia  zampogna  ? 

Tom.  II.  u 
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Si  nefcis , TTicus  ille  caper  fuit , <S*  mihi  Damon 
Ipfe  fatebatur , reddere  po/fe  negabat . 

MENALC  AS. 

Cantando  tu  illum  ? aut  unquam  libi  fiflula  cera  ab 

Iuncla  fuit  ? non  tu  in  triviis  , indocle  , folebas 
Stridenti  miferum  Jlipula  difperdere  carmen  ? 

D AMO  ET AS  . 

Vis  ergo  inter  nos  , quid  pojjit  uterque  , vicijjim 
Experiamur  ? ego  hanc  vitulam  ( ne  forte  recufes , 

Bis  venit  ad  mulclram  , binos  alit  ubere  foetus  ) JO 

Depono  : tu  die  , mecum  quo  pignore  certes  . 

M ENALCAS. 

De  grege  non  aufìm  quidquam  deponere  tecum . 

Efl  mihi  namque  domi  pater , e/l  iniufla  noverca  , 

Bifque  die  numerant  ambo  pecus  , alter  & hoedos  . 

Verum  id , quod  multo  tute  ipfe  fatebere  maius  , Jb 

( Infanire  libet  quoniam  tibi  ) pocula  ponam 

Mio,  fé  tu  noi  fapeflì , era  quel  capro.  xxx 

Damone  fteflo  il  confettava  , e folo 
Dicea  noi  poter  dar. 

MEN  ALCA. 

Tu  lui  cantando  ? 

Qual  mai  cera  inneftò  per  te  zampogna  ? 

Non  fole  vi  , ignorante , in  mezzo  ai  trebbi 
Con  un  feffo  cannel  fpergere  al  vento 
Miferabili  verfi  ? 

, . D A M.  E che  ? Vuoi  meco 
Provarti  a chi  pili  vaglia  ? Io  qui  depongo  , 
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E’i  àyvouc, , ri; voc,  rpajoe;  j[v  èpòt; , )]<?£  rò  Aapcov 
Q'poXóyei,  dvràp  p cljtoS ornai  ijtetire  SvvaoSai . 

MENAAKA2. 

2vp)a8cov  TÌjvov  ovys  ; ncùrtoxa.  xapcp  ijri\x$Ti 
Tiv  oupiyg  -,  à'paSee; , rpiòSoie,  evi  òu  rv  èiuBXae; 

A vopopoc, , èv  xaXópae;  àvka  jroffxvoSev  doiSdv  ; 

AAMOITA2. 

Xpr[a8£i<;  8'  av  iva  ri;i>  dpepco  8vvapiv  Sì  àpoifiv^ 
Usipìicfcopet;  i e’^cò  ràv.jtópnv  (jut?  ra^a  dpvìj , 

Ao/à  i'xo/aa  nx i; , norapéXZflai  è c,  8vo  reéXXae;  ) 
©aerò  • Ài£ov  euiv , rò  ae3-Xov , ó xa/'  aù  èpeiaeu, . 

MENAAKA2. 

O’uÒiy  èyù  roXpco  ravvile;  TCoépvi\e;  xaraSeTvai . 
EVn  narvp  }^P  èpoì , x’ ddixij  pijrpvea  èv  ò/xoo, 
A'pcpco  xa88jjpap  8ìc,  oìac,  x è péycoe;  àp&pevvn. 
A'XX’epjrat;  ró  8'  ó xa).  ruc/£  XéBeie;  eìvai  apeivov , 
(OVr non  ooi  Xvoo i>i»  repirvov)  8vo  xvaaijli  dvròe. 


Perchè  tu  noi  ricufi , una  giovenca  , 

Che  vien  due  volte  al  fecchio  , ed  alle  poppe 
Ha  due  gemelli.  E tu,  che  metti  in  pegno? 
MEN  ALCA. 

Nulla  del  gregge  in  compromeflo  i’  teco 
M’arrifchio  a porre.  Un  padre,  e una  tiranna 
Matrigna  ho  in  cafa , che  due  volte  il  giorno 
Contan  la  greggia' entrambi , e l’un  di  loro 
Anche  i capretti . Ma  , giacché  tu  voglia 
Hai  d impazzar  , porrò  quel  che  tu  fteflo 
Confeflerai  maggior  : due  tazze  in  faggio 
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Pagina  , caelatum  divini  opus  Alcimedontis  : 

Lenta  quibus  torno  facili  fuperaddita  vitis 
Difufos  hedera  vejlit  pallente  corymbos  . 

In  medio  duo  fìgna  , Conon  , & quis  fuit  alteri  40 

Defcripjit  radio  totum  qui  gentibus  orbem , 

Tempora  quae  mejfor , quae  curvus  arator  haberet  I 
Necdum  illis  labra  admovi , fed  condita  fervo  . 

DAMOETAS. 

Et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit  , 

Et  molli  circum  ejl  anfas  amplexus  acantho  . 43 

Orpheaque  in  medio  pofuit  , fylvafque  fequentes . 

Necdum  illis  labra  admovi , fed  condita  fervo  . 

Si  ad  vitulam  fpecles  , nihil  ejl  quod  pocula  laudes  . 

MENALCAS. 

Nunquam  hodie  effugies  : veniam  quocunque  vocaris . 
Audiat  haec  tantum  vel  qui  venit  : ecce  , Palaemon  . 5o 
Effìciam  , pojlhac  ne  quemquam  voce  lacejfas  . 


Dal  divino  intagliate  Alcimcdonte  , 

Sopra  le  quai  dall’agil  torno  aggiunta 

Fu  lenta,  vite,  che  i corimbi  fparti  ' l 

Verte  di  pallid’edra . In  mezzo  ftanno 

Due  figure  , Conone , e chi  fu  l’altro  ? 

Che  alle  genti  fegnò  con  verga  il  mondo  , 

Quale  ftagione  al  mietitore  , e quale 
Giovi  al  curvo  arator . Nè  ancor  le  labbra 
lo  v’accoftai  -,  ma  le  confervo  intatte  . • 

D AMETA. 

Lo  fteflo  Alcimedonte  a me  due  tazze 
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xar5aow  spjov  5-elov  A ’Xxipe8ovroc, . 

Tote,  eri  àpyireraaSsìd  èvyXvir) oc,  xàvv  ò'ivc[, 

Q’xpò?  nixS'évTcu;  xioocò  icepifiiXXe  xopvpfiax; . 

E’ixòve  èv  péaoco  Suo  ijvro  , Kóvoov , x’  iVepoc  rie;  j 
f'3-yfa/v  oc,  pdj$8a>  xóopov  oupicavra  i^pa^sv , 

Tòv  xpóvov , òì>  x’  dpòÓv  , onfiapòi;  xaì  ixn0lv  àpcorijp 
O’u  icori  X^oc>  fyòv  3i>ev  » dXX’  a’xpavra  (puÀàoao . 
AAMOIT  A2. 

A'vròt;  ó A'XxipsScov  xaì  èpìv  duo  rsùBe  xuicsXXa, 
riavrà  8'  àpi pi  Xafià c,  icepticéicrarai  vyp'oc,  àxavScc, , 
O’pfpsà  3-’  éoicopévac;  3’  v-Xac,  iv  péooco  i^ijxsv . 

O’u  icori  x^oc>  èpùv  3/>cv  , dXX’  àxpavra  (puXàooco . 
E ’i  SapdXav  èoopì}<; , 8eicd eov  pixpòi  èvrì  eicaivo c, . . 

MENAAKA3 

Xapepov  òu  cpcv£ei{  • ip4>a>  oicici[  è!déXì}o!da . 
Moòvov  àxouoeicv  rdSe , ijvt  a;  spire , IlaXaipùJv . 
IlpaSw  dirai  riva  pi)  fiXafispà  icpoxaXéoooio  epcovà . 


Pur  fece  , e circondò  di  molle  acanto 
Le  orecchie  loro , e in  mezzo  Orfeo  vi  pofe , 
E le  felve  feguaci.  Ancor  le  labbra 
Non  v’accoftai  ; ma  le  confervo  intatte . 

Se  alla  vitella  guardi , affé  non  hai 
Onde  lodar  le  tazze . i 

M E N.  Or  sì  di  mano 
Tu  non  mi  fuggi.  Andiam  dove  ti  piace. 
Chiunque  viene  in  qua  ne  porga  orecchio: 
Ecco  vien  Palemon . Farò  ben  io , 

Che  mai  piu  nefTun  altro  al  canto  sfidi. 


I 
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D AMO  ET  AS. 

Quin  age  , fi  quid  habes  : in  me  mora  non  erit  ulta  : 

Nec  quemquam  fugio  . tantum  , vicine  Palaemon  , 

Senfibus  haec  imis  ( res  efi  non  parva  ) reponas . 

PALAEMON. 

Diche  : quandoquidem  in  molli  confedimus  herba  : bb 

Et  nunc  omnis  ager  , nane  omnis  parturit  arbos  : 

Nunc  j'rondent  fylvae  : nunc  formofiffimus  annus  . 

Incipe  , Damoeta  : tu  deinde  fequere  , Menalca  . 

Alternis  dicetis  : amant  alterna  Camoenae  . 

D AMO  ET  A S. 

Ab  love  principium  , Mufae  : lovis  omnia  piena  . 6o 
Ille  colit  terras  : illi  mea  carmina  curae . 

MENALCA  S. 

Et  me  Phoebus  amai  : P/ioebo  fua  femper  apud  me 
Munera  funt  , lauri , & fuave  rubens  hyacinthus  . 


/ 

/ ' - 

D AMETA. 

Comincia  , fé  ti  par . M’avrai  qui  pronto  : 

Nè  già  ricufo  alcun . Ma  , poiché  quella 

Non  è lieve  contefa  , i detti  noftri , lxx 

Mio  buon  vicino  , alto  riponi  in  mente . 

PALE  MONE. 

Cantate  , or  che  pollanti  full’erba  molle , 

Ogni  campo  germoglia  , ed  ogni  pianta  ^ 

S’infronda  il  bofeo  , e la  llagion  è bella  . 

Comincia  tu , Dameta  ; e tu  ripiglia , 
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A AMOITA2- 

A’ÀÀ’  a?£ , ètti  ex£l$  » XPÓvov  òv  yàp  fyaò  xararp/xp co  • 
Ou  riva  (pevycù..  povvov  evi  c ppeol  ravra , naÀa/poav , 
BaAXeu  ( oS’  orli  juèv'  òv  ptxp'cx;  Jvrì  àieSkot;  ) . 

, - < • , n A A A I M n N . 

Ei'jrar  » ènei  noiaiat  xa^vpeS-a.  èv  paXaxaì'ai , 

NOv  jizfv  ;rài/  rtcfìiovì  9Ìiv  SévSpsa  fiXaorave  yravra , 

Nùp  Spvpòt;  SdkXer  xóXhoroc,  vùv  àwauró;. 

A 'px£o,  Aapoita,  ó i<pe\}>daSto  re  MsvaÀxat;. 

E ’ixar  à'dOtjiah\v , Mcooat  cpikeovn  àpoifiàv . 

A A M O I T A 2 • > 

E’x  A l'oc,  dpxcóusaS-a  * A tòt;  yip  psarà  anavra , ■ 

Ke7vo<;  ^ai<  orepyei,  ràv  pev  cp&àv  péket  durò). 

M E N A A K A 2 . 

Kaì  <J>oij3oi;  pe  (pikc7  * <t>oificp  éà  dóùpa  (pvÀdflooo , 

Tà$  xA.o ìpài  ddcp vai,  x vzxtvSov  «powxócvra . 


Menalca  , entrambi  alternamente  , il  canto  . 

L’alterno  canto  alle  Camene  è grato. 

DAMETA. 

Mule , da  Giove  incominciam  . Di  Giove 
Il  tutto  è pieno  . Egli  è , che  i noftri  campi 
Feconda  -,  egli  è , che  de’  miei  verfi  ha  cura . lxxx 
MENALCA. 

Io  fon  l’amor  d’Apollo.  A me  l’alloro. 

Don  si  caro  ad  Apollo  , unqua  non  manca , 

Ne  il  foave  giacinto  rubicondo. 
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DAMOETAS. 

• Malo  me  Galatea  petit , lafciva  puella  , 

Et  fugit  ad  falices  , & fé  cupit  ante  videri  . 6b 

M ENALCAS. 

At  mihi  fefe  offerì  ultra  , meus  ignis , Amyntas  , 

Notior  ut  iam  fit  canibus  non  Delia  nojlris  . 

DAMOETAS. 

Parta  meae  Veneri  funt  munera  : namque  notavi 
Ipfe  locum  , aerine  quo  congeffere  palumbes  . . . , v 

ME  NALCAS. 

Quod  potui  , puero  fylvijlri  ex  arbore  lecla  yO 

Aurea  mala  decem  mifi , cras  altera  mittam . 

DAMOETAS. 

O quoties , & quae  nobis  Galatea  locuta  ejl . 

Panetti  aliquam  , verni , divum  referatis  ad  auree . 


-,  DA  META,  i 
Lafcivetta  fanciulla  a me  una  mela 
Galatea  getta , e poi  tra’  falci  fogge  -, 

Ma  vuol  pria  di  fuggir  che  altri  la  veggia . 
MENALC A . . 

Aminta  , la  mia  fiamma  , è ben  diverfo . 

Spontaneo  viemmi  incontro  , ond’a’  miei  cani 
Delia  fteffa  non  è di  lui  piu  nota . 

: DAMETA. 

Doni  per  la  mia  Venere  ho  già  in  pronto  , xc 
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AAMOITA2. 

MaAw  a xwpa  fidXXci  raXdrsid  j ite  ^aDpa , 

E'a;  irèac,  cpevyei , jrporépa  xo&oioa  ISéo^at . 

MENA  AKA2- 

A’ÀÀa  pe  àvróparot;  irvp  ròvpòv  vnavra  A 'pvvrat; , 
A Vprepiv  òv  tj^vco  xuv£<;  apcov  pàXXov  toaoiv  • 

A A M O I T A 2 . 

Kifrt»  èpa.  xcópa  TtepixaXXèi  Sàpa  yvXaooco  • 

T òv  TÓxov  oìSa , èv  a u^ijÀà  <paaaa  èyioSci . 

MENAAKA2. 

K a88wapiv  Sèxa  èx  rdov  Sévfìpav  pàXa  xa^reìXov 
Xpvoea , xcópa  è^spxpa , xaì  aupiov  aXXa  ói  òioà . 

AAMOITA2. 

C1T  Ttòoa , xaì  itoaàxic,  poi  èXéBaro  a T aXareia. 
A75-’  av  spot  cp opéoire  Aid;  ri  pèpoc,  tcoxì  wra . 


Perocché  il  loco  apportai  , dove  aereo 
Stuol  di  palombi  fi  ripara  al  covo . 

MEN ALC A. 

Dieci  bei  pomi  d’or  ( pili  non  ne  avea  ) 
D’agrefte  pianta  colti  al  mio  garzone 
Ho  già  mandato  j altri  n’avrà  domane . 

D AM  ET  A. 

Oh  quante  cofe,  e quanto  belle  intefi 
Da  Galatea!  Deh  qualche  parte,  o Venti, 

Recatene  alle  orecchie  degli  Dei. 

Tom.  II.  b v 
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ME  N ALCAS. 

Quid  prodefl , quod  me  ipfe  animo  non  fpernis , Amynta , 
Si . dum  tu  feclaris  apros  , ego  retia  fervo  ? yb 

DAMO  ET  AS. 

Phyllida  mitte  mihi , meus  efl  natalis  , loia  : 

Cum  faciam  vitula  prò  frugibus , ipfe  venito  . 

MENALCAS. 

Phyllida  amo  ante  alias  , nam  me  difcedere  flevit  ,• 

Et  longum  , formofe  , vale  , vale  , inquit , loia  . 

D AMO  ETÀ  S. 

Trifle  lupus  flabulis  , maturis  frugibus  imbres  , 80 

Arboribus  venti , Amaryllidis  trae. 

MENALCAS. 

Dulce  fatis  humor , depulfs  arbutus  haedis  , 

Lenta  falix  foeto  pecori , mihi  folus  Amyntas . 


MEN  ALCA. 

Che  giova  a me,  che  nel  tuo  core,  Aminta, 

Tu  non  mi  fprezzi , fé  qualor  tu  in  fuga  c 

Metti  i cinghiali , io  fio  alle  reti  in  guardia  ? 

D A M E T A . 

Ecco  il  natal  mio  giorno  . A me  tu , Jola , 

Fillide  invia  ; e quando  la  vitella 
Pe’  frutti  immolerò,  tu  vienne  allora. 

MEN  ALCA. 

Sovr’ogn’altra  amo  Fillide  , che  pianfe 
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MENAAKA2. 

O "fìi  [i£v  cux  dji£À£^  3-ujLtój , ri  òi>n ai , A'pvvra  ; 
Ei  i^cò,  £t)f£  xóxpcùt;  aò  Sicùxek; , 8'ixrva.  cppovpòj. 

AAMOITA2. 

<t'JÀÀ/<$a  7r£/i\^ov  ò/xoi , rò  ^fviS-Àióv  itrnv , l’eóÀa . 
Kai  où , oxa  ;rópnv  p'fHw  xaprcov  x^PiV  » e’ÀS-i . 

MEN  A AK  A2. 

<t>v\U8oi ; i}pao$rv  Tròpi  xavruv  oxxa  acpepnov , 
Adxpvs  , xai  /aaxpòv  À£?£ , xaìp£  rù , xaips  » l’cóÀa . 

A AMOI  TA  2. 

A ’uXaìt;  iati  Ài 'hoc,  yofizpòv-,  nErcòveooiv  ò xc/poòv , 
Ai^pea/v  ói  dvépoi,  ipuv  A'papvXXiSo^  òpyai. 

MENAAKA2- 

A'<Ju  ajtapsiaiv  i’Scop  , ip/<po/^  xòpapoc,  peyàXototv , 
A iffci  ToxaScOCiv  » sjJiOfyE  ó p.ouvo$  A’ju vyra£  • 


Al  mio  partire  ; e lungamente  addio , 

O mio  vezzofo  Jola , addio  , mi  dille . 

DAMETA.  . 

Trillo  alle  Halle  è il  lupo , alle  mature 
Biade  la  pioggia  , ed  alle  piante  i venti , 

A me  fono  gli  fdegni  d’Amarilli.  ex 

MEN  ALCA. 

Dolce  ai  campi  è l’umore,  agli  slattati 
Capretti  l’albatrello  , il  lento  falce 
Al  pregno  gregge , ed  a me  il  folo  Aminta . 
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DAMOETAS. 

P olilo  amat  nojlram , quamvis  flt  ruflica,  mufam: 
Pierides  vitulam  lepori  pafcite  veflro . 8b 

MENALCAS. 

P olilo  & ipfe  facit  nova  carmina  : pafcite  taurum  , 

Iam  cornu  pelai  , & pedibus  qui  fpargat  arenam  . 

DAMOETAS. 

Qui  te  , Pallio  , amat  , veniat  , quo  te  quoque  gaudet . 
Mella  fluant  illi  , ferat  & rubus  afper  amomum  . 

MENAL  CAS. 

Qui  Bavium  non  odit  , amet  tua  carmina  , Maevi  : 90 

Atque  idem  iungat  vulpes , & mulgeat  hircos . 

DAMOETAS. 

Qui  legitis  flore s , & humi  nafcentia  fraga  , 

Frigidus  , 0 pueri , fughe  bine  , latet  anguis  in  herba  . 


D AMETA. 

A Pollion  accetta  è la  mia  mufa , 

Così  rozza  , com’è  . Deh  voi , Camene  , 

Pafcete  al  lettor  voftro  una  vitella . 

MENALCA. 

Fa  novi  carmi  Pollione  ei  fteffo . 

Deh  pafcetegli  un  toro , che  già  cozzi  , 

E con  le  zampe  al  ciel  l’arena  fparga . 

D AMET  A. 

Chi  t’ama,  o Pollion,  giunga  , ov’ei  gode,  cxx 
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AAMOITA2. 

IToàà/cùv  /Jùioav  cpdeì  ajxcóv  rtoipLEvixdvTrEp . 

I ìtepiSe^,  SapaXav  àvayvdxjTq  èòoxen  u/xcov. 

MENAAKA2» 

Ka/và  exii  rtoiti  HoMim . fióaxen  ravpov 
ToT;  7toaoìv  \\)dpa.$-ov  7rdoaovTa , xopvnrìXov  ìjdij . 

A A M O I T A 2 • 

O'ont;  , IToÀÀtoov , oc  (p/À£* , ó'3-t  , £à5o<  , 

Kai  péXi  òi  (Dc/rco , ò fiàrot;  xaì  èvEÌxai  ajivpov . 

MENAAKA2. 

O'v  B ófiiov  utoàv , còSàt;  oà$ , Moipie , orépyoi , 
Lev&ol  dXcÓ7T£xat;  dura;,  ó xaì  rpijov  avrò:;  àpèX&OL . 

A AMOITA2. 

Avv5-fa  8p£y\>àp£voi , xaMa^  ^ ptpatxvXa  cpuvra , 
yvxp'cx;  òyn  fioravaioiv  èxpwp^-ii,  <p evjete  xàpoi . 


Che  tu  fii  giunto  : a lui  difcorra  il  mele , 

E lino  rovo  a lui  produca  amomo. 

MENALC A. 

Chi  Bavio  non  abborre  , i carmi  tuoi 
In  pregio  tenga  , o Mevio  ; ed  ei  pur  anco 
Metta  al  giogo  le  volpi,  e munga  i becchi. 

D A M ET  A . 

Voi,  che  i fiori,  e le  fraghe  al  Tuoi  nafcenti 
Cogliete  , via  di  qua  , garron  , fuggite , 

Chè  frigido  tra  l’erbe  angue  s’afconde. 


MEN  ALCA  S. 

Farcite  , oves  , nimium  procedere  : non  bene  ripae 
Creditur  : ipfe  aries  edam  nunc  veliera  fìccat . jb 

DAMOETAS. 

Tityre , pafcentes  a flumine  reice  capellas  : 

Ipfe  , ubi  tempus  erit , omnes  in  fonte  lavabo  . 

MENALCAS. 

Coglie  oves  , pueri  : fi  lac  praeceperit  aeflus  , 

Vt  nuper , fruflra  preffabimus  ubera  palmis  . 

DAMOETAS. 

Eheu , quam  pingui  macer  efl  mihi  taurus  in  arvo  . ioo 
Idem  amor  exitium  efl  pecori  , pecorifque  magiflro  . 

MENALCAS. 

His  certe  neque  amor  cauffa  ejl  : vix  offibus  haerent . 
Nefcio  quis  teneros  oculus  mihi  fafcinat  agnos . 


MEN ALCA. 

Non  gite  no  tant’oltre , o pecorelle  : 

Mal  fi  crede  alla  riva.  Or  colà  ftafll  cxxx 

Pur  il  montone  a rafciugarfi  i velli . 

D A M E T A . 

Titiro , orsù  le  pafcolanti  capre 
Storna  dal  fiume  . Laverolle  io  fteffo  , 

Quando  tempo  farà  , tutte  nel  fonte . 

MEN ALCA. 

Le  pecore  affembratei  chè  fe  il  caldo 
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MENAAKA2. 

O "ite,  èxaoripcù  èXS-ép evai  (p eiSeoS-e  • pi]  ox^at; 
UioTcveTe  • Bvpaivei  iov  nòxov  ó xpiòi ; durò;  • 

A AMOITA2  . 

T Irvpe , rpa^olaa;  xiP^P0^  norapa  ànéXavve  • 

Ilaocii;  èyà  Xovoà,  drav  ó xpwo;  5,  svi  xpdva. 

MENAAKA2. 

Kóopot , àytipiT  ola; , yXijo;  èi  ^àp  xaupara  xdpcpot , 
O'vDara , ó;  rpoóav,  xe'lPèaaiv  SXi^ope;  avrai;. 

AAM0ITA2. 

C$poi  có;  Xsttìó ; poi  novi  ra vpo;  èv  à^paS* 

Aura;  epa;  3-avaro ; pdXoi;f  xaì  noiphi  paXcov. 

MENAAKA2. 

A'inov  òu  tot ; ò1’  èorlv  epa;  • póvov  avrà  XiXctnrai 
T’  0 òorea . ri;  p dxaXì;  SaXioaro  dppaoiv  apv a;  -, 


Entra  nel  latte , come  dianzi , invano 
Spremeremo  , o garzon , le  lor  mammelle . 
DAMETA. 

Ahi  com’è  magro  in  così  pingue  pafeo 
Quel  mio  torel  ! Lo  ItelTo  amor  il  gregge 
Manda  in  rovina,  e chi  del  gregge  ha  cura.  cxl 
' MEN ALC A. 

A quelli  certo  non  fa  danno  Amore. 

Sull’olTa  appena  ftan  . Non  fo  qual  occhio 
Affafcina  i miei  teneri  agnelletti . 
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DAMOETAS. 

Die , quibus  in  terris  ( & eris  mihi  magnus  Apollo  ) 
Tres  pateat  cadi  fpatium  non  amplius  ulnas  . 

MENALCAS. 

Die  , quibus  in  terris  infcripti  nomina  regum 
Nafcantur  flores  ? & Phyllida  folus  habeto . 

PALAEMON. 

Non  noflrum  inter  vos  tantas  componere  lites  . 

Et  vitula  tu  dignus  , & hic  , & quifquis  amores 
Aut  metuet  dulces  , aut  experietur  amaros  . 

ClauJ.it e iam  rivos  , pueri  : fat  prata  biberunt . 


*V 


A V * 


*9 


D AMET  A. 

Dimmi  ( e tu  il  grande  Apollo  a me  farai  ) : 
Quai  fon  le  terre , che  non  hanno  il  cielo 
Più  di  fei  fpanne  fovra  lor  diftefo? 

MENALO A. 

Dimmi  ( e , fe  dir  mel  fai , Fille  lia  tua  ) : 
Quai  fon  le  terre  , dove  nafeon  fiori , 


toò 


no 
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AAMOITA2. 

EW  pò/ , èv  rivi  ya  ( xaì  ipìv  nba$  £ aoil  AVrdÀAoov  ) 
T peti  nàxeu;  » xai  òo  nkéov , òupavói;  ior<v  óparóq  -, 
MENAAKA2. 

EW  fioi  » £v  rivi  yà  av5ij  ^pa<p5ivra  <puovr/ 

Tdovop’  dvóxTcov  ; xaì  ràv  <bv\\t8a  an^X£  poòvo$  • 

IIAAAIMfìN. 

O'vx  dpàq  veìxoq  roiovro  rsXéooai  Ioixev  . 

A "Bioq  et  SajidXa q rvye , x ovroq , x donq  Ipcoraq 
HY  Seioci  yXuxèpcòq , ij  jreipdoei  noXù  mxpcóq . 

KÀf/ere  TÙq  pvaxaq  • Xc/pùjveq  aXtq  ?àp  emov . 


6# 

*v 


/ « V 


V 


^5^ 
T 


C’han  nelle  foglie  un  regai  nome  impreffo  ? 
PALEMONE. 

Non  è da  me  compor  si  gran  contefa.  CL 

Tu  degno  fé’  della  vitella,  e quelli, 

E qual  che  i dolci  amori  a temer  abbia , 

Od  a provargli  amari.  Affai  bevuto 

Han  le  prata  , o garzon  : chiudete  i rivi . 

T om.  IL  v 
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p o L l i o , 

E C LOG  A ir. 

IS  s Si* 

icelides  Mufae  , paullo  malora  canamus  : 
Non  omncs  arbujla  invanì  , humilefque  myricae . 
Si  canimus  fylvas  , fylvae  fint  confule  dignae  . 
Vhima  Cumaei  venit  iam  carminis  aetas . 
Magnus  ab  integro  faeclorum  nafcitur  ardo  . 

Iam  redit  & V irgo  , redeunt  Saturnia  regna  : 
Iam  nova  progenies  cado  demittitur  alto  . 

Tu  modo  nafcenti  puero , quo  ferrea  primum 
De  fine  t , ac  toto  furget  gens  aurea  mundo  , 
Cafla  fave  Lucina  : tuus  iam  regnai  Apollo  « 
Teque  adeo  , decus  hoc  aevi , te  confule  inibit , 
Polito  , & incipient  magni  procedere  menfes  . 


To? 


P O L L I O N E, 

EGLOGA  IV. 


tzt 


r a cofe  maggior  volgiamo  il  canto  , 
Sicule  Mufe  . Non  a tutti  in  grado 
Son  albereti , e tamarifei  umili . 

Se  noi  felve  cantiam  , d’un  confol  degne 
Sieno  le  felve . De’  Cumei  prefagi 
Ecco  l’eftrema  età  : fi  rinovella 
De’  secoli  il  gran  giro  . Aftrea  già  riede , 
Riedono  i regni  di  Saturno , e nova 


3 


lo 
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nOAAIfìN, 

EKAOTH  S’. 


| ixeXiSe^  Mouaji , pe7Cóv  ti  ieiSopev  è'pyov  • 

O’y  7ràna<;  ré  p trovai  fiato t , x$a{iaAaÌT6  pvpuat . 
Kv\ooc,  èi  vpvapev , x d.rdrov  peXei  aStov  dXooc, . 

K vpaiov  Tryparo;  vvv  »]À3-s  ueXuSpiov  dim . 

A”4>  otixoi  dimcov  e’S  dpx>[<;  èxje^daoiv . 
riaprivo*;  )j<?£  àvijÀ^e  , Kpòvou  fiaoiXeia  dvì;A3£x . 

N%  rixo$  òvpavo^ev  veapòv  xaTor.kpnerai  dppuv  • 

K ovpcp  yeivopévu  tù  , Si  òv  rà  ardijpfa  n’pùrav 
Avite  1 , xaì  xóopv  dvatraei  xpdoea  /3-vij, 

TÀao^  E’/Àip-y/a  iar  oòi ; dvdaoei  A'róXXw  • 

2 oy , xy<Jo<;  roy^-’ , y^dro/ó  croy  , avpx£r’  dimoi; , 

IIoÀA/W , fieyàXoi  rrpodyetv  àp&ovoi  Te  pìive; . 


Dall’alto  del  progenie  a noi  difcende  . - 

Tu  al  nafcente  fanciullo,  ond’avran  fine  X 

Per  tutto  il  mondo  impria  le  ferree  genti, 

E in  or  riforgeranno  , aita  porgi , 

Carta  Lucina.  Il  tuo  gran  Febo  or  regna. 

Sotto  il  tuo  freno , o Pollion  r principio 
I farti  avran  dell’alma  etate  , e in  corfo 
I gran  meli  entreran . Sotto  il  tuo  regno , . 
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Te  duce  , fi  qua  manent  fceleris  vefiigia  nofiri , 

Irrita  perpetua  folvent  formidine  terras  . 

llle  deum  vitam  accipiet  , divifque  videbit  li 

Permifios  heroas  , & ipfe  videbitur  illis  , 

Pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem  . 

At  tibi  prima,  puer , nullo  munufcula  cultu  ^ 

Errantes  hederas  pajfim  cum  baccharc  tellus  , 

Mifiaque  ridenti  colocafia  fiindet  acantho  . zo 

Ipfae  lacle  domum  referent  difienta  capellac 
Kb  era  , nec  magnos  metuent  armenta  leones . 

Ipfa  tibi  blandos  fundent  cunabula  fiores  : 

Occidet  & ferpens , & fallax  herba  veneni 

Occidet  : afiyrium  vulgo  nafcetur  amomum  . zi 

At  fimul  heroum  laudes  , & falla  parentis 

lam  legere  , & , quae  fit , poteris  cognofcere  , virtus  ,• 

Molli  paullatim  flavefcet  campus  arifla  , 

Incultifque  rubens  pendebit  fentibus  uva  , 

Et  durae  quercus  fudabunt  rofcida  me  Ila  . jo 

Orma  fé  refta  ancor  de’  noftri  falli  , 

Dileguata  fciorrà  d’ogni  paura 

Le  terre . Ei  pur  la  vita  avrà  de’  Numi , 

Mirti  gli  Eroi  vedrà  fra  i Numi  ; ei  fia  x x 

Vifto  da  loro , e darà  leggi  al  mondo 

Dalle  patrie  virtù  fedato  . Il  fuolo 

Senza  coltura  a te , fanciul , per  tutto 

Largo  imprima  offrirà  baccaro  in  dono  , 

Edere  ferpeggianti , e colocaAe 

Mifte  al  ridente  acanto  . Le  caprette  • • 

Col  feno  a cafa  lor  gonfio  di  latte 
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Yi'yepòvoi;  yàp  ceto  xaxav  il  eYi'xwa  c loiv , 

MìSiov  Xvaovoi  <p ófiov  naXivàypera  paìav . 

Tàwdf  3-£Ó5v  durò;  À.)'p|>£i  jS/ov*  5^\>st  èxóivoii 
H'pwa;  mx^hra; , óù'  au  òcp^ì\aerai  dvroTt, . 

Kóopou  sv  èipryrj  dperìjoi  xarpà;  fiaoiXeuoei . 

IIpà>rd  001  dXXà  avev  ri j;  èpj-aola; , xópe , 8d> pa  , 

Il dvrore  epxovrat;  xiooov$  ovv  J 3axxapi  ?aia  , 

Kaì  aùv  àxavSoioiv  Sivypoit;  xoXoxdaia  x£vo£i  • 

A’uraì  èaolaovatv  x^aPai  oirap^av ra  SòpovSe  . 

OuSara  durópoXoi , d^£X’  òu  df/crouat  Àiovra;  • 

A’uraì  x£v°ova‘v  r°l  £pdapi a xoiridec,  av3ij . 

df/vò;  ò(pi; , xaì  tpappaxa  jrdvra  $av£/ra* . 

Hvdij  àoovpLov  x avrà  re  cpuS-ijofr’  apcopov . 

A’AX  im  ìjpùócùv , xarà  xaì  òpScópara  Jtarpòt; , 

Kaì  ava^vwaxfw  , dperi[v  jvcòvai  re  8vvi[oij, 
lì’ pepa  èaaeìrat  iteStov  ZavSòv  oraxùeooiv . 

Ilupya/a  rpaxfìat;  aracpuXiì  fiXaorr[oei  àxavSatt; , 

H’d’ iStdpoóaouat  òpus;  Spoaep'ov  péXi  areppai. 

Di  per  fé  torneran , nè  i gran  lioni 

Paventerà  l’armento.  A te  pur  anco 

Fior  molli  metteran  le  cune  ifteffe . XXX 

Il  ferpente  morrà , morran  le  infette 

Erbe  fallaci , e fia  l’amomo  afliro 

Pianta  vulgar  . Ma  torto , che  potrai 

Legger  de’  fommi  Eroi  le  laudi , e l’opre 

Del  padre  , onde  virtù  da  te  s’impari , 

Ben  fia , che  il  campo  a mano  a man  biondeggi 
Di  molli  arifte , e dagl’incolti  pruni 
Rofs’uva  penda,  e rugiadofo  mele 
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Fatica  tamen  fubcrunt  prifcae  vefiigia  fraudi s , 

Quae  tentare  Thetin  ratibus  , quae  cingere  muris 
Oppida  t quae  iubeant  telluri  infindere  fulcos . 

Alter  erit  tum  Tiphys  , & altera  quae  vehet  Argo 
Deleclos  heroas  : erunt  etiam  altera  bella  ,•  J3 

Atque  iterum  ad  Troiani  magnus  mittetttr  Achillei . 

Hinc , ubi  iam  firmata  virum  te  fecerit  aetas  , 

Cedei  & ipfe  mari  veclor , nec  nautica  pinus 
Mutabit  merces  : omnis  jeret  omnia  tellus . 

Non  rafiros  patietur  humus  , non  vinca  falcem  : 40 

Robufius  quoque  iam  tauris  tuga  folvet  arator  : 

Nec  varios  difcet  mentici  lana  colores  : 

Ipfe  fed  in  pratis  aries  iam  fuave  rubenti 
Murice  t iam  croceo  mutabit  veliera  luto  : 

Sponte  fua  fiandyx  paficentes  vefiiet  agnos . jb 

Talia  fiaecla  , fiuis  dixerunt , currite  , fiufis  , 

Concorda  filabili  fiatorum  numine  Parcae  . 

Suditi  le  dure  querce  . Allor  veiligio 

Pur  lieve  anco  riman  del  prifco  errore , xl 

Lo  qual  n’aftringa  a ritentar  con  navi 

Il  fen  di  Teti , a circondar  cittadi 

Con  mura , e nel  terreno  ad  aprir  folcili . 

Vien  novo  Tifi  allor , d’eletti  eroi 
Nov’Argo  portatrice,  e nove  guerre. 

Di  novo  a Troja  va  l’invitto  Achille. 

Quindi  allorché  l’età  pili  falda  uom  prode 
T’avrà  formato , fia  che  al  mar  rinunzi 
Anche  il  nocchiero  , e noleggiato  pino 
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l>ta  quxpà  Sókov  drap  dpxouoto  pevomv, 

O't;  irepàav  n òvrov  vjjuoìv  , jt spi  reixeo  dvcóyoi 
nókiai;  j Sàkkeiv  xal  ré} iveiv  dukax’  dpovpa. 
A'kkoi;  xaì  róre  T/xpù;,  x’  aÀÀrj  eaosrai  A ’pyà, 
H"  cp époi  H'pwa^ , nókepoi  dlkoire  eoovrat  • 

Kaì  nóXiv  èie,  hpàv  T po/jp;  iròktv  f£er  A’xikkev; . 
A'kk'  ènei  ijkixiai;  dxpi[  aéye  dvSpa  itoir\p£t , 

E’iSci  xaì  TTÒvrcù  va urrjs  > niru$  óvre  2-akaooij 
Krijpara  dkkaBer  jrao  ì orai  nàpepopoe,  al  a. 
O'vxén  xQùv  Bvorpòv , dpéxavov  pvf  apxckot;  di  osi 
H'tJ) ] xaì  onfiapòc,  tvyà  fiouoìv  kvaei  dpcanfp  • 
Vevoerai  òvS'  è’piov  rà  xpwjaara  itoixika  kevxòv . 
A’urò;  ó dkkà  xpiò$  keipàoiv  nopcpvpeoio 
O'orpéov  , j] 8 è xóxov  perapei^ei  kvoipaxiov  , 
’XdvSvxi  duropàrai ; fióox oov  èoS-T[Ocrai  dpvòi; . 
A’i&vat;  roiovi;  rskéeiv , ot;  eìrov  drpàxrou ; 

M o/pa  dxivvfop  ovpxaoai  ópócppovct ; Aìoai . 


Non  più  cangi  le  merci.  Ogni  terreno 
Ogni  cofa  darà.  Non  più  le  vigne 
Pennato  foffriran , nè  raftro  i campi . 

II  robufto  arator  difciorrà  il  giogo 
A i tauri  j non  più  lana  i color  varj 
Imparerà  a mentir } ma  in  mezzo  a’  palchi 
Andrà  tingendo  in  porpora  foave 
L’ariete  Hello  i velli , e in  luteo  croco . 

Il  minio  veftirà  naturalmente 
I pafcolanti  agnelli.  A’  fufi  loro. 

Concordi  per  voler  fermo  de’  fati 


17  6^-^-a 


Aggredere  0 magnos  ( aderii  iam  tempus  ) honores  , 

Cara  deum  foboles  , magnum  lovis  incrementum  . 

Afpice  convexo  nutantem  ponderi  mundum  , 

Terrafque  , traSufque  maris  , caelumque  profundum  : 
Afpice , venturo  laetentur  ut  omnia  faccio  . 

O mibi  tam  longae  mancai  pars  ultima  vitae  , 

Spiritus  & quantum  fat  erit  tua  dicere  fa3a  .. 

Non  me  carminibus  vincet  nec  Thracius  Orpheus  , 

Nec  Linus  : buie  mater  quamvis , atque  buie  pater  adfit 
Orphei  Calliopeia  , Lino  formofus  Apollo  . 

Pan  edam  Arcadia  mecum  fi  iudice  certet , 

Pan  edam  Arcadia  dicat  fe  iudice  viclum . 

Incipe  , parve  puer  , rifu  cognofcere  matrem  . 

Mairi  longa  decem  tulerunt  fajlidia  menfes . 

Incipe  , parve  puer . Qui  non  rifere  parentes  , 

Nec  deus  bunc  menfa , dea  nec  dignata  cubili  ejl . 

Differ  le  Parche  : sì  bei  dì  fvolgete . 

Ma  i fommi  gradi , ( e verrà  ben  quel  tempo  ) 
Chiara  de’  numi  prole  , e del  gran  Giove 
Alta  propago , afeendi . Il  mondo  ah  mira 
Già  vacillar  Cotto  il  conveffo  pondo  » 

La  terra  , e i tratti  ondofi  , e il  cielo  immenfo. 
Deh  mira  , come  dell’età  promeffa 
Tutto  s’allegra . Di  mia  vita  almeno 
La  parte  eftrema  a me  rimanga , e quanto 
Uopo  è di  fpirto  a celebrar  tuoi  vanti . 

Non  certo  me  nè  il  tracio  Orfeo , nè  Lino 
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GcOTceoiai;  ripai;  è^x£lP£l  ( vvv  xpóvoi;  sarai) 

QT  ùxoi,  àSavàrav , fié^a  jjdè  &orpecpè<;  èpvoc, . 
Oàacu  còt;  xóapoi;  vìdei  eVì  axBei  xoiXti , 

Kaì  x0ì»v , xal  iróvrov  pvapò; , xai  òvpavòt;  durai; . 
Odo’  èri  èXevoopéva  tic,  <p aiSpà  axavra  aitivi* 

A'itie  róoov  CcùiJ;  Ttvparov  plpvij  pé poi;  i| piv , 

Ilve5f(.a  re  ròacov  oaov  oà  ej a ipxioei  ipy a èviaxeiv. 
O 'óre  pie  òu  péXeaiv  vinosi  Opdxioc;  O’pcpevi; , 

Oure  A ivoc,  • rti  xep  ftjfrijp  , ó narrp  xaì  èxeivi a 
O’pcpéi  KaXXióxeia  , Ai  va  tipaìoc,  AVróÀÀoov . 
ndv  èi  A'pxaSiat;  xptvoyoj|<  a ppiv  epioSev , 

A'pxaSiaq  nàv  xptvovor^  vtxifo’  èpe  èiiroi . 

A ypx£o  pixxè  ^iÀca  yvòwxeiv  pi jripa  xodpe. 

Mijrept  ói  Séxa  pifvet ; èveyxav  mjpara  rroXXa. 

A 'px£0  » M/xx^  x°p  ' a òv  peiSiòav  re  roxije<;  , 

(j'v  2-eà  dur’  e’uvffc , ~ cò^  ijS/'ou  dure  rpanéCr^ . 

C ( , 

• ’ • * t 

Cantando  vinceran  , quand’anco  aita 
All’un  la  madre  porga  , all’altro  il  padre  , 

A Orfeo  Calliope , il  vago  Apollo  a Lino . 
Se  Pan  , giudice  Arcadia , a tenzon  meco 
Vegna , egli  fteffo  Pan , giudice  Arcadia  , 
Vinto  fi  renda . Or  la  tua  madre  al  rifo , 

O fanciullino , a ravvifar  comincia  , 

La  madre , cui  recar  lunghi  difagi 
Ben  dieci  mefi . O fanciullin  , comincia . 

Chi  pria  ridenti  i genitor  non  vide  , 

Ei  nè  menfa  , nè  letto  ebbe  fra  i divi. 

Tom.  II.  ? 
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D A P H N I S, 

E C LOG  A V. 


MENALCAS  , MOPSVS , 


L|ì ur  non  , Mopfe  , ( boni  quoniam  convenimus  ambo  , 
Tu  calamos  inflare  leves  , ego  dicere  verfus  ) 

Hic  corylis  mixtas  inter  confedimus  ulmos  ? 

, mops  vs. 

Tu  maior  : libi  me  ejl  aequum  parere  , Menalca . 
Sive  fub  incertas  qephyris  motantibus  umbras  , 

Sire  antro  potius  fuccedimus  . afpice  ut  antrum 
Sylvejlris  raris  fpnrfìt  labrufca  racemis  . 

MENALCAS. 

Montibus  in  noflris  folus  libi  certet  Amyntas  . 

MOPSVS. 

Quid , fi  idem  certet  Phoebum  fuperare  canendo  ? 


DAFNI, 

E G L O G A V. 

MENALCA,  MOPSO. 

l^lopfo  , giacché  qui  damo  ambo  maeftri. 

Tu  in  dar  fiato  all’avene , io  nel  dir  verfi , 

. Chè  non  fediamo  infra  i nocciuoli , e gli  olmi  ? 

MOPSO. 

Tu  (e  maggior  , Menalca  j e d’ubbidirti 
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. A A <t>  N I 2, 

EKAOTH  e. 

MENAAKA2,  MOfOS. 


léssa òv , Mó^£,  (òxa  vvv  diiixe  avvi\vro\ic(;  aucpa 
A'8v  tu  oupioSsv  8e8cuipévo<; , dvròc,  àstSsv  ) 

L'oóuuey  <xt 8e  àvà  irtEk éa$  xopvkoiai  puysloat;  ; 

MO'F02. 

TlpeoSvnpoi;  ovys  él*  èpe  ir eiS-eo$u  xpeitov  tori’ 
EYre  axiài  virò  asiopéva c, , £e<pupo)v  je  àkvTcùv , 

E73’  virò  dvTpa.  ioco  ipircnpEt;  • fiórpuoi  3-àaai 
ili  onavioii  ir  spi  irokkà  3-éoi  d^piàpirekoi  dvtpov  . 

MENAAK.A2. 

Ci'peatv  dasTspOLc,  p ovvói  aoi  èpioSet  A'pvnat; . 

M0f02. 

A'vtoc,  xaì  vixrp  tòv  Q>oì8ov  èptoSoi  doiSaTt; . 


A me  s’afpetta , o ftar  ti  piaccia  all’ombra  , 
Che  inftabil  fegue  il  frafcheggiar  dell’aura , 
O piu  torto  colà  dentro  Io  fpeco  . 

Ve’  qual  di  rari  grappoli  cofparfo 
Hanno  lo  fpeco  le  lambrufche  agrefti . 

MEN  ALCA. 

Il  folo  Aminta  a paragon  può  teco 
Venir  ne’  noftri  colli . 

M O P S O . E che  dicefti , 

Sei  tenta  Apollo *foverchiar  nel  canto? 


8o  54-^9 


ME  N ALC  A S. 

Jncipe , Mopfe  , prior  , fi  quos  aut  Phyllidis  ignes  > i o 
Aut  Alcoms  habes  laudes , aut  mrgia  Codri  . 

Jncipe  : pafcentes  fcrvabit  Tityrus  hacdos  . 

mops  rs. 

Immo  haec  , in  viridi  nuper  quae  corticc  fagi 
Carmina  deficripfi , & modulans  alterna  notavi  , 

Experiar . tu  deinde  iubeto  certet  Amyntas  . ib 

M ENALC  AS . 

Lenta  falix  quantum  pallenti  cedit  olivae  , 

Puniceis  humilis  quantum  faliunca  rofetis  : 
ludicio  nofiro  tantum  libi  cedit  Amyntas . 

MOPSVS. 

Sed  tu  define  plura  , puer  : fucceffimus  antro  . 

Extinclum  nymphae  crudeli  funere  Daphnin  2 0 

Flebant  : vos  coryli  tefles  , & fiumina  nymphis  . 

Cum  complexa  fui  corpus  miferabile  nati  , 

Atque  de os  , atque  afira  vocat  crudeltà  mater. 

MENALO  A. 

Mopfo , comincia  , o fé  i’ardor  di  Fille , 

O fé  contar  mi  fai  d’Alcon  le  lodi , 

O le  riffe  di  Codro.  Orsù  comincia  : 

Titiro  in  guardia  avrà  i capretti  al  pafco . 

MOPSO  . 

Meglio  è ch’io  provi  i verfi , che  poc’anzi 
Scritti  ho  d’un  faggio  nella  verde  fcorza  , 

E ch’io  feci  alternando  a quegli  il  canto  . 

Di  poi,  che  meco  venga  Aminta  a prova.  xx 
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MENAAKA2. 

A px£°  ov  rrpoTEpòq , riva  <t>vXXi8oq  à tdx  è p<x>Td 
Hv  A'àxojvo^  exaivov  èx£iq  > il  veixecl  KóJpou . 

A vpx£o  • T irvpoq  co 8' èplcpaq  ev  tcóSe  vopeuoel . 

MOfO'2. 

FIÀàv  ràqSs  , x^OEpàq  &£  xpàv  cpÀo/w  e’ui  cpa^aD 
E’}}c}pdcp£ii> , àSàq  8i  dpotfoiq  àSv  pcXioSvv , 

Ilc(pi](jaj  • ri)  exeitol  èpLoSsv  avalve  A ’pvvTav. 

MENA  AK  A2. 

A'  /ria  orpsTtrà  x^opa  oaov  è/xer  èXala, 

Af  vapSoq  KiÀroov  óoaoi't’  èpuSpoìcu  pòSoioiv , 

Tuoaov  xai  xar’  è pòv  vóov  eixei  ooiys  A’puvraq  . 

M0Y02. 

rUftova  ctÀÀà  ÀaÀoSv  vìiy  Àij^e,  èo{\v$opEq  avrpov. 
A’i  vvpcpau  cpSipEvov  r<3  nórpeo  dm'ivEi  Aàcpviv 
KXavaav  • paprvpEq  a xòpvXoi , xai  vdp tara  vvpcpaiq , 
A'w'xa  rtpoortTvZaoa  SÉpaq  texvou  èXsEivbv 
Màri\p , yaoxE  S-coò^,  xai  dorÉpaq  i]pEt>  dnvyEiq. 

M E N A L C A . 

Quanto  al  pallido  ulivo  il  lento  falce , 
Quanto  a’  rofaj  vermigli  il  nardo  umile , • 
Tanto  ti  cede  a mio  giudicio  Aminta . 

M O P S O . 

Non  piu  , garzone  . Eccoci  ornai  nell’antro. 
Dafni  da  cruda  acerba  morte  eftinto 
Piagnean  le  Ninfe  , e teftimon  voi , fiumi , 

E corili , ne  fufte , allor  che  ftretto 
La  madre  al  feno  il  lagrimevol  corpo  ' 

Del  figlio  fuo  crudeli  iva  chiamando 


Non  ulti  pafios  illls  egire  diebus 

Frigida  , Daplmi , boves  ad  flumina  : nulla  neque  amnem  z 5 
Libavit  quadrupes  , nec  graminis  attigit  herbam  . 

Daphni , tuum  poenos  etiam  ingemuijfe  leones 
Interitum  montefque  feri  , fylvaeque  loquuntur  . 

Daphnis  & armenias  curru  fubiungere  tigres 

Infiituit  : Daphnis  thyafos  inducere  Baccho  , . jq 

Et  foliis  lentas  intexere  mollibus  haflas  . 

Vitis  ut  arboribus  decori  efl , ut  vitibus  uvae  , 

V t gregibus  tauri  , fegetes  ut  pinguibus  arvis  : 

Tu  decus  omne  tuis  . poflquam  te  fata  tultrunt  , 

Ipfa  Pales  agros  , atque  ipfe  reliquie  Apollo.  ji 

Grandia  faepe  quibus  mandavimus  hordea  fulcis , 

Infelix  lolium  , 6*  fleriles  dominantur  avertae  . 

Pro  molli  viola , prò  purpureo  narciso  , 

Carduus  , & fpinis  furgit  paliurus  acutis  . 

S par  gite  humum  foliis  , inducile  fontibus  umbras  , 4 0 

Pajlores  : mandat  fieri  fibi  talia  Daphnis  . 

E stelle,  e dii.  NefTuno  i buoi  fatolli  xxx 

Guidò  in  que’  giorni , o Dafni , a’  frefchi  fiumi . 

Non  quadrupedo  alcun  guftò  fil  d’erba , 

Nè  lambì  flilla . I monti  alpeftri , e i bofchi 
Narran  , che  il  tuo  morir  pianfero  ancora 
I punici  lion . Dafni  tra  noi 
Primo  al  carro  aggiogò  le  tigri  armene  , 

Dafni  infognò  le  danze  a Bacco  facre , 

E rivenire  le  pieghevol  afte 

Di  molli  fronde.  Come  all’olmo  è onore 

La  vite  , a quefta  l’uve  , i tauri  al  gregge  , xl 
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0'v8el$  fiooxopiévovt;  fiài;  ficoxòXoi;  àpiaoi  ripioic; 
ttt;  jroTajxàii  \}>uxpù$  ij>év , xa't  éxaaaaro  òvoeìt ; 

N a/i  ara  rerpaxódcov , xeSicovr’  èpiS-iiXsa  jtoiav . 
Q.'jxocpa^oi;  5 XeSpov  81 xpuep  oev , Aacjm,  Xeovrai; 
T'4»j|À.oì  Spvpoì  , xaì  copea  paxpà  Xéyovti . 

A ’pjxevias  A dcpvti;  Cev Sa/  exì  appaai  ripeti; 
B!Ee8i8aEe  , Adepti  Svdoco;  re  xopdaai  l’dxx9  » 

Kaì  paÀa/to 0;  cpuXXou;  2-vpoco c,  àrtaXou ; èmirXéZoit . 

A vfjijreXo<;  eoe,  SévSpoit; , cracpuAi)  xAioi;  djJvréXco  ivrì, 
B ovxoXioit;  raupoi , xaì  jrt'oot  Àaìov  dpovpau;, 

Ourco;  ao7ai  xXéoe;  ov.  ènei  ae  dcpeiXero  nbrpoe, , 
ToSs  re  IldÀii  àjpòx; , xaì  àurei;  iXeurev  A'nóXXcov . 
IIoXA.dx’  èv  eo  pe^dXav  . èaTcdpop.e<;  dvXaxi  xptààv , 
Kaì  dipiau  fiordvai , xaì  rà  titdvia.  <pùi»raf . 

A’vrì  ico  drtaXcò,  xaì  vapxioooio  èpvS-pòS, 

Or  oxóXi}ió<;  r ècpavi;  > x ò&vc;  Tta Xioupot;  àvav5at<;  . 
Ylàooere  cpvXXa  xaP^  > xoieire  oxlÒlc;  irepì  xpàva; , 
Uoip-évei;  ’ òi  y-àp  A d<pw$  àvcoje  roiaùra  yevioSai. 

Le  mefli  a’  pingui  colti , anche  tu  fufti , 

Dafni , ogni  onore  a’  tuoi . Dacché  rapito 
T’ebbero  i fati , e Pale , e Apollo  Hello 
I campi  abbandonato,  e in  quelle  piagge, 
Cui  d’orzo  ampia  fementa  aveam  fidata , 
Sterile  avena  or  regna , e trillo  loglio . 

Là  ’ve  molli  viole  , e bei  purpurei 
Fiorivano  narcifi , il  cardo  forge , 

E il  paliuro  dalle  acute  fpine  . 

Ma  voi  di  fronde  il  fuol , pallori , e d’ombre 
Covrite  i fonti  : cosi  Dafni  impone  . 
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Et  tumulum  facite  , & tumulo  fuperaddite  carmen  : 

Da.phn.is  ego  , in  fylvis  , Itine  ufque  ad  fiderà  , notus . 

Formofi  pecoris  cuflos  , formojior  ipfe  . 

MENALO  AS. 

Tale  tuum  carmen  nobis  , divine  poèta  , Ab 

Quale  fopor  feffts  in  gramine  , quale  per  aeflum 
Dulcis  aquae  f aliente  fìtim  reflinguere  rivo  . 

Nec  calamis  folum  aequiparas  , fed  voce  magiflrum  . 

Fortunate  puer  , tu  mine  eris  alter  ab  ilio  . ' 

Nos  tamen  haec  quocunque  modo  libi  noflra  viciffm  io 

Dicemus  , Daphninque  tuum  tollemus  ad  aflra  , 

Daphnin  ad  aflra  jeremus  : amavit  nos  quoque  Daphnis. 

MOPSVS. 

, i 

An  quidquam  nobis  tali  fit  munire  .maius  ? 

Et  puer  ipfe  fuit  cantari  dignus  , £f  ifla 
Iampridem  Stimichon  laudavit  carmina  nobis  . Si 

MENALO  AS. 

Candidus  infuetum  miratur  limen  Olympi , 

S’erga  un  tumulo , e in  cima  vi  fia  fcritto  : 

» Qui  Dafni  io  fono  infra  le  Telve  noto  , 

» E quinci  fino  al  ciel.  Fu  bel  l’armento , 

» Ch’io  pafcolava , ed  io  paftor  più  bello . 

MEN  ALC  A. 

Tale , o divin  poeta,  è a me  tuo  canto. 

Quale  a chi  fianco  giace  in  grembo  all’erba 
È il  Tonno  , o qual  è fpegnere  a rufcello 
Di  dolce  acqua  fpillante  erti  va  fete  . 

Or  con  la  voce  il  gran  maeflro  agguagli , lx 

Non  pur  col  Tuono . Appreso  lui  Tecondo , 
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Kaì  rvpfiov  revBao^e , racpe»  r’  èmypd^aTS  (88  e . 
Aa<pvi<;  é}à  Spvpoù,,  bv  è<;  òvpavòv  dyaye  epa pa, 
Q'pauoo  pdkv  còpatórepot;  oxonòc,  avrò;- 
MEN  AAKA2. 

Toiavrjj  àppev  0£V  Sete  w/jjrà, 

Oìoc,  ó èv  Trojan  uttvos  xexpaòn  àv<Jpì , 

Oi'ov  xaì  xarà  xaO/ia  rò  5/^av  vapan  ofieooai. 

Tàv  epajvàv , xakdpcoi;  re  8i8aoxdXcp  ìoocpaploSeit; . 

Qr  pa xaphrare  redi , ov  per  dvròv  òevrepo;  è'acnj . 
A’ÀÀà  èjò  xaì  dpetfiópevót;  pékot ; do<o  à^poixov  » 
K.a88vvapiv  xaì  ròv  còv  Aayviv  ic,  òvpavòv  òto<8, 

A dcpviv  è;  òvpavòv  òtoòó  • djav  cpde'eoxé  pe  Aaepvu; . 

MOiOS- 

ATpa  èplv  Svvaaat  n rò  Scòpov  pel  Co  v èveìxai  $ 
Kai  rijvos  xa> pò;  pekieov  ij$  ddtoe,  • dppiv 
T avrat;  xaì  Snptxav  npàav  j] ’vqoev  dot 8 de, . 

MENAAKA2. 

QeoKcOioi;  SavpaCet  difiea  òvdòv  O'Xvpnov , 

Fortunato  fanciul , farai . Pur  io  , 

Qual  fo , rifpofta  ti  farò  co’  verfi , 

E fino  agli  aftri  innalzerò  il  tuo  Dafni , 

Si , fino  agli  aftri . Anch’io  fui  caro  a Dafni . 
MO  PSO. 

Qual  maggior  don  di  quello  aver  pofs’io  ? 
E il  garzon  degno  è di  bei  carmi,  e i tuoi 
Lodommi  Stimicon , non  ha  gran  tempo . 
MENALCA. 

Dafni  or  beato  le  inufate  foglie 

D Olimpo  ammira , e fotto  i piè  fi  vede 
Tom.  II.  ad 
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Sub  pedibufque  videt  nubes  , & fiderà  Daphnis  » 

Ergo  alacris  fiylvas  , & caetera  rura  voluptas  , 
Panaque  , paflorefque  tenet , Dryadafique  puellas  . • 
Nec  lupus  infidias  pecor't  , tue  retia  cervis 
Vlla  dolum  meditantur  : amai  bonus  oda  Daphnis . 
Ipfi  laetitia  voces  ad  fiderà  iaclant 
Intonfi  montes  : ìpfiae  iam  carmina  rupes  , 

Ipfia  fonane  arbufla  , deus  deus  ille  , Menalca . 

Sis  bonus . o , felixque  tuis  . en  quattuor  aras  : 

Ecce  duas  libi , Daphni  , duoque  altana  Phoebo . 
Pocula  bina  novo  fipumantia  lacle  quotannis , 
Craterafque  duos  fiatuam  libi  pinguis  olivi  . 

Et  multo  in  primis  hilarans  convivio  Baccho  , 

Ante  f 'ocum  , fi  frigus  erit , fi  mefiis  , in  umbra  , 

Kina  novum  fundam  calathis  Anufia  neclar  . 

Cantabunt  mihi  Damoetas , & Lyclius  Aegon  : 
Saltantes  fatyros  imitabitur  Alphefiboeus  . 

Haec  libi  fiemper  erunt  , & cum  folemnia  vota 
Reddemus  nymphis  , Ct  cum  lufirabimus  agros . 

Le  nubi , e gli  aftri . Or  alta  gioja  ingombra 
Forefte , e ville , ed  i pallori , e Pane , 

E le  Driadi  Ninfe  . Or  non  pili  lupo 
Trama  infidie  alla  greggia , e non  piu  rete 
A’  cervi  inganno . Ama  i begli  ozj  or  Dafni . 
E per  letizia  al  ciel  gl’intonfi  monti 
Mettono  voci , e gli  arbori  , e le  rupi , 

È Dafni  un  Dio  , van  rifonando  , è un  Dio . 
Sii  buono  , e fauilo  a’  tuoi . Ve’  quattro  altari 
Due  per  te , Dafni , fono , e due  per  Febo  . 
Due  coppe  ogn’anno  a te  porrò  fpumanti 
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JCaz  Xeuaaez  vkò  nooo'i  vecpn,  xaz  re/pea  Ad<pvz$ . 

T'Xas  wv  <p aiSpàt; , xaì  noipivac, , j;dè  xaì  d^pcòt; , . ■ 
Ilava  re  , xaì  ApvaSat ; , Supw  ju eya  xàpp a xixavet  . 
Ov^t  ó Xuxo;  paXoi; , èldcpou;  r òv  prixavaarai 
Aìxrvc.  ràv  drraray . zpzXez  aoux/av  >àp  ó Adcpv/^. 
Aura  cV  èucppoovvjj  cpcovcu;  ili ; darpa  ìeToiv 
Cì'pe’  dxapf , avrai  vajtai  péXij  dvrzjfowozv , 

A’uroì  xaì  Sdpvoi , 0eò<; , d>  0eós  e’orz , MeydXxa . * 

Eucppoov  zdS-z , eu<;  re  reo^ . ficùpàx;  iSe  , Adcpvz , 
Teooapac  * o5v  duo  ooz , <J>o/d«  duo  aXXa  erevBa . 
Sraoó 5 001  ^auX co  et;  eroi ; veapoìo  y-aXaxroi;, 

Kaì  xpijrifpe  duco  aXXoo  Àz^aporo  e’Xaz'oo. 

Ev£oxa  d’  a p ttoààóS  ràt ; Sairài ; òìvco  ìaìvav , 

Ilàp  ffupz , iz  x£lpàv , oxià  ade'/a,  e’z  òtfcópa , 
Néxrap’z'oov  raXapoit;  xeuooo  A ’ptovotov  ozvov. 

Avoouozv  poi  A apóirai; , xaz  Avxnoc,  Az'^coj» , 
2xzprcovra^  carupax;  re  pipì\oerai  A’Xc pecìfioiot; . 

Taùra  ooz  iaosìrai , Ó7rórav  xaz  e’nja/az  euxaz 
E’x  vupcpazoz  do3);oovraz , xaz  d^pà;  xaS-apovpet; . 

Di  frefco  latte , e d’olio  pingue  due . 

E a noi  Bacco  allegrando  in  pria  la  menfa 
Di  larghi  doni , al  foco  il  verno  , in  tempo 
Di  mefle  all’ombra  , a piene  tazze  vini 
Verferò , novo  nettare  di  Chio . 

Vo’,  che  Dameta  canti,  e il  Lizio  Egone  ; 

I Satiri  faltanti  Alfefibeo 
Imiterà . Tu  quelle  Tempre  avrai 
Fede  da  noi,  quando  alle  Ninfe  i voti 
Sciorrem  folenni,  e quando  in  giro  andremo 
D’intorno  a i campi.  Finché  gli  erti  monti 
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Dum  tuga  montis  aper , fluvios  dum  pifcis  amabit  ; 

Dumque  thymo  pafcentur  ape t , dum  rore  cicadae  $ 

Semper  honos  , nofncnque  tuum  , laudefque  manebunt . 

Vt  Baccho  , Cererique  , libi  Jìc  vota  quotannis 

Agricolae  facient . damnabis  tu  quoque  votis  . So 

MO  PS  FS. 

Quae  libi , quae  tali  reddam  prò  Carmine  dona  ? 

Nam  neque  me  tantum  venientis  Jìbilus  aujlri , 

Nec  percujja  iuvant  flu3u  tam  littora  , nec  quae 
• Saxofas  inter  decurrunt  flumina  valles  . 

ME  N ALC  AS . 

Hac  te  nos  fragili  donabimus  ante  cicuta  . %b 

Haec  nos  , Formofum  Corydon  ardebat  Alexin  : 

Haec  eadem  docuit , Cuium  pecus  ? an  Meliboei  ? 

MO  PSVS. 

At  tu  fumé  pedum  ( quod , me  cum  faepe  rogaret , 

Non  tulit  Antigenes  , & erat  tum  dignus  amari  ) 

Formofum  paribus  nodis  , atque  aere  , Menalca . t)  o 

Ami  il  cinghiale  , e finché  il  pefce  i fiumi  , 

Finché  Tapi  di  timo , e di  rugiada 

Si  pafcan  le  cicale , i pregi  tuoi 

Sempre  vivranno , e le  tue  laudi , e ’l  nome  . 

Come  a Cerere  , e a Bacco  , a te  non  meno 
Faran  le  agrefte  genti  ogn’anno  voti , 

E da  te  poi  faranno  a fciorgli  aftrette  . 

MOPSO. 

Qual  ti  darò  mercè  per  sì  bei  carmi?  C 

Chè  non  già  tanto  il  fibilar  mi  piace 
D’auftro  nafcente  , non  così  percoffo 
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QXpeoiv  h,re  xdrrpoi; , rcorapoic,  xal  rkprcerai  iyjdvc, , 

T é-fìijEt;  tòv  npcòxa  , Svuov  rpcóyovTi  péXiooai  , 

TòvvopLa  o'ov , Tip i[  te  rea , t'o  xXéoi;  re  pevovoiv . 
fì's  Ajjpjirpi  re,  xal  Baxx<»,  ovtcoi;  001  dypoixoi 
E 'ic,  eroi ; èvyòpevot  • ìvycùXalt,  xal  xaraS{\ oeic,  . 

M0’f02. 

Toicùv  dvr  còóav  riva  Scopa  riv  aBia  Sacco  -, 

O’u  yàp  èpe  4>i3-vpiapa  vótov  róoov  dSù  dèvToc,, 

H'óvet;  òuS'c  róoov  répjrovy , ài ; xìipa  jràraBev , 

O’vS’  dvà  nerpaiat;  firipoac;  noTapoije  péovrst ; . 

MENAAKA2. 

T ovtov  oe  rcpòrepot;  Sòvaxoc,  Scopipopai  dvró$ . 

0\  t appai;,  Iloipdv  KopvSav  i'c pXeBev  A "XeBiv , 

O \ 7 èSiSaB'  appai; , T ivoi;  ohi;-,  pì[  MeXifioico-, 

MO?  02. 

A’ÀAd  tv  XàoSeo  rdvSe  xaXavpona , ( dv  èpe  ijrei , 

K’  òvx  eyev  A Vr^iv^  * tx;  x’  dBioc,  jjv  cpiXéeoSai  ) 

K'ppaoi  xaXXiorav  10011; , xa^*<?  n > MmÀxa . 

Lito  da’  flutti , nè  il  calcar  dell’onde 
Giù  per  vallon  faffofo. 

M E N A L.  Io  pria  vo’  darti 
Quella  gracile  avena , onde  imparai , 

IL  pajlor  Coridon  pel  vago  Alcjfi  ; 

E quello  ancora  , Di  chi  è la  greggia  ? 

MOPSO. 

E tu  , Menalca  , tien  quello  baltone  , 

Cui  fan  villofo  i nodi  uguali , e il  bronzo  -, 

Nè  Antigene  (e  pur  degno  era  d’amore)  CX 

Mai  per  lungo  pregar  da  me  l’ottenne  . 
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E C LOG  A VI. 

tij  p | 

\$*mJQrima  Syracofio  dignata  efi  ludere  verfu 
Noflra  , nec  erubuit  fylvas  habitare  , T/ialia . 

Cum  canerem  reges  , & praelia  , Cynthius  aurem 
V ellit , & admonuit  : Pafiorem  , Tityre  , pingues 
Pafcere  oportet  oves  , deduclum  dicere  carmen  . 3 

Nunc  ego  ( namque  fuper  libi  erunt  , qui  dicere  laudes  , 

Vare , tuas  cupiant  7 & trifiia  condere  bella  ) 

Agrejlem  tenui  meditabor  arundine  mufiam  . 

Non  iniufia  cono  : fi  quis  tamen  haec  quoque  fi  quis 
Captus  amore  leget  , te  nofirae  , Vare , myricae , io 

Te  nemus  omne  canet.  nec  Pkoebo  gratior  ulta  efi , 

Quam  fibi  quae  Vari  praefcripfit  pagina  nomea  . 


SILENO, 

EGLOGA  VI. 

m..  . 

jS^òrimiera  amò  tentar  la  Mufa  mia 
Il  siracufio  metro  , e a vii  non  s’ebbe 
Il  far  fua  ftanza  i bofchi . Un  di , ch’io  volta 
La  mente  avea  a cantar  regi , e battaglie  , 
Per  l’orecchio  mi  prefe  Apollo , e dille  : 

Titiro  , ad  un  paftor  le  pingui  agnelle 
Pafcer  conviene , e fcior  dimelfi  accenti  . 
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EKAOTH  V. 

mSSSSm 

JLfpóSra  2 vpaxoolav  detSeiv  ijBiov  àSàv , 


O'vS'e  ©aÀc la  èpa  jjaxuyero  vaiépev  vXai;. 

0 'xnÒTe  jf etSov  fiaoiXriic, , x ònXa  , Ku'p2-/o<;  ovai; 
TtXXev  àvapvvpxav  • róv  jtoipév a , T/rvp’ , eotxcv 
Uoipvia  KOijxaivev , Àerrlào  xal  qlcÌSev  doiSdv . 

NOi»  dvrcx;  (jroXXol  yàp  iaovrat  cfyav  pepacoTcì;, 
Bape,  rea.;  xpuepó;  re  /zaxa<;  > xaì  ot/^patpev  alvoy) 
Avooo  dy-pórepov  Àen'to^  Sovdxeooi  péXiapa . 

Oux  àxéXevora  àrida  ej-oò*  ra vd'  eì  tu ; ipaoTj [t; 

TaOr  àvayivóoxii , apai  aé  }e,  Bàpe , ’pvpTxai , 

2’  aÀcfos  7rav  atre* . <t>olfia  xo-piiarepov  òvdev , 

H*  OcXÌ ; T[  rtpò<fypay\>Ev  eaurg  Tovvop a Bdpoy . 


Or  , poiché  , Varo  , anche  foverchi  avrai , 

Che  agognin  le  tue  lodi , e I’afpre  guerre 

Narrar , fu  lievi  canne  io  meditando  X 

Verrò  felvaggio  carme  . Io  no  non  canto 

Senza  comando  : e , fe  pur  altri  legga 

Per  fua  vaghezza  le  mie  note  ancora  , 

Te  i noftri  tamarifci , e tutto  il  bofco 
Te,  Varo,  canterà}  nè  foglio  alcuno 
Gradito  a Febo  è più  di  quel  , che  il  nome 
Di  Varo  ha  in  fronte.  Orsù,  Camene  ,■  all’opra. 
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P ergile  , Pierides . Chromis  , & Mnafylus  in  antro 
Silenum  pueri  fomno  ridere  iacentem  , 

Inflatum  hejlerno  venas  , ut  femper , laccho . 

Serta  procul  tantum  capiti  delapfa  iacebant  , 

Et  graris  attrita  pendebat  cantharus  anfa  . 

AggreJJi  ( nam  faepe  fenex  fpe  carminis  ambos 
Luferat  ) iniiciunt  ipjis  ex  rincula  fertis . 

Addit  fe  fociam  , timidiftjue  fuperrenit  Aegle , 
Aegle  Naiadum  pulcherrima  : iamque  ridenti 
Sanguineis  frontem  moris  , & tempora  pingit . 

Ille  dolum  ridens  , quo  rincula  nectitis  ? inquit . 
Solrite  me  , pueri  : fatis  ejl  potuijfe  rideri  . 
Carmina  , quae  rultis  , cognofcite  : carmina  robis  , 
Huic  aliud  mercedes  erit . fimul  incipit  ipfe  . 

Tum  rero  in  numerum  Faunofque  , ferafque  riderei 
Ludere , tum  rigidas  molare  cacumina  quercut . 


ib 


? 


io 


ib 


Cromi , e Mnafilo  un  dì  vider  Sileno 
Entro  uno  fpeco  in  braccio  al  Tonno , e gonfie 
Del  vin  di  jer  , qual  fuole  , avea  le  vene . XX 

Lunge  dal  capo  fol  giacean  per  terra 
Le  Tue  ghirlande , e la  gran  tazza  appefa 
Stava  pel  logro  orecchio . A lui  Tur  fopra 
( Chè  ambedue  fpeflo  il  veglio  avea  delufi 
Con  la  fperanza  d’un  bel  canto  ) , e fero 
Delle  ftefle  ghirlande  a lui  catena . 

A’  garzon  timidetti  fopraggiugne 
Egle  , e compagna  fallì , Egle  la  bella 
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L'Iran , TUspiSet;  • MvaovXoc;  , xal  Xpòpu;  dnpcp 
2/àjivov  xovpoi  èiv  ìirvco  xeipevov  eISov , 

Tei  c,  cpXtfiat; , ax;  disi,  x Sità  còSiixór’  l’axx»* 

Ex  X£<paA.ifc  arenavo  i reni  ani;  TijXóy  hemo , 
Tptcpyior^  n Xafiì[<;  jfprrjrcu  xàv$apo<;  ttyoD. 

T£>8c  erEooevovS-  ( ó ^ipcov  yàp  roXXaxi  apcpoj 
EXnòt  iBararriae  ixeXàv  ) Ssapovc,  te  eS-evto 
Ex  ar£(pava)v . SeiXoiciv  ÈrijXuS-£i>  A’/j-Xrj  dpryàv  > 
AiyXn  Ncua&uv  xaXXÌoTT\ , t[3ì\  ópàvTot; 

T°^  èpvSpoìot  pòpoit;  xpordepove,  ^.pdepez,  jfcJè  pércorov 
0$  S àrÓTJiv  ysXaGov  Xéps , Ssopovi;  Tir) e rESàn  -, 
Avaan  xo^ P°i  * ìSeTv-  èps  dpxETÓv  èoTi  Svvao^ai . 

Qàat; , a$  ekoS-sTte  , dxovETE’  oppi  yàp  coSài; , 

1 ijò  aXXov  pioSòv  Scòcco  . ÈSìjpxEv  irsiTa. 

Kai  tote  Sij  xanSoit;  <t>avvov<; , xaì  <pi Jpa<;  aravTag 
OpxEioS-atf  oTEpei*;  xivsiv  Spvat;  axpa  paxeSva . 


Sovra  tutte  le  Najadi , e colora 
A lui  veggente  ornai  di  roffe  more 
E la  fronte  , e le  tempie . Ei  dell’inganno 
Rife  ; e perchè  annodarmi  in  quelli  lacci  ? 
Scioglietemi,  garzon  , dilTe  : A voi  balli. 
Che  veder  me  potuto  abbiate . I carmi 
Da  voi  bramati  udite':  elfi  fien  vollri 
I carmi  j.  altra  mercè  n’avrà  collei . 

Qui  diè  principio  , e ben  veduto  avrelle 
A tempo  Tabellare  e Fauni,  e fere,  . ' 

E le  cime  agitar  rigide  querce. 

Tom.  II.  l l 


XXX 
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Nec  tantum  Phoebo  gaudet  Parnajfia  rupes , 

Nec  tantum  Rhodope  miratur  , & Ifmarus  Orphea  . 
Namque  canebat  , uti  magnum  per  inane  coa3a 
Semina  terrarumque  , animaeque , marifque  fiuiffent , 
Et  liquidi  fimul  ignis  : ut  bis  exordia  primis 
Omnia  , & ipf e tener  mundi  concreverit  orbts  : 

Tum  durare  folum  , & difcludere  Nerea  ponto 
Coeperit , & rerum  paullatim  fumere  formasi 
lamque  novum  terrae  Jlupeant  lucefcere  folem  y 
Aldus  atque  cadant  fummotis  nubibus  imbres  : 
Incipiant  fylvae  cum  primum  furgere  , cumque 
Rara  per  ignotos  errent  ammalia  momes . 

Hinc  lapides  Pyrrhae  iaclos  , Saturnia  regna  , 
Caucafeafque  refert  volucres  , furtumque  Promethei . 
His  adiungit , Hylam  nautae  quo  fonte  reliBum 
Clamajfent  ; ut  littus  , Hyla  , Hyla  , omne  fonaret . 
Et  fortunatam  , fi  nunquam  armento  fuijfent , 

Nè  la  parnaflìa  rupe  ugual  diletto 
Ha  del  canto  d’Apollo  , e ftupor  pari 
Non  han  Rodope  , ed  Ifmaro  d’Orfeo  . 
Cantava  , come  pel  gran  voto  i Temi 
Della  terra , e dell’aere  , e del  mare , 

E del  liquido  foco  accolti  infieme 
Fur  sì , che  di  là  tutto  origin  ebbe  » 

E il  frefco  globo  fi  formò  del  mondo . 

Poi  come  il  fuolo  incominciò  a ’ndurarfi , 

E le  fals’onde  a fegregar  nel  mare  , 

E il  tutto  prefe  a mano  a man  fue  forme  . 
Come  del  novo  rilucente  sole 
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O'vS'c  róoov  II apvdoooc;  dydXXarai  durò; , 

O'vSì  róoov  ?' odorai , i]  rajxapot ; O’ptpia  dapfieì . 
Kaì  ^àp  d£/#£v , orrac;  j foeppévst  iv  xevà  naav 
Scippar’  vireppérpcp  rivi  vjpot; , ridar  oc; , d/a<; , 

Kaì  Trupà;  diS-opévov  • oS^  7ravra  arretra,  rérvxrai 
Tùvd' ex  oroixeiav  * xóopov  ovyxéxpiro  xvxXoc; . 
Tonpo»  g>s  ìj  orapeoóSn  , Nijpia  rróvrw 
A’p£ar  ava oreìXai  * /aopcpài;  Xafiev  jjpipa  rraaa*;  . 

Kaì  oS^  jjéA.40^  veapò^  rrepì  yaìav  £Àap\J>£v 
QSeipopévcav  veyiXcov , cùc,  ui|>ó3£v  òpfipot  imrrìov  • 
O’xxa  ttyjjÀaì  u'Àat  rà  rrp&ra  dvéorav . 

D's  xar  a^vcùora  dpi j rrepì  rravpa  Cara  rrXavàvro . 
E/ra  Xiddovt;  Tlóppqc;  ptyidévrac; , n)v  Kpóvou  dpxùv, 
Kavxdoou  òicovouc;  r eXe^av , xat  xXéppa  npopuSivc; 
Oh;  xpooéS-iixev , T”Xav , xpijvi]  e’xdXevv  rivi  vavrai 
Aeicpb-évy  • p^pìv  xaì  a^aa  T'Àa , w T"Àa  jfx£1 
Kaì  èvdalpova , « dyeXai  rrore  òu  reXéSeoxov , 

* v. 

Stupì  la  terra  , e dalle  afcefe  in  alto 
Nubi  cader  le  piogge , e come  torto 
A fpuntar  cominciato  i bofchi , e radi 
Gli  animali  a girar  pe’  bofchi  ignoti . 

Quinci  di  Pirra  le  gittate  pietre  , 

Del  Caucafo  gli  augei  rammenta  , i regni 
Del  buon  Saturno  » e di  Prometeo  il  furto  . 
^86’unge  » come  al  fonte  Ila  fmarrito 
Chiamavano  i nocchier , talché  ogni  fponda 
Ila , Ila  rintonava . E lei  , che  ftata 
Sana  felice , fe  veduto  armenti 
Mai  non  averte,  nell’amor  confola 


Pafphaen  nivel  folaiur  amore  iuvenci . 

vZ/'^'o  infelix , quae  te  dementia  cepit  ? 

Praetides  implerunt  falfs  mugitibus  agros  . 

At  non  tam  turpes  pecudum  tamen  ulta  fecuta  ejl 
Concubitus  , quamvis  collo  timuijfet  aratrum  , 

Et  faepe  in  laevì  quaefjfet  cornua  fronte . 

Ah  virgo  infelix  , tu  nunc  in  montibus  erras  : 

Ille  , latus  niveum  molli  fultus  kyacintho  , 

Ilice  fub  nigra  pallentes  ruminai  herbas , 

Aut  aliquam  in  magno  fequitur  grege . claudite  , nymphae 
Diclaeae , nymphae  nemorum  , iam  claudite  faltus  ; 

Si  qua  forte  jerant  oculis  fefe  obvia  noflris 
Errabunda  bovis  vejligia . forftan  illum 
Aut  herba  captum  viridi , aut  armenta  fecutum 
Perducant  aliquae  fabula  ad  gortynia  vaccae  . 

Tum  canit  Hefperidum  miratam  mala  puellam  : 

Tum  P haéthontiadas  mufco  circundat  amarae 
Corticis  , atque  folo  proceras  erigit  alnos  . 

Del  candido  torel,  Pafifae  . E quale. 

Infelice  fanciulla  , error  ti  prefe  ? 

Già  le  figlie  di  Preto  empier  di  fallì 
Muggiti  i campi  ; ma  neffuna  in  core 
Desio  sì  turpe  accolfe , ancorché  il  giogo 
Temeffe  aver  fui  collo , e fpeffo  i corni 
Sul  lifcio  capo  con  la  man  cercaffe  . 

- ; Ahi  donzella  infelice  ! or  tu  pe’  monti 
Raminga  vair  quello  il  nevofo  fianco 
Pofato  fovra  i morbidi  giacinti 
Sta  ruminando  fiotto  un’elce  folca 
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nacr^pajjv  SéXyei , fioòt;  f[  viyóevror;  sparo. 
IlapS-éyot;  a S'voep ai; ; jra  ràc,  cp piva;  èxjreiróraoai  -, 
MuxijSpóSi;  \|>£u<Sc5v  i^X^oav  UpoiTÌ8ee;  djpà;  • 

O'vSé  rie,  àc,  àiayjpaic,  ri\vav  ixoXovS-ee  èuvaic; , 
Katrrep  ir oXXaxi  Seiuiivaoa  rj  dvxév  aporpoy , 

Kaì  xépar’  èv  Xela  jeep  Cijrijaaoa  percórr 0. 
napSivos  d dvoepae,,  ì[8i[  rù  èv  ovpeot  TrXàCi], 
Ovroc,  èpeiSópevor;  nXevpàv  paXaxà  vaxh>3-co 
Td<;  dvap.aood.rai  Troiai;  d>xpài;  imo  rrpivov , 

ET  rivi  èiv  d^iÀg  errerai  òde  • xXeiere , vvpcpai 
AixraTai , vvpcpai  vepéav , vuy  xXeiere  aXorj , 

E j riva  òtp5-aXpoìbiv  vrravrójo’  ixvia  àpoìc, 

17 XaCopévoio  fioói;  • xaì  yip  x^a paìr,  rdx a xevvov 
H'  xa'P°vra  rrolair; , dpéXm  il  èóvra  òiradóv 
roprvviov  SapaXai  rrepl  èie,  ròv  oraSpòv  ayovoiv . 
E/ra  Xtyev  pì}X'  éorrepiSav  xovpriv  .rrpooopcooav 
tira  jSpucB  <I>a erovndSae,  mxpov . irepifidXXei  - 
QXoiov,  ài^etpaq  re  paxe8và<;  yaia  dvopSoi. 

Le  pallid’erbe , o dietro  una  giovenca  >! 

Di  grotto  branco  fi  difvia . Deh  ninfe , 

Ninfe  dittee , chiudete  ratto  i bofehi , 

Se  mai  feopra  la  forte  agli  occhi  noftri 
L’orme  del  tauro  errante . All’erbe  verdi 
Volto,  o a feguir  gli  armenti  il  poria  feco 
Trar  qualche  vacca  alle  gortinie  Italie. 

Poi  canta  la  donzella,  che  i bei  pomi  f 
Ammirò  dell’Efperidi  j alle  suore  i.  , , : 

Di  Fetonte  ravvolge  intorno  mufeo  r. . 
D’amara  feorza,  e torreggiami  pioppe  1 
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Tum  can'.t  , errantem  PermeJJi  ad  flumìna  Gallum 

Aonas  in  monta  ut  duxerit  una  foro  rum  : 65 

Vtque  viro  Phoebi  chorus  affurrexerit  omnis  : 

Vt  Linus  haec  illi  divino  carmino  pajlor  , 

Floribus , atque  apio  crines  ornatus  amaro  . 

Dixerit , Hos  tibi  dant  calamos  ( en  accipe  ) mufie  , 

Afcraeo  quos  ante  feni  , quibus  tilt  folebat  jo 

Cantando  rigidas  deducere  montibus  omos . 

His  tibi  grynei  nemoris  dicatur  origo , 

Ne  quis  fìt  lucus  , quo  fe  plus  iaclet  Apollo  . 

Quid  loquar , aut  Scyllam  Niji  , aut  quam  fama  fecuta  ejl 
Candida  fuccinclam  latrantibus  inguina  monflris  yb 

Dulichias  vexaffe  rata  , & gurgite  in  alto 
Ah  timidos  nautas  canibus  lacerajfe  marinis  ? 

Aut  ut  mutatos  Terei  narraverit  artus , 

Quas  illi  Phi/omela  dapes  , quae  dona  pararit  , 

Quo  curfu  deferta  petiverit , 6*  quibus  ante  8 o 

• t . < 1 * ' . *"  : 

Ufcir  le  fa  dal  fuol . Poi  canta  r come 

Errando  Gallo  di  Permeilo  in  riva 

Una  feco  il  menò  delle  Camene 

In  fu  l’aonio  monte , e come  a lui 

Tutto  rizzofli  in  piè  di  Febo  il  coro»  xc 

Come  Lino  paftor  velato  il  crine 

D’appio  amaro , e di  fior  con  divin  carme , 

Prendi , le  mufe  a te  donan  , gli  dille  , 

Le  avene  , che  già  diero  al  vecchio  Afereo , 

Ond’ei  folea  da’  monti  i rigid’orni 
Trar  giu  cantando  . Tu  dirai  con  quelle 
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ITdp  rrorapco  Usp^aaco  irre  ira  aeiSe  rrkavàvTa 
rtàXov  ir,  A' orlar,  Jpij  ci;  p/a  fyey  dSekrpàv. 

XPP^i  ^ Qoifioio  xai  avepL  vicSs  dvéotii  • 
Tavra  01  ó>;  ó A ivo;  rroipàv  xaì  Scio;  dotdò; 

A rrkoxdpiùc,  rrerrvxaopévoe; , jj&  <7EÀ/'vo/; , 

Evv£^£-  rei;  (kafie)  toì  xaÀdpa);  p&oai  SiSòaoiv , 
irdpo;  Hoióda)  rrópov , ole,  èl«)$ev  èxeivo ; 
Tkala$  xavdjeiv  ópéuv  peklac,  ev  delti™ . 
rpuvafoV'  véjieor,  yéveoiv  oùy e volati  e xkeìEeu;. 

MriSevl  aove  rrkéov  vepém  yavpovoSai  A’xókkav. 
Tirfe  kéyco  SxóÀÀav  N loov , j]  (pane,  èavlv) 
Tov<;  fiovfiùmr,  vkaxToùoiv  kevxoòi;  vepdveootv 
Z™m  * èZerapaZ  òtivofa  dfióooou; 

Atvai<  » xal  vaóm  xvoìv  eivakloioiv  davaoev  : 

A p5pa  re  dkkaxeévX^  sìxev  T^pio;  ahov , 

Hoc  virar;  xeivm  (frtkopijkìi  irolpaoe  Salvai; , 

Hoc  m ópoucp  èu;  vòrro v usto  xeTvot ; iprjpov , 


Delia  felva  grinea  l’origin  prima , 

Tai  che  bofeo  non  v’abbia  altro  , onde  Apollo 
Pm  fi  d.a  vanto.  E che  dirò  di  Scilla 
Di  Nifo,  e che  dell’altra,  a cui  va  dietro 
Fama  , che  cinta  di  latranti  moftri 
Le  bianche  cofce  alle  dulichie  navi 
Aflalto  morte,  e feo  negli  alti  gorghi 
Ah  pavidi  i nocchier  parto  a’  fuoi  cani  ? 

O per  qual  modo  le  sformate  membra 
Di  Tereo  efprefle , quai  vivande , e doni 
Filomela  apprertogli , in  quai  deferti  J ■ 1 


*oo 

Jnfelix  fiua  tecla  fiupervolitaverit  alis  ? 

Omnia  quae , Pkocbo  quondam  meditante , beatus 
Audiit  Eurotas , iujjitque  edifcere  lauros , 

Ille  canit  : puifae  referunt  ad  fiderà  valles . 

Cogere  donec  oves  fiabulis , numerumque  referre  8b 

lujjit , & invito  procejfit  vefiper  Olympo . 


Ei  fuggì  ratto;  e con  quai  penne  in  pria 
Il  mifero  volò  fovra  i Tuoi  tetti  ? 

Tutto  cantò  quel  che  il  beato  Eurota  ex 

Da’  bei  metri  d’Apollo  un  giorno  intefe  , 

E a’  lauri  imparar  feo . Sino  alle  stelle 
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H’<Jè  Ttaiv  xrepvyem  nplv  òv  tre  pur  érti  aro  oìxov . 
HavTa  yap  ooaa  paxap , <t>olfiov  rcoxì  èxxovéovTOt; , 
H \oe  L'vpcórat; , tfacpvcu;  re  paSeìv  èxèkevaev , 
Oyro;  aei8e  , cpépov  firpoai.  èie,  aorpa  Tvrretaat , 

E oìat;  ovvfyetv  èie,  ìv\ac, , xat  xa.TapiS-p.e7v 
E "aTcepoc,  \ '’veo^ev , x iéxrin  xpo7[vSei>  O'kvpxov . 


Mandato  il  fuon  le  ripercofle  valli  ; 
Finché  d’Olimpo , che  disdegno  n’ebbe  , 
Efpero  furfe , ed  alle  note  ftalle 
Fe  ricondurre  , e numerar  le  greggie  • 

Tom.  IL 
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MELIBOEVS, 

EGLOGA  VII. 

MELIBOEVS,  CORYDON,  THYRSIS. 


F 

yjr  annuii' 


orte  fub  arguta  confede  rat  ilice  Dapknis  : 
Compulerantque  greges  Corydon , & Thyrfìs  in  unum  t 
Thyrjis  oves  , Corydon  dijlentas  la  3 e capellas  , 

Ambo  florentes  aetatibus  , Arcades  ambo  , 

Et  cantare  pares , & refpondere  parati . 

Huc  mihi , dum  teneras  defendo  a frigore  myrtos , 

Vir  gregis  ipfe  caper  deerraverat  : atque  ego  Ddphnin 
Afpicio , ille  ubi  me  contro  videt  : ocyus  , inquit , 

Huc  ades  , o Meliboee  ; caper  tibi  falvus  , & haedi  : 
Et , fi  quid  cejfare  potes  , requiefce  fub  umbra  . 

Huc  ipji  potum  venient  per  prato  iuvenci  : 


IO 


M E L I B E O , 

EGLOGA  VII. 

i 

MELIBEO  , CORIDONE  , TIRSI . 

Infralì  Dafni  fotto  un’elce  arguta 
Seduto  a cafo , e là  ridutte  in  una 
Avean  lor  mandre  Coridone , e Tirfi. 
Pecore  Tirfi , Coridon  caprette 
Colme  di  latte  il  feno.  Ambo  nel  fiore 


Digitized  by  Google 


*03 


MEAIB0I02, 

E K A Or  H 1 f. 


MEAIBOIQ2,  KOPTAQN,  ©TP2I2. 


m|a(pf/5oi;  ècSopévco  T&x  vnò  npi'yov  èie,  evi  x^Pov 
Tàv  dyéXav  Oupoti ; jróxa , xal  Kopóday  ouyd^fjpoy , 
Qùpair  ole, , Kopudajy  onap^wic,  i^e  xipcupat;  • 

A’/zcpa  ì[\ixii[v  dxpaCovr  , ArpxaSe  d/zcpa> , 

A'/icpw  àpcifieoSai  SeSavjiéva , apcpoo  deidev . 
ffd'  óxórav  pvproic,  ànaXaTt;  ino  xpvpov  dpuv gì  , 

Tay  at^ay  ènXdva  rpdyoc,  dyijp  . Aacpv^a  avrà; 
Eràopóo , rrjvos  Àsuaacov  pe  Xey  , orli  rdyjora 
Aevp  fye , d>  MeXlfioie  * (rpi^oc,  aoi  oà><;,  ipicpoi  re) 
K’  à Svvaoai.  ri  péveiv , vk'o  ti  oxid  iaSeo  rvrdòv  . 

T àSe  5-àp  Iftovoiv  SipaXai  dvà  Xetpaxa  mvsiv , 


Eran  di  lor  begli  anni , ambo  d’ Arcadia , 

Pari  nel  canto , ed  a rifponder  pretti . 

Mentr’io  dal  gel  difendo  i giovin  mirti , 

11  capro  , che  marito  era  del  gregge , 

Là  mi  fi  fvia  pian  piano  . Io  Dafni  offervo , x 

Ei  mi  vede  a ricontro , e , qua  t’affretta , 

O Melibeo , mi  dice , eccoti  il  capro  » 

Ed  i capretti  in  falvo  : e fe  qui  puoi 
Così  un  poco  riftar,  t’adagia  all’.ombra. 

Qua  i giovenchi  verran  di  prato  in  prato 
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Hic  virides  tenera  praetexit  arundine  ripas 
Mincius  ; eque  facra  refonant  examina  quercu  . 

Quid  facerem  ? ncque  ego  Alcippen  , nec  Phyllida  habebam  , 
Depulfos  a lacle  domi  quae  clauderet  agnos  : li 

Et  certamen  erat , Corydon  cum  Thyrjìde , magnum . 
Poflhabui  tamen  illorum  mea  feria  ludo  . 

Alternis  igitur  contendere  verfibus  ambo 
Coepere  : alternos  mufae  meminiffe  volebant  . 

Hos  Corydon  . illos  referebat  in  ordine  Thyrfìs . io 

CORYDON. 

Nymphae , nofler  amor , Libetrides  , aut  mihi  carmen 
Quale  meo  Codro  , concedile  ( proxima  Phoebi 
Verfibus  ille  facit')ì  aut , fi  non  poffumus  omnes 
Hic  arguta  facra  pendebit  fflula  pinu  . 

THYRSJS. 

Paflores  hedera  crefcentem  ornate  poetam  zi 

Arcades , invidia  rumpantur  ut  ilia  Codro  : 

Aut  fi  ultra  placitum  laudar it , baccare  front em 

Di  per  fé  fteffi  a ber . Le  verdi  fponde 
Qui  di  tenere  canne  il  Mincio  adombra  , 

E dalla  quercia  vien  dell’ap  i il  ronzo . 

Che  far  dovea  ? Nè  Alcippe  era  , nè  Fille 

In  cafa  allor , che  gli  agnellin  chiudeffe  xx 

Stolti  dal  latte , e Coridon  con  Tirfi 

Gran  lite  avea . Pur  volli  ogni  mia  cura 

A’  giochi  lor  pofporre  . In  verfi  alterni 

Prefero  dunque  a gareggiar  : chè  grato 

Era  alle  Mufe  il  provocarli  alterno  . 

Prima  cantava  Coridon,  poi  Tirfi  . 
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Tàd’  cnraXw  dóvaxi  oxenda  xaXX/ppoo ; oy^r^c, 

M ì^xìo; , è E Upà$  te  c'può;  fiop ifievvn  péXiooai . 

T/  Spcóvy  -,  òvx  A’Axóonjv , òv  <i>uÀÀ/da  zayov , 

H'  xXeìoeie  ^aÀaxro;  dneip^péva.  àpm  òtxoi . 

Kaì  Kopu8avi  eijy  deivò;  xarà  ©upcid'o;  àSAo;. 

Tóoy  /rpò;  iratyvià  peu  oxovSdopara  u crcpa  jfyoy. 
Ouroi  coy  apEavro  èpioSev  àpoifiaSìt;  a/z<p co, 

O'VIi  dpcnfiairy  poìaai  /zyijcacS-’  èOXéXovto  . 

E'Se/ij;  a»;  /xèy  Kopddoov,  ax;  Qvpoic,  eeikev. 

KOPT  AON. 

Nujtupai , e/xò;  xrfào; , co  X£ifi)]$pi8e<; , jj  poi  àoi8à» 
Tcav  nò  Kódpco  8òte  , ( Qoifico  c/xoia  priora) 

A’urò;  àfide  /xéÀrj  ) j| , ii  òu  duvà/xecS-a  aVravrc; , 

Ex  nirvot;  ovpiyE  jjprjjaerax  code  Aiterà . 

0TP2I2. 

Iloi/xeve;  dvEópevov  xiooco  xoopEiTE  jroiijrày 
A vpxade; , òcxpùv  xàv  pijSai  cpSdyoo  e'/yexa  Kódpo; , 

H*  e’i  /x’  àiyjjoi  de'xoov , èpìv  dpcpì  peTcóxco 

CORIDONE. 

Ninfe , mio  dolce  amor  , Libetrie  ninfe , 

O verfi  mi  dettate  a quegli  uguali 

Del  mio  buon  Codro  ( egli  va  preffo  a Febo 

Col  canto  ),  o fe  a null’altro  è ciò  conceffo  , 

A un  pino  penderan  le  argute  avene  . 

TIRSI. 

Me  poeta  crefcente  ornate  d’edra  , 

Arcadi , e fcoppi  il  cor  d’invidia  a Codro  . 

O sei  mi  loda  fuo  malgrado  , il  crine 
Di  baccari  m’ombrate,  onde  la  ria 


XXX 
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Cingite , ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro . 

C O RY D O N . 

Setojì  caput  hoc  apri , libi  , Delia  , parvus  , 

Et  ramofa  Mycon  vivacis  comua  cervi.  30 

Si  proprium  hoc  fuerit  , la  evi  de  marmore  tota 
Puniceo  Jlabis  furas  evincla  cothurno  . 

TNYRSIS. 

Sinum  laclis , & haec  te  liba  , P riape  , quotannis 
Ex  pelare  fat  ejl  : cujlos  es  pauperis  hard  . 

Nunc  te  marmoreum  prò  tempore  fecimus  : at  tu , j5 

Si  foetura  gregem  fuppleverit  , aureus  ejlo  . 

CORYDON. 

Nerine  Galatea  , thymo  mihi  dulcior  Hyblae  , 

Candidior  cycnis  , hedera  formojìor  alba  , 

Cum  primum  pafli  repetcnt  praefepia  tauri  , 

Si  qua  lui  Corydonis  habet  te  cura , venito  . 40 

THYRSIS. 

Immo  ego  sardois  videar  libi  amarior  herbis . 

Me  futuro  cantor  lingua  non  guaiti . 

CORID  ONE. 

A te  il  picciol  Micon , Delia  , offre  il  tefchio 
D’irto  cinghiale , e le  ramofe  corna 
D’antico  cervo  . Se  fuoi  voti  appaghi , 

Tutta  ftarai  tu  fculta  in  lifcio  marmo  xl 

Di  purpureo  coturno  il  piè  ravvinta . 

TIRSI,  r— 

Baffi  , o Priapo , a te  di  latte  un  fecchio  , 

E una  focaccia  ogn’anno  . Or  fe’  cuftode 
Di  povero  orticel.  Secondo  i tempi 
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Baxxapiv  ev$*Te  , ptij  ^Xòàoaai  fiXa-tycovri  pe  SeiXai. 

KOPTAfìN. 

ToDro  xdpjj  xirrpco  rpax^xodrov , Ayprepit  pixxót ; 
Muxoov , iì<5è  xipa  paxpa  ooi  èXàcpu  dvi5-JiXcv . 

E’t  ì'Siov  ròSe  poi  è aerai , ex  pappàpa  e 001} 

E'ooapévii  xvijpat;  re 5 cp oivixóevn  xoS-ópvco. 

© T P 2 I 2 . 

Yaiaròv  róv8e , Ilp/a^’ , i<;  ero*; , yavXóv  re  ydXaxro 
"Sol  dXii;  lari  péveiv , irevixpoTo  epvXaxropi  xairoj . 

Nuv  oéye  pappapeov  irot^aa  irà  xpóvov  • a’uràp 
E’t  dyéXav  ò ròxoc,  TcXtipùoei , xpv°e°i  ^05. 

KOPTAfìN. 

Nijp/'vij  TaXare/a,  3vjuo  yXvxepurépa  YfiXrt, 
Aevxorépa  xdxvoov , xiooà)  paXXov  ir epixaXXi^ , 

A'v/xa  cpepfiópevot  ravpoi  l’Bovr  ini  «parva  v , 

E’*  K.optA?G)yo£  ix£<  peXérri  ai  rie, , có^  piè  irorépxev* 

0TP2I2. 

2 apSoTt;  mxpònpoi ; troiai;  001  fycoye  < pavo/pav. 

Ti  fei  per  or  di  marmo  ; ma , fé  i parti 
La  greggia  compiran , tu  farai  d’oro . 

CORID  ONE. 

Nereide  Galatea  , piu  a me  foave 
Del  timo  ibleo , piu  candida  de’  cigni , 

E più  della  bianch’ellera  leggiadra , 

Se  del  tuo  Coridon  ti  cale , ah  vieni , 

Torto  che  fazj  i buoi  tornino  al  chiufo . 

TIRSI. 

Anzi  più  amaro  a te  dell’erbe  farde 
Pofs’io  parere  , irfuto  più  del  rufeo  , 
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Horridior  rufco  , proieSa  vilior  alga  , 

Si  mihi  non  haec  lux  toto  iam  longior  anno  efi . 

Ite  domum  pafii , fi  quis  pudor  , ite  iuvenci . 

CO  RY  DON. 

Mufcofi  fiontes  , & fomno  mollior  herba  , 4Ò 

Et  quae  vos  rara  viridis  tegit  arbutus  umbra  , 

Solfiitium  pecori  difendile . iam  venit  aefias 
Torrida  ; iam  laeto  turgent  in  palmite  gemmae . 

T HYRSIS. 

Hic  focus  , & tedae  pingues  : hic  plurimus  ignis 
Semper  , & ajfidua  pofles  juligine  nigri  . bo 

Hic  tantum  Boreae  curamus  frigora  , quantum 
Aut  numerum  lupus  , aut  torrentia  fiumina  ripas . 

CORYDON . 

Stani  & iuniperi , & cafianeae  hirfutae  : 

Strata  iacent  pajfim  fua  quaeque  fub  arbore  poma  . 

Omnia  nunc  rident . ai  fi  formofius  Alexis  35 

Monùbus  his  abeat , videas  & fiumina  ficca  . 

D’alga  abbietta  piìi  vii , fe  quefto  giorno 
Piu  lungo  già  non  m’è  d’un  anno  intero  . 

Ite , ah  vergogna  , buoi  fatolli , a cafa . 
CORIDONE. 

Mufcofi  fonti , e più  del  fonno  molli 
Erbe  , e o verde  albatrel , che  le  proteggi 
Con  la  rara  ombra , dal  folftizio  il  gregge 
Difendete  : già  vien  Teliate  ardente  , lx 

Già  lieti  metton  gemme  i pregni  tralci . 

TIRSI. 

Qui  fempre  ho  focolare  , e pingui  tede , 
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T pwvrepo;  dyp/a;  {ivpoivq ì}Sè  x£P£i®v 
<t>vxeot; , èt  xòS' exov c,  òv  paxpóxepov  nlXei  àpap. 

E*  xi c,  Ineax'  diSdx; , vOv  epxerE  01xa.Se  póoxoi . 

K O P T A Q N . 

TVvcù  gj  fioxdvai  paXaxcóxepai , ijSé  JjpocSSeu; 
Kpavai , xaì  xópapo c,  oxia  ij  oxérra  vppat;  dpaia, 

A ’eXioio  xporràv  pdXou  ànoxpé\\>axe  • cppófìei 
xavpaxa  • òyS-aXpoiv  xaì  xXr[pa  xixXn$-ev . 

0TP2I2. 

E 'oxdpa  eoo'’  èoxìv , SaSec, , rcvp  a<p5ovov  dui  • 
A'afióXj}  ai  àtei  xe  rapaoxdSei ; évxl  peXalvai . 

ClSe  è}ù  olino'  fiopéao  xpuo;  peXeÓahco  , 

Xvxoi;  (ó;  dpiSpòv , ito  rapài;  x£lpdppoo<;  òx~d<;  • 

KOPTAflN. 

A evSpea  Xevxalvai ; , xaì  àpxevSoio  fiéjjpidev , 

Kaì  virò  xolt;  SévSpou;  éd  xeixai  pdXa  éxaoxoi c,  • 
Ilavra  yeXcòcitv  vuv  • dXX'  èi  apaloc,  A'XeBii; 

Twv  òpéiov  àmq,  ctyjj  xaì  vapora  Bijpd. 

Qui  molta  fiamma  , e nere  fon  l’impofte 
D’inceflante  fuligine . Qui  tanto 
Badiam  di  Borea  al  gel , quanto  fa  il  lupo 
A grolla  mandra  , o a fponde  alpin  torrente  . 
CORIDONE. 

Carchi  i ginepri,  ed  i caftagni  irfuti 
Sorgono , e fiotto  i propj  alberi  fparfe 
Son  le  poma  a dovizia.  Or  tutto  ride.  - 
Ma  fie  da  quelle  piagge  il  vago  Aleffi 
Parte  , aficiugarfi  i fiumi  anco  vedrai . 

Tom.  II.  d d 
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THYRS  IS. 

Arei  agcr , vitto  moriens  jitit  aèris  herba  : 

Liber  pampineas  invidit  collibus  umbras . 

Phyllidis  adventu  nojlrae  nemus  orine  vi  rebit , 

Iuppiter  & laeto  defcendet  plurimus  imbri . 60 

CO  RY  DO  N. 

Populus  Alcidae  gratijjìma  , vitis  Iaccho , 

Formofae  myrtus  Veneri  , fua  laurea  Phocbo  . 

Phyllis  amai  corylos  : illas  dum  Phyllis  amabit  , 

Nec  myrtus  vincet  corylos , nec  laurea  Phoebi . 

THYRS  IS, 

Fraxinus  in  fylvis  pulcherrima  , pinus  in  hortis  , 65 

Populus  in  fluviis  y abies  in  montibus  altis , 

Saepius  at  Ji  me  , Lycida  formofe , revifas  , 

Fraxinus  in  fylvis  cedet  libi , pinus  in  hortis  , 

MELIB  OE  VS. 

Haec  memini  , & viclum  fruflra  contendere  Thyrjìn . 

Ex  ilio  Corydon  Corydon  ejl  tempore  nobis . yo 

TIRSI. 

Seccanfi  i campi , e l’erba  muor  di  fete , 

Colpa  dell’aer  ; le  pampinofe  a’  colli 
Ombre  invidia  Lieo.  Ma  fé  qua  move 
Fille , fia  che  rinverd»  ogni  forefta , 

E Giove  in  lieta  pioggia  ampia  difcenda . 
CORIDONE, 

Ama  Covra  d’ogn’altro  Ercole  il  pioppo, 

Bacco  la  vite,  Vener  bella  il  mirto, 

Febo  il  fuo  lauro,  i corili  ama  Fille. 

Finché  i corili  fien  da  Fille  amati,  lxxx 
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0TP2I  2. 

A'vei  àypòi;,  xaxij  Sivev  ij épi  Troia, 

A'prréXov  ijo ì oxlÒl,  (piovici  xoù;  àpsoi  B axxo?  • 
<t>vXXiSo$  àpcTÉpcu,  èk^olo^t;  jrau  5aXé7  àXoo; , 

Kaì  "Live,  <)ti3-òovvo<;  jtoXX gì  xaxa^ocxai  opfipu. 

KOPTAfìN. 

HpaxXei  Xeóxa  xexapwpévìi , òiv i(  laxx9> 

Af  (Jàcpiia  <t>oifia,  pvptoi ; xaXà  A'cppoSlxa- 
A’  <t>vXXu;  xopvXco c,  cpiXfì , àvxàe,  ih ;xe  (piXdou , 

O'v  xopvXcov  pvpxot; , Qolfiov  ^acpvij  ijè  xpanjcei . 

©TP2I  2- 

Ar  ttixvc,  èv  xàrroic, , peXla  xaXXLcra.  iv  vXau,  r 
EV  norapoui;  Xcóxa  , f’Àanj  ivi  clipeo*  paxpoZ ; . 
A’ÀÀa  pe , w AvxlSa , èi  SÀ3-1J4  jroXXaxi  Xcócwsv , 
EV  Spopoli;  peXla , nix  ve,  èv  xaxou;  voi  vyreiEci . 

ME  A1B0I02. 

Tà  uvij(r5rjv,  avrai;  xai  vixaohè vra  èploSsv 
Qvpcuy.  xòx  rovra  KopvSav  KopvSav  rsXev  aptv . 

Non  vinceragli  in  pregio  o mirto , o lauro . 

TIRSI. 

Bello  oltre  a tutto  è il  fraffino  ne’  bofehi , 
II  pin  negli  orti , il  pioppo  in  riva  a’  fiumi , 
L’abete  in  monte  : ma  fe  a me  piu  fpeffo  , 
Bel  Licida,  verrai,  fia,  che  a te  ceda 
Il  fraffino  ne’  bofehi , il  pin  negli  orti . 

MELIBEO. 

Quelli  verfi  rammento , e i vani  sforzi , 
Che  Tirfi  vinto  fea.  Da  indi  in  poi 
Coridon  Coridon  fra  noi  trionfa . 
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PHARM  ACE  VT  RI  A y 

EGLOGA  Vili. 

V 

DAMON , ALPHESIBOEVS. 

j />| 

mufam,  Damonis  , 6*  Alphefiboei  , 
Immemor  herbarum  quos  ejl  mirata  iuvenca 
Certaiues  , quorum  Jlupejaclae  carmine  lynces  , 

£/  mutata  fuos  requierunt  flumina  curfus  , 

Damonis  mufam  dicemus  , & Alphefìboei  . 

Tu  mi/ti  , feu  magni  fuperas  iam  faxa  Timavi  , 

Sive  oram  illyrici  legis  aequoris  } en  erit  unquam 
Ille  dies  , mihi  cum  liceat  tua  dicere  faci  a ? 

En  erit , ut  liceat  totum  mihi  ferre  per  orbem 
Sola  sophocleo  tua  carmina  digna  cothurno  ? 

A te  principium  ; libi  definet . accipe  iujjìs 
Carmina  coepta  tuis  , atque  hanc  fine  tempora  circum 


io 


t Dì 


L’INCANTATRICE, 

EGLOGA  Vili. 

DAMO  NE,  ALFESIBEO 


* 

to'* 


duo  paftor  , Damone  , e Alfefibeo  , 
De’  quai  le  gare  ad  ammirar  converfa 
La  vacca  obbliò  l’erbe,  e ftier  le  linci 
Iftupidite  , e i fiumi  volte  a dietro 
L’onde  fermato  il  piè , di  duo  pallori , 
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OAPMAKETTPIA, 

. EKAOTH  S'.  _ 


AAMflN,  AA4>E2I  BOI02. 

jav  vopém  pacav  Aàpuovoi; , x’  A'hcpsoifio/a , 
Q'$  rróxa  a SapaXa  noiàv  Xadàéìoa  èSàpfici 
Mapvapivax; , xal  òv  Xv'yxEc,  pÉXEo  èBEKXaynoav , 
Kaì  pierà  òi  norapoì  orpscpS-évrEt;  éòv  póov  èa^ov , 
A'Scopci;  péòcay  Aapo ovot; , x’  A’Xcpèoifiohù . 

Turni  èpoì,  Ttpa voto  xérpai;  vuv  eite  jrapipxg» 

E iy  àXa  ÌXXvpixr\v , rróxa  ioaerai  vviSe  xeì'vo 
Apap  , èv  a>  p’  ÈBÉorai  ìeìSev  Xaprrpà  aà  è'pya  -, 
H’w  poi  iaoeTrai  ex,  Ttavr’  dvà  xócpov  èvEixai 
E’£c/j]  aocpoxAà^  /xiÀJ|  dBia  oeÌo  xoOàùpvov  ; 
h’v  col  psv  ài’Soù  , xat  apHoo  * caldi v iip Etpaii; 

CXv  èàvpxa  péXi\  Xifie . x’  àpepì  la  xporàcpotaiv 


Damone , e Alfefibeo  , dirò  i bei  canti  » 

Tu  , Signor , o le  rupi  ornai  trafeorri 

Del  gran  Timavo  , ovver  corteggi  i liti 

Dell’illirico  mar , fia  mai , ch’io  porta 

Ridir  tuoi  gefti , e i carmi  tuoi , che  degni  x 

Fra  tutti  fon  del  fofocleo  coturno , 

Recar  pel  mondo  intier  ì Da  te  principio  ; 

In  te  avrà  fin  mia  mufa.  I verfi  accogli 
Per  tuo  comando  orditi,  e quella  or  lafcia 
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Inter  victrices  hederam  tibi  ferpere  lauros  . 

Frigida  vix  cado  noclis  decejferat  umbra  , 

Cum  ros  in  tenera  pecori  gratijjimus  herba  efi:  1 3 

Incumbens  tereti  Damon  fic  coepit  olivae  . 

DAMON. 

Nafcere  , praeque  diem  veniens  age  , Lucifer , almum  , 
Coniugis  indigno  Nifae  deceptus  amore 
Dum  queror , & divos  r quanquam  nil  tefiibus  illis 
Profeci , extrema  moriens  tamen  alloquor  bora.  20 

Incipe  maenalios  mecum  , niea  tibia  , verfus  . 

Maenalus  argutumque  nemus  , pinofque  loquentes 
Semper  habet  , femper  pajlorum  ille  audit  amores  , 

Panaque , qui  primus  calamos  non  paffus  inertes . 

Incipe  maenalios  mecum  T mea  tibia  , verfus . zò 

Mopfo  Nifa  datur . quid  non.  fpcremus  amantes  ? 

Iungentur  iam  gryphes  equis  , aevoque  fequemi 
Cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  damae  . 

Fra’  trionfali  allori  edra  aggirarli 
Alle  tue  tempie  intorno . Era  la  fredda 
Notturna  ombra  dal  ciel  partita  , allora 
Che  gratiflima  al  gregge  è la  rugiada 
Su  l’erbe  molli  -,  ad  un  ritondo  ulivo 
Appoggiato  Damon  difciolfe  il  canto.  xx 

DAMONE. 

Nafci , e per  tempo  a ricondur  t’affretta  , 

Fosforo,  il  dì  fereno,  or  ch’io  tradito 
Dal  cieco  amor  di  Nifa  a me  promeffa  , 

Piango , e gli  dii  ( cui  giurò  fede  invano  ) 
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Tóvd’  epireiv  xiaobv  nxàoas  TOi  dvà  $d<pva$ . 

A'  oxià  òvpavóSev  \J /uxpàt  vvxr'oc;  pòjit;  £pi|<ev , 

Av/xa  ev  fioràvai$  draXalc,  óoùi;  Spóooc,  òri , 

Aapcov  rà  èXala  èiuxeipevoc;  dpBaro  cade. 

AAMfìN. 

Kaì  àvarsÀÀe , x’  àye  xpoepSdvcov , <po óocpope , dpap 
OYh  pe  èBaicdrijoev  àetxéi  N iaa  epuri , 

Mei)  òXocpvpopévoio , flccòc  xal  icpooxaXéovro 4 
M aprvpat; , dÀÀà  judnjv , impari ij  Svaoxovro(  èv  capa. 

A *px£o  paivaXiàv  aùv  èpoì  , èpè  doXe,  doió'dv» 

M alvaXot;  jid’  dXoot;  Xiyvpòv , mrodc,  re  XaXoioaz 
A 'ih  ?xei'  àieì  vopk ov  bà' dxovet  epurai , 
flava  re , oc,  xaXapui  òv  irpàro(  eaaxsv  iep^ùc, . 

A vpx£0  patvaXtàv  oòv  èpoì , èpe  dvXè  , àoi&àv  • 
Mó\|>Oi;  sxet  N/oay . ri  pì\  èXr òpeoS-a  è p aarai  -, 

Tpvxac,  vOy  iixnoic,  CevBupev , xaì  per sneira 
2ùv  xvaìv  d SeiXà  icori  yavXàx;  Sopxcu;  écpj’Efi. 

Su  l’ora  eftrema  moribondo  appello. 

Tempra  menalj  verfi , o mia  zampogna. 
Menalo  ha  Tempre  una  forefta  arguta , 

E pini  alto-parlanti,  e Tempre  aTcolta 

Gli  amor  de’  paftorelli , e Pan , che  il  primo 

Sdegnò  mute  laTciar  le  canne  in  ozio . 

Tempra  menalj  verfi  , o mia  zampogna . 

NiTa  a MopTo  fi  dà  ? Che  non  deggiamo 
Sperare  amanti?  Or  a’  cavalli  i grifi 
Fieno  accoppiati , e a mano  a man  co’  veltri 
Le  pauroTe  damme  a’  fonti  andranno. 


XXX 
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Tà;  8a\8a;  veapà;  répve,  Mó4>£  ' a xomv  fyifliac. 
ndoae  avep  xdpvai ; . rìv  }àp  Xlmv  Vampo/;  O'irav . 

A Hpx£0  pcuvaXtàv  ovv  èpoì  , èpe  dvXe , ào/^àv . 
A’Eiov  o5  >afi£ ri|  dvSp'o; , jrapopìf;  ore  ndvra; , 
O'kxÒTc  peti  ovpi}ya  tv  piaci; , ònn óre  aìja; , 
O’cppva  xal  Xaoiàv , rò  èpòv  paxpòv  )}8è  yéveiov . 
O'vS'e  Sfaiv  riva  ruv8e  fipori 5v  xijcJfaS-a/  òhi;. 

A'pxóO  paivaXiàv  ovv  èpoì , èpe  dvX'e  doiSdv . 

A \paoiai;  dpaT;  opixpav  ae  vnòdpooa  pàXa. 
Ap£\|>apivj|v  ovv  parpì  78ov , x òSòv  fyepóvevov 
A'vrò;  ixcov  tòt  èyù  8vo  xaì  8éxa  rù;  èviavrù ; . 
H*#i|  iiSvvàprv  i^aDoai  anò  rà;  x®ov'°;  òCcov . 

Qt;  i8ov , 6;  èpdvav , xaxà  d>;  pe  àcp elXero  rrXava . 

A’pxeo  patvaXiàv  ovv  èpoì , èpe  dvXè,  doiSdv. 
Nùv  èyvav  ròv  epura.  • irérpai;  orvyeXaToiv  èxeTvov 
Vopapo; , FoSòna , j|  èox^roi  ò i T apàpavre; 
Tixrovoiv  na78'  òv8e  yèvov;  , òv8'  àlparo;  àpùv . 

Vi  fea  la  ftrada  ) alle  mie  fiepi  intorno . 
Entrato  nel  terz’anno  oltre  i due  luftri 
A’  pieghevoli  rami  io  già  da  terra 
Giungeva  con  la  man.  Oh  qual  ti  vidi! 

Qual  d’improvvifo  venni  men  ! qual  rio 
Furor  mi  pofe  di  me  fteflo  in  bando  ! 

Tempra  menalj  verfi  , o mia  zampogna. 
Or  io  conofco  Amor . L’Ifmaro  a lui 
Fra  dure  felci , o il  Rodope  diè  vita , 

O i Garamanti  eftremi , a lui  concetto 
Non  d’uman  Teme,  nè  di  fangue  umano. 


1 1 8 KJ-*® 


Irtcipe  maenalios  mecum  , mea  tibia  , verfus  . 

Saevus  amor  docuit  natorum  fanguine  matrem 
Commaculare  manus . crudelis  tu  quoque  mater . 

Crudelis  mater  magis  , ari  puer  improbus  ille  ? 
Jmprobus  ille  puer,  crudelis  tu  quoque  mater. 

Incipe  maenalios  mecum  , mea  tibia  , verfus  . 

Nunc  & oves  ultro  fa  già  t lupus  : aurea  durae 
Mala  jerant  quercus  : narciffo  floreat  alnus . 

Pinguia  corticibus  fudent  eleclra  myricae. 

Certent  & cycnis  ululae  ; ft  Tityrus  Orpheus , 

Orpheus  in  fylvis , inter  delphinas  Arion. 

Incipe  maenalios  mecum  , mea  tibia  , verfus . 

Omnia  vel  medium  fiant  mare  : vivile  fylvae . 

Praeceps  aerii  fpecula  de  montis  in  undas 
Deferar  ; extremum  hoc  munus  morientis  habeto . 

Defne  maenalios , iam  defne  , tibia  , verfus  . 

Haec  Damon . vos  , quae  refponderit  Alphefiboeus , 
Diche  Piendes  , non  omnia  poffumus  omnes  . 

Tempra  menalj  verfi  , o mia  zampogna. 
Infegnò  il  fero  Amore  ad  una  madre 
Bruttar  le  man  de’  figli  fuoi  nel  fangue. 

Madre  crudele  ! e qual  fu  pili  de’  due , 

Crudel  la  madre  , o quel  fanciullo  iniquo  ? 
Cert’ei  fu  iniquo , e tu  , madre , crudele  . 

Tempra  menalj  verfi , o mia  zampogna  . 

Di  proprio  inftinto  il  lupo  or  fugga  il  gregge  , 
La  dura  quercia  aranci  metta  , e fpunti 
Il  narcifo  full’alno  , oleofa  ambra 
Dalle  cortecce  il  tamarifco  fudi. 


3o 


òb 


60 
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A’pxfo  pacvaXiav  avv  èpol , épè  dvXe , daiSdv . 

A eivòt;  È'pjìt ; èaiSaBe  rea  aipan  juaripa  réxviov 
Xeìpe  piaivépevat  a"  àpd  xal  ovye  , /rdrijp. 

HT  ip»  càporepa  pariip , 1]  SsiXótcpot,  nate,  ; 

AeiXòt;  £ijv  tì[vo$  na le, , oòpà  xal  ovye , pifr\p  . 

A’px^o  patvaXiav  avv  èpoì , è/ii  duAi  , do«5dv . 
NOy  5-6  ixoòi;  «p£u^Oi  Xvxoc,  ólac,  ■ pdXa  ivelxai 
Xpuoea  a Spvc,  axpa.  è ni  xXifòpaiai  xopdaai 
Ndpxwaoc . (pXom  tfXexrpa  pvpTxai  Idpàkv . 

2xàkc<;  yapvaaivro  xvxvoii; . 1}  T irupo<;  O'pcpevt; , 
O’pysìn,  èv  SpvpoZ ; , dvà  rdx;  SeXyivae;  A'plm . 

A’pxco  paivaXiàv  aùv  èpoì , £/i£  dvÀi  , doiday . 
Ilavra  ^ivoiro  piaoc,  nóvxoc, , vvv  xa‘P£T£  » ó'Àcti  • 
CTpeoi;  ex  axoniac,  àinevc,  èie,  novTov  dXevpai . 

A àoSeo  ScSpov  tovto  navvaratov  aSv  3-a yòvrot;. 

Aij^f  rù  paivaXiàv , vùv  rù , duAi,  do/dav. 
Adpuv  rau3-’ . dptìs  a àpeificTO  A’XcpealSoiot; , 
E'inare , Uicpìdet, . Svvdpea^'  òv  ndvrte,  anavra . 

Il  gufo  sfidi  al  canto  i cigni , e fia 
Titiro  Orfeo  novello,  Orfeo  ne’  bofehi, 

E novello  Arione  infra  i delfini . 

Tempra  menalj  verfi  , o mia  zampogna . 
Tutto  fia  mar  profondo  . O felve  , addio  . 
Dalla  vetta  di  ripida  montagna 
Rotolerò  nell’onde  : eccoti , Nifa , 

D’un  amator , che  muore  , il  dono  eftremo . 

Ceda  i menalj  verfi  , o mia  zampogna . 
Così  Damon . Voi,  Mufe  , or  voi  ridite 
Quel  che  a Damone  Alfefibeo  rifpofe  : 

Il  poter  tutto  non  a tutti  è dato. 


LXX 
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ALPHESIBOEVS. 

Effer  aquam , & molli  cinge  ha.ec  aitarla  ritta  : 

V trbenafque  adole  pingues  , & mafcula  thura  , 6 Ò 

Coniugis  ut  magicis  fanos  avertere  facris 
Experiar  fenfus  . nihil  hic  niji  carmina  defunt  . 

Ducite  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducile  Daphnin . 
Carmina  vel  caelo  poffunt  deducere  Lunam  : 

Carminibus  Circe  focios  mutavit  Vlyffei  : jo 

Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis  . 

Ducile  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducite  Daphrtin  . 
Terna  tibi  haec  primum  triplici  diverfa  colore 
Licia  circundo  : terque  haec  altana  circum 
Effigierà  duco  : numero  Deus  impare  gaudet . 7 3 

Ducite  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducite  Daphnin . 
Necle  tribus  nodis  ternos  , Amarylli  , colores  . 

Necle  , Amarylli  , modo  , & Veneris  , die  , rincula  nello  . 

Ducite  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducite  Daphnin  . 
Limus  ut  hic  durefeit  f & haec  ut  cera  liquefeit  So 

A LFESIBEO. 

Recami  l’acqua , e di  lanofe  bende 
Cingi  queft’are  , le  verbene  pingui  , 

E i mafehi  incenfì  abbrucia  j ond’io  mi  provi 

A piegar  con  incanti  i fenfi  intatti 

Di  Dafni  : altro  che  i carmi  or  piu  non  manca  . 

Carmi , guidate  Dafni , a me  il  guidate  . 

Trar  ponno  i carmi  fin  dal  ciel  la  Luna  . 

Circe  co  i carmi  feo  mutar  fembianze 

A’  compagni  d’Ulifle  . In  mezzo  a i prati  xc 

Crepar  fi  fa  co  i carmi  il  gelid’angue. 
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A A <t>  E 2 I B O I O 2 . 

T'Sap  cp pii,  fixpà;  m raiv/a  ij<5’ dvdare<|>0i>, 

A’ppeva  tùv  Xiè avóv  re , xaì  aiS-e  xsptorepetivac, , 

£!'<;  v-}tèz  payixoìì;  S-vhoot  vóijp’  drotpé^cù 
T ov  5 -apérou . ù pi]  péXo; , òvSèv  TaS’  drroXeixet. 

E"Àxer’  èpa 1 non  Stipa  doiSal , iXxere  Aa<p vzv . 
E’Sa^ev  òupavoti-ev  SJvaTai  rò  pèXiopa  2 eXavav t 
YTXXaEev  Kzpxa  éripcoi ; O’òWijos  doiSal (,  , 

Kóxìerai  ó \pvxpk  £v  Xeiptioiv  ocpzz;  peXh ooiv . 

E"Àxer’  èpa!  xotì  Stipa  doioaì , eXxen  Aatpvzy . 
A’XXolat;  xptiro v TpirtXò a xpo/a  xepifi ìAAgj 
T pezi;  tìv  rtic,8c  plrcot; , rp/$  rourou ; àpepi  re  JkapoT<; 
h'ixòv  dy-co’  dv/oa  ó 0eò c,  yàp  xa‘P£l  dpttipti- 
E'Xxer  èpaì  x ori  Stipa  doiSal , iXxere  Aa<pvzv. 
Tpez~s,  A'papuXXì , rptaìv  xaraSeapou ; ovpxXexe  XP0^ 
riÀiSov  vvv , A ’papvXXì , xXéxco  , Xéye  , Seapà  K.u3-)'|pi[<; 

E°Xxer  èpaì  xorì  Stipa  doiSal  , eÀxere  Aacpvzv . 
Taxeraz  dx;  xap'o<; , ^zveraz  xaì  oxXiipò<;  ó xijXòs 

Carmi,  guidate  Dafni,  a me  il  guidate. 
Quelli  tre  licci  di  color  diverfo 
A te  ravvolgo  in  prima  , indi  tre  volte 
L’effigie  tua  porto  a queft’are  intorno  . 

Il  numero  non  pari  al  nume  è grato . 

Carmi , guidate  Dafni  , a me  il  guidate . 

In  tre  nodi,  Amarilli,  i tre  colori 
Stringi , ah  ftringili  torto  , e di , Amarilli , 

Io  cosi  llringo  di  Venere  i nodi . 

Carmi , guidate  Dafni , a me  il  guidate  . ' 

Come  al  foco  medefmo  e quella  creta 
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Vno  , eodemque  igni  : Jic  noflro  Daphnis  amore 
Sparge  molam  , & fragiles  incende  bitumine  lauros  . 

Daphnis  me  malus  urit  : ego  hanc  in  Daphnide  laurum  . 

Ducile  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducile  Daphnin . 
Talis  amor  Daphnin  , qualis  , cum  fejfa  iuvencum  8b 

Per  nemora  , atque  altos  quaerendo  bucula  lucos 
Propier  aquae  rivum  viridi  procumbit  in  ulva 
Perdita  , nec  ferae  meminit  decedere  noeti  , 

Talis  amor  teneat  , nec  fit  mihi  cura  mederi  . 

Ducile  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducile  Daphnin  . f)  0 
Has  olim  exuvias  mihi  perfidus  ille  reliquit , 

Pignora  cara  fui  : quae  nunc  ego  limine  in  ipfo , 

Terra  , libi  mando . debent  haec  pignora  Daphnin. 

Ducite  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducite  Daphnin  . 
Has  herbas , atque  haec  Ponto  mihi  letta  venena  Qb 

Ipfe  dedit  Moeris  : nafeuntur  plurima  Ponto  . 

His  ego  faepe  lupum  fieri , & fe  condere  sylvis 
Moerin  , faepe  animas  imis  excire  fcpulchris  , 

S’indura  , e quefta  cera  fi  diftempra  , 

Sì  Dafni  pel  mio  amor  s’induri , e (tempri . 

Spargi  Tale  con  farro , e i fecchi  lauri 
Incendi  con  bitume . Il  crudo  Dafni 
Arde  me  ; quello  lauro  ard’io  fu  Dafni . 

Carmi , guidate  Dafni , a me  il  guidate . 

Tale  amor  prenda  Dafni  ( e me  non  prenda 

Cura  di  lui  fanar  ) , qual  fuol  giovenca  , CX 

Che  fianca  di  cercar  per  felve  , e monti 

Il  fuo  torello , abbandonata , e vinta 

Si  corca  d’un  rufcel  fui  verde  margo  , 
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Ilap  xvpì  r<3  àureo,  dx;  Adcpi % peu  vrì  ipcoroc, . 

A 'Àcpjra  naooE , xal  docpa'Àro)  xa rdxaie  rù  ààcpvac . 
Adcpvit;  ip'  diSe  xaxó^ . xaì  éyò  irti  Adq mSi  Sacpvav . 

E"À.xfr’  è/xaì  tcotÌ  Scópa  doiSaì , eXxete  Adqwv . 
Adqwàa  roTot;  ipcoc; , oìoc,  Sapàkav , ur£  Sitrpv 
Tòv  fiua  xexpaxùia  dvà  Spvpùt;  re,  xaì  akori , 

E’^u^i  reo  xorap co , x^pà  cpuxfi  xarai 
A vopopoi;  , òvt  òìxwS-ai  èpvàoaTo  wxt'oc,  èova^t; , 

To/o<;  £^r;o/v  £pffl$ , £p/v  òu<$£  /xc'àoì  ròv  ixeioSai. 

h"XxcT  ipaì  ttotì  Scopa  doiSaì , EXxen  Aacpvtv  • 
Taura  7rdÀai  Zvap' dvròt;  dnoroc,  èpoiye  ekertyev , 
Mvdpara  cp/Àa  13-fy*  rà  £^go  vZv  cpÀia  iv  durg, 
rii,  napa  gol  SiSopai  * ràSe  pvdpara  Ade pviv  òcpeìXei. 

E "Xxet  ipaì  tcotì  Scópa  doiSaì , cXxete  Adqpwv  • 
Tà<;à£  ;róa<;,  rààf  /xoj  kexdévra  te  cp àppaxa  nóvrw 
A'vt'oc,  M oiptc;  draoSe  • 7ri(pux£v  rròkk’  ivi  Ilóvrcu. 

ToTc,  Sapà  ytyvópEvov  kvxov  èiv  vkaic,  i xaA.u\j,at 
Mo/ptv , xaì  4>uxà<;  Sa pà  f£  dìSao  èjcTpai , 

Nò  per  notte  a partir  fi  riconfiglia  . 

Carmi , guidate  Dafni , a me  il  guidate . 

Già  quelle  lpoglie  di  fe  pegno  amato 
Quel  perfido  lafciommi , e quelle  or  io  , 

Terra , fotteflo  il  limitar  t’affido  . 

Quelle  fon  debitrici  a me  di  Dafni . 

Carmi , guidate  Dafni , a me  il  guidate  . 
Quell’erbe  mi  diè  Meri , e quelli  colti 
Veneni  in  Ponto  di  fua  mano.  In  Ponto 
Nafcon  veneni  affai . Con  quelli  in  lupo 
Speffo  Meri  paffar  vidi , e ne’  bofehi 
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Atque  fatas  alio  vidi  traducere  mejjes . 

Ducite  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducile  Daphnin  .100 
Fer  cinercs  , Amarylli  , foras  , rivoque  fluenti  , 

Tranfquc  caput  iace  , ne  refpexeris  : bis  ego  Daphnin 
Aggrediar . nihìl  die  deos  , nil  carmina  curai . 

Ducile  ab  urbe  domum  , mea  carmina  , ducite  Daphnin  . 
Afpice  , corripuit  tremulis  altana  flammis  , 1 oò 

Sponte  fua , dum  ferre  moror , cinis  ipfe  : bonum  flit. 

Nefcio  quid  certe  efl  , & Hylax  in  limine  latrai . 

Credimus  ì an  qui  amant  ipfl  flbi  fomnia  flngunt  ? 

P arche  , ab  urbe  venit  , iam  parche  , carmina  , Daphnis  . 


«=»  $ 
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Celarli , e l’alme  trar  dairime  tombe  , 

E altrove  trafportar  le  melfi  in  erba  . 

Carmi  , guidate  Dafni , a me  il  guidate . 

Porta  fuor  quelle  ceneri  , e le  getta 
Dietro  alle  fpalle  nel  rufcel  corrente  ; 

Ne  voltarti  , Amarille  . Io  vo’  con  quelle  cxxx 

Dafni  affalir , che  Numi  fprezza  , e carmi . 


Digitized  by  Google 


115 


A*X\l  dfjiTircùc ; eoiSov  cpipsv  \Si  onapévra; . 

E"Àx£r  èpal  non  Scopa  àoiSaì  , elxere  Adcpviv . 
<t>p££  xóviv  t gS  A 'papvllì , SupaCe  pò»  norapolo 
PA|>o*  utrèp  xc'paÀiJ^  r aarperrloi;  • Adqwv 
Toà>  xara^uoopai  * òu  Alò*,  oy  pelécov  pelei  avrà. 

E"Àxcr  epa!  noti  S’óépa  àoiSaì,  elicere  Aacp vtv- 
Qjboai  àvropdtcoc;  fiatpòc,  cpÀo^ì  a xòvu;  àiSei , 

MsO  in  jt ielloicni<;  cpepépev  * róde  ivrvxtc,  it'ij. 

O’u  pàv  oWa  r/$  ianv , Tf,ÀaS  fvì  òydw  vlaxreì . 
Uiorevopev  ; ocp/aiv  jj  ;rÀa<raovrt  óveipa  èpaorai  j 
QeiSev , fi’x  Aàcpvis  ixero  , cpa'Òcu , do«5d . 


Carmi , guidate  Dafni , a me  il  guidate . 

Ve’ , mentre  indugio  , il  cener  ratto  ingombra 
Di  tremulo  fulgor  Fare  : buon  fegno . 

Qualcofa  evvi  di  certo  : Ilace  abbaja 
Là  fu  la  foglia . Crederollo  ? o fogni 
Chi  ama  a fe  di  fuo  talento  crea  ? 

Carmi  , non  più  : dalla  città  vien  Dafni  . 
Tom.  IL  f f 


M O E R I St 


E C LOG  A IX. 
» 


LYClDASy  MOERIS. 

Pt  innubi 

II JL  te  y Moeri  , pedes  ? an , quo  via  ducìt , in  urbem  ? 

MOERIS. 

O Lycida  y vivi  pervenimus  , advena  noflri 
( Quod  nunquam  venti  fumus  ) ut  pojfejfor  ugelli 
Diceret  : haec  mea  funt  ; veteres  migrate  coloni  . 

Nunc  violi  y trifles  , quoniam  fors  omnia  verfat  , 3 

Hos  illi  , quod  nec  bene  vertat  , mittimus  haedos . 

LYC1DAS. 

Certe  equidem  audieram  , qua  fe  fubducere  colles 
Jncipiunt , mollique  iugum  demittere  clivo , 

Vfque  ad  aquam  , & veteris  iam  [racla  cacumina  fagi  , 
Omnia  carminibus  vejlrum  fervale  Menalcam  . i o 


MERI, 

EGLOGA  IX. 


LICIDA,  MERI. 

4 D + 

«W-t-ttov’hai  tu  volto  il  piè  , Meri  ? Là  dove 
La  via  fa  capo,  alla  città? 

MERI.  Siam  giunti 
Vivi , o Licida , a tal , che  uno  (tramerò 
(Nè  fofpicato  i’  pur  Tavria  ) de’  noftri 
Campiceli!  invafor  dica  : qui  tutto 
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M O I P I 2 , 

EKAOTH  V. 


ATKIAA2,  MOIPI2, 

| JL  ]ui  tv  <p époni  nòScC,  i /uri  a a>a  dipoi;  l ' aoru  -, 

M O I P I 2 . 


NDv  Càvtsi; , Avx'iSa. , ròì  ècriiXtdopei; , co  ore  ndpoixoi 
( K’  òv  nóxa  SeiSiapet;  rou5’  ) aucò^  xmpevoi;  d^pcòs , 
TaDra  £/x’  ivn  , Xé^Tj,  ipxaioi  iyeprt£T  aypoixoi . 

Toóoà’  èpiycùi;  Xuxpoì  ( arpica  órli  àVavrct  a aloa  ) , 

E’^  xaxòv  ov$T£  3-soì  xp/veiavs  n- épxoptc,  àureo. 

A T K I A A 2 . 

A uràp  dxouoa  p& , a Xófoi  apxovrai  xarafiaivw , 
Kat  xopucpàs  paXaxà  xaraxXI vev  ià$  évi  x^P“> 

E \t'  icp’  vScùp , xaì  àyvyicu;  xXaoSévr  àxp a cpa^co , 
Ilàvra  owcoxépevcu  vpòv  pcXécooi  MaàÀxav  • 


É mio  ; fgombrate  abitatori  antichi . 

Or  vinti , e grami , dappoiché  la  forte 
Tutto  volge  foffopra  , a lui  mandiamo 
Quelli  capretti , che  gli  fien  veleno . 

L I C I D A . 

Udii  pur  io , che  già  Menalca  voftro  X 

Tutto  falvato  co’  Tuoi  verlì  avea 
Quant’è  di  là  , dove  s’abbafla  il  giogo  , 

E in  facil  china  a degradar  comincia  , 

Sino  al  fiume,  e al  troncon  deL  vecchio  faggio. 
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MO  ERI  S. 

Audleras  , & fama  fuit  : fcl  carmina  tantum 
Ho  fra  valent , Lycida  , tela  inter  Mania  , quantum 
Chaonias  dicunt  , aquila  veniente  , columbas  . 

Quod  nif  me  quacunque  novas  incidere  lites 
Ante  fi ni (Ira  cava  monuiffet  ab  ilice  cornix , 

Nec  tuus  hic  Moeris , nec  viveret  ipfe  Menalcas  . 

LYCIDAS. 

Heu  cadit  in  quemquam  tantum  fcelus  ! heu  tua  nobis 
Pene  ftmul  tecum  folatia  rapta  , Mcnalca  ! 

Quis  caneret  nymphas  ? quis  humum  florentibus  herbis 
Spargerei  ? aut  viridi  fontes  induceret  umbra  ì 
Vel  quae  fublegi  tacitus  libi  carmina  nuper , 

Cum  te  ad  delicias  ferres  Amaryllida  no  frasi 
Tityre  , dum  redeo  , ( brevis  ef  via  ) pafce  capellas  : 

Et  potum  paflas  age , Tityre  , & inter  agendum 
Occurfare  capro  ( cornu  ferii  ille  ) caveto  . 


MERI. 

L’udifti , e fi  dicea  -,  ma  i verfi  noftri 
Tanto  a fronte  dell’armf  han  valor , quanto 
N’ha  , dicon  r epirotica  colomba 
Al  forvenir  dell’aquila . E fe  accorto 
Già  non  mi  fea  a troncar  ogni  litigio 
Da  fcavat’elce  la  cornice  manca, 

Nè  il  tuo  Meri  or  vivrebbe  , nè  Menalca . 
LICI D A. 

E tanta  in  uman  cor  triftizia  alligna  ? 
Ahimè  ! per  poco  in  te  fu  a noi  rapito , 
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MOIPI2. 

Yfxovoac,  » xaì  <pd;xa  ij[v  • róoov  dXXà  àoiSà 
H 'psrépa  Svvarai  A "pzot;  peS-’  ovcXoic, , deroTo 
Xaoviai ; i'aov  epxopévoio  Xtyovn  xzXeiac,. 

E’i  fXT[  rat;  xaivài ; dxoTÉpveiv  ncoc,  èpè  ùixat; 
Ilpóod-ep  dirò  xrpiv co  oxaià  npò  poi  irne  xopcóva , 
Mi|0£  redi;  M oTpu, , pì[S'  dvm ; Crpz  MfvdÀxas . 

ATK  I A A 2. 


Ki  ai  èor'i  Tic;  a5< ; àS-zpioroe; , xaì  xaxò;  -,  ài  di - 
Hp^da^jj;  ov  oxcSòv , jtepaptàidT  oppi , MfvaÀxa  . 
Tic,  vupcpas  ad)]  i tic,  SaXXoioau ; x^ovà  rcoiau, 

Udoor}i  )’[£  ma  x^upà  xpdvac;  jtepifiàXXiii 
H’è  peXiopara  rijva , a npcóav  001  u;róxA.£if>.2  , 

O’rtrtÒTe.  he,  dpòiv  A 'papvXXiSa  ixeo  npxvóv  ; 

T /rupe,  lc,r  iX$<o,  )3paxù<;  dipoi;,  fióoxe  xdc,  atyac; , 
Kaì  noti  rài»  xpavav  dyz , Tirvpe , iv  reo  dyziv  rz 
T<5  Tpaycp  dvnfioXeTv  tò  ( xopvnTiXoi ; èon  ) cpvXdooov . 


Menalca  , ogni  follazzo  ? e chi  le  ninfe 
Cantato  avria  ? chi  di  fiorenti  erbette 
Veftito  il  fuol , chi  le  verd’ombre  ftefe 
Avria  fu  i fonti  ? o dove  udrianfi  i carmi  , 
Che  tacito  origliando  ti  furai  , 

Quando  a trovar  tu  andavine  Amarille 
Noftro  dolce  teforo  . Infin  ch’io  torno , 
(Breve  è il  cammino)  o Titiro  , mi  pafei 
Le  caprette , e pafeiute  a ber  le  guida  : 

E nel  guidarle  bada  ben  di  farti 
Incontro  al  capro  j ufo  è ferir  di  cozzo. 


XXX 
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MO  ERI  S. 

Immo  haec , quae  Varo  necdum  perfecla  canebat . 

Vare  , tuum  nomea  ( fuperet  modo  Manilla  nobis  , 

Mantua  vae  miferae  nimium  vicina  Cremonae  ) 

Cantantes  fublime  ferent  ad  fiderà  cycni  . 

irci  dàs. 

Sic  tua  cyrnaeas  fugiant  examina  taxos  r SO 

Sic  cytifo  pafiae  diflentent  ubera  vaccae  , 

Incipe , fi  quid  habes  : & me  fecere  poètam 
Pierides  : funt  & mihi  carmina  : me  quoque  dicunt 
Vatem  pafiores  ; fed  non  ego  credulus  illis . 

Nam  neque  adkuc  Varo  video r ì nec  dicere  Cinna  Jb 

Digna  , fed  arguios  inter  Jlrepere  anfer  olores  . 

MO  E RI  S. 

Id  quidem  ago  : & tacitus  , Lycida  r mecum  ipfe  voluto  , 
Si  valeam  meminiffe  : ncque  efl  ignobile  carmen  . 

Huc  ades , o Galatea . quis  efl  nam  ludus  in  undis  ì 


MERI. 

Anzi  que’  pur  , che  a Varo  egli  udir  fea 
Non  ben  finiti  ancor . Varo , il  tuo  nome 
(Sol  che  la  tua  mercè  falva  a noi  redi 
Manto,  ah  Manto  alla  mifera  Cremona 
Troppo  vicina  , oimè  ! ) canori  cigni 
Sublime  il  recheran  fovra  le  delle . xl 

L I C I D A . 

Deh  fe  fuggan  tue  pecchie  i corfi  talli , 

E il  citifo  le  poppe  a tue  giovenche 
Empia , e didenda  , s’hai  che  dir , comincia . 
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Kat  TaSe  rà>  Bdpu  dreki]  à ir  ovra  àeitiev  ; 
Touvopa  , Bàps , reòv , oóCoir'  et  Mivrova  dpTv , 
(M avrova  ài  Seikata  ayav  nekai;  ouaa  Kpepcóvat;) 
ThJ>ó2-i  aSovret ; xvxvot  dBeìivrt  ic,  àorpa. 

ATKIAA2. 

Ctc,  opikaxau;  xvpvifc  yevyoi  rà  oà  opàvea  mxpi; 
Tpoóyoioat  xvnaov  fide c,  à;  nkifìoivro  ydkaxrot; , 
A"pxeo  è't  ri  ixm  * ipi  xaì  noievvro  Jtuuiràv 
UtepiSsi  • poi  è ni  pekvSpia  , xij'ps  kéyovn 
Udvret;  doiSbv  dpiarov  • £^co  Sé  tu ; óv  Taxujrei^ . 
Oure  8oxà>  B apiù)  jàp  deiSeiv  òvSé  re  Kdiwa 
Av£ia , xoxxvC&v  kiyvp à;  cùc,  xù  ùvà  xvxvcot; . 

MOI  P I 2. 

Tnvo  jroiSr  xaì  àxijv  pepp^piCco  ?rpò<;  ipavròv, 
E’/  8vvap.au  pvaoS-at , òvr  i or  dxofikriTÒc;  doi8d. 
Aevp'  àye , a rakàreia , ri  èonv  èv  vSaoiv  d8ù} 


Me  pur  le  Mufe  ammaeftraro  ; anch’io 
Fo  verfi,  e tra’  paftor  di  vate  ho  il  nome. 
Ma  non  credo  a’  paftor  . Chè  già  non  parmi 
Degno  il  mio  canto  ancor  di  Varo,  o Cinna 
Oca  ftridente  fon  fra  i cigni  arguti . 

MERI. 

Ben  a ciò  penfo  , e rivolgendo  in  mente 

Tacito  vo,  fe  ricordarmi  io  porta 

Ah,  Licid’,  ecco  un  non  ignobil  carme. 

Qua  vieni , Galatea . Qual  mai  diporto 
Havvi  tra  Tonde  ? Qui  purpurea  ride 
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Hic  ver  purpureum  : varios  hic  flumina  circum 
Fund.it  humus  fiores  : hic  candida  populus  antro 
Imminet , & lentae  texunt  umbracula  vites . 
tìuc  ades  : infatti  feriant  fine  littora  fluclus  . 

LYCIDAS. 

Quid  , quae  te  pura  folum  fub  nocle  canentem 
Audieram  ? numeros  memini , f verba  tenerem . 

MOERIS. 

Dopimi  t quid  antiquos  fgnorum  fufpicis  ortus  ? 
Ecce  Dionaei  procefit  Caefaris  aflrum  ; 

Aflrum  , quo  fegetes  gauderent  frugibus , & quo 
Ducerei  apricis  in  collibus  uva  color em  . 

Ìnfere , Daphni  , piros  : carpent  tua  poma  nepotes . 
Omnia  ferì  aetas  , animum  quoque  . faepe  ego  longos 
Cantando  puerum  memini  me  condere  foles  . 

Nunc  oblila  mihi  tot  carmina  : vox  quoque  Moerin 
Iam  fugit  ipfa  : lupi  Moerin  videre  priores. 

Sed  tamen  ifa  fatis  referet  tibi  faepe  Menalcas  . 

La'ftagione  miglior.  Qui  lungo  i fiumi 
Fior  di  varj  color  germina  il  fuolo  . 

Qui  allo  fpeco  l'ovralla  un  bianco  pioppo , 

E ombrella  fan  docili  viti . Ah  vieni  : 

Laida  , che  i lidi  sferzi  il  flutto  inl'ano  . 
L1CID  A. 

Che  non  di  tu  que’  verfi  , che  una  notte 
A del  leren  t’udii  cantar  foletto  ? 

Ho  l’aria  in  mente , s’io  le  voci  avelli . 

MERI. 

Dafni , a che  il  nafcer  delle  ftelle  antico 
Mirando  Hai  ? Di  Cefar  Dioneo 
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£15' Tip  jropyvpèov . x0<w  itoiiuka.  cc>8'  èxixem 
AvSsa  apcpl  poa$ , ksuxà  0 08' avrpa  écpìjrrat, 

A ’prekoi  ai  paSival  rcu;  oxi]và<;  a>8e  jrkéxovn  . 

Aeùp'  à<}£ , ijtiè  3-dkacoav  la  xor'i  STvaq  òpex-sh . 

A T K I A A 2. 

Tini  e a povvov  èóvra  axovad  oe  vvxtì  detSevi 
Mmvijaxa)  puS-pòt; , èi  prepara  e'v  cppeoiv  eìxov . 

M O I P I 2 • 

Acupw  , ri  àvrékkov ra  fAirmc,  in  capar’  i'a>ka  -, 

Hw  A t<ovalov  èbi[kv^c  KalaapOt;  darpov , 

A ’orpor , uif>’  co  Àaiov  ttoXXóìc,  xapirol’oi  xaP£'irl  > 

KaÀàv  li  Se  kdfioi  ara<puA.i'|  ivi  còpeci  xpoiav. 
h'pjjake , Aàcpy' , àmcùc,  , xepoeìivri  oà  /xàÀa  viuveTt; . 
narra  cpépei  ò xpòvot; , xaì  ràv  cp piva  . jrokkaxi  paxpàc; 
A'ekla><;  pépvrp’in  naie,  aoav  xexakvySat . 

Tócaoov  vvv  pskicov  ènikaSopai  * dura  i'Àen^y 
K al  cpwrà  Mo/pn1  • npórspoi  Mofp/y  kvxoi  £ÌSov . 

A’kk'  ipnac,  rad'  dkic,  col  kéZei  xokkà  M svdkxa; . 

Ecco  l’aftro  apparir  ; aflro  , per  cui 
S’allegrino  di  mefsi  i campi  , e l’uva 
Su  i colli  aprichi  in  bei  color  fi  tinga  . 

I peri  inneità , o Dafni . I tuoi  nepoti 
Corran  le  poma.:  Tutto  ahimè!  l’etate 
Ne  invola,  anche  lo  fpirto.  O qual  foVviemmi, 

Ch’io  giovincello  coronar  folea  lxx 

I lunghi  dì  col  canto  ! Or  tanti  verft 
Fuggironmi  di  mente . Anche  la  voce 
Mi  vien  mancando  . Affé  guatommi  il  lupo . 

Ma  fpeffo,  e meglio  udrai  cantar  Menalca  . 

S S 


Tom.  II. 
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LYCIDAS. 

Causando  nofros  in  longum  duci*  amore*  : 

Et  nunc  omne  libi  Jlratum  filet  aequor , & omnes 
( Afpice  ) ventofi  ceciderunt  murmuris  aurae. 

Hinc  adeo  media  ejl  nobis  via . namque  fepulchrum 
Incipit  apparere  Btanoris . hic  , ubi  denfas 
Agricolae  Jlringunt  fronde*  , hic  , Moeri } canamus: 
Hic  haedos  depone  : tamen  veniemus  in  urbem  . 

Aut , fi , nox  pluviam  ne  colligat  ante  , veremur , 
Cantante s licet  ufque  ( minus  via  laedet  ) eamus  , 
Cantante s ut  eamus , ego  hoc  te  fafce  lev  ab  o . 

MOERIS. 

De  fine  plura  , puer  y & quod  nunc  inflat , agamus 
Carmina  tum  melius , cum  venerit  ipfe  , canemus  . 


LICID  A. 

Tu  con  pretefti  il  mio  defir  prolunghi . 
E pur  dimefla  or  race  l’onda , e tutto , 
Mira  , è celiato  il  mormorar  dellaure . 

A mezza  via  noi  fiam  ; che  già  l’avello 
Di  Bianor  fi  fcopre  . Ah  qui  cantiamo  , 
Meri , ove  Hanno  i conradin  brucando 
Le  denfe  fronde  . Qui  i capretti  pofa . 
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ATK  I AA  2. 

Apeò<;  Sry  dvajSaAAj  ip^ra;  tv  jcpoepaolCcov  ■ 

NO»  r/v  ai}a.  ànav  neXayòt,  re  oropeaSèv , axaoai 
(Gào’)  dvejxorpecpéot;  iréoov  ai  ^iSapiopaTOt;  avpai. 
E'vrevSev  peoàrq  auTv  odo apxerai  iT<5ij 
QaiveoSat  péya  capta  Biivopos  • 0*$’  cpuÀÀov 
A 'ypoixoi  nuxvòv  répvovn  , peXiadopev  aSe . 
nTó'’  ip/cpco^  zara  Set; , rrpòt,  ri\v  rróXiv  l'&opev  eprrat; . 

E7  <$e  cpoj3oD/xc<; , pj'[  yrdpo<;  a vù£  ouÀAi^cu  òpfipov , 
E’pn'opfi;  adorna,  jtoàù  xovcporipa  òboe,  sarai. 

O’yp' aSovnt;  ìjapet; , èj-cò  dxSot;  re'ov  òiad>. 

M O I P I 2 . 

IIÀf/ova  jraùc  Ài^aov . rò  yrpoxc/p£yov  j^è  rro/ojjjtfv  • 
A"<J<ov  àaovret;  péXo; , ó^Tróre  èxeìvoc, . 


Per  giungere  in  città  ne  avanza  il  tempo. 

O fe  temiam , la  pioggia  non  ci  colga 
Su  rimbrunire , andiamo  oltre  cantando  ; 

E sì  men  grave  ci  farà  la  via  . 

Perchè  il  facciam  , torrommi  il  tuo  faftello . 

MERI. 

Non  più.  S’attenda  a quel,  che  or  piu  ne  ftringe. 
Quand’ei  verrà  , canterem  meglio  allora  . 
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G A L L V S, 

E C LOG  A X. 

H -ma»?) 

li  £ al 

JJ,T,„,| \xtremum  hunc , Arethufa  , mtA/  concede  laborem  . 

Pauca  meo  Gallo  , fed  quae  legat  ipfa  Licoris  , , 

Carmina  funi  dicendo . neget  quis  carmina  Gallo  ? 

Sic  libi , cum  fluclus  fubterlabere  Jìcanos  , 

Doris  amara  , fuam  non  intermifceat  undam  . 3 

lncipe  ; follicitos  Galli  dicamus  amores  , 

Dum  tenera  attondent  fimae  virgulto  capellae . 

Non  canimus  furdis  : refpondent  omnia  fylvae  . 

Quae  nemora  , aut  qui  vos  faltus  habuere , puellae 
Naiades  , indigno  cum  Gallus  amore  perir  et  ? io 

Nam  neque  ParnaJJi  vobis  tuga  , nam  neque  Pindi 
Vlla  moram  fecere , neque  Aonia  Aganippe  . 


G A L L O , 

EGLOGA  X. 

$Q  | 

S&tìfcAiieft’ultimo  lavoro  a me  conienti , 
Alma  Aretufa  . Pochi  verli  a Gallo  , 

Verfi , che  da  Licori  anco  flen  letti , 
Cantar  convienimi . E chi  farà , che  veri! 
A Gallo  nieghi  ? Se , qualor  trafcorri 
Sotto  i Siculi  flutti , agli  umor  tuoi 
Dori  non  melca  le  fals’onde  amare . 
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r A A A O 2, 

EKAOTH  x'. 

Jr*^c/*v+ 


liDurov  t'ov  Tcv\iaròv  \loi  Sai;  nòvov , co  A ’péSoioa . 
Ilatipa  èjia  rdXA.00,  àva^vo/ij  d dkkà  Avxàpit; , 

&v8cv  xpù>  rdÀÀco  rie,  dnapvi\aairo  piÀ/apa  -y 
Q"<;  Tot  Hixaviat;  oxxa  uto  xupara  cp4>£7s, 

Aà)p/^  iòv  pijdiy  jrepaplBr[rai  mxpòv  vdap. 

A’pxeo’  à8a  pe<;  rdkka  Suppurai;  e parai;. 

Avlxa  ras  póoras  oipaì  xdpovn  yjpatpai . 

A'Sopei;  òv  xoocp  oìaiv , a Trarrà  àpeifierai  akaoe, . 
KÒipai  Ncuades , rivai;  vkai; , ij  riva  vdmjv 
L'IyeS-’  , oxa  rdÀÀos  ra  deixéi  rdxer  epan  ; 

O’u  ^àp  napvdaaoo  axpa  vpcu; , òvS'  dxpa  UivSa , 
Oudè  a AWas  xpava  A'yavixnn  èxetxov . 


Comincia,  e ’ntanto  che  le  Time  capre 
Sbrucan  col  dente  i teneri  virgulti  , 

Si  cantino  di  Gallo  i trilli  amori.  X 

A i fardi  non  cantiam  : fann’eco  i bofehi . 

Quai  felve , o piagge  , o Najadi  fanciulle , 

V’accolfer  , quando  di  non  degna  fiamma 
Struggeafi  Gallo  ? A voi  non  fer  ritegno 
I gioghi  di  Parnaffo  , nè  di  Pindo  , 

Nè  l’aonia  Aganippe . Ah  lui  giacente 
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lllum  etiam  lauri  , edam  flevere  myricae  ,• 

Pinifer  illum  etiam  fola  fub  rupe  iacentem 

Maenalus  , & gelidi  fleverunt  faxa  Lycaei . là 

Stani  & oves  circum , noflri  nec  poenìtet  illas . 

Nec  te  poeniteat  pecoris  , divine  poèta  . 

Et  formofus  oves  ad  flumina  pavit  Adonis  . 

Venit  & upilio  : tardi  venere  bubulci  : 

Vvidus  hiberna  venie  de  glande  Menalcas  :■  zo 

Omnes  , unde  amor  ijle  , rogant  : tibi  venit  Apollo  , 

Galle  quid  infanis  ? inquit  , tua  cura  Lycoris 
Perque  nives  alium  , perque  /torrida  caflra  fecuta  efl  . 

Venit  & agrefli  capitis  Silvanus  honore 

Florentes  ferulas  , & grandia  lilia  quaffans  . zò 

Pan  deus  Arcadiae  venit , quem  vidimus  ipji 
Sanguineis  ebuli  baccis  , minioque  rubentem  : 

Ecquis  erit  modus  ? inquit  , amor  non  talia  curat. 

Nec  lacrymis  crude lis  amor , nec  gr amina  rivis  , 

Sotto  rupe  folinga  i lauri , e lui 
Le  tamerigi , e ’1  Menalo  pinolo 
Pianfero,  e del  Liceo  le  fredde  balze. 

Le  agnelle  intorno  a lui  li  ftan  ; nè  lìamo  xx 

Noi  già  difeari  a quelle  , e neppur  lìa  , 

O divin  Vate,  a te  difearo  il  gregge. 

11  vago  Adone  anch’ei  lungheflo  i fiumi 
Agnelle  pafcolò . Venne  una  fchiera 
Di  mandriani,  e di  bifolchi  lenti. 

Umido  il  crin  dalle  vernali  ghiande 
Venne  Menalca  , e tutti , d’onde  , ah  d’onde , 
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A'i  «Sdcpvai  rifvov , tì[vov  pupovro  pvpTxai  • 

Tijvov  vrì  àxpOTÓpoioi  XiSoh;  dvaxeipevov  oìov 
M ahaXoi;,  tjSè  xérpai  yoócov  v| jvxpoio  A vxaio. 

I'otòolv  xaì  &~u,  xepi , pov  pera  òv  péXei  àura?; , 

Mijd’  èjà  rote,  pdXou ; àioxvv )j , STe  xoir\rd . 

Q'palot;  xaì  xàp  xorapà;  oh ; fiÓGxev  A’Smu,  - 
Hti>3-£v  x “ xoipàv , fipaSee*;  xaì  fiaxóXoi  iJvS-op , 

Kaì  dxò  xun£ptvv  fijXdvcov  Xifipòt;  i(v3e  MfvaÀxa^ . 
ndvT£t ; dvìipcÓTevv , od’ epa*;  xòSev  ; ì]v^ev  A’xóXXeov, 
K’  j|cpa  , rdAAs  raÀav , r t rù  paiveai  ; jjvì  Auxóo pi; 
Kat  dvà  rà$  xi°vae>  » xai  orparòv  iXXcp  òxvfieì  • 
HtvS-£v  ix®v  x£<paÀ5  npav  ’S.iXfiavòc;  dypolxav , 
NapS-ijxa*;  S-aÀtpax;  , fa  ifd'  dpéyapra.  màoocov . 
nàv  S-eà;  A ’pxaSiat;  ijv3-’  , òvriva  èiSope c,  àvroì 
A'xpoSpvoiot  xaPaidxTT\t; , piXra  re  èpvSpóv . 

Kaì  ri  pérpov , Xéyev , eorai-,  ipar  òv  ravra  pépr{Xev 
A dxpvoiv  òv  xexópiirai  epa;  ; j3orav’  òvre  peeSpoi*; , 


Chiefero  , amor  sì  forte  ? Apollo  venne , 

E , o Gallo , dille , il  delirar  che  giova  ? 
Licoride  tua  cura  altri  feguendo 
Va  fra  Torride  fquadre,  e fra  le  nevi. 

Venne  fquaflando  ancor  ferule  , e gigli 
Carchi  di  fronde,  agrefte  onor  del  capo, 
Silvano  : venne  Pan  , d’Arcadia  il  dio  j 
E noi  di  minio,  e di  fanguigne  bacche 
D’ebbio  il  vedemmo  tinto  ; e qual , ei  dille  , 
Freno  avrà  il  duol  ? tai  cofe  Amor  non  cura  j 
No  il  crudo  Amor  di  lagrime , nè  l’erbe 
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Nec  cytifo  faturantur  apes , nec  fronde  capellae . 
Trifiis  at  ille  tamen  , Cantabitis  Arcades  , inquii , 
Montibus  ha.ec  vefiris  , foli  cantare  periti 
Arcades . o mihi  tum  quam  molliter  offa  quiefcant , 
Veflra  meos  ohm  fi  fiflula  dicat  amores  . 

Atque  utinam  ex  vobis  unus  , vefirique  fiuijfem 
Aut  cufios  gregis , aut  maturae  vinitor  uvae  . 

Certe  five  mihi  Phyllis  , five  ejfet  Amyntas  , 

Seu  quicumque  furor  , ( quid  tum  , fi  fiufcus  Amyntas 
Et  nigrae  violae  funt , & vaccinia  nigra  ? ) 

Mecum  inter  falices  lenta  fub  vitae  iaceret . 

Serta  mihi  Phyllis  legeret , cantaret  Amyntas  . 

Hic  gelidi  fontes  : hic  mollia  prata  , Lycori , 

Hic  nemus  : hic  ipfo  tecum  confumerer  aevo  . 

Nunc  infanus  Amor  duri  me  Mirtis  in  armis 
Tela  inter  media  , atque  adverfos  detinet  hofies 
Tu  procul  a patria  ( nec  fit  mihi  credere  tantum  ) 


Son  d’acque  , nè  di  citilo  le  pecchie  , 

Nè  di  frondi  le  capre  unqua  fatolle . 

Ma  Gallo  afflitto , Voi  ne’  voftri  monti , 
Arcadi , diflè  , i cali  miei  cantate  , 

Arcadi  , voi  foli  nel  canto  efperti . 

Qual  mai  placida  allor  quiete  avranno 
Queft’ofla  mie  , fé  le  mie  pene  un  giorno 
Voftra  firinga  efprimerà  ! Deh  folli 
Un  di  voi  dato  , o delle  voftre  mandre 
Cuftode , o vignajuol  d’uve  mature  . 

Certo  o Fille  , od  Aminta  , o qual  fofs’altro 
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O'v  x'M^pat  nsraXou; , xvriocp  wxa  dure  péXtoaai . 
A’ÀÀ.’  05.fi  Xvrrpòi;  fi còv , àfi/oarfi  A ’pxaS'ct; , flrrev , 
Qvpfio/v  vperipou;  ràde,  /. lovvoi  Seivoì  àelSev 
Avpxa<Jfii ; . 00  rórfi  poi  xeiofiCvS-’  oó<;  jjouxa  òara  » 

E’/'  yrox’  èpov$  ovpiyB  upàv  Xij-uplBii  Ipoorat; . 

A’<3-’  £50)  c’£  vpcòv  £ % vpij;  1}  oxokò;  èh]v 
notpvK , rìjs  7T£jrovo<;  aracpvX^  àpa  r[£  rpu^Jittlp  » 
HT  p èpìv  sire  èlj\ . <t>vXXi<; , 1}  fiVij  Apvvrac, , 

H'  pav/a , ( ri  >àp , fi’t  òlvcoreoc,  A ’pvvrae;  -, 

Kaì  fov  fiori  péXav,  jréXèrai  péXai ; j |ó‘’ óaxiv^-oO 
KÀtvS-fi/jj  ap'  è poi  àvà  ràc,  ìrkac,  virò  oivijv  • 

<DÓÀÀi<;  ep/y  orfitpavax;  Àe^ot , jjàè  dsiSoi  A'pvvra^ . 
Ta  \];uxpa*  xcLjaì , Xeipàv  paXaxòe;  re,  At/xc opi. 
Ta  vépot; , a>8'  àpa  001  <p3-ap3-£<V  àureo  dilùvi . 

NOv  pe  E "pcot;  pàpyoi;  SeivoTo  A ''pT\ro<;  iv  onXou ; , 

K al  àvà  péooa  jSiÀ7j  xarÉxft»  fiX^P^S  re  dxrex^^^  • 
Kaì  rvye  paxpàv  e’o/o’  ( òux  àv  rciorevépev  èir[) 


Prefo  m’avefle  arder  ( che  mal  è poi , 

Se  Aminta  è bruno  ? le  viole  anch’effe 
Nere,  e i giacinti  fon)  meco  fra  i falci 
All’ombra  poferia  d’intefte  viti . 

Filli  ghirlande  allor  cornami , Arointa 
Bei  verfi  canteria  . Qui  frefehi  rivi , 

Licori  , fon , qui  prati  erbofi , e bofehi . ■- 

Qui  d’efler  teco  dall’età  confunto 
Dolce  mi  fora  . Or  cieco  Amor  rattiemmi 
Fra  l’arme  truci  , e de’  nimici  a fronte  . 

Tu  dalla  patria  lunge  ( ed  oh  foltanto 

Tom.  IL  h h 


■ \ . 
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Alpina  s ah  dura  nives  , & frigora  Rheni 
Me  fine  fola  vides  . ah  te  ne  frigora  laedant  ; 

Ah  libi  ne  teneras  glacies  fecet  afpera  plantas . 

Ibo  , & cha/cidico  quae  funt  mihi  condita  verfu 
Carmina  Paforis  siculi  modulabor  avena  . 

Certum  ef  in  fylvis  inter  fpelaea  ferarum 
Malie  pati , tenerifque  meos  incidere  amores 
Arboribus  : crefcent  illae  , crefcetis  amores . 

Interea  mifis  lufirabo  Maenala  nymphis , 

Aut  acres  venabor  apros . non  me  ulla  vetabunt 
Frigora  , parthenios  canibus  circundare  faltus  . 

Iam  mihi  per  rupes  videor , lucofque  fonantes 
Ire  ; libei  partho  torquere  cydonia  cornu 
Spicula  ; tanquam  haec  ft  no  fri  medicina  furoris  , 
Aut  deus  ille  malis  hominum  mitefcere  difcat . 

Iam  ncque  Hamadryades  rurfus  , nec  carmina  nobis 
Ipfa  placent  : ipfae  rurfus  concedile  fylvae  , 


Noi  credefs’io  ) , tu  fenza  me  crudele 
Vedi  le  nevi  alpine,  e il  Reno  algente. 

Deh  il  freddo  non  t’offenda  , e l’afpro  ghiaccio 
Almen  non  fieda  le  tue  molli  piante . 

Su  le  avene  del  fìculo  Pallore 
Le  calcidiche  note , ch’io  vergai  , 

Temprando  me  n’andrò . Già  fermo  ho  in  mente 
Di  gir  anzi  fra  i bofchi , e negli  fpechi 
/'  Delle  fiere  a penar  . Là  gli  amor  miei 
Inciderò  ne’  teneri  arbofcelli. 

Crefcerann’  elfi  , e voi  con  efli , amori . 
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Ai  8etvà  A’Artcov  xtóvau; , Fi) votò  re  xpvpyà; 

Motivi}  arep  peo  òpìj . ai  pr\  oivoirò  oe  xpupyó ; . 

Af  pi)  xp^ara^0<i  Tépvoi  x^idowà  ocpvpà  rprixd;. 
Epizòo , xa^xi5/xa>  pe'Àei  a<;  ffo/rjoa  dotSà; 

Il oipévo;  àeltxù  XertroT;  otxeXoto  SóvaEiv . 

MdÀÀov  evi  Spvpoìi; , xaì  tpijpùv  (mkooi  xèrretopai  " 
Ilavra  rraSeìV,  xai  ipàx;  djraÀoTo/  xaP^°°£v  ipara; 
AevSpeoiv . dvBopévav  ràyS’  doBrjoovvn  e pan;. 
MaìvaXov  èv  rade  Boy  vupcpai;  dpcpiTCoXi\oa , 

H”  xdrrpa;  S-ijpeuaoo . ep’  aXoo;  jdp  xpóo;  òvS'ev 
Tou  xvoì  napdéviov  nepifiaXXépsvai  dnepuZei. 

H'di}  èpol  Soxéa  dvà  itérpa;  xaì  vépo;  ifxot/ji 
Ivvai  • ddel  Ilapdàv  fiaXXeivn  xvdàvia  rÒBa 
H para  • à;  tò8'  èpa;  Xuocnj;  xapapvdiov  e’iij. 

He  xatr\itiòcùOi  3-eòv  rjfvov  xaxà  àvdpàv . 

Hwdij  prjre  A ’padpvdSe; , pj|r’  appiv  dotSaì 
A'vxaì  dSovoiy.  w avidi;  dfépnere  rr^Xòdi  vXai. 


Mirto  alle  ninfe  andrò  vagando  intanto 
Sul  Menalo  , o feguendo  i fìer  cinghiali . 

Nè  il  freddo  vieterammi , che  di  veltri  _ . 

Le  partenie  circondi  ombrofe  piagge. 

Già  per  le  rupi , e pe’  fonanti  bofchi 
Errar  mi  fembra , e con  arcato  corno 
A me  giova  lanciar  cidonj  Arali  ; 

Qual  fe  ciò  fia  rimedio  alle  mie  fmanie , 

0 qual  fe  Amore  ad  ammollirrt  impari  „lxxx 

Dalle  fciagure  noftre . Ah  non  piu  grati  1 

1 verfi  a me  , nè  le  Amadriadi  fono . 
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Non  illum  noflri  poffunt  mutare  labore s , 

Nec  fi  frigoribus  mediis  Hebrumque  bibamus  , 
Sithoniafque  nives  hyemis  fubeamus  aquofae  ; 

Nec  Jl , cum  moriens  alta  liber  ara  in  ulmo  , t 

Aethiopum  verfemus  oves  fub  Jidere  Cancri  . 

Omnia  vincit  Amor  ; & nos  cedamus  Amori . 

Haec  fai  erit , divae , vejlrum  cecinijfe  poètam  , 

Zfo/n  , & gracili  Jìfcellam  texit  hibifco  , 

Pierides.  vos  haec  facietis  maxima  Gallo  , 

Gallo  , cùìuj  a/nor  tantum  mihi  crefcit  in  ho  ras , 
Quantum  vere  novo  viridis  fe  fubiicit  alnus  . 

Surgamus  : fola  effe  gravis  cantantibus  umbra  . 
Iuniperi  gravis  umbra  : nocent  & frugibus  umbrae  . 
Ite  domum  faturae , venit  hefperus  , ite  , capellae  . 


* 


Addio , forefte  , addio . Pe’  noftri  mali 
Non  vien , che  varj  Amor  giammai  Tuo  ftile  . 
Non  fe  Tacque  beviam  d’Ebro  gelate  , 

O il  piè  fpingiam  fra  le  fitonie  nevi  . J- 
Nel  verno  acquofo * nè  fe  andiam  pafcendo  * 
Là  fotto  il  Cancro  , quando  muor  d’arfura 
La  fcorza  de’  grand’olmi  , etiope  greggia . 
fi  Tutto  Amor  vince:  al  fuo  poter  fi  ceda. 

Ma  badi  quanto  infino  ad  or  cantato  , 

Pierie  dive  , ha  il  voftro  vate  aflifo 


6 b 
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O’u  ri }vov  }vdp4>cu  xaxà  mjpara  ij/xà  Suvavrai , 

O’ur’  6t  roìi;  xpvpoTt  pica oiaiv  mopee;  h'fipov , 
2xo3-ovia)<;  vi<peroù<;  ij  xelpan  Svvopet;  tfyp<3, 

Our’  ii , or  j|À/j3dr<u  cpAo/òi;  rlfÀia  riÀfi  auo<; , 
Bóaxo/Jc<;  A’/ 5/ ór 00 v xotpvau;  orò  Kapxlvu  darpcp. 
N/xa  aravra  epax;  * rjjifìi;  x’  ètxapei;  epuri . 

Taura , 3-faì , dpxel  vpòv  ròv  doiùòv  àeìoai 
ìiaSópevov , Xe rrw  raÀapòv  rÀiSayrd.S'’  ìfilaxco, 
TlicpiSe^  • xaì  raìira  pesiera,  itoii[oere  róÀÀw, 
rdÀÀoo,  0/0  ipco<;  róaoov  /xoì  déBer  ècp' copait;  f 
E Va  pi  rp  corco  óoov  /Àcopà  I xÀ/j^pa  dvop3o7 . 

A’ÀÀà  dvaorupei ; . oxid  fon  fiapeTa  doiSoTi; . 
A'pxevSoio  SapeTa  axià,  xapxià;  ma  alvei. 

2 irra  xopeaadpevai , iJnS-’  eanepoc, , axaS' ir  , cuyet;. 


^>^TEA02 


Con  fragil  malvavifchio  a ordir  fifcelle. 

Voi , a Gallo  ingrandite  or  i miei  verfi  , 

A Gallo , ver  cui  tanto  amor  nel  petto 
Mi  crefce  ad  or  ad  or , quant’alno  verde 
Al  ritorno  d’aprile  alto  frondeggia. 

Sorgiam . Grave  a i cantor  fuol  efler  l’ombra  , 

E più  ch’altra  poi  l’ombra  del  ginepro . 

L’ombra  alle  biade  anco  è nimica  . A cafa , C 

Capre  fatolle , efpero  forge , a cafa  . 


i 
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IDILLIO  I. 

F j)°Inge  il  Poeta,  che  Venere  vada  in  traccia  d’Amore  da  lei  fuggito, 
e per  averne  oontezza  Ciccia  di  elio  alla  gente  una  viviflima  di- 
pintura . Tra  i molti , che  hanno  imitato  quella  graziofa  finzione , fingolar  lo- 
de ha  riportato  il  Tallo,  che  l’ha  in  breve  adombrata  nel  Prologo  AeW'Aminut 
e l’ha  efprefla  didefamente  nel  Poemetto  intitolato  Amor  fuggitivo . 

Verso  a.  La  maniera,  onde  gli  antichi  folevano  far  ricerca  delle  cofe  o 
rubate , o fmarrite , era  quella  : Un  banditore  dava  pubblicamente  ragguaglio 
di  ciò  che  elfo  cercava  , e prometteva  un  premio  a chi  Capello  indicare  dove 
era,  e un  altro  premio  maggiore  a chi  la  roba  cercata  gli  confegnalfe.  Il  pri- 
mo di  quelli  premj  dicevafi  /iifyurpoy , il  fecondo  tVperpov  , come  tcllifica  Ul- 
piano  Digefl.  Lib.  xìvi.  . Quel  banditore  entrava  ancora  a frugare  dentro  le 
cafe,  e per  levare  ogni  fofpetto  ch’egli  potelfe  recarvi  ciò  che  diceva  d’andar 
cercando  , con  reo  fine  di  nuocere  a quelle  cafe  , egli  v’entrava  fpogliato  per 
quanto  era  dalla  decenza  permeilo  . Il  Longepierre  in  conferma  di  quella  ufan- 
za  allega  un  palio  di  Petronio,  e un  altro  d'Apulejo . 

V.  5.  Tu/ivèv  rò  tptAa/ia  è lo  Hello  che  xtvòv  fi  cpt'Xa/ia  dell’Idillio  xxvil 


di  Teocrito . < 

V.  6.  È’v  l 'itoti  irà il.  Alcuni  tedi  viziati  danno  litòti , immagini , indiy , 
in  cambio  di  itoti , venti.  Alla  guada  lezione  s’é  attenuto,  per  quanto  può 
giudicarcene  , il  Poliziano  , il  quale  ci  ha  data  in  verii  latini  una  elegante , e 
j>oco  meno  che  verbale  traduzione  oltre  modo  apprezzata  di  quedo  Idillio , 
Egli  ha  tradotto:  ai  totam  agnofee  figuram.  Ma  oltre  all’elTere  litoti  femminino 

Tom.  IL  «a 
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difcordante  dal  rati , il  Vulcanio  ha  comprovato  l’ufo  elegante  di  uxosi  vtmi 
unito  al  k all  coll'efempio  di  Callimaco , che  ha  detto,  Hymn.  in  Cerer.  v.  84., 
ir  aita , ben  mille  e mille,  come  direbbemo  in  nottra  lingua.  Al  qual 
efcmpio  per  aflerzion  deli’Heinfio  fe  ne  potrebbono  aggiunger  molti  d’Omero , 
dove  -Trami , trarrà , irati  ec.  fon  voci  inferite  per  pleonafmo  elegante. 
Tuttavolta  queflo  Critico  per  puro  diletto  d’intrudere  mutazioni  nel  tetto  avreb- 
be voluto  che  fi  leggeffe  tv  lino traiti , tra  venti  fanciulli . 

V.  11.  O’uXtv  oXaditwv . Per  ettere  Amore  in  concetto  di  menzognero  i 
nten  religiofi  tra  i Gentili  portavano  opinione , che  i giuramenti  amorofi  non 
avefiero  alcuna  forza  . Callimaco  Epigr.  xxvi. 

duoli  KaXXiyiierot  lavili,  ptfror  exttvijc 
ETljsrv  [ti Vt  tp/Xov  xpiiatova , pijn  qj/Xijy  . 
duo  ivi  * oXXjc  Xtyovtiv  dXlfiix , rovi  èv  tfult 
Cfpxovt  fi»)  Svilii  òvafèc  dàaidrwy. 

Callignoto  giurò  , che  nullo  avria 
A doni de  prepo/lo  0 amico , 0 amica . 

Giurò  : ma  i fama  , che  amorofo  giuro 
Non  penetra  alle  orecchie  degli  Dei . 

Altre  autorità  in  prova  di  ciò  fono  addotte  dallo  ScWebelio. 

V.  16.  E'ipixlatai  dXXof  iir  dXXovt . Appretto  lo  Stobeo  c.  ixii.  queflo 
verfo  finifee  aXXcv  eVaXX.w,  lezione  forfè  migliore  della  comune.  A*XXcc  ìtr’ 
aXXu,  alius  pojl  alium  . Sinefio  Ep.4.  K ai  »|xtt  -fu  a’XXoc  tYnXX»....  q npuy 
dii  tl  poi  Jjsvtoy . E viene  l’un  dopo  Coltro  recandomi  d'ora  in  ora  qualche  prefente. 

V.  i8.  Anacreonte  Od.  ut.  attigna , come  qui  Mofco,  ad  Amore  l'arco, 
l’ali , e il  turcafio  . 

Kat  (Jptcpoc  pii 
E 'dopa,  rpépovTa  -toifii , 
liti jivy diti  , xal  <papitpi]i . 

Un  fanciul  veggio  d'arco  , 

D'ali  , e faretra  carco . 

V.  ai.  Gli  Arali  d’Amorc,  che  qui  da  Mofco  fi  chiaman  xtxfoì , afpri , 
amari , fecondo  Ovidio  Metam.  lib.  1.  468.  fon  di  due  fatte  : 

Eque  fagiltìfera  promfit  duo  tela  pharetra 
Diverforum  operum . Fugai  hoc  , facit  illud  amorem . 

Quod  facit , auratum  e/l , 6-  cufpide  fulget  acuta  ; 

Quod  fugat , obtufum  e/l,  6*  habet  fub  arundine  plumbum . 

V.  11.  Ilavr*  pii  dyoia,  trarrà.  Repetizione  patetica  d’una  grazia,  e 
d’una  forza  mirabile . Di  tali  repetizloni  pretto  gli  Ebrei  maflimamente  fi  trova 
tatto  un  grand’  ufo  . 
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V.  *3.  Della  fiaccola  attribuita  ad  Amore  così  il  Bembo  nel  I.  degli  Afo- 
hni  : Oltre  a ciò  una  face  gli  pofero  in  mano  accefa  ; perciocché  ficcome  del  fuoco 
piace  lo  fplendore  , ma  f ardore  i dolorcfiffimo  ; così  la  prima  apparenza  d'  Amore , 
in  quanto  fembra  cofa  piacevole , ci  diletta  ; di  cui  pofcia  l'ufo , e la  fperìenqa  ci 
tormentano  fuor  dì  mifura  . Lo  Beffo  aveva  detto  Plutarco  preffo  Stobeo  la  ra- 
gione apportando  , perchè  Amore  foffe  in  tal  modo  rapprefentato  da'  Poeti , e 
da'  Pittori,  èri  xxì  Toù  TVfèf  tè  peti  Aau  7rpo»  JfSttfrov  lift , rè  Se  xatiJrtx3y 
ctkyttvÓYxi'o'i . 

V.  17.  Tu’  yji\ia  tpappaxev  Itti.  Venere  appreffo  Virgilio  Aeneid.  1. 
così  parla  ad  Amore  : 

Ut  cum  te  gremio  accipiet  laetifima  Dido 
Regales  inter  menfas , laticemque  lyaeum  , 

Cum  dabit  amplexus  , atque  ofcula  dulcia  figct  , 

Occultum  infpires  ignem  , fallafque  veneno  . 

IDILLIO  II. 

Europa,  figliuola  d' Agenore , o,  come  altri  la  vogtiono , di  Fenice,  potè  in- 
vaghire di  Tua  rara  bellezza  lo  Beffo  Giove.  Il  quale  per  occultarli  alla  gelo- 
fa  Giunone  prefa  avendo  la  forma  d'un  leggiadro  torello  andoffene  ad  un  pra- 
to , dove  Europa  Bavaft  follazzindo  , e con  bei  modi  adefcatala  a falirgli  fui 
dorfo  feco  portolla  in  Creta . Quivi  ebbe  agio  d’effettuar  le  fue  nozze  con  effo 
lei.  Benché  le  prime  edizioni  facciano  autore  di  queffo  Idillio  Teocrito,  tut- 
tavolta  e per  l'autorità  d'antichiffimi  manoferitti , e per  la  fomiglianza  dello 
Bile  fono  i Critici  oramai  convenuti , che  debba  aferiverfi  a Mofco  . 

Verso  a.  Tpltatov  "ketyps . Gli  antichi  dividevano  cosi  il  giorno,  che  la 
notte  in  quattro  parti.  Le  parti  della  notte  da’  Greci  eran  chiamate  tpuXaxa?, 
da’  latini  vigilia  e,  per  rapporto  alle  guardie  militari.  Qui  in  vece  di  tptiAaxij  è 
adoprato  ketype  » che  fecondo  Eftchio  vale  lo  Beffo  che  pépoc  parte . 

V.  4.  IlsSai»  paXaxài  xatee  tpcfta  itifiS , cioè  KarxirtSà  tpaea  ec.  Tmefi 
con  inverfione . Xilandro . Un  fintile  fentimento  ha  Orfeo  Eie  YVv oy . 
riavrai»  yàf  xpaTHt?  povvof,  xai  nràii  irpoJspx?» 

Za maree  Suptvwv  tv  ìyaXxivrotii  irilpn  . 

Solo  fu  tutti  hai  regno , a lutti  apprejjt  , 

Legando  il  corpo  di  non  fèrrei  lacci . 

V.  3.  A’fptxtV;  voiaaCnTat  foto!  cvt/pofr • Ella  è cofa  hotiflima , che  t 
fogni  fatti  verfo  il  mattino  tenuti  erano  da’  Gentili  come  veraci , e mandati 
dagl'Iddii , a differenza  di  quelli , i quali , facendoli  prima  di  mezza  notte , 
o poco  dopo,  fi  credevano  originati  dalla  gravezza  delle  vivande.  Hot/saéttr*» 
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foratamente  vale  andare  in  giro , come  fanno  le  greggie , che  vanno  in  cer- 
ca di  pafcolo . 

V.  6.  L’appartamento  delle  donne  chiamato  yvvxixtaiÌTK  » o yi /vantilo/,  cd 
anche  òxXxuoi  era  da’  Greci  allogato  nella  parte  fuperior  della  cafa , t’y  vxa>- 
fotptoidt  Saponi , perche  foder  le  donne,  come  dice  Euflazio  , SvHvftVKfot , 
di  difficile  accejjo  . 

V.  7.  <t ‘ot/nto;  èuya'fgf  . Lo  Xilandro  vuole,  che  $oévtx.o(  fia  una  voce 
gentilizia , a cui  fi  fottintenda  A'yij/oj>0( , Agenore  re  di  Fenicio  . Ma  lo  Schwe- 
belio  con  le  autorità  di  Apollodoro  lib.  ni. , e di  Palefato  Ilept  àxtdfùi  c.  xvt. 
prova,  che  fi  può  prendere,  e fi  dee  per  nome  proprio. 

V.  15.  E’x  Aide  atytó'/ov  ■ Quefto  aggiunto,  che  han  dato  a Giove  fre- 
quentemente i Poeti , fecondo  molti  Grammatici  vai  lo  ftedo  che  xtytS.'vyoc , 
cioè  rtj'/  iiyt  Sa  ìyiov , portatore  dell'egida,  0 fia  scudo.  Altri  il  voglion  forma- 
to Tra; pi  rtjv  li  àtyòc  oj£j|y,  0 Ioti  Tpccpijy,  dal  nutrimento  , che  Giove  ha  avuto 
da  una  capra  , 

V.  17.  YVap,  e òvttfov  l’uno  all’altro  fi  fogliono  contrapporre,  come  il 
▼egghiare  al  dormire  . 

V.  23.  Non  è fpregiabil  lezione  quella  d’alcuni  Mfs. , che  danno  ì\xf>t 
rapì  in  vece  di  ijjjrAs  percoffe  . 

V.  17.  Gli  antichi  avevano  in  ufo,  qualora  fodero  fiati  da  qualche  fogno 
atterriti,  di  pregare  gli  Dei,  e il  Sole  madimamentc  , come  contrario  alla  not- 
te, perché  ne  difperdedero  ogni  finifiro  prefagio . 

V.  29.  Efichio  efponc  ti’Xnu.tv  per  gvuafoc  ptytboc,  p éfpev  fi , gronderà, 
c m.fura  della  perfona  ; tuttoché  bene  fpedo  fi  prenda  ancor  per  età  . Or  aven- 
do noi  qui  diverfificati  ifXtzac,  c òtlfix c,  podiam  dire,  che  il  primo  di  quelli 
aggiunti  appartenga  all’eguaglianza  della  datura  , il  fecondo  all'eguaglianza  degli 
anni . 

V.  31.  Hf.ryoaÌ4lv  A’vorópw  . Il  pcyoat,  fecondo  lo  Xilandro,  fono  le 
imboccature,  clic  hanno  i fiumi  nel  mare.  Un  picciol  fiume  della  Tedaglia 
chiamato  Anauro  è in  alta  fama  per  li  molti  Scrittori,  che  ne  hanno  fatto  ri- 
cordo. D'un  altro  Anauro  della  Troade  fa  menzione  Coluto.  L'Anauro , dove 
andava  Europa  con  le  compagne  a bagnarfi,  dovrebb’edere  fiato  nella  Fenicia; 
ma  di  tal  fiume,  come  aderma  il  Palmerio,  non  v' è Geografo  alcuno,  che 
abbia  fatta  parola  . Io  pertanto  non  farei  lungi  duU'accordarmi  con  quelli , che 
fanno  ayaupoy  un  nome  appellativo , di  cui  le  varie  etimologie  podono  rifeon- 
trarfi  da  chi  n’ha  voglia  ne’ Ledicografi  . La  Giuntina  dà  jìyaupoiy , e forfè  que- 
fto plurale  s’adatta  meglio  a ir poyoxldtv  • 

^ V.  33.  4>aacy3:y  poeticamente  per  etpzydiy  fincopato  alla  maniera  Beotica 
da  itpcbòntav  • 
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V.  34.  Uoiì  Sì  Xtl/làr/ac  ìjixivov  . Lo  Xdandro  infegna  , che  qui  Se  s’al- 
lunga a motivo  della  liquida  fulìeguente . Non  niego  , che  in  quello , e in  al- 
tri limili  cali  abbia  luogo  quella  ragione  particolare . Ma  la  ragion  generale  , 
per  quanto  credo  , li  vuol  dedurre  dalla  licenza  , che  i Poeti  alcuna  volta  ti 
fono  prefa  di  allungare  i monofillabi  brevi  per  ciò  appunto  e folamenre,  che 
cfli  fon  monofillabi . Eccone  due  efempj  d'Omero  Iliad.  t. 

ÌLuf  0 Taìiì'  ùppatvi  xxTx  q>pe«r»  *««  xaTx  ìvfióv- 
Mtntr'tl  ciò  per  la  mente  , * in  cor  volgea . 

E altrove  , 

ff  Ss  Sì  tic  ììmcxtv  A'yatàijTi , Tftówvrt.  ■ ■ 

• Tal  de’  Greci , e Trojani  alcun  dicco  . 

Prendo  quella  occafione  per  ritrattare  un  dubbio  , che  io  già  produfll  fopra 
una  emendazione  del  Toup  all’Idillio  v.  di  Teocrito  v.  131.  IIoXXp?  Se  x.t» 
ó poSóxtitoc  traviti  • La  metrica  quantità  di  0 p oSJxtiJJf  rimane  in  falvo  per 
l’accennata  licenza . 

V’  41.  H ’tÌ  al  atpxTee  iixtv  • Quelle  voci  par  che  vogliano  denotare, 
che  TelefaclTa  , o lia  TclefalTa  era  congiunta  a Libia  di  fangue  . Ma  il  Cafau- 
bono  ottimamente  riflette  , che  ella  non  era  figlia  , o nipote , o in  altro  modo 
confanguinea  di  Libia,  ma  era  fila  nuora,  come  colei,  che  fecondo  Apollodo- 
ro  lib.  11.  era  (lata  prefa  in  ifpofa  da  Agenore  figliuol  di  Libia  , e di  Nettu- 
no . Di  più  oflerva  , che  quella  formula  ìsxii  àLuxTce  in  cambio  di  ìaxs  7tpcc 
àipxTec  ha  dello  Urano , e del  duro  . Perciò  quello  Critico  tien  per  fermo , 
che  s’abbia  a leggere  ìfyt  Si  ìvvvoc  tVxev  » oppure  , che  è lo  Hello , fot  tei 
VVÒC  tlxtv  , la  quale  era  a lei  nuora  . 

V.  43.  4>  ut)  fi  trova  adoperato  tanto  riguardo  all'animo  , quanto  riguardo 
al  corpo . Nel  primo  modo  fi  prende  per  natura  , e per  indole  ; nel  fecondo 
modo  , come  qui , per  bellezza  , e per  forma  . 

V.  46.  A'Xftt/pa  flaìvi  xtXtvda.  Omero  ha  chiamato  il  mare  con  fimiglian- 
te  circofcrizione  talvolta  àX/wpòv  vScop , falfo  umore,  talvolta  ìrypà  xìXtvdx, 
umide  vie . Schwebelio  . Anche  il  N.  P.  più  fotto  v.  148. 

O'vx  a’fliÈt  yàp  TavTa  Wpyopcc:  ìrypx  xtXtuòa . 

V.  48.  EV  òtppvoc  àtytaXolo . In  fimil  fenfo  metaforico  ha  detto  San  Luca 
c.  IV.  Kal  àyxyov  àuTÒv  hoc  òtppvoc  Tov  cipolle  , e lo  condujjero  fin  fui  ciglione 
del  monte . 

V.  ji.  L’edizioni  del  Calliergo,  e dell’Orfino  mettono  il  punto  dopo 
TtópTtoc , pofeia  in  vece  di  iiva\ttic,  Ttfi  iKTxTÓptp  ec.  leggono  t’c  xxXkliTn/ 
S' ivTcncépt» , a denotare  il  zitorno  , che  fece  Io  dall’elTere  di  vitella  in  bellif- 
fima  donna , qual  era  prima . Il  fenfo  è buono;  ma  la  làntalC  viene  a folfrirnc 
cosi  un  poco  d’ alterazione  . 


Digitized  by  Google 


6 


ANNOTAZIONI 


V.  57.  Ksxas 'pivot.  Preferirono  alcuni  la  lezione  Aldina  xtx\adpv/o( , la 
qual  voce  derivano  chi  da  xXaety  rompere,  chi  dal  dorico  xXitfceiy  per  xXs/ety, 
chiudere.  A norma  di  tal  lezione  vienfi  ad  intendere,  che  gli  occhi  d’Argo 
ftefo  a terra  da  Mercurio  erano  fpenti,  o ch  iufi . Ma  la  voce  xtxxdp ivot,  or- 
nato ( d'occhi  vegghianti)  comprovata  da’  MIT.,  e da  prcrtbchè  tutte  l’Edizioni, 
ha  un  fenfo  ugualmente  acconcio  al  conterto , e forfè  ancor  più  leggiadro . 

V.  58.  Secondo  Ovidio  Metani,  lib.  1.  il  pavone  non  nacque  dal  fangue 
d’Argo  , come  qui  vien  narrato  , ma  bensì  gli  occhi  d’Argo  furono  da  Giuno- 
ne riporti  entro  le  penne  di  quert’uccello  a lei  facro  . 

V.  67.  Amo  meglio  di  ritenere  nritrfttxt  cadevano,  che  di  adottare  à.iXj- 
èilxi  fiorivano  dall’Ediz.  Aid.,  e Giunt.  ; perchè  al  precedente  avverbio  di  mo- 
to a luògo  Zpatt  meglio  s’adatta  fecondo  me  la  prima  voce  che  la  feconda  . 

V.  71.  IlapOm'xifv  pÌYpi\v.  Lo  Schwcbelio  dopo  avere  con  parecchie  auto- 
rità comprovato  il  cortume  , che  le  fanciulle  nubili  avevano  di  portare  un  cotal 
cingolo  , o fafeia  , di  ciò  atfegna  il  motivo  con  la  dottrina  di  Fello  alla  voce 
Cingulo . Nova  nupta  praecingtlatur  cingulo , quoi  vir  in  ledo  folvebat , fadum  ex 
lana  ovis  , ut  ficut  illa  in  glomos  fiublata  conjunSa  inter  fe  fit , fic  vir  fuus  fiecutn 
cindus  , vindufque  efifet . Hunc  Herculaneo  nodo  vindum  vir  folvit  ominis  gratin  ; ut 
fic  ipfie  felix  fit  in  fuficipiendis  liberis , ut  futi  Hercules  , qui  feptuaginta  liberos  reliquit . 

V.  7J.  Sono  a Venere  attribuiti  gli  Arali  nulla  men  che  ad  Amore  , per- 
ciocché da’  Poeti  fi  foglion  prendere  Amore,  e Venere  l’un  per  l’altro,  come 
notammo  all’Idillio  XI.  di  Teocrito  v.  16. 

V.  77.  Giunone  irtigata  da  gelosia  perfeguitava  ferocemente  le  amiche  di 
Giove , come  ancora  i figliuoli  , ch’erano  il  frutto  de’  fuoi  amori . Il  perchè 
Giove,  fe  diamo  fede  ad  Omero,  ne  l'ha  più  volte  rimproverata,  e talora  a 
i rimproveri  egli  ha  aggiunto  le  minacce , e i gartighi  . Iliad.  lib.  XV.  16. 

O'v  fiat  01S’,  it  Svft  xaxcppatprV  oXt7tiv?Ìc 
notarti  èra  lì  filai  • xai  di  irÀiiyridtv  i pad  lui . 

H*  Jv  |,  òfi  •fi ixftpui  óipdftev,  ex  Se  ttoSouv 
A ’xpcvaq  jjxa  Svio,  irepi  ytfdì  Se  Stlpòv  t* rjX « 

Xpiìdtov  , àpptixrov  ; <tv  X’e’v  aidipi , xaì  vtcpe'Xtjrty 
E'xptpu , ij’Xa'mov  Se  òiòi  xaYcc  pax pòy  O'Xv/t'nvv  . 

Non  fii  ft  ancor  de'  mal  tefifuti  inganni 
Corrai  tu  prima  il  frutto . Io  con  le  verghe 
Ti  verrò  flagellando . E non  / ovvienti  , 

Quanti  tri  in  alto  appefa  , e due  ti  pofi 
Incudi  a'  piè , e le  man  li  rannodai 
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Con  infràngiti!  d’or  catena  ? e flavi 
Tra  l’tttre  fofptfa  , t tra  le  nubi  , 

Fremendone  gli  Dii  per  Tallo  Olimpo  .' 

V.  79.  file».  Formule  a queda  analoghe  fon  quelle  latine  dijflmula- 

re  deum  d’Ovidio  , celare  hominem  di  Calliodoro  . Cafaubono. 

V.  81.  82.  In  alcuni  tedi  manoscritti,  e Stampati  mancano  quelli  verSì; 
il  che  può  edere  addivenuto , perchè  un  qualche  Copida  da  Saltato  con  Tocchi* 
dal  verfo  80.  che  termina  òt/St  /rìvolo?,  al  verfo  82. , che  ha  la  deSTa  terminazione  . 

V.  85.  Nell’Edizioni  d’Aldo,  e del  Calliergo  non  comparisce  nè  quedo 
verfo  , nè  il  Seguente  ; onde  in  effe  il  Sentimento  del  v.  84.  , «XXo  itpaf  £af 
60/poov  &dxtv  , rimane  SoSpefo  , e tronco  . 

V.  86.  Egregiamente  legge  il  Cafaubono  vtroy'havitixt  in  cambio  di  ìnro- 
y'kavxidxt  • TX  a Mai  fplendeo,  fulgeo , è l’unico  verbo,  per  quel  che  infe- 
guano  i Grammatici,  che  abbia  una  Semplice  0 per  caratteridica  del  predente. 

V.  91.  A’ft^p oro?  cipri-  Secondo  uno  Scoliade  d'Omero  ad  Uiad.  xtl.  alle- 
gato dallo  Schwcbclio,  quell'odore  divino,  che  Giove  mutato  in  toro  alitava, 
era  un  odore  di  croco . 

V.  98.  Dalla  Migdonia  , che  era  una  parte  della  Frigia  maggiore , è qui 
denominato  il  dauto  , che  da’  latini  Soleva  dirfi  tibia  Phrygia  , cd  anche  tibia 
Berecynthia  . Schwebelio  . 

V.  99.  D"xX<xtf«  Sì  -rrpò  -rroSoì'iv.  Parmi,  che  ne  verrebbe  un  fenfo  più 
naturale , e più  vago , Se  noi  leggeSTemo  r-poiro'Soitv . ripórroSt?  fono  i piè 
davanti  degli  animali  quadrupedi;  ed  è appunto  co'  piè  davanti,  che  i buoi 
poffono , e talor  Sogliono  inginocchiarli . 

V.  io;.  Alcuni  padi  del  prefeme  Idillio,  e quedo  Segnatamente,  ha  Ovi- 
dio imitati  nel  lib.  II.  delle  Metamorfosi , ove  deferive  la  favola  d’Europa . 
Nullae  in  fronte  minai , nec  formidabile  lumen  , 

Pacem  vultus  habel . Miratur  Agenore  nata  , 

Quod  tam  formofus  , quod  praelia  nulla  minetur .' 

V.  109.  Ai  S’aXXnt  /ttXXtoxo y.  Il  Vulcanio  avrebbe  voluto,  che  quede 
parole  Si  traducedero  aliai  vero  cundabantur , cioè  dctrt&abant , & tergiverfaban- 
tur,  piuttodo  che  afetnfurae  erant , come  porta  la  verfione  latina  già  dallo 
Stefano  pubblicata.  Ma  io  non  podo  abbracciare  il  Suo  parere  per  neffun  con- 
to . Prima  perchè  non  è naturale , che  le  fanciulle  compagne  d'Europa  Si  mo- 
diraderò  Schive , e renitenti  a far  quello , a che  la  loro  regina  con  le  parole 
invitavate , e con  l’efempio . Dipoi  perchè  le  voci , che  Seguono  , ài pap 
S’a’vs ir/Xvaw  raùpo?  modrano  ad  evidenza,  che  il  toro  Saltando  in  piè  Subito 
che  Europa  gli  fu  Salita  Sul  dorfo  , alle  compagne  di  effa  non  diede  tempo  di 
poter  farlo. 
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V.  113.  E'iTiyóairfo  . La  vera,  e «iurta  lezione  a mio  parere  è quella, 
che  è citata  dallo  Xilandro,  àrfoyjo/fo , obviam  vehebantur , cioè  obviam  Jovi . 
L’Aldina  a’vnyytovTo , e più  ancor  la  Romana  àvToyttovro , benché  alquanto 
viziate,  giovano  a comprovar  la  lezione  dello  Xilandro. 

V.  113.  Kc'Xiro?  ha  predo  a poco  gli  fterti  lignificati  e proprj , e metafo- 
rici, clic  hanno  dato  i Latini  alla  voce  ftnus  ; uno  de’  quali  efprime  la  curva, 

0 finuofa  efpanfion  delle  vefti . Al  qual  propofito  ha  detto  Orazio  Ferri  nuca 
fina  laxo  , e Livio  finum  ex  toga  facete  . Di  qua  pure  fi  vuole  che  fia  derivato 
l’epiteto  fixdvxoXzoc , che  Omero  dà  alle  donne  Trojane  lliad.  xvitt . , Pinda- 
ro alle  Mufe  Pythionic.  , Anacreontc  alla  fanciulla  da  elfo  amata  Od.  f. 

O’cppaxEV  Jjjv  IXtvoi  ÈcptXxotteyijv.  Tutte  l’Edizioni  anteriori  a quella  dello 
Stefano  danno  concordemente  òtf^ix  xe  vijwv,  lezione  vota  di  fenfo , e nelle 
altre  due  voci  han  qualche  diferepanza,  che  fempre  più  dà  imbarazzo . L’Aura- 
to ha  porto  mano  a correggere  quello  parto  così:  O'tppa  fiij  tòt p ùiivct  e'c psXxo- 
fi , affrichi  ( il  mare  ) non  bagnafft  l'attratto  lembo  della  vejle . Correzione 
artài  buona,  e dal  Cafaubono  meritamente  lodata.  Tuttavolta  la  lezione,  che 
noi  abbiamo  adottata  dallo  Stefano  , citppa  xtv  wi |y  ec.  è ancor  più  bella  e. 
graziofa . Per  erta  vienfi  a mortrare  , che  Europa  tirando  fu  la  fua  velia  fino 
al  livello  del  mare  la  prefervava  dall’acqua , e di  più  non  alzandola  provve- 
deva alla  fua  verecondia . 

V.  126.  l'trlcy  clan  vtj'c.  Achille  Tazio  E’pwftx.  p.  8.  H*  S{  S/xtfv  izt- 
x ad  tifo  nò  raupa  7rXtdutft|c  vrjcc , ùiztp  tinto  Tw  trizi,  w yptoptv  >j.  Ella  fediva  fui 
toro , come  per  entro  una  nave , che  i in  corfo,  ed  il  fuo  manto  a lei  ferviva  come  di  vela  . 
V.  128.  Definizione  poco  dirtìmile  è quella  di  Virgilio  Aeneid.  r. 

Ut  pelagus  lenuere  rata  , nec  jam  amplius  ulta 
Occurrit  tellus  , caelum  undique  , 6*  undique  pontus . J 

V.  133.  Quello  colloquio,  che  fa  Europa  col  toro,  contiene  certe  inge- 
gnofe , e fiottili  fpcculazioni , che  alla  fituazione  di  erta  non  pajono  troppo 
bene  appropriate  . Di  più  ella  mortra  d'interertarfi  molto  per  la  falute  del  toro  t 
e li  prende  poco  penfiero  di  sè  medefima  , del  pericolo  in  cui  li  trova , della 
forte  tuttora  ignota,  alla  quale  va  incontro . Quanto  più  naturali,  e più  patetici 
fon  quei  fenfi , che  mette  in  bocca  ad  Europa  Orazio  nell’Ode  XXVll.  del  lib.  IU.  1 
V.  J4j.  MeSeVi  zoXlifc  àióc . Orfeo  nell’Inno  fopra  Nettuno: 

Oc  fptrdnjc  tXayjc  ftolpgc  fiafli)  8aX«Vfl|c. 

Tu  nel  triplice  regno  il  cupo  avtfli 
Marino  gorgo  in  forte  . 

1 V.  146.  TXaoc  àrfutitiac . I Greci  alcune  volte  adopravano  l’ottativo  in 

luogo  d’imperativo , e ciò  facevano  per  una  cotale  dimoftrazion  di  rifpetto , 
come  abbiamo  notato  all’Idillio  11.  33.  di  Teocrito . • 
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V.  1J4.  Da  Dionigi  Periegete  v.  501.  Creta  è chiamata 
KpijVi)  Titirjitéx . Atdc  ptyàXoto  riddili- 
Nutrice  del  gran  Giove  , inclita  Creta  . 

V.  157.  Ot  dxivtovxoi  ÙTCaatv . L'Aldina,  e la  Giuntina  àtravfti  , non 
nate . 

V.  161.  Tcxv*  Ttxrt.  I figli,  che  per  opra  di  Giove  nacquero  d’Europa, 
furono  Minos,  Sarpedone  , e Radamanto  , de’  quali  il  primo,  ed  il  terzo  per 
la  loro  giuftizia  furono  deputati  inficine  con  Eaco  ad  cffcr  giudici  nell’Inferno . 

IDILLIO  III. 

(>on  foavilfimo  , e teneriflimo  canto  dettato  dal  dolore  , e dalla  gratitudine 
Mofco  deplora  la  trilla  morte  del  fuo  maeftro  Bione  . Quelli , che  hanno  aferit- 
to quello  Componimento  a Teocrito,  non  han  pollo  mente  al  v.  100.  E’y  Ss 
Svpaxodi'otdi  ©edxptroc  ec.  ; d’onde  apparifee  ad  evidenza , che  l’Autore  di 
elfo  è perfona  da  Teocrito  differente. 

Verso  i.  La  voce  àt'Xtva , che  fecondo  alcuni  è avverbio  , fecondo  altri 
è neutro  plurale  di  dlXr/ot  lamentevole , credcfi  provenuta  dalla  particella  ài 
ahi,  e dal  nome  Atvoc.  Perciocché  fi  narra,  che,  avendo  Ercole  uccifo  Lino» 
Apollo  fuo  padre  amaramente  lo  pianfc  con  iterate  voci  ài  A ivov  . Efichio  in- 
fegna  , che  àtXtvot,  cioè  ntXtvo;  vuvos  vai  lo  lleffo  che  èpifvo;.  Dal  che  argo- 
menta lo  Schwcbelio  , che  un  tal  nome  comune  foffe  ad  ogni  lugubre  cantilena  . 

V.  4.  Benché  àirowlto  abbia  fervente  la  lignificazione  di  rifiatare , alitare  , 
pure  ammette  anche  quella  di  venir  meno,  morire;  come  ambedue  quelli  fenfi 
ha  preffo  noi  il  verbo  fpìrare . Qui  a me  fembra  , che  àxomttorn  meglio  fo- 
lienga  il  fecondo  lignificato,  che  non  il  primo. 

V.  y.  Nùv  póStr  tpor/liotiSi  rà  irt/Qifia.  Il  Vulcanio  avrebbe  voluto,  e 
guittamente , che  quelle  parole  s’interpretaffero  Panicene  luClu  efle  rofae  . Quel 
colore  , che  da’  Latini  era  detto  puniceus , o phocniccus  ( benché  taluno  metta 
qualche  divario  tra  l’uno  c l'altro  ) è lo  lleffo  che  il  colore  da  noi  chiamato 
hajo  . La  qual  voce  probabiliflimamente  c’c  venuta  da’  Greci , appretto  i quali 
{L-fùc  fono  i rami  della  palma  da  etti  chiamata  (pomi; . 

V.  6.  UUov  ài  ài  Aàp.$an.  Il  Valckenario  corregge  fiàufiaXe  per  con- 
formar quella  voce  a XaXet  precedente  . Io  non  poffo  approvare  tal  correzio- 
ne , perchè  verrebbe  per  effa  a dinotarfi  , che  il  giacinto  anche  di  prima  fi  la- 
mentaffe,  e lamenrandofi  efprimeffe  le  voci  ài,  ài  - Quanto  poi  alle  lettere  AI , 
che  vergate  apparirono  nelle  foglie  del  giacinto , i più  le  ripetono  da’  gemiti , 
e da’  fofpiri  d’Apollo  in  morte  del  fuo  diletto  garzone  Giacinto , altri  dal 
/angue  d’ Ajace  . ... 

Tom.  II.  b 
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V.  14.  'Effvpóvtot  pvfttdt  ira?  vSaiiv  . Mi  piacerebbe  di  leggere  Zrpvjuo- 
VtoH  giuda  il  parer  dello  Stefano.  Lo  Strimone  era  un  fiume  della  Tracia, 
chiamato  pur  anche  Eagro  , come  vuol  lo  Xilandro  . Quedo  Eagro  fi  favoleg- 
gia efTere  flato  il  padre  d’Orfco , benché  Orfeo  più  comunemente  fu  nomina- 
to figliuol  d'Apollo . 

V.  15.  Sul  canto  de'  cigni  si  celebrato  dagli  Scrittori  odafi  Eliano  Var. 
hijl.  lih.  1.  OVt  Se  un  tpOwSoì,  -fovro  pa  jj&n  rtdpuXXnrm . E’>»  Sì  àSovrot 
XVxyOV  òvx  ì\x.ovi*  , Si  o’vSi  aXXoc  . È voce  divulgata  , che  i cigni  fi  di- 
lettino di  cantare . Ma  nè  io , nè  altri  forfè  giammai  ne  ha  udito  cantare  alcuno . 

V.  17.  Le  fanciulle  Eagrie , che  fecondo  la  conghiettura  dello  Schwebelio 
fono  le  Mufe  , prendono  il  nome  dal  fiume  Eagro  fopraccennato  . 

V.  18.  Ninfe  Biflonie  fono  lo  Hello  che  Ninfe  Tracie,  perchè  i Bidonj 
cran  popoli  della  Tracia,  cosi  denominati  da  Bilione,  uno  de'  loro  re,  figliuo- 
lo di  Marte. 

V.  11.  MeXo?  Xtjàatoy.  Canto  letto  vuol  forfè  dire  un  canto  trifto , e do- 
gliofo , conveniente  al  regno  di  Pluto  , dove  Bione  foggiornava . Nè  dee  Ura- 
no parere,  che  Bione  colà  cantafle,  perchè  al  dir  di  Virgilio  Aeneid.  Uh.  vi. 

Quae  gratta  currùm 
Armorumque  fuit  vivis , quae  cura  nitentes 
Pafcere  equos  , cadem  fequitur  tellure  repoftos  . 

V.  14.  K ai  òvx  tdiXcvT»  itptiòai . Efpreflion  fimiliflima , e fenfo  iflefTo 
ha  Teocrito  Idill.  iv.  14.  Km'  òvxtft  Xàvrt  vipubxt  • 

V.  33.  MaX tay  òvx  ìfptvti  xaXoy  yXdyoi  . Traivarj  palli,  che  lo  Schwe- 
belio ha  corretti  nella  Verfione  latina  dallo  Stefano  pubblicata  , notabilidimo  è 
quello , dove  a uaXwv  è redimito  il  vero  e proprio  fignificato  di  pecore  . Nel- 
la detta  Verdone  leggcvad  Ex  pomit  non  fluxit  pulchrum  lac  ; fenfo  vano  ed 
allurdo  , al  quale  tuttavolta  fi  fono  appigliati  l’un  dopo  l’altro  moltidimi  Tra- 
duttori . 

V.  33.  La  metafora  del  mele  per  divifar  l'eloquenza  tanto  oratoria,  quan- 
to poetica,  ha  fempre  avuto  un  gran  cordo.  Celebre  è quel  verfo  d’Omero 
lliad.  lih.  1.  rapporto  a Nedore , 

Toù  tu’  nVò  y\ùlii jc  plXtToc  yXvxlvt  pt«v  ctvSlf- 
Dalla  cui  lingua  il  ragionar  fluiva 
Più  foave  del  mele. 

Tuttavolta  il  ragguaglio,  che  qui  fa  Mofco  del  metaforico  mele  di  Bione  col 
mele  vero , che  viene  dagli  alveari , è fui  gudo  di  quegli  arguti  concetti , che 
faran  fempre  mal  ricevuti  in  un  grave  componimento  . 

V.  37.  Mt /paro  StXtpty.  Qui  Mofco  fa  allufion  fenza  fallo  a qualche  azione 
pietofa  , che  de’  delfini  fi  riferifee , e più  d'una . 11  Longepierre  è d’avvifo , 
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che  egli  porta  avere  in  veduta  quel  che  un  delfino  fece  in  favore  d’Efiodo . 
Conciottiachc  Plutarco  racconta,  che,  ertendo  flato  queflo  Poeta  affartmato 
e gettato  nel  mare,  un  delfino  lo  riportò  a riva  in  un  giorno,  che  fi  cele- 
brava una  fefta  a Nettuno . il  che  diede  occafione  a poter  fare  della  fua  mor- 
te una  folenne  vendetta  fu  gli  uccifori . 

V.  38.  In  queflo , e nel  feguente  verfo  viene  accennata  la  favola  delle 
due  figliuole  di  Pandione , Progne,  e Filomela,  delle  quali  fi  narra  edere  fia- 
ta l'una  cangiata  in  rondine,  e l’altra  in  rofignuolo  . Schwetelio . 

V.  40.  Il  Valtkenario  vorrebbe  l’ax£  Kiji/J;  in  cambio  di  ìt)/,lTo  Rt/i'S;. 
Egli  fofpetta,  che  i 'zyi  fia  flato  dapprima  viziofamente  mutato  in  li /l , pofeia 
per  compiere  il  dattilo  fia  degenerato  in  Itytto  . Ma  tx'/t  non  Pare  c*le 
s’accordi  con  la  Mitologia . Da  quefla  abbiamo , che  non  Ceice  per  la  moglie 
Alcione,  ma  Alcione  pel  marito  Ceice  fi  sfogò  in  lagrime,  ed  in  lamenti, 
quando  fi  fu  accorta  ch’egli  era  morto  nel  mare.  Veramente  il  tetto  comune 
Irrito  ha  qualche  poco  d’anfibologica  ofeurità , che  ha  fatto  cadere  in  abbaglio 
parecchi  Interpreti  ; ma  la  notizia  della  favola  agevolmente  ci  guida  a deter- 
minare il  giufto  fenfo  di  quella  voce . 

V.  41.  Kitpt/Xoc  aXsv.  L'alcione  mafehio  , fecondo  alcuni  Scoliatti , aveva  il 
nome  di  Cerilo  . Ma  qui  Mofco  nomina  il  cerilo  e l’alcione  come  uccelli  dittimi  ; 
il  che  fa  pure  Ariflotele  nella  Ifloria  degli  Animali  lib.  viti.  Tl*ói  Sì  9aXar].r,i 
X«ì  àXxvarv  , xai  XJfptiXot  . L'alcione , td  il  cerilo  fan  foggiamo  vicino  al  mare. 

V.  43.  Mettvtwc  Jpvtt . Queflo  è l’uccello , che  ufei  della  tomba  di  Mcn- 
none  figliuolo  dell’Aurora , come  Ovidio  racconta  Metam.  lib.  xm. 

V.  50.  Tutti  han  prefo  Xv7re7<r0e  per  un  imperativo;  e il  Longcpierre  fu 
tal  fuppotto  prende  a moflrare  con  una  bella  dottrina  di  Longino,  che  Umili 
troncamenti  improvvifi  di  difeorfo  danno  a conofcere  un  movimento  flraordi- 
nario  nell’animo  di  chi  parla  . Ma  io  tengo  per  cofa  ficuriflima  , che  XutrcTade 
fia  un  imperfetto  dell’indicativo  adoperato  poeticamente  fenza  il  comune  aumen- 
to. Ciò  flabilito,  il  narrativo  difeorfo  procede  naturalirtimamcnte  ; e l’infegna- 
mcnto  di  Longino  può  riferbarfi  ad  ufo  migliore. 

V.  51.  T/t  irorì  oóc  evpiyyi  fitXésSiTai  . L'Orfino  ptX/^trat . E a dir  ve- 
ro il  fenfo  apertamente  richiede,  che  quefla  voce  fia  un  futuro,  com'è  dadi 
del  verfo  feguente.  Ma  il  futuro  di  /aX/£v  ha  per  caratterittica  non  la  ma 
la  i,  la  quale  per  poetica  licenza  può  raddoppiaci  quando  ve  n’ha  bifogno . 
Leggafi  dunque  inXihJtTxi . 

V.  53.  A’^iè  $’  tV  SivcéxtSfi  • Quelle  canne  indicate  con  la  voce  Sovaxifit 
fecondo  molti  fono  le  canne  materiali  affitte  alla  terra , che  agitate  dal  vento 
trafmetton  fuono , come  fanno  le  altre  piante  . Ma  io  credo  , che  torni  meglio 
l’interpretare  per  quelle  canne  la  fittola , o fia  fampogna  dell'eflinto  Bione  . 
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V.  57.  Un  fimil  concetto,  che  ha  dell'iperbolico  , è predo  Virgilio  Egl.  iv. 
Pan  etiam  Arcadia  mecum  fi  judice  certa  , 

Pan  cliam  Arcadia  dicat  fc  judict  vittum  . 

V.  59.  Gli  amori  di  Polifemo , e Galatca  fervivano  di  (abbietto  affai  fre- 
quentemente alla  buccolica  poesia  . Quello  fubbietto  è (lato  probabilmente  da 
Dione  trattato  in  quell’idillio , del  quale  c'è  fol  rimafo  un  frammento , che 
comincia  A’t ilxp  iyài  fidi  tv  xat  taòi  SòJi . Or  io  conghietturo  col  Longe- 
pierre , che  il  Poeta  qui  voglia  alludere  a quell'idillio  . Leggiadra  correzione , 
non  però  punto  neccfTaria  , è quella  del  Valckenario  intorno  al  verfo  prefen- 
te , che  egli  legge  , 

KXatli  xa<  TxXdlax  , rò  eòi  fiiXoc  ài  irox'  hiptctl  • 

Lugtt  6*  Galatea  , quarti  tuurn  carmen  olim  oblcélabat . 

V.  67.  Xt/Ata  era  lìtui  , le  labbra  de’  garzoni  ( perirono  con  te)  . Efpredio- 
ne  del  tutto  greca,  che  dal  Longepierre  c chiamata  divina.  Efla  viene  a fi- 
gnific.irc , fe  mal  non  m’appongo  , che  mancando  Bione  è mancato  chi  degna- 
mente lodafTe  le  labbra  de'  garzoni , vale  a dire  i lor  baci , come  abbiamo  più 
fotto  al  v.  84. . Della  gara  de'  baci , che  in  Megara  fi  faceva  tra’  giovanetti , 
ha  parlato  Teocrito  nell’Idillio  XII. 

V.  70.  Tò  irptói tv  lòi  A’Swvtv  diroèvdexovlx  tp/Xxit . Qui  s’allude  paten- 
temente al  bacio  di  Venere,  che  Bione  ha  deferitto  nel  Canto  funebre  d’Adone. 

V.  71.  Il  fiume  Melete  feorre  vicino  alle  mura  di  Smirne  , come  infegna 
Strabone  al  lib.  iv. . Quello  fiume  é fiato  da  alcuni  chiamato  padre  d’Omero , 
il  quale  fecondo  efli  perciò  aveva  il  nome  di  Melefigene  prima  che  l’altro  no- 
me gli  provenire  dalla  difgrazia  fopraggiuntngli  di  perder  la  luce  degli  occhi  . 
Dietro  a quella  opinione  finge  il  Poeta , che  ancor  Bione  folle  figliuolo  di 
quello  fiume  , c che  la  morte  di  lui  folle  dal  fiume  compianta  come  fu  quella 
d'Omero  . 

V.  78.  O'  8'  txn  vófix  rie  A’psflouVac . Ciò  dinota  1’elTere  fiato  Bione 
coltivatore  della  buccolica  poesia  , la  quale  in  Sicilia,  dov’era  il  fiume  Aretula, 
ebbe  l’origine  fua  , o fe  non  altro  la  fua  maggior  perfezione  per  opera  di  Teocrito  . 

V.  83.  Chiaro  apparifee  , che  vrdp Iti , attefa  la  qualità  d’elfer  munta  , dee 
qui  pigliarli  non  per  vitella  rigorofamente , ma  per  giovane  vacca , ficcome 
vitula  predo  Virgilio  Egl.  ili.  29. 

Ego  hanc  vitulam  ( ne  forte  recufts  , 

Bis  venit  ad  muldram  , binos  alit  ubere  foctus  ) 

Deponam  . 

Vuoili  ancora  avvertire  di  prendere  «Sta  per  avverbio  , e non  per  aggiunto 
di  irò f file  come  ha  fatto  l’Interprete  latino  ; attefoché  tale  aggiunto  mafcolioo 
non  può  applicarli  a liòfili , che  qui  certo  è di  genere  femminino  • 
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V.  89.  BatatT/Ssc  ÙX«< . Il  Palmerio  con  affai  buone  ragioni  provi,  che 
v\at  in  quello  luogo  non  lignifica  selve,  ma  che  è nome  proprio  d’una  picco- 
la cittì  non  lontana  da  Tebe,  della  quale  città  Omero  fa  menzione  Iliad.  lib.  1. , 
come  pure  Strabene  lib.  IX.  , e Plinio  lib.  XI..  E veramente  avendo  Mofco 
diviato  a nome  la  patria  di  tutti  gli  altri  Poeti  da  effo  menzionati.  Alerà 
d'Eliodo , Lesbo  d'Alceo  , Paro  d’Archiloco,  Mitilene  di  Saffo,  egli  non  par 
vcrifimile , che  a Pindaro  abbia  foltanto  affegnato  le  felve  della  Beozia . Né 
inutile  è da  dirli,  loggiugne  lo  Hello  Critico,  l'aggiunto  j5ota>r/Su  , lervendo 
effo  a differenziare  Ile  beotica , la  quale  lecondo  lui  è la  patria  di  Pindaro , 
da  altre  cittì  del  medelimo  nome  , delle  quali  una  era  nella  Locride  , un'altra 
nella  Jonia  , e un'altra  ancor  nella  Caria  . 

V.  91.  Alcuni  leggono  a tenore  della  Giuntina  Tifiav  cestir  in  cambio  di 
Kiftcy.  Ceo  é un'ilota  delle  Cidadi  patria  di  Simonide  : Teo  una  cittì  della 
Jonia  patria  d'Anacreonte . 

V.  94.  I lei  verli  rinchiuli  nella  parenteli  mancano  nelle  Edizioni  Aldina  , 
e Giuntina  . Molti  lon  di  parere  , che  Marco  Muluro  Candiotto  vedendo  , com'è 
ben  chiaro , che  in  quello  luogo  qualche  cola  mancava , a cui  poter  riferire 
ed  accozzare  quel  verlo  EV  Ss  1.vpcexo  scoisi  QtóxpiToi  ec. , aggiunti  gli 
abbia  di  lua  propria  invenzione.  Il  Calliergo , che  gli  ha  flampati  tra  due 
aflerilchi , premette  Mapxòs  0 Movtovpot  eXs>:  Tomvrd  riva  Xsz7rizv,  con 
che  mollra  di  dargli  luori  come  lavoro  del  Muluro  raedelimo . Tuttavolta 
Giuleppe  Scaligero  affolutamente  pretende,  che  fien  di  Molco,  e che  il  Mulu- 
ro gli  abbia  copiati  da  un  antichiffimo  Manolcritto  , che  è lorle  quello  Hello , 
che  lu  in  Roma  comunicai»  a Marco  Antonio  Mureto  nel  1579..  Aggiunge, 
che  in  detto  Mie.  prima  di  queHi  lei  leggevafi  un  altro  verlo  di  lega  molto 
inleriore , 

Tla/ roti  xXauSu  s tf  Nijjflf,  2àxsXt|r  \'p{douta . 

Quanto  a me  tengo  quali  per  certo  , che  fieno  queHi  lei  verfi  o del  Muluro  , 
o di  qualche  altro  Poeta  pofleriore  di  molto  a Molco  , dappoiché  vi  s’incon- 
tra un  buon  numero  di  nomi  propr; , di  lentimcnti , e di  vocaboli  prefi  di 
pianta  dalle  Talifie  di  Teocrito;  ciò  che  un  Poeta  coetaneo  di  Teocrito,  o 
a lui  vicino  d’etì  non  pare  che  avrebbe  latto  per  neffun  conto  . 

V.  100.  Lo  Xilandro  ha  del  dubbio , che  il  Muluro  abbia  intrule  ancora 
di  luo  quefie  parole  E’v  Ss'  ^.vpcexotioist  Qióxpirot  • Ma  il  luo  dubbio  è di- 
ffrutto  d.iH’unilorme  conlenlo  di  tutti  i Codici  e manoferitti  e fiampati . Del 
rimanente  queHe  loie  parole  lono  una  prova  manifefla,  che  quefio  Idillio  buc- 
colico in  morte  di  Bione  non  appartiene  a Teocrito,  ma  a Molco;  qualora 
non  fi  voleffe  affegnare  luor  d’ogni  verifimiglianza  a qualche  altro  Poeta  , che 
fia  diverlo  da’  nofiri  celebri  tre  Maefiri  della  buccolica  poesia . Che  le  Molco 
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é l'Autore  di  quello  Idillio , pare  che  debba  ancora  da  quello  palio  inferirli; 
che  si  egli , come  Teocrito , e Bione  fieno  vifiTuti  verfo  la  ftefla  età  . 

V.  106.  A't  ai  Tal  pa'Xaxat.  Il  medefimo  fentimento  è maneggiato  da 
Albinovano  nella  Elegia  in  morte  di  Mecenate: 

Reddilur  arboribui  florcns  rcvircntibui  telai  : 

Ergo  non  homini  quod  fui:  ante  udii  ? 

E da  Orazio  Od.  vii.  lib.  IV. 

Diffugcre  nivet , redeunt  jam  gramina  campii , 

Arboribufque  cornac 

Noi  ubi  decidimut 

Qua  pius  Aentas , quo  Tullus  diva  , & Ancus  , 

• Pulvis  6r  umbra  fumili . 

V.  113.  BaTfa%v(  rana,  fecondo  il  grande  Etimologico  ha  prefo  il  nome 
dall’afprezza  della  voce,  ir  apcì  tò  jjoijv  Tpat^6*1™  e /»v  > fyoaTyayfc  Tu  tòt. 

V.  117.  Concetto  arguto  oltremodo  fi  è quello  di  non  faperfi  il  Poeta 
perfuadere , come  il  veleno  nell’accoAarfi  alle  labbra  di  Bione  non  mutaffe 
natura  convertendoli  tolto  d'amaro  in  dolce  . 1 

V.  116.  EV(  Kafpj*  ZtxcXtxev  Ti  X tyatvt.  Effondo  Proferpina  nata  , c dimo- 
rata in  Sicilia  , è ben  verifimile , che  anche  giù  nell’inferno  fi  dilettaffe  d’udire  le 
siciliane  , e paliorali  canzoni . Ned  è pur  anche  inverifimile  ciò  che  in  apprcfib  fìnge  * 

il  Poeta  , cfferfi  ella  , mentr’era  al  mondo  , prefo  piacer  di  cantare  sì  fatti  verfi . 

V.  119.  O ’jx  cìytpaaTot  ec.  Allude  probabilmente  al  vii.  Frammento  di 
Bione,  che  principia  M))Sè  XlVt|C  p àytpaSTcv . Più  altre  allufioni  in  quello 
Idillio  ritroverebbemo  alle  poesie  di  Bione  , fe  di  quelle  un  maggior  numero 
folle  a noi  pervenuto . 

V.  133.  Erafi  Mofco  già  proiettato  al  v.  105.  e fcg.  d’avere  imparata  da 
Bione  l’arte  del  canto  ; ond'egli  non  poteva  più  muover  dubbio  fu  quello 
punto  . Solamente  poteva  defiderare  , che  gli  folle  permeflb  di  feendere  all’in- 
ferno per  impetrar  col  mezzo  del  canto  di  ricondurne  il  fuo  Maeltro  Biotte  . 

Ciò  prefuppoito  il  Valckenario  penfa.che  in  quello  luogo  fi  debba  leggere  E’» 

Sé  Ti  xyyùr  EupttfSotv  (e  non  tfup  ifSsv  ) Svvapyv,  in  quel  fenlo  , che  ha  Vir- 
gilio Aeneid.  IX. 

Si  quid  mea  carmina  poffunt , 

Nulla  dici  unquam  memori  vot  eximct  aevo  . 1 

Ma  io  credo,  che  fenza  punto  cambiar  le  voci  del  tello  polla  ottenerfi  l'inten- 
to col  trafportare  il  comma  dopo  Tc'XovTli,  e col  dare  a Svvapyj  il  fuo  più 
proprio  fignificato  , che  è potere  , e non  l'altro  tnen  proprio  , che  è faperc . 

In  quello  Idillio  s’incontra  molta  incoltanza  di  dialetto  . A cagione  d’efem- 
pio  abbiamo  doricamente  infleffe  le  voci  riàyaxe  v.  12.,  35.,  Taf  Afiàóvdaf 
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v.  78. , getti  a v.  44. , tptXapara  v.  84. . E le  medefime  voci  comparifcono  di 
forma  comune,  rsflvnxt  v.  7. , 11.,  rii;  A’pedcvo'frt  v.  10. , g^pu  v.  78. , <p(Xrf- 
pata  v.  67.  Il  Valckenario  non  niega , che  gli  Scrittori  fi  fiano  dilettati  di 
f variar  l’infleffione  di  qualche  voce,  fecondo  quello  che  offerva  Aulo  Gelilo 

No  fi.  Attic.  I.  xm. , diverfis  in  lodi  urbei  , 6*  urbis  dixijft  Virgilium  arbitrio , 
conflioqut  ufum  auris ; e foggiunge  , che  Omero  ha  detto  , e poi 

florni , come  a lui  meglio  tornava  rifpetto  al  Tuono.  Contuttociò  è d'avvifo , 
che  una  incodanza  si  grande  in  uno  deffo  Componimento , c fpcffo  ancora 
• Tulle  tteffe  parole  non  fia  venuta  da  elezione  dell’Autore,  ma  da  licenza,  o 

trafcuragt’ine  de’  Copidi . E in  ciò  abbraccio  fenza  difficoltà  il  parere  del  Val- 
ckenario . Egli  però  s’é  prefa  la  libertà  nel  ridampar  quello  Idillio  non  fola- 
mente  di  redimire  la  forma  dorica  a quelle  voci , che  non  l'avevano  , ma  an- 
cora di  riformare  il  tedo  a norma  delle  fovraccennate  fue  congetture , e di 
qualc'altra  di  minor  conto  da  me  omeda . Nel  che  non  credo  , che  alcun  di- 
icreto  editore  fi  curerà  d’imitarlo . 

IDILLIO  IV. 

Le  fciagure  d’Èrcole  per  orribil  maniera  perfeguitato  dalla  terra  e dal  cielo 
porgono  occafione  a Megara  di  lui  moglie , e alla  madre  di  elfo  Alcmena , di 
sfogarft  l’una  con  l’altra  in  amariffimi  gemiti  e lamentanze . 

Verso  i.  Megara  dà  alla  Suocera  il  nome  di  madre  Mànp  i/ict  in  arte- 
dazione  di  riverenza  e d’affetto  ; come  anche  Alcmena  più  fotto  dà  alla  Nuo- 
ra il  nome  di  figlia  in  prova  di  tenerezza  e d’amore  . Un  fintile  formulario 
trovali  adoperato  in  più  luoghi  del  vecchio  Teftamento  . 4>iXov  xarà  òvpèv 
tardili , cioè  xavidirnit  tp iKor  flt/uoV.  È opinione  dell'Heinfio  Lefl.  Theocr.  c.  v. , 
che  tp/Xo;  fia  dato  ufato  frequentemente  per  ìSioi  proprio.  Tal  è per  efempio 
la  forza  del  tpiXov  ijrap  , del  tpiXov  xtjp  si  ripetuti  in  Omero  , e d'altri  fintili 
modi , che  fi  rifeontrano  negli  antichi  Poeti , dove  <p/Xo<  interpretato  nella 
ordinaria  fignificazione  di  caro,  diletto,  porterebbe,  dic'egli,  o fuperfluità,  od 
anche  talvolta  improprietà  di  difeorfo.  Il  Longepierre  ha  modrato,  che  neffu- 
110  de’  palli  dall’Heinfio  allegati  è valevole  a comprovare  il  fentimento  di  effo 
con  ficurezza . Io  pur  anche  offervo,  che  i Greci  hanno  detto  7X0X1ÌV  dvfiòm 
quello  deffo  propofito  che  dicevano  tptXov  òvpòv  , come  Teocrito  ldill.  xvi.  40. 
E -Kit  y\vxtr>  tqsxfvù»#*y  dvpov  • Onde  fe  vero  folle  il  parer  dell’Heinfio  ri- 
guardo a tp/Xo; , che  egli  perda  in  tali  cafi  il  fuo  comune  fignificato  , lo  deffo 
nè  più  nè  meno  dovrebbe  dirfi  di  yXvxvt.  Egli  è dunque  più  ragionevole  il 
dire , che  gli  antichi  per  una  certa  femplicità  di  gudo  adoperaffero  tali  epiteti 
nel  proprio  e naturale  lor  fenfo,  tuttoché  fembrino  oziofi , e inutilmente  im- 
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piegati.  Di  tal  natura  fono  vypòi  uSaip  , umida  acqua,  Xzi/xi]  ytm  > fianca  neve', 
Xivxòv  7 d\x,  bianco  latte  cc.  Nè  folo  i Greci  , ma  ancora  gli  Ebrei  n'han  dato 
efempjdicosl  fatta  femplicità  . Geremia  cap.  x.  n’3>t<  rp3  ’JtrfiJ  nm»  n»t  ’nnj 
diedi  la  diletta  anima  mia  in  mano  de'  fuoi  nemici.  Chi  non  vede  che  ’PDJ  nilT 
equivale  in  tutto  e per  tutto  aU’efpreflioni  mentovate,  tp/Aov  xijp , tpfXov  &vtióv,ec.l 

V.  f.  Eurifteo  re  d’Argo  per  ingannevol  opera  di  Giunone  ottenne  l’impe- 
ro ad  Ercole  deftinato  da  Giove  fecondo  quello  che  narra  Omero  nel  xvm. 
della  Iliade.  Quindi  Eurifteo  per  iftigazion  di  Giunone  medefim.i  gravò  Ercole 
di  fatiche  duriftime  , e fommamente  pericolofe  ; delle  quali  parlammo  all’Idillio 
XXiv.  di  Teocrito. 

V.  9.  Tanto  i Greci,  quanto  i Latini  li  fono  ferviti  molto  di  quella  fimi- 
litudine  tolta  dagli  occhi  per  dare  un’idea  di  quelle  cofe , ch’eran  da  clli  più 
apprezzate , e gradite . Notabile  è quel  detto  di  San  Paolo  ad  Galat.  ir.  E 1 
Sviati*  » rótte  JvdxXttòvf  va  Ut  ì$opv%xittf  ai  ìSióxati  poi.  Se  [off:  flato  pof- 
fi bile , vi  farefle  cavati  fin  anche  gli  occhi  per  darmeli  . 

V.  za.  O 'vìi  tòdoi  Ctpsrsptjctiv  17  tvtxTo.  Aldo,  Calliergo , Orfino  òvSì 
tóiwi , la  qual  lezione  par  che  meglio  convenga  al  verbo  7 ivopcu  . 

V.  15.  Ercole  eflendo  prefo  da  furibondo  delirio  eccitatogli  da  Giunone 
uccife  i tre  fuoi  figliuoli  Terimaco,  Crconziade,  c Deicoonte  , i quali  aveva 
avuti  da  Mcgara,  c fecondo  la  più  comune  aflerzion  de’  Mitologi  uccife  infic- 
ine con  quelli  la  ftefta  Megara  , e i due  figliuoli  d'ificle  fuo  fratello.  Il  Poeta 
di  quelli  non  dice  nulla  , e fa , che  Mcgara  fopravviva  allo  feempio  de'  fuoi  figliuoli . 

V.  ao.  A’v/xotrev  xaxòv  7jtv . Seneca  nel  fuo  Ercole  furiofo . 

Nullus  [aiuti  Hercule  infenfo  efl  locus  . 

V.  ai.  Di  qua  Virgilio,  ha  imitato  quella  bella  fimilitudine  Georg,  tv.  pii. 
Qujlis  populea  mocrcns  phìlomeìa  [ub  umbra 
Amiffos  queritur  foetus , quos  durus  arator 
Obfcrvans  nido  implumes  detraxit . At  illa 
Flet  nodem  , ramoque  fedens  mifcrabile  Carmen 
Integrai , & moeflis  late  loca  queflibus  implet. 

Molti  Poeti  anteriori , e pofteriori  a Mofco , che  dal  Cerda  fon  allegati  al 
luogo  citato  di  Virgilio  , han  niella  in  ufo  quella  efpreftiva  , e paffionata  limi- 
litudine;  ma  nefluno  meglio  di  Mofco  l’ha  animata,  e caratterizzata  in  ogni 
fua  circoftanza  . 

V.  31.  Tale  e tanto  per  opinion  de’  Gentili  era  il  potere  d’Apollo,  e di 
Diana  fu  la  vita  degli  uomini,  che  fe  un  mafehio  d’iinprovvifo  moriva,  ad 
Apollo,  fe  una  femmina,  a Diana  fi  foleva  imputar  la  cagione  della  lor  mor- 
te . In  prova  di  ciò  apporta  lo  Schwebelio  varie  autorità , e quella  fegnata- 
mente  d’Omcro , che  al  lib.  XXIV.  dell’Iliade  cosi  parla  di  Niobe:  ..■> 
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Tjjirsp  Sa »'Sex«  tralSsc  m piyafotdtv  oXorto, 

E*ì;  pii»  fli»7ars'pt?»  «5  S’vtee«  ì\$u!orns. 

Tot»?  piv  AVóXXatv  7r£<pv£v  aV  <rp7t»psgt£>  {5ìo~o 
Xuióutroc  N tonili  Tot?  S’A ’prtfiif  ìoyjxip*. 

Dodici  figli  in  fua  magion  perirò  , 

Sei  femmine,  e fei  mafehi  in  verde  etite. 

Quefli  Feto  con  Niote  sdegnalo 

Col  grand’arco  d’argento,  e quelle  ancife 

Cintia  de'  dardi  amica  . 

V.  31.  È da  notarti  quefto  collegamento  del  duale  xXaviavn  col  plurale 
Toxritf  . Non  però  mancano  efempj  di  limile  cotiruzione  tanto  tra  nomi  c no- 
mi, quanto  tra  nomi  e verbi;  i quali  efempj  polfon  vederti  preflo  il  Gretforo 
Cap.  ì.  6*  in.  de  Confiruft. 

V.  33. -Era  collume  amichiamo  non  de’  Greci  foltanto  , ma  anche  d’altre 
nazioni  il  bruciare  fopra  una  catalla  di  legna  , chiamata  rogo  o pira  , i corpi 
de’  trapalati  . Quello  collume  fondato  era  , fe  diam  fede  ad  EuDazio  ad  Iliad. 
Ut.  1. , fu  la  opinione  invalfa  tra  quelle  genti  , che  l’anime  de’  defonti  in  tal 
guifa  purificate , per  mezzo  alle  fiamme  come  per  un  veicolo  s’innalzaficro  alla 
magione  celefle . E 'votovi  Ss  -Tauro  ixtivoi  nrpòt  e/Set^tv  Tov  rò  piv  flsìov  roù 
àvòptórrov  «yaxpopijOsv  sV  òytjuari  fui  7rt»pì  irjocu.ii.cci  ‘tote  òvpccnoic . 

V.  36.  Tebe  di  Beozia  aveva  un  fertiliflimo  territorio,  per  cui  merita- 
mente il  Poeta  la  chiama  iTnroTpótpoji  Alcune  edizioni  portano  in  vece  xot»po- 
Tpórpo»  , educatrice  di  gioventù . , 

V.  38.  Tirinto  era  una  cittì  del  Peloponnelo  aliai  forte  , e ben  guarnita 
di  mura,  la  quale  perciò  da  Omero  Iliad.  il.  vien  chiamata  rtiyjo’tlict . Ercole 
ligliuol  d’Alcment,  il  quale  a diflinzion  d’altri  Ercoli  è foprannominato  l’Argi- 
vo  , per  aver  fatto  lunga  dimora  in  quella  città  da  Ovidio  s’appella  Tirynthius 
Heros , Metam.  Ut.  VII. 

V.  44.  IIsVpi|«  oy  lyoiv  vcov  • fen(o  figurato  li  chiama  Ercole  da 

Teocrito  Idill.  xm.  xaXxeoxapSto?. 

V.  43.  2ù  S’  nv7i  Xilfiixt  v$to p.  Qualche  cofa  di  fimigliantc  abbiamo  nel- 
la Scrittura  . Ejfufus  ficut  aqua  , dille  Giacobbe  a Ruben  . E Davidde  nel  Sal- 
mo 11.  divifando  gli  effetti  d’un  diremo  dolore,  Sicut  aqua  ejfufus  fum  . Lon- 
gepierre . 

V.  49.  AH’I limo  di  Corinto  i dato  l’aggiunto  mrvtóiiK  per  la  gran  copia  , 
che  v’era  in  effo  di  pini,  delti  cui  rami  fi  coronavano  i Vincitori  de’  Giochi 
Iltmici . 

V.  51.  A fronte  della  vulgata  e giufla  lezione  avarpv^alfil  non  mi  difpia- 
ce  quella  dell’edizioni  Aldina,  e Giuntina,  ava7Tfv%ai/u . Quella  voce  vien  da 

Tom.  IL  c 
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àtxffviito , aprire , manifeflarc . Ori  apparifce  ben  chiaro  dal  difcòrfo  di  Mege- 
ra, con  qual  ragione  fi  poteiTe  lagnare  di  non  aver  perfona,  cui  difcoprire  e 
confidare  il  Tuo  cuore  . 

V.  55.  Tthaiòxl  il  diàri , xxt  àrifi  0/tfr<J.  Ercole,  e Ifide  figliuoli 
d'Alcmena  riconofcevano  l’origine,  il  primo  di  loro  da  Giove,  il  fecondo  da 
Anfitrione . 

V.  56.  QxXiptófepx  Sxxpvx  /iiftvv.  Al  v.  38.  del  Xiv.  Idillio  di  Teocri- 
to abbiamo  efaminato  in  che  fenfo  le  lagrime  effer  potettero  aflTomigliate  alle  mele  . 

V.  6a.  ùxiuo'/i t|  Ta/Swv.  Il  fenfo  più  naturale  e più  ovvio  di  quelle  vo- 
ci vuole,  che  fi  prenda  Sat/tov/t)  per  infelice  , e che  fottintendafi  i/txx  a rrxlhoy  , 
infelix  taufa  filiorum  . 

V.  64.  Non  è fuor  di  propofito  la  lezione  Aldina  xtXovfal  in  luogo  di 
xixXxvfat . Secondo  quella  fi  viene  a dire,  che  non  è ora  la  prima  volta, 
che  ad  Ercole  fono  fiate  ingiunte,  e addogate  fatiche  travagliofifiime . Tutta- 
via la  comune  lezione  da’  dotti  vien  preferita  meritamente  all’Aldina  . 

V.  70.  ÌL'-TUyi'Jiim  Si  fot  (lai  ec.  Lo  Schwebelio  trova  Arano,  che  il 
Longepierre  giudichi  quello  patto  d’una  ditticilittima  intelligenza,  e pretende, 
che  tale  fiane  il  fenfo  chiaro  e patente  . Alcmena  , dic’egli , dopo  efferfi  ado- 
perata per  confortare  lo  fpirito  di  fua  Nuora  dalla  trificzza  ingombrato,  caduta 
anch’efla  novellamente  in  affanno  fi  protetta  di  comparire  l’afflizione  di  efla , 
perche  H cuore  in  tanto  numero  dì  mali  non  può  dare  dentro  di  ti  all’ allegrerà  ri- 
cetto . Ma  io  non  fo,  fe  quella  efpofizione  a chi  rifletta  fanamentc  fia  per  fod- 
disfare . Primieramente  egli  non  è ncccff-.rio , che  per  rattemperare  il  dolore 
l’animò  patti  da  uno  fiato  ad  un  altro  tutto  contrario  , cioè  a quello  dell’alle- 
grezza. Di  poi  il  valore  delle  parole  ori  Xtj  76  xxì  èufpoivvtit  xópot  tifi 
non  viene  da  quello  Critico  in  modo  alcun  rilevato  . Quelle  parole  fono  una 
fpezie  di  proverbio  efprimcnte  , che  lo  fletto  rallegramento  , quando  va  trop- 
po in  lungo , diviene  alfine  fazievole , e difguftofo . Il  che  riguarda  a quei 
verfi  d'Omero  Iliad.  xm. 

Ili Bifuni  uh  xepcc  tifi,  xxì  vT-.'ov , xai  rpiìonifos , 

MjX7rtj;  fi  7Xttxt()ifc,  xctì  «aviioyo;  òp/ybacto. 

Tutto  ne  faqia  infin  , l'amore  , il  fonno. 

Il  dolce  canto , e l'elegante  hallo  . 

Retta  a vedere  , come  un  tal  fentimento  a quello  luogo  s’adatti . Alcmena  do- 
po aver  detto  a Megara  lo  ti  veggo,  figliuola  mia  cara,  cruciata  da  ami- afe 
ferina  fine , fogginone  natura  infimamente  ed  io  ti  compatifco  del  lagnarti  che  fai , 
perocché  fino  le  cofe  liete , quando  fon  troppo  continuate  , rie  fono  faflidiofe  . Quan- 
to più  dunque  ( quella  confeguenza  non  è efprelfa  nel  tetto  , ma  ognun  la  de- 
duce fenza  fatica  ) quanto  più  lo  dev'effe  re  una  ferie  lungamente  continuata  di  feia- 
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gure,  e di  maU:'  Per  aver  quello  fenfo  non  v’ha  bifogno  di  far  nel  tetto  can- 
giamento veruno,  0 di  dar  nuovo  fignitìcato  ad  alcuna  parola,  come  ha  fatto 
il  Longepierre  per  ricavarne  due  interpretazioni  , fecondo  me,  ragionevoli, 
ma  alla  mente  del  Poeta  non  in  tutto  conformi . 

V.  73.  All’Idillio  tv.  v.  40.  di  Teocrito  abbiam  p3rl.n0  della  credenza  tra* 
Gentili  introdottaft , che  un  qualche  Genio,  ùexlawt , alla  vita  prefedeffie  di 
ciafcun  uomo.  Qui  però  Ixliitov  probabilmente  equivale  a Tu/tf , fortuna  . 

V.  75.  Il  giurare  per  Cerere  , e per  Proferpina  era  un  vezzo  aliai  comu- 
ne alle  donne,  come  s’è  detto  al  v.  14.  dell'Idillio  xv.  di  Teocrito. 

V.  76.  Alcmena  defidera , che  gli  Dii  fieno  oltraggiati  da’  ninnici  della 
fua  cafa  con  uno  fpergiuro,  affinchè  quelli  abbiano  a portare  la  pena  della 
loro  empietà  . Stravagante  defiderio  , e fomiglievole  a quel  che  è nell’Idillio 
IV.  di  Teocrito  , dove  Batto  parlato  avendo  d un  torello  affiti  magro  foggiunge, 

E’/St  X«xoiev 

Tel  T-è  Aatiirpiul*  Tei  IxfiÓTxt , cuna  Suor n 

Tà  H’pi,  rollìi t.  xxxoxpaJfiw  yàj>  <5  làjioi. 

Deh  fimile  torti  toccajje  in  forte 
A qut  di  Lampria  do  immolare  a Giano  ,* 

Chi  fon  cojloro  una  ribalda  gente . 

V.  79.  TifXuyrfiiW  vai  propriamente  figliuolo  nato  da  genitori  provetti, 

o che  niun  altro  ne  hanno  avuto  dopo  di  quello.  In  tal  fenfo  è flato  ufato 

collantemente  quello  vocabolo  da  Omero , come  atteftano  gli  Scoliafli  d’Apol- 
lonio  al  lib.  I.  v.  149..  Altri  pofeia  hanno  ufato  abufivamente  7’t|Xvyero«, 
come  offierva  Suida,  per  diletto , attefochè  l’ultima  prole  fuol  edere  a’  genitori 
la  più  diletta  . 

V.  81.  Ttè  fitti' i^itnrtK w;  itv  axt|S».  Quelle  parole  d’Alcmcna 

fi  contrappongono  al  lamentarfi , che  Megara  aveva  fatto  al  v.  47.  e feg.  di 
non  avere  vicino  alcuno  de’  fuoi  parenti,  con  cui  sfogare  le  fue  interne 
amarezze  . 

V.  8z.  Notiffima  è la  favola  di  Niobe  , che  infuperbita  della  fua  figlio- 
lanza ( era  quella  di  fette  mafehi,  e d'altrettante  femmine  ) osò  per  la  fua 

fecondità  di  preferirli  a Latona . Quella  adirata  diede  l'incarico  ad  Apollo,  e 
a Diana  di  vendicare  l’oltraggio  fattole  col  levare  dal  mondo  tutta  la  prole 
di  Niobe . Il  che  ad  ella  diede  motivo  di  lagrimare , e contriAarfi  a tal  legno , 
che  pel  dolore  cangioffii  in  pietra  . 

V.  84.  A«x<z  fiìvaf  txxfivov.  Virgilio  Egl.  iv. 

Mairi  longa  dtcem  tulerunt  faf  idia  menfts . 

Molti  altri  fra  gli  antichi  citati  dal  Longepierre  hanno  comunemente  affiegnato 
alle  donne  dieci  meli  di  gravidanza . Il  Turnebo  lib.  iv.  Adverfar.  ripete  ciò 
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dall’eflere  flati  allora  i mefi  più  corti  de’  noftri , perch’erano  regolati  dal  corfo 
della  luna  . Sant'Agoflino  dà  un’altra  fpiegazione , che  in  qualche  thodo  può 
conciliarli  con  quella  del  Turnebo.  Quod  dicuntur  decem  menfes  praegnanlis  , 
novtm  funi  pimi , fed  inilium  decimi  prò  loto  accipitur . Checché  fiali  di  ciò  , 
dille  Favole  abbiamo  per  rifpetro  ad  Alcmena,  clic  il  parto  di  ella  fu  da  Giunon 
ritardato  per  via  d’incanti  oltre  il  lùo  corfo  ordinario  , e ciò  con  pena  sì  grave 
della  madre  , che  quefla  andò  a rifehio  di  perder  la  vita  prima  di  darla  al  figliuolo  . 
V.  Ovidio  Melamorph.  IX. 

V.  88.  E’tYs  uri  alni-  Aid.  Collier".  Ors.  avrò; • 

V.  95.  B trf  Xneftl  • Omero  adopra  quefla  iflclla  perifrafi  lli.id.  xi.  68  y, 

E'Xdiòi  yàf  p iv.Iy.oiit  fili]  H'paxXtis/ti . 

Venne  a far  di  noi  feempio  Erculea  pcfja  . 

Nel  qual  efempio  è da  notare  il  mafcolino  e’Xflaly  riferito  al  femminino  fi/if 
H'paxX»i£t')j  , fegno  evidente  , che  per  quelle  parole  vuol  individnarfi  la  perfo- 
ra medesima  d'Èrcole  . Una  tal  formula  alTai  comune  appo  i Greci  non  è fen- 
za  efempio  di  Scriitori  latini . Abbiamo  in  Orazio  Virtù s Scipiadac  , Sapitmia 
dia  Colonie . 

V.  96.  AsSì'ytsw;  w;  bri  pilòti.  L’Interprete  latino  avendo  prefo  SsSs'yuswc 
in  lignificato  attivo  ha  dovuto  fupplire  nella  verfione  alcune  voci,  che  non  fo- 
no nel  tefto . Più  giuda,  c più  fpedita  verfione  farebbe  Hata,  tanquam  mercede 
conduP.uj . 

V.  101.  La  perturbata  fintafli  di  quello  palio  dee  riordinarfi  in  tal  modo  : 
HVet  ó ììstixc  Xtjfpo’t  bri  irpov /jntoi  «s/Si/pet»  s/tsXXs  ttarxìv/ai  separa  , 
et  xttì  X apoi  tifo . 

V.  106.  VCcpaliroq  Vulcano  è fpeflo  ufato  per  fuoco  da’  Greci , e da’  La- 
tini Poeti  , del  che  lo  Schwebelio  arreca  diverfe  autorità  . 

V.  114.  rìjpat  àftfXtf.  Son  fenza  numero  gli  Scrittori,  che  han  detto 
male  della  vecchiaia  . Leggiadrilfima  è quella  fentenza  di  Dione  , rò  ópj uov 

tJt.xt  xaxv; , in  avrò  yiv;  xxtfa  xaracpivyit'/ . Lo  vecchiaia  è il  porto  de * 
mali  ; perciò  tutti  vanno  a far  ad  ejfa  rifugio  . 

V.  izi.  La  circoftanza  qui  divifata  dell’aurora  nafeente  non  è inutile. 
Abbiamo  olTcrvato  fui  principio  dell'Idillio  IL , che  i fogni  fatti  verfo  il  mat- 
tino erano  riputati  più  veritieri  degti  altri . Alcmena  dunque  dicendo  , che  al 
fuo  deflarfi  vide  apparire  l'aurora  , viene  a dare  al  fuo  fogno  , come  dice  il 
Longepierre,  una  maggiore  apparenza  di  verità. 

V.  114.  Tà  Ss  xiiXx  xpò;  E’upuJlJj*  r^brotro  . Poco  diflimile  impreca- 
zione è quella,  che  fa  Polifemo  contro  di  Telemo  nel  VI.  Idillio  di  Teo- 
crito v.  *3. 
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Stobeo  al  cap.  LVII.  ci  ha  ferbato  quefto,  per  quanto  può  giudicartene,  non 
intero  Componimento , di  cui  fon  prive  le  più  antiche  edizioni  de’ Buccolici  greci. 
Qui  rapprefentaG  un  Pefcatore , che  fatti  bene  i fuoi  conti  G rifolve  di  riti- 
rarfi  dal  mare  per  condurre  in  campagna  una  vita  più  dilettevole,  e meno 
pericolofa  . 

Verso  2.  T«v  <p ona  tài  SttXn'v  iptòfcopxi.  Molti  hanno  interpretato 
quefto  paftb  in  tal  modo  : II  mio  cuor  timido  fi  conturbo  ad  ogni  menoma  agita - 
gitone  del  mare.  Io  tengo  per  fermo  col  Vulcanio,chc  il  eiufto  fcnfo  Ga  quefto: 
Quando  le  aci;ue  marine  fono  increfpate  leggermente  dal  vento , io  tuttoché  gufili  ani- 
mo e timorofo  mi  fento  {limolato  a mettermi  in  mare.  Quefto  fenfo  è comprovato 
dalla  continuazion  del  difcorfo  , o noi  vogliamo  ritenere  il  tefto  comune 
òu%'  iti  poiix  ec. , o noi  leggiamo,  come  io  leggo  più  volentieri,  a teno- 
re de’  Mfs.  veduti  dal  Grozio  , cv&'  iti  f tot  yx  F.’vrì  q>tX* , rii!  più  la  terra 
m’i  cara.  Anzi  quella  lettura  non  lafcia  luogo  alcuno  alla  prima  interpre- 
tazione . 

V.  5.  Prendo  xt latòv  avverbialmente  , non  parendomi  ch’egli  polla  pigliar- 
li, come  vuol  lo  Schwcbelio,  per  un  aggettivo  di  xupx  fiuflus  fottintefo , a 
motivo  del  precedente  cfprefl'o  nome  bxXxiix  . La  piccola  laguna  , clic  è tra 
xùuxtx  e utjutfvij  può  riempierft  con  l’epiteto  pxxfà,  come  infegna  il  Vulca- 
nio  appoggiato  ad  un  efempio  d’Omero  lliad.  il.  144.  di  it.up.xtx  pxx^à  9ae- 
XctVtfn;.  pxxfù  vagliono  quello  li  e Ilo  , che  appo  i Latini  fiuti ut  deci- 

mi , o decumani  . 

V.  7.  Un  Mf.  offervato  dall’  OrGno  in  cambio  di  tvixtoi  dà  àixtoi , che 
ha  lo  fteffò  Ggnificato  facendo  a prcpoGzione  intenfiva . 

V.  9.  Longino  Del  Sublime  C.  x.  riporta  alquanti  verft  dell’Autore  degli 
Arimafpi , che  fecondo  alcuni  è Ariftea  Proconnefto , intorno  allo  ftato  de’ 
pefeatori , e d’altra  sì  fatta  gente,  che  alEda  al  mare  la  vita. 

Qxvp'  ijutv  xxì  tovto  piyx  tpps^iv  itpitippitv . 

A’VSps?  vStep  vxtovetv  atro  yficiòt  ev  xthxyttit , 

&vttrp3Ì  triti  ìtirt  ' i/o  vii  yx?  i?ya  xoviifà. 

O'pu.xt  il  alt  jota  , t{ wyjy  S’èv  xóyttu  ì/ovitt . 

HVeu  X oXr.x  Òiotii  tpiXxi  chi  iyovtii 

H.'vX'Oitxt  m\xyxvolit  xxxùi  àyxfyaXhóptyolil. 

Gran  maraviglia  ancora  a noi  nell'alma 
È gente  grama  , che  lontan  da  terra 
Alberga  in  fieno  al  mar  , piena  di  {lenti  : 
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Ha  gli  occhi  nelle  nelle , il  cor  nell'onJe  . 

Spejfo  tefe  le  mani  al  Ciel  fa  voti 
Con  vifeere  turbate  e palpitanti  . 

E Biante  diceva  de’  marinai,  che  eiìi  non  hanno  lungo  nè  tra'  morti,  ni  tra’ 
vivi.  Mifrt  £/  l 'sii  -rtàvijK  Sui  ti/at , a >;  n ìi  lei;  frioutiit . 

IDILLIO  VI. 

Dal  capo  lxi.  di  Stobeo  è flato  ricavato  anche  quell'altro  brieve  Componi- 
mento , a imitazione  de!  quale  pajono  ferini  que'  verfi  d’Orazio  Od.  xxxttt.  lib.  i. 
Inftgnem  tenui  fronte  Lycorida 
Cyri  torre t amor:  Cyrus  in  afperam 
Declinai  Pholoén  ; fed  prius  Appulis 
Jungentur  capreae  lupis , ec. 

Verso  i.  Pane  fecondo  alcuni  non  folamcnte  fu  da  Eco  in  amor  corri- 
fpoflo , ma  n’ebbe  ancora  una  figlia  per  nome  linge.  V.  Notai  Conte  lib.  v.  c.  6. 

V.  a.  Intorno  alla  forza  ed  all’ufo  di  ìtrtftpafi}  può  ballare  quel  che  fi 
è detto  all'Idillio  xxx.  31.  di  Teocrito. 

V.  4.  Il  Vulcanio  fofliene,  che  il  fentimento  di  S’s ip.vyt'f  ditoifrx 

fia  , Amor  vero  mutua  reciprocatione  Amoris  accendebatur  ; e vuole  che  il  Poeta 
con  ciò  deferiva  quello  , che  da’  Greci  chiamavafi  A’vfÉpw!  , cioè  Amor  riamato  , 
Amor  corrifpojlo  , di  cui  erto  Vulcanio  racconta  quanto  fc  n'è  da’  Poeti  favo- 
leggiato. Ma  bilia  profeguir  la  lettura  per  certificarci  , che  l’intendimento  del 
N.  P.  è tutt’affitto  diverfo. 

V.  6.  Yldtyj  S’ otirotvx  ■ L’Orfino  ha  trovato  in  un  Codice  mf.  xaì/t  S’  a 
■/rotti,  la  qual  lezione  egli  (lima  doverli  alTolutamentc  abbracciare. 

V.  8.  Con  un  fintile  fentimento  chiude  Teocrito  il  fuo  Idillio  xxiu. 

IDILLIO  VII. 

D a alcuni  quello  piccolo  Idillio  viene  aferitto  a Dione. 

VERSO  i.  ETmteoe.  Stella  Venerìs,  qute  P ho fphoros  grucce , Luctfer  latine 
dicitur,  cum  antegreditur  Salem,  cum  fubfequitur  autem , Hefperos . Cicerone  li. 
de  Nat.  Deor. 

V.  3.  O’ io-’  0,3/0;  àtfam  . Omero  lliad.  xxtr. 

ETjjrspoc,  ó;  xx'Wtdfoi  èv  òvpxvw  i 3 farai  àifi\f . 

Bello  più  ch’olirà  stella  Efpero  in  cielo  . 

E Catullo  in  Carm.  Nupt. 

Hefpere  , qui  cacio  lucci  jucundior  ignit  ? 


Digitized  by  Google 


A MOSCO  IDILL.  VII. 


V.  8.  Kànov  «7 iiy  è lo  fleflb  che  xw/iatr Ss<»  di  Teocrito  Idill,  tu.  y.  1. , 
dov'è  flato  per  noi  fpicgato  il  valore  di  quella  voce  . 


IDILLIO  Vili. 

(^clebratirtimo  nelle  Favole  è l’amore  del  fiume  Alfeo  vcrfo  la  Ninfa  Aretufa 
Con  quello  efempio  favolofo  vuole  il  Poeta  mollrare  a quali  Arane  rifoluzio- 
ni  talor  ne  fpinga  la  violenta  paflion  d'amore. 

Verso  i.  Dopo  che  Diana  ebbe  cangiata  Aretufa  in  fonte,  per  mettere  in 
falvo  la  combattuta  di  lei  verginità  , Alfeo  le  tenne  dietro  , e per  raggiugner- 
la  pafsò  a nuoto  di  fotto  al  mare  fino  in  Sicilia.  Virgilio  Aeneid.  ut. 

Alphcum  fama  efi  huc  Elida  amnem 
Occultai  egiffe  viat  fubtus  mare , qui  nunc 
Ore  , Arethufa  , tuo  Siculis  confunditur  undis  . 

V.  a.  Koriyijtpopov  ùSarp.  Vicino  a Pifa , dove  feorreva  l’Alfco  , era  gran 
copia  d’oleallri , delle  cui  fronde  fi  coronavano  i Vincitori  de’  Giochi  Olimpici. 

V.  3.  A fpiegazione  di  quello  verfo  lo  Schwcbe.Iio  accónciamente  riporta 
im  bel  parto  d’Achille  Tazio  lib.  I.  (JV#y  cjv  ì\  7tùt  OXvfitu'wv  top  rii, 
TroXXèt  flit  iti;  rài  inai  rov  TCc7afiov  xadiàin  ctWoi  aXXa  Xàpa’  <5  &’  et/flùc 
7rpc«  -rjjv  i a topi  lift  xofiiZ.it  .■  Kit/  Tawfci  Ì37tv  èSva  nrorafiov . Allorquando 
fon  celebrate  le  fejle  Olimpiche , molli  gettano  dentro  a’  vortici  del  fiume  chi  un 
dono , e chi  un  altro  , i quali  doni  ejfo  reca  alla  fua  Amala . E quefli  fono  i do- 
nativi nuziali , che  falle  il  fiume . Quella  che  il  Poeta  chiama  xov/v  ipav  è 
probabilirtimamente  la  polvere  dello  fladio  ; la  quale  è detta  facra , perché  i 
Giochi  Olimpici,  quivi  celebrati,  erano  facri  a Giove. 

V.  7.  Non  vegeo  alcuna  necertità  di  prender  K«po<  ituodÌ7ai , comevuo- 
lo  il  Palmerio , in  forza  di  vocativo  . Egli  è un  nominativo  , che  fi  riporta  a 
E"pai<  del  verfo  feguente  per  modo  tale  , che  quelli  due  verfi  efprimono  l’ar- 
ditezza d’Amore  per  via  d'epifonema  . 


EPIGRAMMA. 

In  tutta  la  Greca  Antologia,  dalla  quale  quefl’Epigramma  c’è  riportato  nel 
lib.  tv.,  pochi  ve  n’ha,  che  per  vaghezza  d’invenzione,  e per  eleganza  di 
frafe  portano  Ilare  a fronte  con  erto . 

Verso  4.  ùijouc  at/Xaxa  irvjocpófo') . Cerere,  a quel  che  dicon  le  favo- 
le, fu  la  prima,  che  agli  uomini  infrenò  l’arte  di  feminare  il  frumento.  Per- 
ciò da  Poeti  viene  cognominata  7ToXt/xapyre« , mc’kvna'/yi , C7a'/,vo7fótpot , 
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enfili*.  E in  Siracufa  per  atteftazion  d’Ateneo  lib.  ni.  un  tempio  le  fu  eret- 
to, dov’era  venerata  fotto  il  nome  di  2trti,  nome  dedotto  da  eifoc  frumento. 

V.  j.  In  vece  di  irXìj^v  lo  Stefano  , ed  altri  più  volentieri  leggono  irpij*jy, 
abbrucio  , ovvero  rifcalia  . . 

V-  6.  Sovra  un  concetto  Amile  a quello  s’aggira  un  dittico  antico  riporta- 
to dal  Longcpierre  . 

<3  Zew  trpòt  ròv  E'ptoi'x , (SiXij  -fa  ex  trarr  xtptKovuat . 

X’  ó trr.xvk , fifJvfx , x.xt  trx\i  xtótvct  ìer\- 
Giove  ad  Amor  : ti  rapirò  gli  frali  . 

E Amor  lieve  fu  l'ali  : 

Tuona  a mio  danno  , e feorno  ; 

Un  Cigno  ti  farò  qual  fujli  un  giorno . 

11  Sannazaro  ha  metto  in  un  bellittìmo  afpetto  quello  penderò  col  feguente 
Epigramma  . 

De  Veneris  nato  quejla  e(l  Dy Minna  Tonanti, 

Quod  nimis  ille  puer  promtus  ad  arma  foret . 

Tum  pater  accito  ojlendens  grave  fulmen  Amori , 

Hoc  libi  faepe  , puer  , fpicula  frange t , ait . 

Cui  lafcivus  Amor  motti  haec  reddidit  alti: 

Quid  fi  iterum  pofito  fulmine  eyenut  crii  ? 


Fine  delle  Annotazioni  a Mofco  . 
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IDILLIO  I. 

Co  fcntlmcnti  più  delicati,  e più  teneri,  che  mai  fi  pollano  immaginare,  è 
compianta  la  morte  d'Adone  in  quello  elegantilTimo  Idillio,  dillefo  per  can- 
tarfi  probabilmente  in  alcuna  di  quelle  Fede  , che  fi  chiamavano  A 'Sa mct , le 
quali  Felle  venivano  celebrate  con  lugubre  pompa  maeliolittima  non  pure  in 
Grecia,  ma  in  Egitto,  in  Fenicia,  in  Macedonia,  ed  altrove.  Anche  predo 
gli  Ebrei  s’era  l’ufo  introdotto  di  tali  Felle  , per  quanto  li  raccoglie  dal  Capo 
Vili.  d'Ezccchicllo  Profeta,  dov’egli  parla  dell'idolo  tan  T/tammu^,  che  fecon- 
do San  Girolamo,  San  Cirillo,  Teodorcto , Procopio,  ed  altri  è lo  dello 
che  Adone.  Ne’  Codici  Mfs. , e nelle  più  antiche  edizioni  quello  Idillio  trovali 
frammifehiato  all’Opcre  di  Teocrito  . Ma  Gioacchino  Camerario  nella  fua  edi- 
zione di  Hagenau  del  ijjo.  l’.ttribuifce  francamente  a Bione  a motivo  dell’elTere 
qui  deferitto  il  bacio  diremo  dato  da  Venere  al  moribondo  Adone,  del  quale 
bacio  fa  Mofco  ricordanza  nel  Canto  funebre  di  Bione  . Tutti  in  apprelfo  han 
feguito  concordemente  il  parere  del  Camerario  . 

Verso  a.  Un  numero  grande  d’atteftazioni  è prodotto  dallo  Sclnvebelio 
per  comprovare  l'ufanza  comuniflima  in  ogni  età  di  deporre  gli  abiti  gai , di 
portar  bruno,  e di  percuotere  il  petto  in  tempo  di  mdlizia  e di  lutto.  Altri 
fognali  d’attrillamento  fono  indicati  in  appretto,  come  a’  v.  ao.  ai.  il  portare 
le  chiome  fparfe  ed  incolte,  l’andare  fcalzo  , e al  v.  81.  il  tofarfì  i capelli,  il 
rompere , e calpellar  le  cofe  più  care  . 

V.  7.  8.  Mitjjòv  cSóvft  Asuxtè  x.  1-  X.  Eccone  l’ordinata  (intatti  : Tvjretc 
[iVpòv  (cioè  xx7a  /affò’/  ) Xtuxcy  cSJvTi , òSóvti  Xeuxw.  Adone  fu  addentato 
da  un  cinghiale,  nella  cui  forma  erafi  tramutato  Apollo,  come  narra  Tolomeo 
Efellione  lib.  1. , oppur  Marte , come  vuol  Servio  all’Egloga  X.  di  Virgilio . 
Altri  aferivono  la  cagione  della  morte  di  etto  a Diana,  ed  altri  alle  Mule. 

V.  11.  Tò  (ignoti  Kuirpa  àepr\iit . La  Giuntina  dà  arrotai  , che  a mio 
credere  ha  un  bellittimo  fenfo , Venere  non  è più  per  riportare  alcun  bacio  Ja 
■Adone , perette  già  morto.  Nè  quello  fenfo  fa  alcuna  contradizionc  a quello 

T om.  II.  <1 
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clic  dice  il  vcrfo  Tegnente , KtiVptSt  ptv  fò  qjfXau*  xat  òu  tràotYoi  apsVxst 
perchè  il  comedo  dimodra,  che  qx'Aatttc  non  è il  bacio,  che  dà  a Venere 
Adone,  ma  quello,  che  Adon  riceve  da  Venere. 

V.  17.  Ilerixi/pStev , cioè  erpocxeipSiev  , «Xxo»  vai  predo  a poco  lo  Aedo 

che  urjxapStev  tXxoc  di  Teocrito  Idill.  xi.  13. 

V.  18.  <1>/Xe<  «tirtt  cò^vsajTo.  Aid.  (Jàt'p.rvTJ . Adone  come  amante,  ch’egli 
era,  della  caccia,  doveva  avere  i Tuoi  cani  ; ed  c ben  naturale,  che  quelli  in  quel 
modo  che  più  potevano  il  lor  dolore  manifedadero  perla  morte  del  lor  padrone. 

V.  22.  L'fXflfJvxv  flioovft . Aid.  e Giunt.  xs/povrt  . 

V.  24.  Adone  spofo  di  Venere  era  nato  dal  concubito  inceduofo  di  Mir- 
ra col  padre  Cinira  , il  quale  era  re , fecondo  alcuni , di  Cipro  , e d’Arabia , 
fecondo  altri,  d’Adiria . All’opinione  di  quelli  s’attiene  il  nollro  Poeta. 

V.  32.  Una  funil  profopopeja  ha  Virgilio  Ecl.  y.  ij. 

Daphni  , tuum  pocnos  etiam  ingemuiffe  lcor.es 
lntcritum  montefque  feri  , filvacquc  loquuntur  . 

V.  33.  Il  Longepicrre  con  adai  buone  ragioni  prende  a mollrare , che  que- 
llo cantar  per  valli  e per  città  fi  vuole  attribuire  non  a Venere  Dea,  ma  al- 
la Venere  finta,  cioè  alla  donna,  che  nelle  Fede  Adonie  rapprefentava  il 
perfonaggio  di  Venere.  Quando  gli  antichi  idolatri  fentivano  ragionare  di  tali 
Fede  e delle  lor  cerimonie  , potevano  agevolmente  conofcere  quel  che  dove- 
va or  all’ima  , or  all’altra  delle  due  Veneri,  ed  ora  a tutte  e due  applicarli; 
e in  tale  applicazione  trovavan  edi  per  avventura  un  piacere,  che  noi  podìam 
piuttodo  immaginar  , che  gudarc . 

V.  44.  IIspMmiìj» . Aid,  TreptCptifètv  da  Trtp/a’/nf^ai  tergo , polio.  La  comu- 
ne lezione  è migliore . 

V.  43.  Tò  aù  irvpaTÓv  pt  tpiXatov  • Qucdo  cmidichio  è in  Teocrito 
Idill.  xxui.  40. 

V.  46.  Il  fornimento  par  che  fia  quedo  : Taruillum  me  of  alare , quamdiu 
ofculunt  vivit  , cioè  quamdiu  vi  vis  . 

V.  47.  Qui  s’allude  al  codumc,  che  avevano  gli  antichi,  d’abbracciare  i 
lor  congiunti  ed  amici , quando  eran  quedi  vicini  a morte , e di  raccogliere 
anfiofamcntc  con  un  bacio  il  loro  edremo  refpiro . La  Sorella  di  Didone  Ae- 
neid.  iv.  Si  quis  fuper  halitus  errai.  Ore  legarti.  E Cicerone  in  ì'err.  Or.  vii. 
Matrcfquc  miferae  pernoAabant  ad  ojlium  carceris  ab  extremo  complexu  libcrorum 
exdufae , quae  nihil  aliud  orabant , nifi  ut  filiorum  extremum  fpiriturn  excipere  fibi 
licerci.  La  voce  rjiuyi)  per  avvifo  dello  Schwebelio  può  qui  denotare  un  fem- 
plice  pronome,  come  il  denota  alcune  volte  ittB3  appo  gli  Ebrei.  H'flVtp  fegato 
dagli  antichi  era  creduto  la  fède  dell’amore,  come  indicammo  all’Idillio  xi.  di 
Teocrito  v.  16. 
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V.  55.  nJcv  xxXòr  è;  et  xarxpftl.  In  cambio  di  xatttppet  l’Edizioni  Aldi- 
na , Fiorentina , Romana  hanno  xaì  A’pif . Ma  qui  Marte  non  ha  nulla  che  fa- 
re. Un  poco  meglio  leggono  altri  xaì  tfi’Sp,  offendo  Plutone  il  tjiarito  di 
Proferpina.  Ma  xaTappii  dell'Heinfio,  che  tutte  l'cdizioni  hanno  ptìderiormcn- 
te  abbracciato  , o è il  tedo  genuino  del  Poeta , o certo  é quello  , che  più  al 
fenfo  conviene . In  fimigliante  propofito  ha  detto  Catullo  : 

At  vobis  male  fit , malae  tenebrai 
Orci  , quae  omnia  bella  devoratis  . 

E veramente,  come  riflette  il  Longepierre,  le  cofe  più  belle  e buone  o duran 
meno  realmente,  o par  che  durino  men  dell’altre-,  fia  perchè  la  lor  mancanza 
ne  reca  pena  maggiore , fia  perchè  più  predo  fi  conofce  la  loro  perdita  , e 
più  a lungo  ci  fla  impreffa  nella  memoria  . 

V.  60.  Il  Cinto  di  Venere  era  un  compleffo  di  delizie,  e d’incanti  i più 
lufinghieri . Giunone  {leda  per  ottenere  una  volta  da  fuo  marito  un’accoglien- 
za più  affettuofa  dell'ordinario,  chiefe  a Venere  in  predilo  quedo  Cinto.  Ecco 
la  deferizione  famofa  , che  Omero  ne  fa  al  libro  xiv.  della  Iliade . 

HT,  xaì  aerò  erijdmpiv  tXvearo  xteròi  ipa'/ra , 

TI otxiXoi  • tv8«  Ss  Si  QtXxTijpia  -trarrci  rétvxro  • 

E’và 'In  [il/  cptXérri? , èy  S’ ipipoi , tV  l'òx/ierùt, 

II«pq)a<ft<,  1}  7 s’xXtrps  vóov  trvxx  ertp  tppovtótTtov  • 

Dijfe  , e dal  fianco  il  bel  trapunto  e vario 
Cinto  fi  fciolfe , ove  raggiunti  infieme 
Son  , amor , difii , collo  quj  , e motti. 

Che  involano  a'  più  saggi  il  cor  dal  petto , 

V.  61.  Perdonifi  alla  eccediva  padìon  di  Venere  queda  non  faprei  quanto 
ragionevole  apodrofe,  che  ella  fa  al  fuo  perduto  Spofo , chiamandolo  troppo 
ardito  , perchè  effendo  sì  bello  , com’egli  era , fi  foffe  cimentato  alla  caccia  . 
A chi  è mai  caduto  in  mente,  che  le  fiere  portate  fieno  più  ad  offendere  i 
cacciatori  belli , che  non  i brutti  ? In  luogo  di  ipjivxi  molti  cfcmplari  danno 
ititi va; , che  fecondo  lo  Xilandro  vale  ofafii , fojfrifii  . 

V.  66.  L’origine  dell’anemone,  e non  della  rofa  viene  aferitta  da’  Mitolo- 
gi al  fangue  d'Adone,  come  tedifica  uno  Scoliade  di  Teocrito  all'Idillio  v.  v.  91. 
A'npwi\  avfl oc  àoìtiov,  ò cpaeiv  a’vaSoÒìjvai  in  Tov  cìitixToc  toìi  A'&uhi&of . 
L'anemone  i un  fior  fenf  odore , il  quale  dicefi  che  fia  nato  dal  fangue  d’Adone. 

V.  69.  4>uXXà<  irò  tua  . Aldina  e Giuntina  ipiffia,  lezione  non  difpregie- 
vole.  4>uXXa«  e ertfix'f  hanno  lo  dedo  valore,  e vengono  a dinotar  propria- 
mente un  letto  fatto  di  frondi , o d’erbe  ammadatc  ; al  che  rifponde  il  latino 
torus  nel  fuo  proprio,  e primitivo  fignificato  . Perciò  Virgilio  Aeneid.  v.  $ SS. 
Viridante  toro  confederai  turbai . E Giovenale  Sai.  vi. 
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Silvejlrem  montana  forum  cum  Jlerneret  ux or 
Frcndibus  , & culmo  , vicinar  umque  fcrarum 
Fcllibus . 

V.  71.  era  una  lunga  fopravvella  comune  sì  alle  donne,  che  agli 

uomini,  come  abbiam  da  Polluce,  e da  varj  Poeti  antichi  allegati  dallo  Schwe- 
belio  . In  fine  del  verfo  in  vece  di  oii  itlavtt  leggerei  volentieriffimo  fecon- 
do il  teflo  del  Giunta,  e del  Calliergo  o?  itiavt  v Teli  pird  itv , come  dormi - 
va  teco  ec. 

"V • 77 • P ' cùtt  Ss  fiiv  pvprotsiv-  Aid.  xa\oiitv , la  qual  voce  può  farfi  non 
incongruamente  un  epiteto  di  ahu'cpxdt . Tuttavolta  la  vulgata  pvprclilt  è ri- 
cevuta più  volentieri  da’  dotti,  a*  quali  è ben  noto,  che  il  mirto  era  una 
pianta  graditifliraa  a Venere,  e che  delle  fue  bacche  fi  facevano  unguenti,  e 
farmachi  prelibati . 

V.  78.  La  dizione  pvpov  unguento  era  una  di  quelle,  che  i Greci  ripofte 
avevano  tra'  vocaboli  teneri,  ed  amorofi.  Cosi  quella,  com’altre  più  tirane 
voci  fono  fiate  fuggente  da  una  pafiàone  difiurbatrice  dell’intelletto , qual  i 
1 Amore . Plauto  nell'Afinaria  Atto  IH.  Scena  3. 

Die  igiiur  me  libi  anaticulam , columbam  , ve l caiellum  , 
Hirundintm  , montdulam  , pafferculum  , putillum  . 

V.  81.  Era  antichifiima  ufanza  di  raderfi  i capelli  in  morte  degli  amici  più 
cari . Saffo  di  tale  ufanza  fa  fede  in  quel  fuo  Epigramma  . 

Tipetto;  à$£  xeni  , rat  Si)  7rpo  ycépeto  ixicilat 
Afgan»  Ilspjscpaviic  xvet/tot  ia'Xxpoi . 

Ai  xat  àrrotpdipt/ai  7 ràtei  vto&yyii  yx\xù> 

A \ixti  iptpràv  xpxròi  i&ttro  xóuxt  • 

Di  Timade  ecco  il  fruì , di  lei , che  tolta 
Di  vita  an^i  le  no^e  in  fofeo  letto 
Fu  dalla  diva  d"  Acheronte  accolta  . 

Tutto  lo  fluol  delle  compagne  eletto 
Allo  fparir  di  lei  reci/e  il  caro 
Del  capo  onor  con  afflato  acciaro  . 

Solevan  anche  talvolta  in  fintili  circoftanze  raderfi  i peli  delle  ciglia,  come  attefia 
Artemidoro  lib.  I. . E'tJo?  yàp  Trakaiòt  ini  Trititi  Tu;  Separò  ai  tpiXjùràar . Xié 
[ih  oitrùi  ec.  Ovidio  parla  d’Amore  in  un  modo  (ioide  a quello  nella  fua 
fpiritofa  Elegia  in  morte  di  Tibullo  : 

Ecce  puer  Peneri s fert  everfamque  pharetram  , 

Et  fraflot  arcui , 6>  fine  luce  facem  . 

V.  84.  Notifiimo  è l’ufo  praticato  da  molte  antiche  nazioni  di  lavare  i 
corpi  morti  prima  di  metterli  nella  bara,  e poi  d'untarli  con  varie  maniere 
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d’o]j  odoroii.  Il  cada  vero  di  Patroclo  fu  da’  Greci  lavato  ed  unto  per  coman- 
do d’Achille  lliad.  x vili.  . E il  cadavero  di  Mifcno  fu  fimilmente  lavato  ed 
unto  per  comando  d'Enea  Aeneid.  vi. 

V.  86.  A'vTxv  ràv  K vdipuxv  • È affai  probabile,  che  s’abbia  a leggere  qui 
ancora,  come  s’è  fatto  di  fopra  più  volte,  A V ài  7 ài  Kvà-’js/av . 

V.  87.  I maritaggi  infaufli , come  quello  di  Venere  c d’Adone,  porgon 
motivo  a Imeneo , che  gli  formò  , di  fmorzar  la  fua  face  , di  rompere  c cal- 
peltare  la  fua  corona  nuziale , e di  fare  altri  limili  atti  di  turbazionc , c di 
fmania  . In  fimil  propoftto  Ovidio  nella  Epiliola  di  Canace  a Macareo  Heroid.  ep.  xi. 

Tolte  procul  dectpte  facce  Hymtnate  maritai  , 

Et  fuge  turbato  teda  nefanda  pede  , 

V.  88.  Y’jttav,  e Y'psVasto?  non  folamcnte  è il  Dio  delle  nozze,  ma  ligni- 
fica alcuna  volta  anche  gl'inni,  che  (i  cantavano  in  lode  di  quello  Dio. 

V.  95.  E ’ttatiSoviiv  • Ciò  par,  che  voglia  lignificare  non  fempliei  canti, 
ma  canti  magici,  o vogliam  dire  incantefimi,  clTendo  quelli  fecondi  alle  Par- 
che più  confacenti , che  non  i primi . Alcuni  fcrupoli , che  hanno  indotto  il 
Bartio , e il  Palmcrio  a fare  de’  cambiamenti  in  quello  verfo,  e nell’Antece- 
dente, fono  a mio  credere  affatto  frivoli  e vani.  Io  ho  per  altro  un  non  leg- 
giero fofpctto  , il  quale  nè  elfi  , nè  altri  hanno  inoltrato  d’avere  , che  al  v.  94. 
in  cambio  di  Moìpaz  fi  debba  leggere  Moitxt . 

V.  96.  O’u  (tàv  ot/*  eèéXst . Moiri  han  tradotto  quello  palio  , come  fe  òv  uà/ 
folle  difgiunto  da  òvx  sOtXtt , ed  hanno  intefo,  che  Adone  non  vuol  dar  mente 
alle  Parche,  dalle  quali  c richiamato  in  vita  , per  vaghezza  ch’egli  ha  d' imoreggiare 
Proferpina  giù  nell'inferno.  Interpretazione,  che  non  ha  alcun  fondamento  nella 
mitologia , e che  non  può  adottarli  lènza  far  violenza  alle  parole  del  rollo . 

V.  97.  Intorno  a quelle  parole  ìiyjo  xwpuv  fi  fono  i Critici  affaticati  non 
poco  . Quelli , che  hanno  interpretato  ab/ìine  a conviviis  , ovvero  a comejfatio- 
nibus , hanno  tenuto  dietro  ad  un  fenfo,  che  non  s'accorda  nè  con  le  parole 
precedenti  Xij-yt  yciov , nè  col  rito  di  quella  fella  efpolloci  da  Macrobio  lib.  1. 
Salumai..  Ritu  eorum  catabafi  finita , fimnlationeque  J udiri  peraéta  celcbratur  laetitiae 
exordium  . Per  tanto  fe  noi  prendiamo  isyjto  nella  fua  lignificazione  ordinaria  , 
che  è ajlenerfi , converrà  prender  ancora  la  voce  xwtiwf  per  canti  generalmen- 
te, affin  d’intendere  in  quello  luogo  le  lacrimevoli  cantilene.  Ma  perchè  que- 
llo fenfo  non  mi  pare  a tal  voce  ben  adattato  , io  liimo  meglio  attenermi  al 
parere  dello  Schwebclio  , che  fpiega  tjyirìxl  per  xafi/tt't  con  l’ autorità  d Efi- 
chio  ; onde  le  divifate  parole  poffono  cfporfi  attendi  a’  follatoi , ovvero  a fefle- 
voli  conviti . Se  nè  l’una , nè  l'altra  di  quelle  interpretazioni  a taluno  foddisfi- 
ceffe,  egli  legga,  fe  piu  gli  piace,  con  leggerilfimo  cambiamento  fecondo  la 
giudiziefa  conghiettura  del  Bartio,  ìi/to  x oppiò'/ , alfine  plandibus . 


Digitized  by  Google 


3° 


ANNOTAZIONI 


V.  98.  Il  piagni Aeo  in  morte  d’Adonc  fi  faceva  una  volta  l'anno,  come 
qui  dice  il  Poeta;  e una  volta  l’anno  altresì  Adone  dall'inferno  fe  ne  tornava 
tra  gli  uomini,  come  dietro  all'opinion  gentilefca  Teocrito  accenna  Idill.  xv,  ijo. 

IDILLIO  II. 

Tl  Poeta  finge  graziofamente , che  eflendofi  Amore  trasformato  in  uccello  fi 
prenda  giuoco  d’un  cacciatore  fanciullo,  il  quale  noi  conofcendo  , inutilmente 
adopra  ogni  Audio  per  farne  preda  . 

Vikso  5.  La  caccia  degli  uccelli  con  le  panie  anticamente  faceva!»  in 
quefio  modo.  Il  Cacciatore  Aando  nafcofo  tra  le  foglie  degli  alberi  invitava 
gli  augclletti  col  fifchio  a pofarfi  vicino  a lui , ed  egli  a poco  a poco  allun- 
gava le  canne  invefcate  fino  a percuotere  ed  impaniare  le  loro  ali . Marziale 
accenna  si  fatta  ufanza  : 

Non  tantum  calamis,  ftd  canta  vincitur  alea, 

Callida  dum  tacita  crcfcit  arundo  manti . 

V.  11.  MijS’h  fé St  fJpveov  L’Orfino  t?  féS'lf'opviov  ■ 

V.  14.  A \tpot  ii  [itffov  vai  preflo  a poco  quello  che  iti  ptfpov  tj£i|C 
d’Omero',  e d'Efiodo . S.  Paolo  Ephcf.  iv.  ha  detto  in  /itfpov  tjXixt'tct . 

V.  16.  KtqjaX.r;  tm  eùo  xadt £tt  ■ Una  immagine  fintile  è quella  di  Properzio: 
Et  caput  impofitis  pccjjìt  Amor  ptdìbus . 

Quello  Idillio  ha  molTo  in  mente  a un  Italiano  l’idea  del  Sonetto,  che  fiegue  . 

Pojlo  giù  Varco , una  ingannerai  canna 
Tutta  coperta  di  tenace  vifchio 
Tra  le  ramofe  braccia  d' un  lentifchio 
Lo  fcaltro  Amore  ad  intrecciar  s'affanna  : 

Indi  nafcofo  in  pafloral  capanna 

Teffuta  di  gineflre  e malvavifchio 
Su  Varbore  vicin  chiama  col  fifchio 
Un  trifio  augel , che  le  fue  cure  inganna  . 

Quefio  va  pur  fen\a  pofar  mai  piede 

Di  ramo  in  ramo  ; ora  s'arrifchia  , or  teme  ; 

E mille  volte  parte , e mille  riede . 

Amor  Vofferva  , e Ji  conturba  e freme  . 

Giura , che  avrallo  , e , quando  ci  men  fel  Crede , 

Su  lui  fari  le  fue  vendette  efireme. 
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IDILLIO  III. 

La  leggiadra  finzione  qui  efprefla  dà  a vedere , come  Amore  per  farli  lira- 
da  ne’  cuori  umani  prende  fpelTo  le  fembianze  della  modefiia  , e della  fempliciià . 

Verso  3.  li  tener  gli  occhi  rivolti  verfo  la  terra  fi  aveva  dagli  Antichi 
per  un  fcgnale  d’animo  verecondo  e modello.  Mufeo  v.  160. 

ILxpdtytxt?  £’  Ivboyyot  ii ri  yòóva  irjfésy  òirarxìjv , 

A' lòfi  jjjt/fl lòvtav  wroxXsV-j'JUv*  vaptifiv. 

La  Verginella  affisò  gli  occhi  a terra 
Serica  far  motto  , e di  vergogna  tinte 
Celi  le  guance  . 

V.  7.  Intorno  a nr'Koeyi'avXot  V.  l’Annot.  all’Idill.  XX.  19.  di  Teocrito  . 

V.  8.  La  differenza  tra  ^t'Xt/v  e x/8aptv  fi  defunte  per  avvifo  di  Filollra- 
to  Icon.  Hi.  1.  dalla  diverfa  poftzion  delle  corde  . Ma  quella  differenza  non  è 
fiata  fempre  offervata  dagli  Autori,  appo  i quali  le  voci  xfdarpte,  q>  cpfirfé,, 
XupJi  fi  trovano  adoperate  prontifeuamente  . Omero  Iliad.  xvtll.  v.  p6g.  dice  , 
tpa'fpuyyi  yuòapittlv , e Hymn.  in  Mercur.  v.  412.  Xl>'p»|  Xlbapttuv  ■ Schu  ctcìio . 

IDILLIO  IV. 

Protcffafi  il  Poeta,  che  non  è atto  a cantare  fuorché  d’Amore,  e di  cofe  ad 
Amor  pertinenti.  L’Ode  1.  d’Anacreonte  s’aggira  fopra  un  fimil  propofito. 

Versi  i.  a.  Diverfamente  fi  leggono  in  diverfi  efemplari . L’Edizioni  del- 
lo Stefano,  c dcll’Heinfio  portano  f)  tpopio/rat , ij\  ÒVfiù  tptXejyn  , 0 temo- 
no , o amano  di  cuore.  Quello  fello,  che  il  Grozio  ha  feguito,  e interpretato 
nel  fuo  Stobco  , può  follenerfi  ; ma  la  lezione,  che  noi  abbiamo  adottata,  cu 
(popi ’ovfat,  tx  &upà>  (piXiovn  , è fenza  fallo  migliore,  e più  acconcia  al  con- 
teffo  . Lo  Schwcbelio  ha  fiampato  òv  cp ctpioiaxi . Ma  quello  participio  di  tpcfiiu 
fp aventare  non  fa  in  quello  luogo  buona  comparfa  . 

V.  3.  Gli  efemplari  ci  danno,  altri  o7ntSìi,  fequatur , altri  cètiStf,  canai  ; le 
quali  voci  diverfe  qui  tornano  ad  un  medefimo  fenfo  . 

V.  8.  A’ùavxT’oy  riva.  Il  Valckenario  correggendo  àixvariov  riva  ha  mo- 
ftrato  di  non  intendere  pienamente  la  forza  di  quello  paffo.  Il  Poeta  non  vuol 
già  dire  Se  io  canto  un  altro  mortale  , o alcuno  degl'immortali , perch’egli  ver- 
rebbe a contradirfi  due  verfi  dopo  ; ma  vuol  dire  Se  io  canto  alcun  altro  mor- 
tale , 0 immortale  ( fuorché  Amore  , e Licida  , come  fi  fottintende  dalle  parole , 
che  fieguono  poco  appreffo  ) . Ora  è cofa  ben  manifefia  , che  per  aver  quello 
fenfo  convien  ritenere  in  Angolare  tanto  àòoivarov  quanto  fiporóv. 
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V.  9.  Più  adatto  a quefto  luogo  è pxfificu'irsi  balbetta , che  x»/zjWv£t  ceffi', 
come  fi  legge  comunemente.  Aggiungafi , che  i più  dotti  Critici  fono  in  dub- 
bio , fe  xapjWvw  , benché  difefo  da  Emilio  Porto  nel  fuo  Dizionario  Dori- 
co , fia  greco  vocabolo  genuino  . 

V.  11.  X* {fotta.  Il  Lennep  ad  Coluth.  ama  di  leggere  yxfUiox,  vcnujla , 
come  aggiunto  più  conveniente  a w$>j , che  non  è yatooiia , gaudcns . 

IDILLIO  V. 

Stanco  il  Poeta  di  verfeggiare  dice  , che  o bene  o male  ch’ei  s’abbia  fatto 
quefto  medierò  , è per  lui  tempo  di  difmetterlo , e d’appigliarft  a una  vita 
fciopcrata  e tranquilla . Stobeo , che  ci  ha  falvato  quello  Idillio  , o , per  dir 
meglio.  Frammento,  l’tiltimo  verfo  del  quale  neppure  è intero,  cita  un  verfo 
diftaccato  , che  appartiene  probabilmente  a quefto  Hello  componimento  . 

, O’ux  eiS’,  òvT  ìiréoiy.i')  a jtttf  fixdoprt  iroxtitàat . 

Noi  fo  , nè  in  quello  , che  per  noi  s'ignora  , 

Convicnci  faticar . 

Verso  a.  Il  Longepierre  vorrebbe  Motta  in  cambio  di  Motta  . Ma  nell'un  Co- 
dice favorifee  quella  lezione  ; e d'altra  parte  , com’egli  ftefto  confefta  , non  mancan 
Autori , i quali  faccian  le  Parche  difpenfatrici  del  canto . Orazio  lib.  11.  Od.  16. 
Spiritual  Grajae  tenuem  Camocnae 

Parca  non  mendax  dedii . .<  ■ ■ \ 

V.  3.  Tt  poi . Può  fottintenderfi  nth.lt , come  apprefto  Teocrito  Idill.  XV.  89. 

Tt  Si  Ttv  t ù xain'hxt  il  fitti 
A te  che  importa  , fe  noi  ftam  ciarliere  ? 

V.  8.  Sentimento  poco  diverfo  è quel  d’un  Antico  : 

il  Ziv , ri  rcoS  ijjtttv  Som  yoóvov  roti  £ijv  fifa-yw, 
nXsxttv  dhvnut  rcvtov  tpzàs  òvx  iSt  ; ; 

Giove  , fe  alt uom  sì  breve  età  comparti , 

Che  non  la  doni  almcn  et  affanni  fcevra  ? 

V.  9.  Mtfova  tctsxrtoy . Maniera  iperbolica;  dappoiché  moltiflime  fpecic 
d'animali  hanno  una  vita  più  breve  , che  non  è quella  degli  uomini. 

V.  11.  Quelli  ultimi  quattro  verft  mancano  nella  edizione  Veneta  dello 
Schwebeiio  del  1746. . Veramente  efli  portano  poco  avanti  il  difeorfo , nè 
dicono  quaft  nulla  di  più  di  quello  che  è flato  detto  di  fopra.  Non  é quello 
però  un  fufficiente  motivo  per  rigettarli . 

V.  12.  Vfitiporrtt  dii  ToXt)  irh-fovot  oh'ltti',  Anacreontc  Od.  23.  ha  efpo- 
fto  nel  fuo  più  giufto  lume  quefto  penfiero  : 
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O'  TrXo’jT'o?  ìtyt  xpviou 
To'  £ìjy  iranì\yi  flyij rote, 

E’xapTÉpouv  <pt/X«r]<ov  > 

* I’v’  <xv  fiavsTv  tVtXfln, 

A«$!ì  ri.  xaì  xapiXòij. 

Se  potere  aveffe  Coro 
D' allungare  a noi  la  vita , 

Certo  il  farne  ampio  teforo 
Fora  a me  cura  gradita  , 

Perchè  Morte  ne  pigliajfe , 

Quando  viene,  e fe  nandajfe  . 

Vegga!!  il  retto  nella  mia  Traduzione  d’Anacreonte  ttampata  in  Venezia  nel 
176 6. , o piuttotto  nel  greco  originale . 

IDILLIO  VI. 

Breve  elogio  d’alcuni  egregj  coltivatori  dell'amicizia. 

Verso  i.  EVt)v  Lrov  ecv rspaovjM.  Teocrito  Idill.  xn.  15; 
l A XXijXou;  S’ tcpiXgeav  ideo  tvyù  • jj  net  róf  ìjdxv 

Xpvditoi  ttxXxi  a'v&pte , ex  a'vTscpiXr;f’  6 (ptXijSt/jT 
Amavanfi  tra  lor  con  lance  uguale. 

E gli  uomini  eran  d'or  veracemente  , 

Quando  l’amato  rifpondea  in  amore. 

V.  4.  E’v  a’^iiyoiit . Per  qual  motivo  il  Ponto  Euttino  fotte  da  prima  chia- 
mato Axeno,  inofpitale,  ed  Areni  ancora  i popoli  abitanti  alle  rive  di  quel 
mare , ccl  mottra  Ovidio  Tri  fi.  Uh.  tv.  eteg.  4. 

Frigida  me  cohìbent  Euxini  littora  ponti  : 

Dithis  ab  Antiquis  Axenus  ille  fuit . 

Nam  neque  jaflantur  moderarla  aequora  ventis 
Nec  placido s portus  hofpita  navis  habet . 

Sunt  circa  gentes , quae  praedam  fanguine  quaerunt  ; 

Nec  minus  infida  terra  timetur  aqua  . 

Strabone  lib.  vii.  , e Plinio  lib.  vi.  dicono  pretto  a poco  lo  fletto  . 

V.  7.  CS ri  ót  pópov  ctivòv  auv'iti . L’antico  Interprete  latino  aveva  tra- 
dotto, quod  ab  e o mortem  horrendam  propulfavit : la  qual  traduzione  c fortemen- 
te cond.inn.ua  dal  Palmcrio  come  oppotta  all’Iftoria  lafciataci  da  Omero  di 
Patroclo  , c d’Achille . Potrcbbett  tal  verfione  in  qualche  modo  difendere  ri- 
portando etfivvtv  propulfavit  non  ad  Achille,  ma  a Patroclo,  in  quanto  quelli 
prefervò  da  morte  l’amico  con  l’andare  vettito  dell’armi  di  lui  a combattere  in 

Tom.  II.  e 
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fuo  luogo  contri  i Trojani . Ma  l’ordine  naturale  della  fintarti  vuole  , che  tan- 
to il  nominativo  fly  àdxm , quanto  il  verbo  àpvvtv  fiano  riportati  ad  Achille. 
Dal  che  viene  di  confeguenza , che  àpvvtiv  vaglia  vendicare  a tenore  della 
verfione  foftituita  dallo  Schwebelio:  quoniam  ipfi  ( Patroclo  ) gravem  morteli 
ultus  efl  ( Achilles  ) . 
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IDILLIO  VII. 

(Chiamate  ad  efame  le  quattro  Stagioni  dell'anno  fi  dà  alla  Primavera  la  pre- 
ferenza . 

Verso  4.  QSràAoéuli  Xiuòc  iXatppa . Ciò  è detto  perchè  nell’Autunno 
s'è  già  fatta  la  ricolta  delle  biade  , c le  campagne  fon  provvedute  di  molte 
forte  di  frutta  . 

V.  5.  Xsì/ia  Svi!f>yoy  è quello  fterto  che  hìems  ignava  cotono  di  Virgilio. 
L'Inverno  è chiamato  Swifyov  rapporto  a’  lavori  campeflri , ertendo  la  voce 
Ifyx  originata  da  tp«  terra.  Vulcanio . 

V.  6.  Può  rifehiararfi  con  un  parto  di  Longo  Lib.  ni.  O'i  utv  aXXoi  yivpyoi 
xai  vofitic  tyat^ny  , iro'vurn  ài:  i\Xhay  pivot  TTfòt  ÒX17 ov  , xat  Tpotpa;  itudivàt 
ìidlovnq,  xat  xadev&ovm  paxpey  ìnrvov , watt  àvTeùi  TÒv  yiipùva  ioxiiv 
xaì  òtfcvc,  xai  ptTontifov , xai  rjpoc  àvtov  y\vxuTtpov  • Gli  altri  villani  e 
pajìori  fe  ne  vivevano  in  fefla  , e fciolti  per  brieve  tempo  dalle  fatiche  attendevano 
a cibar/i  di  buon  mattino , e facevano  lunghi  fonnì  ; talchi  ad  ejfi  l'inverno  più 
deli  fio fo  pareva  della  ejlate  , dell  autunno , e fin  anche  della  medefima  Primavera  . 

V.  9.  Una  fimil  fentenza  ha  Teocrito  Idill.  XXVI.  MijXùc  là  0j£y  òvóiatfo 
Nejfuno  ofi  colpar  l'opre  de'  Numi . 

V.  io.  Il  Lenncp  ama  di  leggere  Jp la  tempejliva  in  vece  di  <jpa. 

V.  17.  Virgilio  Egl.  111. 

Et  nunc  omnia  ager  , nunc  omnia  parturit  arbor  , 

Nunc  frondent  ftlvat , nunc  formofjjimua  annua  . 

Le  lodi  poi  dell’ameniflima  Primavera  fi  trovano  in  quali  tutti  i Poeti. 

IDILLIO  Vili. 

.Achille  figliuol  di  Peleo  , e di  Teti  fu  in  età  di  nove  anni  dalla  madre  tra- 
fugato , e in  abito  femminile  fpedito  a Licomcde  re  di  Sciro  , perchè  non  fof- 
fe  conofciuto  , e condotto  alla  guerra  di  Troja  , nella  efpugnazione  della  qua- 
le ella  aveva  antiveduto  che  farebbe  rimafto  morto.  Nella  dimora,  che  Achil- 
le fece  colà  in  Sciro,  s'innamorò  di  Deidamia  figliuola  del  re,  dalla  quale 
ebbe  un  figlio  per  nome  Pirro,  che  in  appreffo  fu  chiamato  Neottolemo.  Il 
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Lennep  ha  impiegato  non  poco  Audio  nel  racconciare  i molti  palli  viziati  di 
quello  Idillio,  o Frammento. 

Verso  4.  Ktj'/  poi  ovattiti  x ■ t.  «.  A me  pare  che  il  dilcorfo  avrebbe 
nn  andamento  più  naturale  cosi:  K al  /tot  avvitivi,  M vptwv , cplXov . Anche 
a me  , 0 Mirfone , il  fiflolegg'tare  è gradito , 

V.  5.  Sxuptov,  !>  Avxtix , tx\ò/v  fj.tX.ot.  Il  Lennep  legge  taXw , e in- 
terpreta quella  voce  dejidero  fecondo  il  fenfo , che  le  compete  in  un  Inno 
d’ Orfeo . 

V.  7.  QVais  $'  ìytvtxfo  fiatai.  Quella  lezione,  fe  è giuda  , può  voler 
dire  , che  Achille  cosi  fanciullo  cotn’era  principiava  a conofcere  , ed  a gultar 
la  bellezza  di  Deidamia . Ma  oltreché  ytvopxt  coll'accufativo  non  é forfè 
autorizzato  da  alcun  efempio  , e quel  poptpàv  adbluto  malamente  può  ripor- 
tarfi  a Deidamia,  la  correzione  del  Cantero  Cftrat  $’  iifitvtxTo  poptpàv , come 
menù  fembiange , é molto  più  adattata  al  propofito , e come  tale  ha  rifcolfo 
generalmente  l’approvazione  degli  eruditi . 

V.  8.  9.  Molti  11  fono  dudiati  di  rammendare  quelli  due  verfi.  Lo  Sca- 
ligero legge  , 

X’  Olir  tot  tv  xtiaxit  AvxoprjSttt  floAir’  àXtyottx 
A’xuttvov,  xaì  diratrov  A'ytXXlx  ù.rfiix:ittx . 

Il  Longepierre  abbraccia  tal  correzione,  falvoché  in  luogo  di  dxpgvov,  xat 
airxtTov  digiuno , e bifognofo  di  cibo  amerebbe  dxXlttj , xat  awiTov  privo  di 
gloria  e di  nome  . 11  Lennep  emenda  nel  feguente  modo  : 

X’  Unno;  tv  xcSpxtt  Avxouifitdti  xy  àXtyltti 
n»(Xs/8t|v  etyx vrxrèi  A'ytXXta  ùjrfiioltitta . 

Tutte  quelle  correzioni  portan  nel  tedo  gran  cambiamento.  Lo  Schwebelio 
all’oppolito  interamente  ritiene  la  lezione  comune , avvertendo , che  negli  Au- 
tori talor  s'incontrano  certi  vocaboli  chiamati  da  Eudazio  ad  Periegetem  avrai; 
Xtyótiivx  non  ufati  più  d'uno  volta  . Tali  fono  fecondo  il  parere  di  quedo  Cri- 
tico «'ir xXiyotOx  , e crijStfvtjr^.  Egli  interpreta  il  primo  fludiofa  , il  fecondo  fa- 
flidierit , derivandolo  da  aliatiti'/  per  a’gSttv  . Senz’ajuto  di  Manofcritti  non 
riman  luogo  che  a debolilìime  conghietture . 

V.  io.  Il  rapimento  d'Elena  fatto  da  Paride  recar  dovette  un  grave  rin- 
crefcimento  ad  Enone , perocché  queda  o era  già  maritata , o , come  altri  vo- 
gliono , prometta  Spofa  al  medefimo  Paride . 

V.  14.  4>ip«v  itttiv  «'va;  «pv«.  Quede  parole  fon  prive  affatto  di  fenfo  . 
Piace  all’Orfino  , che  il  verfo  fi  racconci  per  tal  modo  che  fi  ritenga  la  voce 
apva  , che  da’  Clazomenj  s’adoperava , dic’egli , per  òpxi>v  giuramento . Ma  la 
più  parte  de’  Critici  hanno  dimato  di  dover  leggere  A’ptJ»  Martern , e per 
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compiere  il  verfo  al  Palmerio  è piaciuto  ips'pa/y  %'lfi  divo y .Vati*;  al  Lennep 
con  maggiore  approflimazione  alla  comune  lettura  tps'paty  Svtfxvn  A'pija.  Tra- 
lafcio  le  conghietture  degli  altri , le  quali  non  fon  punto  migliori  di  quelle 
due,  che  a me  pajono  affai  plaufibili  . 

V.  17.  Vuole  affolutamente  lo  Scaligero,  che  fi  legga  xdroy  lavoro,  e 
non  xopoy  fcopa  . Ma  quella  correzione  non  è approvata  da  quelli,  a‘  quali 
non  è ignoto  , che  certe  occupazioni  tenute  per  abiette  ed  ignobili  a’  giorni 
nollri,  tali  non  erano  riputate  anticamente,  come  apparifce  dalle  teflimonianze 
d'Omero  , c d’altri  . 

V.  ai.  ©u/tòy  S’A*psoc  H Lennep  vorrebbe  fluitò y S’ays'poc. 

V.  14.  Per  acconciare  non  meno  il  fenfo  che  il  metro  l'Orfino  c il  Lon- 
gepierre  leggono  eùu.'  in  luogo  di  tTop  . Achille  per  amorofo  trafporto  , come 
fpiega  quell’ultimo  , ia/px  xaXòv  aytrstps  , levava  in  allo  il  bel  corpo  di  Deìda- 
mia  . Lo  Schwebeiio  rifehiara  quella  lezione  modrando  , ch'effa  allude  a una 
formola  adoperata  da’  lottatori,  j;  pi  ayxe/p,  tf  17 ti  <Si , tu  me  J alleva , oppur 
io  te.  Iliaci,  xxiii.  724. 

V.  28.  Il  Lennep  così  legge  quello  verfo  : 

A’tiràp  iyù  pòvva , póvtx  <tù  Ss  ivuyx  xads'uSs;;  • 

La  qual  lezióne  ha  il  medclimo  fenfo  che  la  comune;  ma,  per  quanto  mi  pa- 
re, ha  una  maggiore  eleganza  . 

V.  29.  A7S’  vTroTCttfòiVDtai.  Leggafi  con  lo  ftelfo  Lennep:  £1  Suo  irap- 
flsv/xitt  - 

V.  30.  31.  A'  Ss  xovijpà  NuVrt*  >«p  SoX/a  . Uno  de’  due  avverbj  Ss', 
yàì , è foverchio  . Di  più  l’ultima  di  vvax  clfendo  breve,  il  verfo  non  corre 
bene.  A me  piace  di  leggere  «Se  Troyijpa  y vii*  y£f  ap>«Xs'a,  oppure  a Se 
iroviipà  -iui sa  xat  a’pyaX/x  • 

Nella  nollra  edizione  abbiam  dato  correttamente  vxpitifo  al  v.  22. , x.t r« 
Xs'xrpa  al  V.  30.  in  vece  del  comun  tello  viziato  pxptttro  , xat  Xs'xrpa. 

IDILLIO  IX. 

Invettiva  contro  di  Venere  per  aver  partorito  un  figliuolo  così  crudele 
com’è  Amore . . 

Verso  i.  Atòc  re'xoc  yfSè  òx\adix(.  Quella  genealogia  di  Venere  non  fi 
accorda  con  la  dottrina  de’  Mitologi . La  Venere  figliuola  di  Giove  fecondo 
elfi  ha  Diona  per  madre  ; e quella  che  era  figliuola  del  mare  riconofce  il  fuo 
nafcimcnto  dall’empio  oltraggio , che  l’ambiziofo  Saturno  fece  ad  Urano , o 
Cielo  fuo  genitore  . 
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V.  3.  K*<  tivavta.  Per  correggere  quella  voce  viziata  o leggali  col 
Lon-epierre  xaì  rivo!  ita,  per  colpa  di  chi;  o forfè  meglio  xaì  rìvv  àrdi 
taXtMv  ec.  r perchè  tanto  ci  danneggi? 

V.  5.  Le  qualità,  che  vengono  qui  afcrltte  ad  Amore,  fomigliano  molto 
quelle,  che  Mofco  gli  attribuifce  nell’Idillio  I.  In  Cmil  guifa  parla  Teocrito 
d’un  fanciullo,  che  rigettava  le  buone  grazie  d'un  fuo  Amante,  al  principio 
dell’ Idillio  xxill. 

A’vifp  nt  zroXt/quXrpw  dirti vtot  lìpar’  itpdfc v , 

Tdt  poptpdv  dyaòù , ròv  Se  tpóirov  òvx  là' Spetto. 

Ceri'  uomo  innamorato  olir  ufo  amava 
Inumano  gorgon  di  buon  afpetto , 

Ma  di  troppo  diffmili  coflumi . 

V.  6.  Leggiadro  penfiero,  che  in  un  epigramma  dell’Antologia  cosi  tro- 
vafi  efpreflo  : 

Qivyuv  Sii  tòt  E' piota  xtvòc  trovo! . òv  yàp  àXv’c.to 
Ileilòc  virò  irrg'/ov  irvxvà  Stuxóptvoi . 

Fuggire  Amor  che  vale  ? 

A piè  qual  fono  mal  filtrarmi  io  tento 
Dal  rapido  infeguir  di  lui , che  ha  Cale . 

FRAMMENTI. 

I. 

"V erso  z.  S.’ipàv  S*  tirmcttsTo  tiyyav  • L’cdizioni  di  Stobeo,  da  cui  abbiamo 
quello  Frammento  , portano  imfitótro  ttyvav  implorava  l'arte.  Il  Salmafìo  con- 
ghiettura  giudiziofamente  , che  debba  leggerli  hriptóeto  invefigava  . Del  rima- 
nente ognun  fa,  che  la  medicina  era  una  delle  arti  d’Apollo.  Egli  Hello  il 
protella  là  predo  Ovidio  : 

Inventum  medicina  meum  efl , opifexque  per  orhem 
Dicor , 6*  herbarum  fubjeCla  potentia  nobis . 

I I I. 

t * * -\ 

’ ■ V 

Quelli  veri!  contengono , a quel  che  pare  , un’allegorica  ammonizione  a 
coloro , che  diffidando  delle  proprie  forze  non  s’arrifchiano  a fare  da  lor  me- 
delimi  cofa  alcuna . 


Digitized  by  Google 


3« 


ANNOT.  A B10NE. 


IV. 

Verso  i.  Btts  tu  xat  óSo'v.  Leggafi  a tenore  d'alcuni  Mfs. 
liiàv  óSóv . 

V.  3.  T«s  Ss  7X0x21*?  ÌXt/Sx?  ec.  Teocr.  Idill.  iv.  42. 

E’XiriSs?  e’y  Cmoloiv , dvtXtrterot  Ss  dxvovT’ts. 

Speme  ha  chi  vive,  e ne  fon  fen\a  i morii. 

V I. 

Sovra  un  concetto  poco  diverto  s’.iggira  l’Ode  feconda  d’Anacreonte , la 
quale  così  è fiata  da  noi  tradotta  . 

Diè  Natura  il  corno  a'  tori  , 

L’unghia  falda  a’  corridori  , 

Alle  lepri  agile  il  corfo , 

A'  leoni  il  vaflo  morfo  ; 

Diede  il  nuoto  a’  pefei  focili , 

L'ali  rapide  agli  augelli  , 

Senno  ali  Uom  . Nulla  refolle 
Per  la  Donna  . Or  che  donolle  ? 

La  beiti  , che  d ogni  frale  , 

D’ogni  feudo  affai  più  vale  ; 

Anfi  Donna  , che  ha  belle^a  , 

Ferro  e foco  abbatte  e fpe\\a  . 

V I I. 

Verso  a.  Mttfdòy  tS aixt.  Il  metro  vuole  che  fi  corregga  p»j93v  tSw.  Il 
fentimento  poi  di  quello  luogo  è incerto  , potendo  le  parole  del  teflo  lignifi- 
care Apollo  di  il  canto  in  mercede,  come  pure  Apollo  di  al  canto  mercede.  La 
brevità  del  Frammento  non  ci  permette  il  fidarne  la  giuda  intelligenza  . 


Fine  delle  Annotazioni  a Bione  . 
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ANNOTAZIONI 
A S I M M I A . 

I cinque  Poemetti,  intitolati  le  Ale,  l’Uovo,  la  Scure,  la  Siringa,  e l’Ara, 
fono  per  lo  più  attribuiti  a Simmia  Rodio  , eccetto  gli  ultimi  due , che  più 
comunemente  vengono  aferitti  a Teocrito.  Quelli  Componimenti  fono  da 
Eudazio  chiamati  trxAlfpià,  fcabrofi  ; e tali  fono  veracemente,  o voglia  riguar- 
do averft  alla  metrica  loro  druttura , ovvero  all'efpredioni  recondite  ed  alle- 
goriche , onde  fon  erti  teflùti.  Le  moderne  edizioni  de’  Buccolici  Greci  gli  han 
tralafciati . Noi  eflendoci  indotti  a riprodurre  in  illampa  quelli  a dir  vero 
nè  molto  degni  d'imitazione,  nè  molto  ancora  prezzabili  monumenti  d’antichi- 
tà , ci  fiam  creduti  in  dovere  d’aggiungere  alcune  chiofe  delle  più  nccclfarie 
al  loro  rifehiaramento . 

LE  ALE. 

Giuda  il  parere  d’Efiodo , e d’altri  antichi  Poeti  , e Filofofi , i quali  codi- 
tìtirono  Amore  come  cagion  primitiva  di  tutte  quante  le  cofe , il  Poeta  Unge, 
che  Amore  dedo  dia  contezza  dell’origine  fua , del  fuo  potere , e delle  fue 
qualità.  11  primo  e l'ultimo  verfo  compodi  fono  di  cinque  coriambi,  e d'un 
bacchio , il  fecondo  c il  penultimo , e così  gli  altri  gradatamente  decrefcono 
d'un  coriambo , fintantoché  i due  di  mezzo  , fedo  e fettimo , fi  redringono  ad 
un  fol  bacchio  . 

Verso  j.  Ai  Visi  fit  fòv  yà(  ec.  Secondo  Giufeppe  Scaligero  così  dee  or- 
dinarfi  la  fintadi  di  quedo  verfo  : A tZlli  fit  tSpàlavTa  Tov  A xpoviìav  7cv 
ava x fa  feci  7J4  fratvlTipvov , xaì  fàv  a'Aa , dimodo  che  fòv  àvaxfa  regnatore 
fi  riferifea  non  ad  Amore,  ma  ad  A’x/iovtX.iv , che  per  avvifo  di  quedo  Cri- 
tico vai  quello  , che  i Latini  chiamano  Ttllumone  . Altri  infegnano  che  A’x/io- 
r/S))?  è un  patronimico  equivalente  a Cielo  , perchè  A’xptèv  fecondo  i Gram- 
matici fu  il  padre  di  Ciclo  . 

V.  2.  Lo  Scaligero  in  cambio  di  Salata  , xai  "kotyva  «pepa»  yivtia  legge 
Saluta  l.ày  va  tpoptut  yvuta  , che  nel  fenfo  conviene  con  la  comune  lezione. 
Vuolft  intendere,  che  Amore  eflendo  sì  attempato  com’egli  era,  non  dee  far 
maraviglia,  fe  porta  la  barba  al  mento. 
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V.  3.  L'Auberio  con  la  dottrina  d’Ariflotele,  che  mette  per  principi  delle 
cofe’la  materia,  la  forma,  e la  privazione,  fpiega,  che  Amore  nacque  iri- 
x’èxptv’  à'/ayna  , quando  fu  tolto  via  l’impedimento  della  privazione , durante 
la  quale  egli  nafcere  non  poteva  . Men  mifteriofo  e più  chiaro  riefce  il  fenfo 
fpiegando  ava 7x11  dtjlino  . 

V.  4.  4>peW«  Xtrypatc  dee  riferirft  al  dettino  , o,  come  vuole  l’Auberio  , 
alla  privazione  , che  da  Ariftotele  è detta  xaxcTreu*  malefica . 

V.  9.  Amore  è chiamato  ùx. V7Ttf.it  rapido  volante  per  effer  egli  fecondo 
molti  Filofofi  il  Motore  di  tutta  la  Natura.  Ariftofanc  introduce  gli  uccelli 
nella  Commedia  di  quello  nome,  che  fi  d.in  vanto  d'elTer  figliuoli  d’Aniore, 
perciocché  etti  hanno  l’ale  ficcome  Amore  . 

V.  12.  Tànr  i'tym  inveiti iauv  cc-  L’Auberio  interpetra:  Ho  liberato 
l’Univerfo  , e fin  anche  gli  fletti  Dei,  dal  triftiflimo  impero  della  Privazione» 
e a tutto  ho  dato  regola  e forma . 

L’  uovo. 

netto  Componimento  di  forma  ovale,  che  nelle  prime  edizioni  era  cosi 
feorretto,  che  non  poteva  ritrarfene  verun  fenfo,  è ftato  non  fenza  grandini- 
ma  fatica  ridotto  dall’Auberio  a quella  lezione,  che  noi  abbiamo  feguita  nel 
pubblicarlo  . Anche  Giufeppe  Scaligero  a fuo  talento  l’ha  riformato  quafi  del 
zutto  . Il  Poeta  offerifee  a Diana  figliuola  di  Latcsa  , e forella  d’ApolIo  que- 
fl’Uovo  , o fia  ovai  Poemetto , nel  quale  fi  lagna  dell'oltraggio  fatto  alla  Mufica 
da  Mercurio  r che  abbandonata  quell’arte  s’era  volto  alla  cura  degli  animali 
quadrupedi.  L’inno  clegantiflimo  in  lode  di  Mercurio,  che  va  fotto  il  nome 
d’Omero,  fomminiftra  la  maggior  parte  de’  lumi  neccffarj  alla  intelligenza  di 
quello  aftrufo  Componimento . Chi  poi  ama  d’effere  iftrutto  della  mifura  d' 
tanti  verfi  differenti  , de’  quali  etto  è formato , ne  potrà  ettcre  più  che  a pie- 
no fodisfatto  d.ili’Auberio  . 

Versi  i.  2.  K tofiXat  pstfi^ot  • Quell’uccello  garrulo,  o fia  canoro,  come, 
il  Poeta  dichiara  più  abballo,  è l'ufignuolo.  T t TÓSe  • Forfè  Ttj  apocope  di 
•TÌfil  da  TÌj  it  capto  . Cosi  legge  lo  Scaligero  . 

V.  6.  E'pftà»  itUih . Accenna  l’Autore,  che  Mercurio  fece  oltraggio 
all’Uovo,  vale  a dire  lafciò  in  abbandono  la  mufica,  quand’egli  prefe  a cullo- 
dire  gli  armenti  . E qui  nomina  il  più  flolido  tra’  quadrupedi , dond’è  venuto 
il  proverbio,  Ovvoc  n rpò«  Xiyjty,  AJìnus  ad  lyram  . V.  Omero  nell’Inno  citato 
v.  493- 

V.  7.  L’Auberio  con  grande  ammalio  di  recondita  erudizione  Platonica, 
e Ariftotelica  prende  a mollrare  , che  Ìk  péffov  [tovofitipovot  vai  lo  Hello  che 
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ix  (l'fpou  /lovoppvdpw . Li  voce  poi  fioyóppvètiot  equivale  fecondo  lui  a 
evp'ivdpo;  di  ritmo  uguale,  armonico,  confonante,  in  quanto  che  l’uguaglianza  è 
una  fpezie  d'uniti  formata  dalla  ragione . 

V.  io.  A’XA*  tft!v  JptfMTiSaiv  ec.  Il  fentimento  è quello:  Guardati,  o Dia- 
na, di  recarti  in  feno  qued’Uovo , quando  ten  vai  alla  caccia,  o quando  at- 
tendi alla  danza  col  numerofo  duolo  delle  vergini  tue  compagne,  affinch'egli 
non  redi  offefo  e fchiacciato  . 

V.  14.  T«  S’aJxt/jJo»  ec.  Apollo  dopo  aver  tolto  dal  Mondo  il  ferpente 
Pitone  venne  a feontrarfi  cafualmente  in  Mercurio,  dal  quale  ottenne  in  don 
la  tedudine  o cetra  , la  cui  forma  fomiglia  un  Uovo  dimezzato  . Qucd’incon- 
tro  fucceffe  avrryxaic  per  difpofifiont  de'  fati , dappoiché  Apollo  era  in  via  per 
tutt’altro  motivo  , cioè  per  ricuperare  i buoi  da  Mercurio  involatigli , come 
abbiamo  dall'Inno  foprindicato . 

V.  16.  Tali  Si)  ùatauiv . Mercurio  fi  follazzava  col  Tuono  e col  canto, 
dopo  che  egli  fi  fu  fottratto  furtivamente  da  Maja  fua  genitrice , la  quale 
dette  per  effo  lui  in  gran  pena . V.  Inno  cit.  v.  ao.  e fcg. 

V.  ao.  A’|5p tòri  ‘TCo'&oi  def  derio  digiuno  , cioè  non  fodisfatto  . 

V.  13.  ùttxa  ixvttav  • L’Auberio  intende  i dieci  piedi  principali , di  cui 
fono  compodi  i verfi  . 

V.  a8.  O'puaiy . Genitivo  plurale  di  aìpuic , che  fecondo  l'Auberio  fono 
le  fiere  ululami,  donde  è provenuto  ùpvtcòat  urlare, 

LA  SCURE. 

Epeo  figliuol  di  Panopc  da  Minerva  ifpirato  codrufTe  il  famofo  Cavallo  Du- 
rio  , cioè  di  legno,  per  lo  cui  mezzo  recarono  i Greci  a Troja  l'edrcma  defo. 
lazione  e rovina  . Egli  perciò  in  fegno  di  fua  riconofcenza  confacrò  a Minerva 
la  Scure , che  effo  aveva  nel  fuo  lavoro  impiegata . 

Per  la  lettura  fi  faccia  primo  verfo  A’vSpeflf*  ec. , fecondo  flVaff’  EVttòc 
ec. , terzo  Tàpoe  itrtì  ec. , e cosi  alternando  fi  proceda  fino  alla  fine. 

Verso  i.  Aridotele  irtp»  datipaiioiv  racconta , che  nella  Calabria  erav* 
un  Tempio  di  Minerva,  dove  fi  ritrovavano  gli  dromenti  adoprati  da  Epeo  per 
fabbricare  il  Cavallo  . Vitruvio , ed  altri  fon  di  parere , che  quel  Cavallo  nulla 
altro  foffe  che  una  macchina  militare . 

V.  2.  Ilup'yftiy  d£07*£ux]afv*  Troja  fu  intorniata  di  mura  per  opera  d Apol- 
lo, c di  Nettuno . Ma  quedi  Dei  fi  prefero  Eaco  per  compagno  del  lavoro  ; 
perciocché  era  difpoGzione  de’  fati,  che  queda  città  dovefs’effere  didrutta,  il 
che  non  fi  farebbe  potuto  effettuare  , fe  qualche  parte  delle  fue  mura  non  fof- 
fe data  fabbricata  da  perfona  mortale  . V.  Pindaro  Olympion.  Od.  8. 

Tom.  II.  • J 
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V.  J.  O'vx.  ìvafiòfiot . Epeo  dapprima  era  un  ignobile  vivandiero , o cu- 
cinatore dell’efercito  Greco  . Dopo  ch’egli  ebbe  condotta  a fine  la  fabbrica  del 
Cavallo,  entrovvi  dentro  in  compagnia  degli  altri  prodi.  Virgilio  Atn.  II. 

Laetique  avo  fe  robore  promunt 
Tifandrus , Sthenelufque  ducei , & dirus  Ulyjjes  , 

Demijjum  lapfi  per  funem  , Athamafque  , Thoofque  , 

P elìde fque  Neoptolemus  , primufque  Machjon  , 

Et  MeneUus , & ipfe  doli  fabrieator  Epeut  . 

V.  7.  Nò»  S'iif  (Tp-i {pttov-  Omero  fa  onorata  menzione  d'Epeo  ne’  Libri 
viti,  e XI.  della  Odiftea  . 

V.  13.  Tcv  B/atv  xXvrotc  rjrfE  8cc7(  ec.  Quello  verfo , che  è il  manico 
della  Scure,  par  che  voglia  indicare  l’Autore  di  quello  Componimento.  Gli 
antichi  Efemplari  portano  Btvtov , che  da’  Critici  è fiato  cangiato  in  B tu/v . 
Dieci  Bioni  ci  fono  fiati  per  anellazione  di  Laerzio  lib.  IV. . L’Auberio  fofpet- 
ta , che  qui  fi  voglia  denotare  o Bione  Smirneo , o Bione  poeta  Lirico  ; e cre- 
de che  P^oSòt  ytyduf  debba  interpretarti  cum  Rhodi  ejjit , e non  già  natus 
RJiodi . 


LA  SIRINGA. 

Il  più  celebre  , e il  più  artificiofo  di  quelli  cinque  Poemetti  è il  prefente , 
col  quale  Teocrito , o altri  in  perfona  di  effo  confacra  a Pane  la  pafioralc 
Sampogna  . Molti  valenti  Critici,  oltre  il  greco  Scoliafte  Giovanni  Pediafimo , 
hanno  avuto  o la  pazienza , o la  voglia  di  decifrare  quelli  enimmatici  veri» 
con  lunso  e dotto  comento . Noi  ci  fumo  avvifati  di  recar  prima  feguita- 
mentc  la  fpiegazione  del  tetto  ; e poi  d'efpor  brevemente  a luogo  a luogo  le 
ragioni , fu  cui  quella  è fondata  . 

Il  primo  verfo  ferve  come  di  titolo  ; c viene  a dire  , che  la  Siringa  è 
acconcia  a modular  bene  il  fuono.  Poi  l’Autore  fi  volge  a Penelope  dicendo: 
O moglie  d'Ulifie,  madre  di  Telemaco,  tu  partorifii  un  veloce  guardian  di 
capre,  tra  le  quali  quella  detta  Amaltea  fu  nutrice  di  Giove,  non  dico  già  il 
caprajo  Cornata , che  fu  un  tempo  alimentato  dall’api  generate  da’  tori , ma 
bensì  Pane , che  fu  accefo  di  voglia  di  guerreggiare , quel  Pane , che  aveva 
doppia  fembianza , e invaghifii  della  fanciulla  Siringa  , la  quale  divenuta  poi 
canna  temprò  al  fottio  del  vento  diverti  fuoni.  Egli  fu,  che  ad  onor  delle 
Mufe  coronate  di  viole  formò  di  ella  un  canoro  firumento  a conforto  delle 
fue  fmanie  amorofe . Egli  fpenfe  l’ardire  de’  Perfiani  denominati  da  Perfeo 
uccifore  dell’avolo  Acrifto  , e gli  fcacciò  dall'Europa  . Ad  erto  Pane  volonte- 
rofamente  confacra  Teocrito  Simichide  la  Siringa  teforo  amabile  de’  pallori. 
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Ti,  o Pane,  falitor  delle  rupi,  amatore  della  Lidia  Onfale  , figlio  di  Mercu- 
rio, figlio  baftardo,  fornito  d’unghie  ben  falde,  ti  rallegra,  e ifpira  a quella 
per  sé  muta  Siringa  un  fuono  bello  invifibite . 

Verso  i.  JfJSu  Se  « [ilrp*  dotptti!.  Enallage  in  cambio  di  àhts  Jì  ffIj 
(titpa  ec. 

V.  2.  O’uStvòc  ivvaftipic.  Moglie  di  Ncffuno,  cioè  d’UIifle , perchè  quelli, 
come  abbiam  da  Omero  , per  deludere  il  Ciclope  fece  chiamarfi  O'vnt  Nejfu- 
no.  MaxpotrroXépoio  , Lungaguerra,  cioè  Telemaco,  perchè  TlfXtpaXOi  ha 
lo  deflo  valore  che  Maxpoirro'Xtttoi . 

V.  3.  Ma/ac.  La  Capra  Amaltea  chiamafi  Maja,  cioè  nutrice,  perch’ella 
allattò  Giove  bambino  fui  monte  Ditteo . A'vMrdrpoio . Epiteto  dato  a Gio- 
ve , perch’egli  fpogliò  del  regno  il  padre  Saturno  . 

V.  4.  Ktfàtrcn  equivale  a Kc pardi , Capelluto , perché  xtpx;  lignifica  non 
fol  corno,  ma  anche  capello  riccio.  Nelle  Talifie  di  Teocrito  Idill.  vii.  è riporta- 
ta ridona  di  Cornata,  che  eflendo  dato  dal  fuo  crudele  padrone  dentro  un’ar- 
ca rinchiufo,  fu  fedentato  dall'api  per  lungo  tempo  col  mele.  Tavpoirdrwp . 
Gli  antichi  bonariamente  credevano,  che  dalle  carni  putrefatte  de’  tori  nafcef- 
fcro  le  api . V,  Virgilio  Georg,  iv.  verfo  il  fine . 

V.  j.  Ttpjttat  taxovf . Pane  amò  il  girone  dello  feudo,  cioè  la  guerra, 
perché  fu  compagno  di  Bacco  nell'Indica  fpedizione.  Oppure,  com’altri  fpie- 
gano , Pane  amò  Iti , la  qual  voce  dinota  sì  una  femmina  di  tal  nome , come 
anche  circonferenza  di  feudo. 

V.  6.  C?v\o[i  òXoir  S/Caiy.  Pane  doppio  di  nome,  cioè  di  forma;  per- 
ciocché era  mezz’uomo  , e mezzo  caprone . 

V.  7.  K o'vpxs.  La  Siringa  è chiamata  fanciulla,  perchè  fu  tale  prima  che 
in  canna  fi  trasformane . 

V.  9.  ETXxoc,  piaga;  perchè  Siringa  vale  due  cofe;  idrumento  damufica, 
e una  fpecie  di  piaga . 

V.  10.  O ( edititi  ec.  Pane  fiaccò  l’orgoglio  de’  Perfiani , comparendo  a 
quedi  in  aria  feroce  nel  campo  di  Maratona,  quando  Milziade  era  conducito- 
re  dell’armata  Atenicfe . Il airKotpóiov , Perfeo  uccifc  l'avolo  Aenfio  per  la 
crudeltà  ufata  verfo  sé,  e verfo  la  madre  Danae. 

V.  1 1.  'T  volai , Europa.  La  parte  del  mondo  così  detta  prefe  il  nome  da 
Europa  figlia  d’Agenore  re  de’  Tirj . 

V.  11,  TutpXotpópwy , portatori  di  ciechi;  c qui  vuol  dire  padori,  che  por- 
tano zaino  , perchè  ■jrifpotpópaiv  ha  ambedue  quedi  lignificati  in  quanto  può  ri- 
pcterfi  da  srij  pa,  ^aino , e da  Ttt\pòt,  cieco. 

V.  13.  Ila  pii , Teocrito,  perchè  Paride  fu  giudice  delle  dee,  al  che  con- 
fuona  il  nome  QtóxpiTot . 'Zipi'/ilai  figliuolo,  o difeendente  di  Simico . 
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V.  14.  B pofo^ctpuv  i“  luogo  di  ireTpofiafjuv , perché  (5 poroì,  gli  uomini 
al  tempo  di  Deucalione  ebbero  nuova  origine  dalle  pietre  . Virgilio  Georg,  lib.  I. 

Quo  tempore  primum 

Deucalion  vacuum  lapidei  jallavit  in  ortem  , 

Unde  homines  nati  , durum  genus . 

Perciò  talitorc  degli  uomini  qui  vale  falitore  de’  maffi  e delle  pietre. 

V.  15.  "Listai  otirp t Sitai.  Gl'Interpreti  ciò  (piegano  dell’amore  conce- 
pito da  Pane  per  Onfale  regina  de’  Lidj . A tra , dicono  erti , ha  lo  (ledo  ligni- 
ficato che  AìjS* , legami , reti , AjjS.ie  poi  coincide  con  At/Six'  fecondo  la  pronun- 
ciazione  di  quelli , che  non  fanno  diftinzionc  di  fuono  tra  rj  e u . 

V.  16.  YJKutTo-Kciroip  figliuolo  di  padre  ladro  , cioè  di  Mercurio  . Atrcércop 
fenza  padre,  cioè  fpurio;  ovvero  figlio  di  molti  padri,  cioè  di  tutti  gli  aman- 
ti , che  facevano  corteggio  a Penelope . 

V.  17.  Aapvxxóyvit . L’arca  fi  dice  ^ijXòt , e l’unghia  ^jiAtf.  ^er  quella 
vicinità  di  voci  il  Poeta  chiama  Pan  membra  d’arca,  volendolo  denotare  forni- 
to d’unghie . 

V.  19.  E"AXm  xóvpa.  La  Sampogna  per  sè  medefima  è muta: 

V.  20.  KtrAAtoir*.  Calliope,  nome  fignificante  bella  villa,,  e bel  fuono. 

V.  11.  NjjAetkra»  • Invijikile,  perchè  il  fuono  non  è fottopofto  alla  villa. 

Il  Winfemio  interpreta  quelli  tre  ultimi  verfi  della  Ninfa  Eco  amata  da 
Pane , e da  Giunon  condannata  per  la  fua  garrulità  a non  poter  edere  mai  la 
prima  a parlare  . 

L’  ARA. 

T* roilo  figlio  d’Ecuba  non  volendo  adecondare  le  amorofe  voglie  d’Achille , 
e perciò  rifugiatoli  nel  Tempio  d’Apollo,  fu  da  Achille  medefimo  trucidato 
predo  all’ara  di  quel  dio , e colà  pofeia  fepolto . Edcndofi  dipoi  Filottcte  ab- 
battuto ad  odervar  quel  fepolcro , fu  morficato  da  un  ferpente , che  sbuco 
fuori  di  lotto  l’ara  . 

V.  3.  SircStuv.zc  dee  riferirli  ad  E’fiirovdai , perchè  Ecuba  madre  di  Troilo 
fu  cangiata  in  Empufa  , o modro  Covacenere,  cioè  in  cagna. 

V.  3.  Lo  Scaligero  mette  in  parentefi  quello  verfo,  ypviovt  airai  aiiot 
tvo’  av&ptt , e legge  il  feguente:  O'  yvióxa'kxoi  ovpot  ìppaidvt . A tenore  di 
tal  lezione  egli  interpreta  acconciamente  : Quem  interfecit  thoracatus  dux  ( Achil- 
lea ) , lune  cum  ego  aureolae  illiut  deliciae  accendi  eum  amore. 

V.  7.  0%  òicartap  ec.  Paride  fratello  di  Troilo  uccife  Achille.  È chiama- 
to Siitvvòi,  perchè  ebbe  due  mogli , Enone , ed  Elena . Dicefi  ancora  ugrpóppiitroi  , 
perchè  appena  nato  fu  efpodo  a motivo  del  finillro  prefagio , che  fece  di  lui 
formare  un  fogno  della  fua  madre  . 
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V.  io.  Qtoxpli’oio  xrdifat.  Filottete  fu  l’uccifore  di  Teocrito  cioè  di 
Paride  giudice  delle  dee.  Nel  Poemetto  antecedente  Paride  £ adoprato  in  li- 
gnificazione di  Teocrito  ; e qui  all'incontro  Teocrito  per  Paride  . 

V.  il.  TpiitfTiputo  xat/Vac.  Incendiatore  di  Ercole,  perchè  Filottete  * 

diede  fuoco  alla  pira  , fu  la  quale  Ercole  s’abbruciò . Quelli  poi , per  quanto 
li  dice , fu  generato  da  Giove  nel  corfo  di  tre  notti . 

V.  i{.  E’v  dn<pix\vt7’u.  Dall’ifola  di  Lenno  Filottete  fu  a Troja  condot- 
to , perché  le  faette  a lui  Iafciate  da  Ercole  erano  neceffaric  per  efpugnarc 
quella  città. 

V.  16.  flavo;  *rt  ftarpòt  «’tmVa;.  Uliffe  marito  della  madre  di  Pane,  cioè 
di  Penelope.  4><èp , perchè  rapi  il  Palladio. 

V.  17.  fattivo!  di  doppia  vita,  perchè  effondo  fiato  da  Telegono  uccifo, 
fu  da  Circe  rifufeitato;  oppure  un  tal  nome  può  appropriaci  ad  Uliffe  per  la 
fua  doppiezza  ed  aftuzia . ITvl;  T a’ySpoppòi'T'o;  . Mi  piace  di  leggere  éi/ti 
fecondo  lo  Scaligero  , e interpretare  ejlerminio  del  divoratore  degli  uomini  , cioè 
del  Ciclope  Polifcmo . 

V.  18.  l’XiepaiJratc . Non  fu  Uliffe  propriamente  parlando  il  difiruttore 
di  Troja.  Perciò  leggo  fecondo  la  edizione  del  Calliergo,  c fecondo  un  Ms. 
da  me  veduto  VWopaiifot!  Jlra^iatore  deirocchio  di  Polifcmo. 

V.  19.  Tftxopòov . Tre  volte  fu  prefa  Troja  dalle  Anuzoni,  da  Ercole, 
e da’  Greci . 


Fine  delle  Annotazioni  a Simmia . 
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ALLA  BUCCOLICA 

DI  VIRGILIO. 


EGLOGA  I. 

Cefare  Ottaviano  dopo  la  battaglia  di  Filippi  ritornato  in  Italia,  adegnò  il 
territorio  Cremonefe , e poi  anche  una  parte  del  Mantovano  in  ricompenfa  a' 
soldati  veterani,  che  ajutato  l’avevano  a {configgere  Bruto,  e Caflio.  Virgilio 
pertanto  , o a dir  meglio  il  padre  di  lui  reAò  fpogliato  d’un  poderetto , che 
poco  lungi  da  Mantova  podedeva  . Da  Ottaviano  ottenne  dipoi  la  grazia  di 
rientrarne  in  podedo . Tuttociò  avvenne  l’anno  713.  dopo  la  fondazione  di  Ro- 
ma fecondo  la  Cronologia  del  Petavio  . Il  Poeta  dunque  in  anellazione  di  fua 
riconofcenza  efponc  in  queA’Egloga  le  lodi  d’Ottaviano , e di  Roma  , e la  con- 
tentezza di  fua  famiglia  in  mezzo  alle  comuni  miferie  de’  Mantovani . 

Verso  i.  Gli  antichi  Interpreti  fono  d’avvifo  comunemente,  che  Virgilio 
fotto  il  nome  di  Titiro  abbia  adombrato  sè  Aedo , e fanno  ogni  sforzo  per 
applicare  a lui  o letteralmente,  o figuratamente  tutte  le  qualità , e le  azioni  , 
che  qui  vengono  a Titiro  attribuite  . Alcuni  moderni  credon  di  poter  fare 
più  acconciamente  una  tale  applicazione  al  padre  di  Virgilio , che  fenza  dub- 
bio era  vivo , quando  il  Poeta  fcride  queA’Egloga . L’una  e l’altra  opinione 
fecondo  me  va  incontro  a tali  difficoltà , che  non  lafciano  luogo  a un  ragio- 
nevole fcioglimento . Qual  ripugnanza  v’ha  egli , che  Virgilio  abbia  voluto 
in  Titiro  riunire  tre  differenti  perfone , o vogliam  dir  tre  caratteri , cioè  il 
proprio,  quel  di  fuo  padre,  e un  terzo  del  tutto  finto  fu  i coAumi  della  vi- 
ta pafiorale  ? Con  queAa  fuppofizione  , che  non  ha  nulla  di  Arano , la  tenitu- 
ra dell’Egloga  viene  ad  edere  tutta  aperta,  e fpedita  . 

V.  a.  Silveflrtm  tenui  ec.  Perifrafi  del  verbo  teocritico  fiovxoXia'oitu 

V.  4.  Patriam  fugimus . 4>tuyny  fjjv  -narrila  vai  predo  i Greci  andarfene 
in  efilio  . 

V.  6.  Deus  nobis  haee  olia  fedi.  Tado  Aminu  At.  2.  Se.  2.  O Dafne,  a 
noi  <juefl’o[io  ha  fatto  un  Dio.  Fin  dall'anno  precedente  a quello,  in  cui 
queA'Egloga  fu  compoA.i , Ottaviano  s’era  fatto  nominare  Divi  Caefaris  filium  , 
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perciocché  Giulio  Cefare  era  flato  (biennemente  ripofto  nel  numero  degli  Iddìi . 
Ma  Ottaviano  fteffo  non  aveva  per  anche  ottenuti  gli  onor  divini,  che  afle- 
gnati  gli  furono  dal  Senato  dopo  l’ultima  rotta  per  lui  data  a Serto  Pompeo 
nel  718.  U.  C. , come  rìlevaG  da  Appiano  Lib.  v.  Bel.  Civ..  Il  nome  Dtus 
pertanto  gli  è dato  da  Virgilio  di  privata  autorità , e per  poetica  adulazione , 
Vero  è,  che  i Greci  e i Latini  difpenfavano  quello  titolo  aflai  liberalmente 
a’  loro  infigni  benefattori  . 

V.  7.  Aram imbuti . Leggiadramente  accennai  il  sagriftzio  delle  vit- 

time fenza  fare  menzion  efprefla  del  fangue  , come  la  fa  Teocrito  Epig.  I. 

B uuòv  S'  diy.di'U  xtp sài  Tfdyoi , 

£ Catullo  : 

Sanguine  /tane  edam  mihi , fei  tactbitis  , aram 
Barbami  Unii  hirculu' , comipefquc  captila . 

Non  fo , fe  tutti  faran  d'opinione,  come  fon  io,  che  Virgilio  avvertentemente 
rimuova  dal  guerriero  animo  d’Ottaviano  l’idea  del  fangue. 

V.  11.  Non  equidem  invideo.  Teocrito  Idil.  I.  K ov  Tot  fi  epòovtv  . 

V.  11.  11  verbo  turbaiur  denotante  fedizione  e tumulto  è qui  adoprato  im« 
perfonalmente  a imitazion  di  Lucrezio  : Ancipiti  quoniam  bello  turbaiur  utrinque  . 
t Meno  elegante  è la  lezione  del  Codice  Romano , e di  qualche  altro  citato  dal 

Pierio , che  dà  turbamur . 

V.  14.  Namquc  gemello s connixa  reliquie . Teocrito  Idil.  I.  e III.  A lya 

SiSvpafóxov  • 

V.  16.  Non  laeva  . L’Interprete  di  Sofocle  neW'Ajace  : Cfi  vacato!  àftiftpct 
fu  paipa,  Sì  fa  ow/efet  llffov  • Gli  antichi  nominavano  finiflre  le  co/e  flot- 

te , e deflrc  le  fogge  . 

V.  18.  Saepe  flniflra  &c.  Ver  fo  fpurio  , che  manca  ne’  migliori  Mfc. , e in 
quei  che  l'hanno,  è aggiunto  da  altra  mano.  Egli  è flato  con  piccolo  can- 
giamento qua  trafportato  dall’Egloga  IX. 

V.  19.  Da , Tìtyrt  . Appreflo  i buoni  Latini  dare  e accipere  fi  trovano 
ufati  in  fenfo  di  dicere , e di  audire . 

V.  11.  Huic  noflrae  fimilem  . La  fccna  dell'Egloga  è fituata  in  vicinanza  di 
Mantova . 

V.  14.  Parvis  componere  magna.  Più  comunemente  fuol  dirli  magnis  compo- 
nere  parva  . Così  il  noftro  P.  nel  IV.  della  Georg.  Si  parva  licei  componere 
magnit  -.  e Cicerone  de  Opt.  Gen.  Orai.  Parva  enim  magnis  faepe  relhjfime 
comparantur . 

V.  25.  Prendo  ex  tulli  per  prefentc  di  extulo  antico  verbo  latino. 

V.  27.  Et  quae  tanta  fuit  Oc.  Molti  da  quello  luogo  argomentano , che 
Virgilio,  cui  folo  ravvifano  fotto  il  nome  di  Titiro , andafle  a Roma  la  prima 
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volta , quando  portò  le  Aie  Aippliclie  ad  Ottaviano  per  riavere  i fuoi  paterni 
terreni . Ma  gli  Scrittori  della  fua  Vita  concordemente  .-mettano , ch'egli  da 
Napoli , dove  attefe  con  gran  profitto  allo  Audio  delle  Lettere  e delle  Scienze , 
era  affai  prima  di  quel  tempo  pattato  a Roma.  Di  più  Foca  Gramatico  in 
Vita  Virgil.  narra,  ch'egli  ebbe  quivi  per  maettro  Sirone  filofofo  Epicureo, 
lodato  da  Cicerone  in  più  luoghi  : 

Tarn  libi  Syroncm  , Maro , contulit  ìpfa  magi/lrum 
Roma  potcns  , procere/que  fuos  libi  junxit  amica . 

Certo  è dunque  , o che  Virgilio  era  in  Roma  , quando  fu  fatta  la  divittone 
delle  terre  Mantovane,  o s’egli  fletto  andò  in  tale  occafìone  da  Mantova  a 
Roma,  non  fu  quella  la  prima  volta  ch’egli  v’andò.  Convien  dire  pertanto, 
o che  Titiro  qui  parli  in  perfona  del  padre  di  Virgilio , il  quale  probabilmen- 
te a Roma  fi  trasferì  per  implorare  intteme  col  figlio  la  protezion  d’Ottaviano; 
oppure  che  Titiro  parlando  in  perfona  di  Virgilio  mcdefimo  finga  per  vezzo 
poetico  cttere  flato  quello  il  fuo  primo  viaggio  a Roma , e ciò  affine  di  ri- 
levare lo  fluporc,  che  in  lui  dettò  la  villa  di  quella  incomparabile,  e Appren- 
dente cittì . 

V.  29.  Candidior  poflquam  ec.  La  vecchiezza  é chiamata  da  Omero  , e da 
Efiodo  TeXtoxpoVacpo? , dalli  tempie  canute . Tirteo  in  una  fua  Elegia  , 

H’Sti  XEttxòy  tyovla  xaprj , Xitrxdv  re  yinioi . 

Canuto  i'I  capo  ornai , canuto  il  mento . 

Teocrito  Idill.  xiv.  AVò  xporutpwv  ortXótiadx  Travate  ytipaXeoz  ec.  Quello 
luogo  Virgiliano  può  interpretarfi  proverbialmente  per  alluttone  al  coftume , 
che  avevano  gli  antichi  di  non  donare  la  libertà  agli  schiavi , fennon  quando 
avevano  dato  una  prova  affai  lunga  di  buon  fervigio , e in  confeguenza  eran 
vecchi.  Tale  interpretazione  è acconcia  al  Alterna  di  quelli,  i quali  vogliono, 
che  Virgilio  qui  parli  di  sè  medettmo . Quelli,  che  ammettono  l'andata  del 
vecchio  Marone  a Roma,  fpiegano  quello  patto  letteralmente. 

V.  jt.  Poflquam  nos  Amaryllis  /label.  Galatea  reliquie . Molti  Interpreti  fo- 
flengono  , che  per  Amarilli  venga  Ambolcggiata  Roma  , e per  Galatea  Man- 
tova . A me  pare  più  naturale,  che  fien  quelle  due  fanciulle  o vere,  o idea- 
li ; coftcchè  Titiro  ttabilifca  il  tempo  , nel  qual  pafsò  dall’amore  di  Galatea 
all’amor  d’Amarilli , come  un’epoca  del  viaggio  che  fece  a Roma . 

V.  33.  Peculio  era  il  danajo  , che  i servi  con  la  loro  fatica,  parfimonia  , 
e indù  Uria  mettevano  da  parte,  e col  quale  giungevano  alcuna  volta  a ricotti- 
prarfl  la  libertà . 

V.  36.  Gravis  aere  ec.  Catullo  ha  fuggerita  quella  efpreflione  a Virgilio: 
Meifque  pinguie  agnus  ex  ovilibus 
Gravem  domum  remiteli  acre  de  x ter  am . 
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V.  57.  Quelli  che  prendono  Amarilli  per  Roma  fi  vedono  adretti  a 
dover  qui  leggere  Galatea  in  luogo  di  Amarylli  contro  la  fede  de’  Manofcritti 
migliori.  Oltreché  furrogando  Galatea  ad  Amarylli  ne  viene  un  fenfo  ridico- 
lo . Come  mai  un’amante  o difgudata  , o rifiutata  , qual  fuppongono  elfi  Ga- 
latea , cioè  Mantova  , può  avere  i (entimemi , che  qui  le  appropia  il  Poeta  ? 

V.  38.  Teocrito  in  più  luoghi  fa  parola  dell’ufanza  , che  avevano  gli  aman- 
ti di  regalarli  de'  pomi . 

V.  41.  Neque  fervido  me  exire  licebat . Nc  Virgilio,  né  il  padre  di  lui  cran 
servi . La  perfona  (teda  paliorale  di  Titiro  , tuttoché  in  più  luoghi  di  qued'E- 
gloga  parli  di  sé  come  d’uno  schiavo  bramofo  di  confeguire  la  libertà,  nondi- 
meno pretella  , che  in  tempo  di  quella  fua  fervitù  polTedeva  bclliame  e latte 
a dovizia.  Nuli’altro  dunque  fi  vuol  intendere,  che  una  fervitù  metaforica 
confidente  in  una  vita  tribolata  ed  opprerta  . Titiro,  o fia  Virgilio  il' padre , 
ebbe  a provare  una  tal  foggia  di  fervitù  , non  fidamente  quando  rimafe  privo 
delle  fuc  terre  per  la  didribuzione  agraria  da  Ottaviano  ordinata,  ma  lungo 
tempo  anche  prima,  com'egli  dice  di  fopra,  perch'era  molto  angariato  da’  cit- 
tadini di  Mantova , quando  portava  a vendervi  i Tuoi  agnelli , e il  formaggio . 
Finalmente  la  grazia,  c protezion  d’Ottaviano  fu  per  elfo  il  principio  di  quel- 
la foavidima  libertà,  la  quale  ha  già  vivamente  rapprefentata  fotto  l'immagine 
d’una  Dea  . 

V.  4J.  Praefentes .....  divos.  Perchè  adopra  Virgilio  quedo  plurale?  Per 
indicare  inficine  con  Ottaviano  altre  perfone  qualificate  di  Roma  a sé  ben 
affette,  quali  erano  Mecenate,  Varo,  Cinna  , Gallo  ec. . Cosi  Orazio 
Sat.  vi,  lib.  il.  • , . ■ i • ! , 

Quicunque  obvius  efl  me  confulit  : o bone , tram  te 
- r.'Seire,  Dcot  quoniam  propina  contmfu,  oportet ; 

Num  quid  de  Dacia  audifli  ? 

V.  43.  Juvcncm . Ottaviano,  a cui  raolt'anni  dopo  fu  dato  il  nome  d'Au- 
gudo,  aveva  in  allora  ventidue  anni . Il  Senato  Romano  per  provvedere  al  pub- 
blico decoro- aveva  proibito,  che.fe  gli  dede  il  nome  di  puer , come  gli  aveva 
dato  tre  anni  prima  Cicerone  , Philip.  111. 

V.  45.  Hìc  mihi  refponfum  primus . Credo,  che  primus  qui  abbia  la  deffa 
forza  che  primum  , la  qual  voce  il  Poeta  avrà  voluto  evitare  per  aver  effa  la 
dcfincnza  medefima  che  refponfum  . La  prima  rifpojla  , ch'egli  mi  diede  fu  quefla  . 
Alcuni  Manofcritti  leggono  primum  . 

46.  Pueri fubmittite  tauros . Il  nome  puer  lì  dava  comunemente  agli  schia- 
vi, come  iralc  appreffo  i Greci,  fenza  riguardo  avere  all'età.  Vuolfi  ancora, 
che  quedo  folle  un  vocabolo  carezzevole , ed  amorofo  . Submittere  laurea  è 
frafe  ccqcritfa  ldilL  IX.  . - ..l  .. 

1 orti.  II.  or 
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Mi ’tyo><  fico  ih  wftmt,  virò  entrateli  $è  T’«t»pw«, 

dove  lignifica  unire  i fori  alle  vacche  per  la  generazione . Servio  interpreta 
unire  al  giogo , la  quale  interpretazione  può  ammetterli  prendendo  taurot  non 
precifamente  per  tori,  ma  per  buoi  forti , come  Virgilio  Georg.  I. 

' Pingue  folum  primis  txtemplo  a menfibus  anni 

Fortes  invertani  lauri . E altrove  . 

Secondo  altri  fubmittite  vale  producile  ad  paflum  . 

V.  47.  Fortunate  fenex  . Qui  Titiro  arto] inamente  fa  la  figura  del  vecchio 
Marone,  al  quale  di  fuo  diritto  ^apparteneva  , e non  al  figlio,  la  pofTcffioa 
Mantovana  . 

V.  50.  Il  Corda  fa  diftinzionc  tra  graves  e focus.  Per  graves  intende  pre- 
gne, per  focus,  fgravate  dal  parto.  Perciò  mette  virgoli  avanti  focus  affine  di 
riportar  quella  voce  al  verfo  fufleguente  . Una  tal  difiinzione  non  mi  difpiace*. 
tuttavolta  l'ifiedb  Cementatore  dottiffimo  non  la  dà  per  ficura  , perchè  tal- 
volta anche  focus  ha  la  fignificazione  di  gravide  . Nel  Lib.  11.  dell'Eneide  la 
macchina  del  Cavallo  Trojano  fi  chiama  foeta  armis , piena  d'armati. 

V.  53.  I fonti  fi  dicon  fieri  per  clTere  confatati  alle  Ninfe.  Teocrito 
Iddi.  I.  e VII.  gli  chiama  itpòv  vSmp.  Iddi.  vili.  ‘ZoTxfiol  3tìev  yivot  . Frigus 
capubis  , Frale  limile  a quella  di  Senofonte  Oeconom.  a ;ya;  ótjpet/iv»  fixXancìf , 
auras  venans  molliculas  . 

V.  34.  e feg.  Hinc  libi  ire.  Eccone  la  lintaffi  : Hinc  fepes  a limite  vicino 
cioè  limitis  vicini  , quac  femper  depajla  eft  florem  falidi , cioè  cujus  flores  falidi 
femper  carpuntur  apibus  hyblaeis  ire.  Il  monte  Ibla  della  Sicilia , dove  le  api  fa- 
cevano un  mele  fquifito  , ha  dato  il  nome  d'iblee  all'api  lavoratrici  di  buon 
mele  anche  altrove  , , • . . „ . ...  > 

V.  56.  Sufurro . Teocrito  Iddi.  1.  chiama  tj/ifit '/aiffta  il  mormorare  de’  pini. 
Intorno  poi  al  fufurro  delle  api  Sinefio  F-pift.  148.  Tùv  /itXlflùv  ó fio'pfioe  , 
’t(  i/Soviic  Xi>'-yov  , o'u&tfiià  Xapax<op<òv  poVHx$-  U roncare  delle  pecchie  , in  fatto 
di  dar  piacere  , non  è da  pofporre  a ninna  fina  di  muftea  . 

V.  60.  Ante  leves  ergo  ire.  Di  sì  fatti  impedibili  fono  pieni  i Poeti.  Tal 
è quello  d’Ennio  ; 

Acque  prius  parici  locujla  lucam  bovem  . 

Leves  cervi  allude  forfè  alla  greca  etimologia  , perchè  ìXacpoq  cervo  vai  quali 
sXatppò;  veloce . 

V.  63.  Aut  Ararim  Parius  ire.  L’impoffibile  Ha  in  quello , che  tutti  i Par- 
ti sloggi  indo  dal  lor  paefe  vadano  a bere  alla  Sonna  , e che  tutti  gli  abitatori 
della  Germania  vadano  a bere  al  Tigri . Altrimenti  non  è imponibile , che  quel 
che  dice  Virgilio  s’avveri  di  qualche  Parto,  o Tedefco  particolare.  Alcuni 
vogliono,  che  qui  fia  accennata  l'impoffibilità  di  p.ilfare  la  Sonna  nella  Parria  1 
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c il  Tigri  nella  Germania.  Nè  manca  chi  dia  la  faccia  d'imperizia  a Virgilio, 
per  aver  fituato  la  Sonna  nella  Germania  , e il  Tigri  nella  Partia  . Ala  in  fua 
difefa  può  dirli , che  febbene  quelli  fiumi  non  fodero  l’uno  nella  Partia  , e 
l’altro  nella  Germania  propriamente  dette  , erano  tuttavolta  in  paeft  allora  fi- 
gnoreggiati  da’  Parti , e da’  Germani . E fc  non  bada  quella  d.fefa  , l’errore 
fi  rifonda  nell'ignoranza,  che  in  molti  cafi  ft.i  bene  al  carattere  palloralc . 

V.  66.  Rapidum  Creme  veniemus  Oaxem . Del  fiume  OalTe  di  Creta  non  v’ha 
memoria  predo  i Geografi , conte  avvi  d’un  tiume  Oade  della  Mcfopotamia  . 
Perciò  alcuni  fi  fono  avvifati  di  fpiegare  rapidum  erette,  fangofo  , quod  rapiti 
cretam.  Spicgazion  frivola,  e infufiidente  . Altri  meglio  aderifeono,  che  Vir- 
gilio per  collocare  in  Creta  quello  fiume  abbia  avute  delle  notizie,  che  a noi 
non  fon  pervenute.  Noi  abbiam  da  Apollonio  Àrgon.  che  la  città  di  Cre- 
ta fu  chiamata  Oaxide  ; e Servio  dice,  che  un  tal  nome  le  venne  da  OalTe 
fuo  fondatore.  Di  più  Vibio  Sequedro  adegna  a Creta  il  fiume  Oade,  il  qua- 
le credefi  che  fia  quello,  a cui  fu  dato  in  appredo  il  nome  di  Melibco. 

V.  70.  Pofl  aliquot . . . arijìas  . Gli  antichi  per  lo  più  fpiegano  poj 1 aliquot 
mtjfes , hoc  efl  pofl  aliquot  atflatcs , adcoquc  pofl  aliquot  annos  ; e chiamano  que- 
llo tropo  metalcpfi  . Ma  il  longo  pofl  tempore , che  abbiamo  di  fopra  , non  pa- 
re che  lafci  luogo  a queda  interpretazione  . Altri  prendono  pofl  per  avverbio: 
pofl  mirabar  vident  aliquot  ariflat , regna  mea  . Io  abbraccio  più  volentieri  l’opi- 
nione di  quelli , che  danno  a pofl  aliquot  ariflat  un  Tonfo  fintile  a quel  che  Ita 
pofl  careda  latebra  dell’Egloga  III.  v.  ao. 

V.  73.  En  queir  confevimus  agros  . Dietro  all’autorità  d'alcunc  vecchie  edi- 
zioni piace  a taluno  di  leggere  confuevimut . 

V.  74.  Infere  nunc.  Efortazione  iconica,  come  quella  di  Giovenale  Sat.  xii. 
I nunc  , 6*  vent'u  vitam  commino . 

..  1 V.  80.  Hac  mecum  poteri 1 requiefetre  noltc  . Il  Cod.  Rom.  poterai , lezione, 
che  alcuni  preferifeono  alla  comune  , ed  alla  quale  s'è  attenuto  l’Alfvorto  tra- 
ducendo in  greco  e’Suviffli|<.  Il  fentimcnto  di  quedo  verfo  confuona  con  quel 
del  Ciclope  a Galatea  predò  Teocrito  Idi!.  XI. 

A'Stov  h nàrfftp  tretf  tu  tv  -Tav  vuxtì*  Stagne 

V.  81.  Mitia  poma  , cioè  maturi  , oppur  dolci  in  quanto  fanno  oppofizione 
a’  frutti  falvatichi  . Aridotele  /.  Politic.  chiama  jjjzepooc  xdfnovi  mites  frudus 
quelli  che  nafeono  da  piante  domediche,  c non  felvagge  . 

V.  81.  Caflaneae  molici . Il  Turnebo  è d’avvifo , che  fia  queda  una  fpe- 
zie  particolar  di  cadagne  coerentemente  a un  Interprete  di  Nicandro:  Ka#7a- 
vwv  tò  flit  XeVtpoy  , rò  Se  p aXctxét . Delle  caflagne  altre  fono  di  dura  , altre  di 
molle  corteccia . L’Eritreo  intende  caflagne  frefcht , e non  fecche  ; altri  caflagne 
cotte  . 
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V.  83.  Villarum  culmina  fumane  per  preparare  la  cena. 

V.  84.  Majorefque  cadunt  6rc.  Dopo  il  mezzo  giorno  comincia  fubito  a ca- 
der l’ombra  de'  monti  da  ponente  verfo  levante  ; ma  non  crefce  si  predo 
l’ombra,  e tanto  fenfibilmcnte,  quanto  fa  fui  tramontare  del  fole.  Perciò  ab- 
biamo nell’Egloga  feguente  : 

Et  fol  crefcentts  decedtns  duplicai  umbras  . 

EGLOGA  II. 

JSramava  il  Poeta  d’avere  predo  di  sé  un  giovinetto  di  buona  indole  per 
nome  Aleflandro , affine  d’idruirlo  nelle  belle  lettere  , e Angolarmente  nella 
poesia.  Pare,  che  quedo  giovine,  il  quale  era  di  condizione  fervile,  rifiutaf- 
l'e  d'abbandonare  il  fuo  primo  padrone  per  andjrfene  a dar  con  Virgilio.  Que- 
di  prefo  per  se  il  nome  padorale  di  Coridone  , c dato  ad  Aleflandro  il  nome 
d’Aleffi,  cfprime  gli  affetti  Tuoi  con  fentimenti  imitati  per  la  maffirea  parte 
dagl'Idillj  terzo  , e undccimo  di  Teocrito  . 

Verso  i.  11  verbo  ardco  in  lignificazione  d’amore  ardente  fuole  unirficon 
l’ablativo.  È notabile,  che  Virgilio  qui  gli  abbia  dato  l’accufativo , com’anche 
Orazio  Od.  9.  lib.  IV.  Nec  fola  comtos  arjit  adulteri  Crines . 

V.  1.  Delicias  Domini.  I Greci  chiamavano  quedi  amori,  o delizie,  ir al- 
Stxa.  Non  è ben  certo,  fe  il  padrone  d’Aleffi  forte  Mecenate,  come  atteda 
Marziale  Epigr.  17.  Lib.  vii.,  ed  Epig.  56.  Lib.  vili.;  oppur  fe  fofTe  Podio- 
ne , come  vogliono  Apulejo  Apolog.  1. , Tiberio  Donato  in  Vita  Virgil. , Ser- 
vio , e quafi  tutti  comunemente  gl’interpreti . Convengono  però  tutti , che  il 
padrone  , o proprietario  del  giovinetto  ne  fece  dono  a Virgilio  . 

V.  4.  Hate  incondita.  A\appoltx , àlu/lax]a . Checché  ad  altri  ne  paja, 
io  qui  intendo  fentimenti  fenz’ordine  , e feonneffi , quali  fon  quelli  delle  per- 
dono agitate  da  qualche  forte  paffione  . 

V.  6.  Ni/iil  mea  carmina  curar.  Teocrito  in  più  luoghi,  e fegnatamente 
nell  Idi!],  xi.  ha  un  fimil  concetto:  Tì'/  S’eo  p/Xt<  Su  ptì  Ai  Suiti. 

V.  7.  Mori  me  denique  coget . I migliori  Codici  danno  cogis , benché  Teo- 
crito Idill.  hi.  dica  in  futuro  ctiray^xfòxi  pi  iroiijlttt  • 

V.  9.  Occultant  fpineta  lacertos  . Teocrito  Idill.  VII. 

A 'véna  Si)  xttt  tfatùpae  Et p’  ài  pali  airi  xxdtvStt . 

V.  11,  Allia,  ferpyllumque . Qued’crbe  traile  altre  virtù  han  quella  di  te- 
ner lontane  le  ferpi , i vermi , ed  altri  si  fatti  infetti  nocevoli . 1 contadini 
dolevano  anticamente  cibarfene  per  dormire  con  deurezza  ne’  campi . Olentes 
compete  tanto  al  grato  odore  del  fcrmollino , quanto  all’ingrato  dell’aglio. 
Orazio  Sat.  II.  17. 
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P afillo  i Rufillus  olet , Gorgoniut  hircum . 

V.  13.  Refonant  arkufla  eieadit , cioè  refonant  in  arkufit  clcjd.tr  . Teocrito 
Idill.  Vili. 

Tot  Sè  'Tori  Otiti  pali  òpolapytdtv  a’tdaXtur/  ti 

Tirjtysi  XaXaytv/tii  ìyov  Trovo-/ . 

Quefto , e i cinque  verft  precedenti  di  Virgilio  caratterizzano  il  tempo  più 
caldo  della  giornata,  cioè  il  mezzo  giorno,  o le  prime  ore  pomeridiane  della 
cdate . 

V.  15.  Superba  fifidia  . Ovidio  Fall.  Lib.  I.  419. 

Faflat  inef  pulcrit , fequiturqut  fuperbia  formarti  .' 

V.  18.  Albi  ligufra  aduni,  vaccina  nigra  leguntur . Vuol  dire:  I bianchi 
liguflri , perchè  non  fervono  ad  ufo  alcuno,  fi  redano  abbondonati;  i giacinti 
neri , o fi  a porporini  tendenti  al  nero  ; perchè  fon  buoni  a colorire  le  vedi , 
fi  colgono  , e s’hanno  in  pregio  . Poco  diverfo  concetto  è quel  di  Teocrito 
Idill.  X.  28. 

Kaì  rè  lèv  piXav  ivrìt  xaì  ci  ypavra  vxtuvdot  ec. 

V.  20.  Meglio  è riportar  nivei  a laSis , che  a pteorit , come  fa  Servio  . 
Teocr.  Idill.  I.  58.  Xtvxoiij  yàXatirot . 

V.  21.  Mille  meae  Siculis  6rc.  Benché  Virgilio  fia  giunto  a mettere  inficine 
gran  quantità  di  ricchezze  , come  attedano  gli  Scrittori  della  fua  Vita  , tutta- 
volta  a quel  tempo , ch’egli  compofe  qued’Egloga  , era  ancora  nafccnte  la  fua 
fortuna.  Egli  è da  dire  pertanto,  che  qui  abbia  voluto  fol  contraffare  il  Ci* 
clope  di  Teocrito  Idil.  xi. 

A’AX’  cùvròt,  TotoZi'oi  imi,  fora  yjXta  còluta. 

V.  22.  Lac  titilli  non  aejlate  novum  ire.  . È cofa  più  Angolare  l’aver  latte 
frefeo  tanto  d’edate  quanto  d’inverno,  che  l’aver  cacio  femplicement'e  , come 
il  Ciclope  1.  c.  Tvpòt  S’cti  Xe'nrtt  pi  ivT  tv  fltpei  ec. , dappoiché  il  cacio  fi 
può  ferbare  a qualfivoglia  dagione  fenza  che  abbia  a patire  . 

V.  23.  Anche  il  Ciclope  di  Teocrito  1.  c.  efalta  , come  qui  Coridonc,  il 
fuo  valore  nel  canto  : 

StipitfStv  $’  tui  òvfti  Itrldfapai  a>Se  KuxAa rtrcoyl 
E il  Bifolchetto  Idill.  xxi.  - • ,1  1 1 ■ -V  • ' 

AfSi)  Se  poi  rè  pi). t Tua  . •’  . 

V.  24.  Anfione  è chiamato  Dirceo  da  Dirce  , fortte-Vicino  a Tebe.'  La 
più  comune  opinione  fi  è , che  l'Aracinto  fia  un  monte  della  Beozia  poco 
didante  da  Tebe,  il  quale  fporga  fui  mare;  e che  perciò  fia  chiamato  Anco, 
littoralc  , da  a’xrtj , lido  . 

V.  25.  Nec  fum  adco  informis  . Vale  fon  un  beiruomo  . Cicerone  prò  Coelio  : 
Ut  eum  poenittat , non  deformem  effe  natum  . Teocrito  ncll’Idill.'  Vi»  34.  Tappre- 
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fcnta  Polifemo  , che  yanta  la  fua  bellezza,  di  cui  s’era  afficurato  con  lo  fpec- 
chiarft  nell’acque  del  mare , mentrechè  erano  in  calma . Su  tal  concetto  teo- 
' critco  , che  qui  Virgilio  ha  imitato,  abbiam  detto  il  parer  nollro  al  citato  luogo . 

V.  :8.  Tiit  fi  vuol  riferire  tanto  a fordida  , quanto  a li  tur . 

V.  19.  Figcrc  cervos . I Greci  dicono  (JaAXetv  ìXdoovt , e vale  andar  a 
caccia  di  cervi,  c ferirgli  o con  le  frecce,  0 con  gli  fpiedi.  Cervi  eran  anche 
certe  forcelle  villerecce  fatte  a fimilitudine  delle  corna  di  cervo  , le  quali 
forcelle  fervivano  a follentar  le  capanne.  Alcuni  Interpreti  ban  giudicato,  che 
il  Poeta  qui  prenda  cervos  in  quello  fenfo  . Ma  quanto  è più  naturale,  che 
Coridone  inviti  Alerti  allo  fpaflo  della  caccia  , che  al  faticolo  lavoro  di  pian- 
tar pali,  e forcelle? 

V.  30.  Compellere  hitifco , cioè  ad  hibifcum  , come  interpreta  Servio  ; e il 
comprova  con  quel  vcrfo  deH’Eocide  : li  clamor  cacio , cioè  ad  catlum . Una 
fimil  fintarti  è nell’Egloga  vili.  Rivoque  fluenti ....  jace , cioè  in  rivum . Vero 
è,  clic  la  pianta  qui  nominata,  la  quale  da  noi  dicefi  malvavifchio , o malva 
falvatica  , orefice  talvolta  a fegno , che  pare  un  frutice  ; onde  i pallori , come 
riflette  il  Turnebp,  fe  ne  poflon  fervire  come  di  verga  col  lor  beiiiame . 

V.  31.  Pan  primus  &c.  Pane  fu  l'inventore  della  firinga , o zampogna, 
che  da  Efchilo  è chiamata  xi tyótr\xifoc  ■ Quella  era  comporta,  a forma  di 
ala , di  fette , o più  canne  , che  nella  cima  , d’onde  fi  fonavano , erano  ugua- 
li , e nella  parte  inferiore , d’onde  il  fiato  veniva  fuori , erano  difuguali  gra- 
datamente. 

V.  3^.  Calamo  trivijfe  lahellum  . Per  fonar  la  zampogna  conveniva  percor- 
rere le  fue  canne  col  labbro  . Lucrezio  Lib.  vi. 

Unco  faepe  labro  calamos  percurrit  hiantes . 

V.  3 6.  Septem  compalla  cicuqis . Teocrito  Idill.  vili,  parla  d’una  zampogna 
di  nove  voci  : 1.vpiyy  hndtpmoi . 

V.  37.  Credono  alcuni , che  Oameta , da  cui  Coridone  ebbe  in  dono  la 
firtola  , fia  Lucrezio  . Quello  Poeta  , fe  diam  fede  a Tiberio  Donato  , morì 
quel  giorno  medefimo , che  Virgilio  velli  la  toga  virile. 

V.  38.  Te  nunc  habet  ifla  fecundum . Ipallage:  Tu  nunc  iflam  fecundus  habes . 

V.  39.  Invidie  flultus  Amyntas  . L'invidia  è una  fpezie  di  pazzia . Terenzio 
Adelph.  . ■ , " 

l _ " - Hoccine  e/l  credibile , aul  memorabile  , 

, * Tanta  vecordia  cuiquam.  ut  fiat  , f 

Ut  malia  gaudeat , atque  ex  incommodis 
Alterius  fua  compare t commoda  ? 

Un  Cementatore  ha  pretefo  d'indovinare  chi  fiali  quello  Aminta . Secondo 
lui  è Ccbcte , un  giovine  fchiavq  , che  fu  donato , come  riporta  Servio , da 
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Mecenate  a Virgilio.  Quella  opinione  ha  poco,  o niun  fondamento.  Lo  Scrit- 
tore della  Vita  di  Virgilio  più  volte  nominato  ci  fa  fapere , che  egli  inttr 
tmnes  maxime  dilexit  Cebetem  , 6*  Alexandrum  ....  Utrumque  non  ineruditum  di- 
mijit  ; Alexandrum  grammaùcum  , Ccbclm  vero  6*  poeta m . 

V.  40.  Quello,  e i quattro  verfi , che  ficguono  , fono  un’efprefla  imita- 
zione di  quei  tre  di  Teocrito  Iddi.  HI.,  che  cominciano  H*  pai  fot  Xetijtay. 
L'elegante  femplicità  del  greco  originale  era  imponibile  a pareggiarli.  Virgilio 
s'ajuta  col  rilevare  più  di  Teocrito  i pregi  particolari  del  donativo,  clic  ha 
preparato . 

V.  41.  41.  Un  Mfc.  Vaticano  cosi  porta  quelli  due  verli  : 

Caprcoli , fparfit  etiam  nunc  peliibus  . Ambo 
Bina  die  Jiccjnt  ovis  ubera  : quod  libi  fervo  . 

Molti  uomini  dotti  preferifeono  quella  alla  lezione  comune.  Sparps  peliibus 
fenz’altro  aggiunto  può  denotar  pelli  tinte  di  varie  macchie.  Quod  libi  fervo 
pare,  che  abbia  una  maggior  ellcnlione  che  quos , potendo  fignificare  ambe- 
due i doni , e quello  de'  caprioli , e quello  della  zampogna . Con  tutto  ciò 
il  fello  vulgato  mi  par  che  abbia  un  andamento  più  fluido  , e naturale . 

V.  46.  Calathis . La  forma  di  tali  canellri  era  limile  a quella  d’un  gi- 
glio aperto.  Plinio  Lib.  xxt.  c.  5.  deferivo  il  giglio  effigie  calatiti  refupinis  per 
ambitum  lab  rie  . 

V.  47.  Pallentcs  viola s.  Atvxota . Le  viole  fon  di  varj  colori;  rofle,  gial- 
le , e bianche  . A qucA'ultima  fpezie  appartengono  le  pallide  , alle  quali  fa 
allufione  Orazio  Lib.  HI.  Od.  io.  Et  tinflus  viola  pallor  amantium  . 

V.  49.  Capa  in  quello  luogo  non  c il  frutice  di  tal  nome , ma  un’erba 

coronale  di  foavilTimo  odore , che  noi  chiamiamo  fpigo , o lavanda  . 

V.  50.  Pingit  vaccinia  calibe.  Frammifchia  la  calta,  o fia  fiorrancio  a’ gia- 

cinti . 

V.  51.  Tenera  lanugine  mala.  Mele  cotogne.  Teoc.  Idill.  XXvil.  pàXa 
yvcao/Ta . Columclla  fi  ferve  d’una  Umile  efpreflione  : Cydonia  mala  deterfa 
lanugine . 

V.  jj.  Caflaneafque  nuces . Caltagne  frefche  non  giù,  perchè  in  tempo 
d'ellate  non  fe  ne  trovano . 

V.  33.  Cerea  pruno.  Giuliette  come  la  cera,  e perciò  mature.  Nella  Pria- 
peja  Carm.  31. 

Magifque  cera  luteum  nova  pomum  , 

Dopo  pruno  leggafi  honos  erit,  fenza  6*.  Cosi  leggefi  in  quafi  tutti  gli  antichi 
Codici . 

V.  36.  Rupie  ut  rt,  Corydon . Un  Mfc.  Vaticano  porta  Ruflicus  efl,  e vie- 
ne z dire  , che  Aitili  è rullichetto , e ritrofo . 
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V.  58.  Eh  tu  quii  volui  mi/ero  mihi ? Coridone  fa  a sè  fleflo  un  cattivo 
prefagio  per  aver  nominato  difavvedmameme  il  fuo  rivale  ; o fors’anche  fi 
lagna  foltanto  della  difgrazia  incontratagli  d’crterli  innamorato  d'una  perfona  , 
«he  non  lo  cura . 1 due  proverbj , che  Seguono , voglion  dire , che  fi  è tira* 
to  da  sè  medefimo  addofio  la  fua  feiagura  . 

V.  60.  Habitarunt  di  quoque  ftlvas  . Teocrito  in  più  luoghi  fa  menzione  di 
quelle  deità  , che  non  ebbero  a sdegno  di  converfar  co  ’ partorì  . 

V.  6t.  Paride  è nominato  didimamente  per  la  fua  rara  bellezza  indente 
con  »li  dei , che  fecero  onore  a’  bofclii  col  dimorarvi . Palladc  è chiamata 
eroXicùX0’  c*a  P'idaro,  da  Ariftofane,  e da  Callimaco,  ficcomc  quella  che  era 
tenuta  per  prefidcnte  e cuftode  delle  Città.  Gli  Atenicfi  attribuivano  a Palla- 
de  l’edificazione  della  loro  fortezza . 

V.  63.  Torva  leaena  lupum  fequitur  Oc.  Teocrito  Idill.  X.  30.  ha  una  fintile 
induzione  di  cofc  , che  l’una  all’altra  fi  vanno  dietro.  H’  et ’i’è,  ròv  xvTHoi  ee. 
Ma  è facile  ad  olfervare , che  l’induzion  Virgiliana  è meglio  concatenata  che 
non  è quella . 

V.  63.  Trabit  fua  quemque  voluptas . Sentenza  divulgatifiima , e per  quello 
tlon  difdicevole  al  carattere  partoralc. 

V.  66.  Aratro  jugo  referunt  fufpcnft  j averci.  Defcrizlon  della  fera,  che  da 
Omero  è chiamata  jàeuXtrrac,  tempo,  in  cui  fi  fciolgono  i buoi  dal  giogo. 
Ma  Coridone  ha  cominciato  la  fua  cantata  fui  mezzogiorno , e ciò  in  tempo 
d’ertate . Come  dunque  poteva  eflTere  si  predo  fopravvenuta  la  fera  ? Pofliam 
fupporre  benignamente,  ch’egli  abbia  di  quando  in  quando  interrotto  il  fuo 
canto  per  ripofatfi  , o per  attendere  a qualche  altra  occupazione. 

V.  68.  Me  tamen  urit  Amor . Il  calore  del  giorno  fi  va  temprando  ; ma  non 
fi  tempra  l'incendio  dell' amor  mio  . Tcocr.  Idill.  VII.  (tdtppòc  yccp  cpiof  àvTw  ftè 
xaTatdil . Quello  amore  di  Coridon  verfo  Alerti , cioè  di  Virgilio  verfo  A- 
lertandro  , va  più  in  là , che  ad  efprimero  il  defidcrio , che  aveva  di  farfene 
un  bravo  allievo  . < 

V.  69.  Ah  Corydon  , Corydon  . Imitazione  di  quel  belliflimo  verfo  di  Teo- 
crito Idill.  xi,  ; , 

fi'  KtótXoitf/ , KuxXinfi  , 7r.t  Taf  epp/v.t;  ìxTtTuTctixi  ; 

V.  70.  Semiputata  libi , . . vitit . D’ertate  le  viti  non  fi  potano  . Forfè  fi 
deve  intendere  lo  fpogliarle  di  pampani , perchè  l'uve  fien  maturate  dal  fole . 
Molti  prendono  quella  per  una  forinola  proverbiale,  che  viene  a dire:  Tu  fei 
impacilo;  perchè,  fecondo  che  atterta  Servio,  in  facrit  dicitur , quod  corripia- 
tur  furore  , qui  facrìfic averti  de  vino  , quod  efi  de  vilibus  imputati t . 

V.,7*.  Quii)  tu  aliquiJ  Oc.  Saggia  rifoluzione  limile  a quella  di  Polifem» 
nell'Idillio  fovraccitato  : . . 
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A ìx'  ìvbtùv  rakdoun  n rr’Ktxou  , xat  flaXXcv  àinxSac 
T oli  àpttit  tpéfctc. 

V.  73.  Invaliti  alium  , fi  te  hic  fajlidit  Alexii . Tcocr.  I.  c. 

E'vp ytut  r «XaVeiav  idut  xat  xaXX/ov  «’XXav  . 

Di  qui  pare , che  il  verfo  latino  debba  elTerc  : 

Invaliti  alium  , fi  te  hic  f.iflidit , Alexin  . 

Quella  infatti  è la  lezione  conofciuta  da  Servio  , e comprovata  da’  tedi  più 
accurati . 

EGLOGA  III. 

!MLnaIca , e Dameta  dopo  eflerfi  caricati  l'un  l’altro  di  rimprocci  e d’ingiu- 
rie , fi  sfidano  a cantare  alternamente  . Palemone  , prefo  a giudice  del  lor  can- 
to , decide,  che  fono  ambedue  d'abilità,  e merito  uguale.  In  quefi’Egloga 
fon  trasfufi  molti  Idillj  di  Teocrito,  e fpczialmentc  il  quarto,  il  quinto,  e 
l’ottavo . 

Versi  i.  a.  Sono  una  copia  de’  primi  due  verfi  dell’Idillio  iv.  di  Teo- 
crito . L'interrogazion  di  Alenalca  ha  una  cert’aria  di  fcherno  , con  cui  rinfac- 
cia a Dameta  la  condizione  di  mercenajo . Quelli  par  che  rifponda  per  far 
difpetto  a Menalca , col  nominare  due  volte  Egone,  che  era  di  lui  rivale. 

V.  3.  Infelix  0 ftmptr  ovit , (cioè  ovei  ) pteus . Teocrito  1.  c.  AttXaìat 
avrai  ec. 

V.  5.  Bit  mulget  in  hora . Iperbole.  È troppo  mugner  le  pecore  anche  due 
volte  il  giorno,  non  che  due  volte  in  un'ora.  Quello  vizio,  che  avevano  i 
mercenai , e gli  schiavi,  di  mugnerc  in  fegrcto  le  beflie  date  loro  in  cudodia, 
è indicato  da  Teocrito  nell’Idillio  medefimo  : 

Hr  ira  tpé  xpujàSay  tei  ■KobiCTCìfx  Tràcac  àfiiXytc  ; 

V.  7.  La  voce  virit  è qui  enfatica , come  predo  Cicerone  in  Bruto  : Vidi 

Mi  ty  lenii  vi  rum  , 6*  vidi  piane  vi  rum  . 

V.  8.  Aovimui  d*  qui  tt ....  Virgilio  per  modeflia  tace  un’azion  men  che 
onclla , che  Teocrito  efprime  troppo  liberamente  nel  V.  Idillio  . Tranfvtrfa 
tuentibut  hircii . Alcuni  Mfs.  danno  hirquii , che  può  denotare  tanto  i caproni, 
quanto  gli  angoli  edemi  degli  occhi  , che  volgarmente  diciamo  la  coda  dell'oc- 
chio. I latini  Interpreti  hanno  abbracciato  chi  un  fenfo , e chi  l'altro,  e l'han- 
no didefamente  fpiegato  . 

V.  9.  Facilet  Nymphae . Da  Teocrito  1.  c.  fon  chiamate  ’\aot,  xaì  ivpt- 
Vu(  • Il  nodro  Poeta  vuol  dire , che  le  Ninfe  per  bontà  tollerarono  un'azio- 
ne , che  meritava  gadigo . Sacello  vuol  forfè  denotare  un  antro  confacrato  al- 
le Ninfe . 

Tom.  II.  h 
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V.  io.  il.  Menalci  ironicamente  accula  sè  d’un  delitto,  del  quale  intende 
di  dar  la  colpa  a Dameta  . Il  troncar  gli  alberi  altrui , e fopra  tutto  le  viti , 
era  punito  col  gafligo  mede-fimo  che  il  rubare.  Così  teflifica  Giufliniano.  E 
l'Albcrico  riporta  una  Legge  antica  , per  cui  era  condannata  quella  rana  di 
malfattori  al  taglio  della  mano  . 

V.  13.  Per  calamos  altri  intendono  la  fampogna  , ed  altri  le  freccie  . 

V.  14.  Et  cum  vidijli  puero  donata  dolebas . Teocrito  1.  c.  Tt)  X\  a xaxì, 
xat  Tot  tfdxtv  BaSttai'/uit . 

V.  16.  Servio:  Pro  fervo  furem  pofuit  ; furia  enim  fpecialiter  fervorum  funi. 
E Plauto  in  propofito  d’un  servo:  Homo  et  trium  litterarum , cioè  fur . 

V.  18.  Tra’  Frammenti  di  Petronio  Arbitro  abbiamo:  At  lupus  b catula 
formant  coiundo  lycifcam  . 

V.  21.  Reddtret  Ila  in  fenfo  di  darei . Cicerone  prò  Fianco:  Reddere  vitam 
prò  republica . Cosi  predo  Livio  reddere  jura  , reddere  judicia . Frequentiflimo  è 
pure  epiflolas  reddere,  cioè  tradere. 

V.  15.  Cantando  tu  illum  ? Tutto  quello  paffo  è prefo  quafi  letteralmente 
da  Teocrito  Idill.  V.  TtfV  troia*  (fvplyyx  x.  r.  a.  Giulio  Scaligero  trova  me- 
glio indoRc  in  Virgilio,  che  SJXe  , fervo , in  Teocrito,  perchè  la  condizione 
fervile  non  ha  ripugnanza  con  l’ingegno  , e col  f.iperc . 

V.  aó.  In  triviis . Le  genti  rullicane  folevano  in  certi  giorni  urlare,  o 
canticchiare  flebilmente  ne’  trivj  a onore  di  Diana , o di  Proferpina  ; e ciò 
facevano  a imitazione  di  Cerere  , che  andò  in  traccia  ululando  della  figliuola 
rapitale  da  Plutone,  Oltre  di  che  le  cofe  vili  ed  abbiette  eran  chiamate  trivia- 
li. Cicerone  prò  Muraena:  Arripere  maledillum  ex  trivio.  E Giovenale  Sat.  VIL 
chiama  carmen  triviale  un  canto  ignobile  e difpregcvole . 

V.  28.  Vis  ergo  bc.  Teocrito  Idill.  vili.  XpiftfXii?  S’v v e’stSeìv;  ec.  Vicijfm 
denota  il  canto  vicendevole  , detto  ancora  amebeo  . Le  leggi  di  queflo  erano  , 
i.D  Che  la  _ propolla  , e la  rifpolla  fodero  chiufe  in  ugual  numero  di  verfi; 
2.0  Che  tanto  la  propofla  , quanto  la  rifpolla  s’ aggrafferò  fu  lo  llcffo  argo- 
mento: 3.0  Che  la  rifpolla  o diceffe  il  contrario  della  propolla,  o ritenendo 
lo  llcffo  fenfo  gli  delle  una  maggior  energia , 

V.  29.  Vitulam  . Il  contefto  dimollra , che  quella  non  era  propriamente 
una  vitella  , ma  una  giovane  vacca  . Ne  forte  recufes . Sottintendefi  gareggiar 
meco  gratuitamente  , o fors’apche  gareggiar  con  un  pegno  di  lieve  conto . Qui  per 
altro  non  fo  intendere  come  Dameta,  il  qual  era  paflor  di  pecore,  e mer- 
cenajo , avelie  una  vacca  da  poter  mettere  in  compromeffo . 

V.  31.  De  grege  non  aufitn  . Teocrito  Idil.  vili,  O’u  ètìsù  trotta  y duvet , ec. 

V.  32.  Alter  vale  alter  uter  , cioè  il  padre,  o la  matrigna. 

V.  36.  Infanire  libet  quoniam  libi.  È una  pazzia  il  cimentarli  con  chi  fa  più. 
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V.  37.  Opus  Alcimedontis . Teocrito  Idill.  v.  chiama  una  taira  ìpyoy 
TlpcdgtréXovi . 

V.  38.  Lenta  quibus  torno  (re.  Teocr.  Idill.  I. 

T ù or  spi  [t  tv  xsiAt 1 fi  apvtTat  ótj.i'éz  xittci. 

Il  torno  non  è atto  a fare  i lavori,  die  vengono  qui  deferiti!.  Perciò  il  Pa- 
dre la  Rue  lì  sforza  di  provare , che  tornus  può  anche  fignilicare  / carpello , 
come  toreunuta  fon  le  fatture  tanto  del  torno,  quanto  dello  fcarpello . Ma 
l'epiteto  facili , che  folo  può  voler  dire  facile  al  moto,  girevole,  non  mi  lafcia 
abbracciare  tale  interpretazione . Io  crederei  meglio  di  tutto  il  prendere  torno 
facili  come  dativo  di  fuperaddita  ; onde  venga  ad  intenderà  , che  dopo  edere 
Date  le  tazze  lavorate  al  torno , tutto  il  recante  flavi  Rato  aggiunto  con  lo 
fcarpello . Lo  Redo  Interprete  dopo  il  Nannio  è d’avvifo  , che  vitis  qui 
lia  lo  Redo  gambo  dcll'ellera,  il  quale  da  Plinio  è chiamato  viticola , e che 
hedera  voglia  dir  folo  le  foglie  di  queRa  pianta.  Un  fu  fio , 0 ramufcello  et elitra 
involge  tra  le  pallide  foglie  i fuoi  fparfi  corimbi  ; che  fono  i grappoli  di  fue 
coccole.  QueRo  fenfo , benché  da  molti  non  accettato,  a me  pare  piu  ragio- 
nevole, e più  leggiadro  di  quello,  che  ci  prefenrano  le  buine  parole  fpiegate 
nel  lor  più  proprio  fignificato . 

V.  40.  Canon.  Conone  Samio,  ARronomo  illuRre,  di  cui  parli  Callimaco 

nel  fuo  Epigramma  folla  Chioma  di  Berenice  ; del  qual  Epigramma  non  c’è  ri- 

maRo  fuorché  la  verdone  latina  fattane  da  Catullo  . Et  quis  fuit  alter  ? Il  Pa- 
Rore  non  potendo  alla  memoria  ridurfi  il  nome  dell'altro  Matematico  , il  cir- 
cofcrivc  cfponcndo  le  Opere  di  edo  , e quelle  Rngolarmcnte  che  han  relazio- 
ne col  medierò  campeRre  , qual  é la  divifione  delle  Ragioni  per  rapporto  al 
mietere,  ed  all’arare.  Adai  fondatamente  fi  crede,  che  fia  qucRi  Archimede, 
amico  , e , come  Pomponio  atteRa , difcepolo  del  prelodato  Conone . 

V.  41.  Per  radio  R dee  intendere  la  bacchetta , la  quale  udivano  i Matema- 
tici per  fegnar  nella  polvere  le  ligure  . Quelli , che  non  s’arrendono  all’aderzio. 

ne  di  Servio , fe  ne  adicurino  full’autorità  di  Cicerone  Tufcul.  lib.  r.  Humilcm 

homunculum  a pulvere  b radio  excitabo  , qui  multis  pofl  annis  fuit , Atcbimedem  . 

V.  43.  Prefo  letteralmente  dal  1.  Idillio  di  Teocrito: 

O’eSt  ti  'irto  icori  xtìXof  ipòy  8/717 , «XX’  Iti  xiitat 
A'yjcnfov . 

Omero  nel  xvt.  dell’Iliade  così  parla  del  nappo  d’Achille  : 

E"vt)«  Sé  et  Stirai  ìixs  reTtry/tévoy’  un  Sé  n<  dXXoq  1 - 
O 'uf  cèjSpZt  irt/tsxtv  dir’ cìvTcv  àtdoirx  otyoy . 

Vera  fua  coppa  ben  incifa , e nullo 
Altr’uom  da  quella  uvea  forbito  vino . 

Podiam  credere , che  Teocrito  abbia  imitato  Omero , Virgilio  poi  ambedue . 
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V.  43.  Teocrito  Idill.  I. 

Tìa/rà  b' àju pi  birrai  irtprrr‘irró\xt  vT'pd?  a*xav9o; . 

L'acanto  era  cosi  a genio  degli  Scultori , che  i'itnpiegavano  ad  ornamento  de’ 
capitelli  dell'ordine  Corintio  . 

V.  47.  Repetizione  del  verfo  43.,  la  quale  moftra  non  fo  qual  aria  di 
derilione.  Teocrito  ne  ha  dato  l’efempio  nell'Idillio  viti.  v.  19.  e 2Z. 

V.  49.  Dameta  aveva  deprezzate  le  due  tazze  in  paragone  della  vitella  , 
o vacchetta  da  lui  depolitata  . Ora  dicendo  Menalca  Veniam  quocumque  vacarti, 
pare  che  fi  offerifea  a gareggiare  con  lui  a qualunque  condizione  , e partito  . 
Di  qua  inferiscono  alcuni  Interpreti,  che  Menalca  in  cambio  delle  tazze  met- 
telTe  in  depolito  una  vacca,  come  l’altro.  Ma  Virgilio  non  dii  di  quello 
alcun  cenno , e lafcia  il  fenfo  raen  chiaro  di  quel  che  altri  per  avventura  po- 
trebbe defiderare . 

V.  50.  Audiat  Hate  tantum  bc.  Quello  luogo  è imitato  da  Teocrito  Idill.  v. . 
Sennonché  i due  pallori  Virgiliani  pieni  di  baldanza  e coraggio  prendono  a 
giudice  Palcmone  offerto  loro  dal  cafo,  nè  fanno  ad  cITo  preghiera  alcuna  per 
guadagnarli  la  fua  parzialità;  dovecchè  i pallori  di  Teocrito  dopo  reiTerfi  ar- 
ditamente sfidati,  fi  vanno  per  vii  maniera  infinuando  nella  grazia  di  qnelto , 
che  fentenziar  doveva  del  loro  canto . Ecce  Palatmon.  Palcmone  Remmio,  ce- 
lebre Gramatico  al  tempo  di  Tiberio  , fi  vantava  , che  Virgilio  profetizzando 
aveva  adoperato  il  fuo  nome  nel  dellinarc  un  giudice  a due  Poeti  . 

V.  51.  Quia  age  , fi  quid  habet . Teocrito  Idill.  v.  E /a  \{y  il  •fi  "biytH  . 
Forfè  Virgilio  ha  letto , e noi  pur  dovrebbemo  leggere , u Ti  t’x««  • 

V.  J4-  Senfibus  haec  imis  ....  reponai . Frafe  Omerica  lliad.  l.  E Vi  cpptct 
(JaXXto  tpi . 

V.  36.  Filone  de  Opific.  Mundi  fui  propofito  d’imprcgnarfi  , e partorire: 
O’v  >£tp  74  yviaixa  , ( a;  tìire  IlXar»»  ) àXXa  yvvri  7117  . Non  l 

la  terra  , che  ha  imitato  la  donna  , ( come  dice  Platone  ) ma  si  la  donna  , che  ha 
imitato  la  terra  . La  noftra  lingua  non  può  efprimere  quella  paronomafia  , che 
è in  greco  tra  yvvcùxct  e 7^7  • 

V.  38.  Teocrito  Idill.  xi.  v.  a.  dice  appunto  lo  ftelTo . 

V.  39.  Amant  alterna  Camoenae  . Omero  cosi  parla  delle  Mufe; 

A’ttbo/  dfioif>ó[ti va*  citi  xaXtj. 

Scioglievano  a vicenda  i begli  accenti  . 

Le  Mufe  dapprima  furon  chiamate  Carmenae  o Cafmenae  fecondo  Varrone 
da  carmen , che  anticamente  fi  diceva  anche  cafmen . Pofcia  ebbero  il  nome 
di  Camoenae  . 

V.  60.  Ab  Jove  principium  , Mufae . Sentimento  d’Ar.ito  in  principio  della 
fua  Allronomia  , del  quale  fa  ufo  anche  Teocrito  Idill.  xvn..  Cicerone  ancora 
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l'Ila  interpretato  così  : Ab  Jove  Mufarum  primordia . Jov'„  oninia  p[cna  , Lucano 
lib.  IX.  Juppiter  efl  quodcunque  videi , quocunque  moverii  . 

V.  63.  L’alloro,  e il  giacinto  fono  amati  da  Febo;  il  primo  in  grazia  di 
Dafne,  il  fecondo  in  grazia  d’un  Giovinetto  di  quello  nome.  Quelle  favole 
fon  notilTime . 

V.  64.  Milo  me  Galatea  petit . Teocr.  Idill.  v.  BoXXu  xaì  pàloldt  ec.  ; 
fui  qual  luogo  notammo  , elle  jtifXojJeXliv  gettar  mele  valeva  lo  IlelTo  , che 
provocare  agli  amorofi  piaceri . 

V,  65.  Pittura  vivace  e giulla  dell’indole  femminile.  Plutarco  in  Antonio 
così  parla  di  Cleopatra  : TI  pay pativo  pivi  Sì  troWaxtc  oq>8ìjy ai  Saxpvovda  , 
tayù  Ttàv  Saxpvto y àtpyptl  , xaì  «Vexpvrrey  tv<  Sjj  ficvXofitvw  XavfloWy 
ixtìvov  . Studiava/i  d'apparire  fpefjo  fpejfo  piagnente  , e fubito  le  lagrime  Tafcìugava  , 
e nafeondevafi , come  Telia  volejje  a lui  tenerfi  occulta . 

V.  67.  Delia , o Diana , la  Dea  della  caccia , era  infìeme  la  protettrice 
de’  cani.  Ma  è più  probabile,  che  qui  Delia  lìa  una  qualche  paltorella  ferva 
di  Mcnalca . 

V.  69.  Congenere,  affollilo  in  fenfo  di  nidificarunt  ; perché  gli  uccelli  rac- 
colgon  paglie , feltuche  , terra , ed  altre  limili  co fe  per  fabbricare  i lor  nidi . 
V.  Teocrito  Idill.  v.  v.  96. 

V.  71.  Teocrito  Idill.  ili.  v.  10.  HTv<  Si  'fot  pà\a  Stxa  epspu. 

V.  73.  Divum  referatis  ad  aurei.  Simil  concetto  è quello  di  Teocrito 
Idill.  VII.  v.  93.  Zavòc  ioti  fipifvoy  àfayi  (papa . 

V.  77.  Facere  appreffo  i Latini  ugualmente  che  Spày , e piti  lì  appreffo  i 
Greci  vagliono  da  sé  foli  fagrificare  . I fagrifizj  ambarvali  fi  celebravano  con 
molta  religione  e modelli*  : laddove  il  giorno  natalizio  fi  felleggiava  con  gran 
letizia  e follazzo . Perciò  Dameta  dopo  aver  detto  a Jola , che  per  la  fua  fella 
natalizia  gli  mandi  Fillide , foggiunge  , che  per  la  fella  ambarvale  non  mandi 
Fillidc  , ma  venga  egli  Hello  . 

V.  80.  Tri]}  e lupui . Sintaffi  greca.  Il  fentìmento  confuona  con  quel  che 
dice  Teocrito  Idill.  vili.  v.  57.  e feg. 

V.  84.  Pollione  fu  rinomato  Oratore , Illorico , e Poeta  : Fu  Confole  nel 
714.  U.  C. , e nell’anno  appreffo  trionfò  de’  Panini . Il  P.  la  Rué  conghiet- 
tura  da  quelli  parti , dove  fi  tratta  di  pafeere  una  vitella , e un  toro  a Pol- 
lione, che  quella  Egloga  fia  Hata  comporta  poco  prima  del  fuo  trionfo;  dap- 
poiché i trionfatori  avevano  in  collume  d’offerir  vittime  in  fagrilizio  a Giove 
Capitolino . 

V.  86.  Facit  nova  carmina  . Facio  locuzione  proprirtima  equivalente  a Trottai, 
tjond’é  venuto  yroiijTn?.  Nova  , cioè  òavpadTa  , mirabili , /ingoiati . Ateneo  lib.  I. 
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II2X2/ ài  pii  oivov , av3jj  S’  vpvtov  vlwTtptov  II i/Sapot  bruni . Pir.daro  loda  il 
vino  vecchio , e i fiori  de'  verfi  nuovi . 

V.  87.  Corna  petJi . Teocr.  Idill.  III.  xoput})i(. 

V.  88.  Quo  te  quoque  gaudet . Supplifci  venijfc  , vale  a dire  al  confutato , 
e al  trionfo  . 

V.  89.  Mella  fluant  illi.  Sentimento  teocritco  negl'ldillj  iv.  e v. 

V.  90.  Bavio  e Mevio  erano  due  poeti  malevoli  di  Virgilio  e d' Orazio. 
Del  primo  dice  Simmaco  lib.  X.  epifl.  a.  Non  idem  honot  in  pronunciando  fahu'is 
P.  Poliioni , quam  Bavio  fiuit , ncque  par  Aefiopo , & Rofc.o  fama  proceffit . Alcu- 
ne edizioni  di  Simmaco  per  altro  portano  Amtivio  in  cambio  di  Bavio.  Al 
P.  Catrou  iiam  debitori  di  quella  olTervazione  opportuniffima  all'intelligenza 
del  prefente  luogo  , ove  il  Poeta  ha  per  oggetto  il  celebrare  Pollione . 

V.  91.  Mulgeat  hircot , Demonatte  predo  Luciano  abbattutoli  in  due  Filo- 
fu  fi  , che  difputando  inficine  parlavan  fuor  di  propofito:  O'v  Sotti  vu.1v,  u> 
tpiXot,  ttpift  iTtpoc  TÓvTav  rpttyov  autXtttv , ó S’  àvTÙ  xcVx/vov  inroridivat  ; 
A mici , non  pare  a voi , di fs' egli , che  uno  di  co  fioro  munga  un  caprone  , e che 
r altro  vi  metta  fiotto  un  crivello  ? 

V.  94.  Parcite , oves  , nimium  procedere.  Quella  fintali!  , che  il  più  degli 
Interpreti  han  male  intefa  , è fimile  a quella  di  Catullo  in  Nupt.  Pel.  Nihìl 
promittere  parcunt  ; e a quella  di  Orazio  Od.  viti.  lib.  III.  Farce  privatui  ni - 
mium  cavere . La  voce  procedere  è adattatitTima  alle  pecore , perchè  quelle  nel 
pafecre  van  fempre  oltre  procedendo,  onde  i Greci  le  hanno  chhmate  nrpé* 
f ara  da  nrpo^atuiv . Gli  altri  animali  per  lo  più  vanno  retrocedendo  nel  pa- 
fcolarc  ; c perciò  furono  nominati  b-KUTovóua  . 

V.  95.  Mollra  dagli  effetti , che  il  montone  era  tombolato  nell’acqua. 
Servio  è d’.ivvifo  , che  Virgilio  parli  allegoricamente  di  sé  medefimo  , il  qua- 
le per  certa  lite,  di  cui  parleremo  all’Egloga  IX.,  fu  allretto  a.  gettarli  nel 
Mincio  per  ifcamp.tre  la  vita  a nuoto  . 

V.  9S.  Reice  , diifill.ibo,  come  in  Lucrezin  lib.  v. 

Nec  radicitus  e vita  fie  lollit  O eicil . 

V.  97.  Omnet  in  fonte  lavato.  Teocr.  Idill.  V. 

ndiac  ìy»  tovii > Si ’$apiTibo<  tvScSt  xpa'vaf . 

V.  100.  Macer  efi  mihi  taurut  in  arvo . Altri  leggono  ervo , rubiglia  , legu- 
me fimile  al  pifclio,  c buono  affai  per  ingraffare  i tediami . Teocr.  Idill.  IV, 
Ali rrè;  par  yù  Tavpot  ó 'tevpptyoc . 

V.  102.  Vix  ojfibus  haerent . Teocrito  I.  c. 

Tifvac  fiìv  Sii  Tot  ràf  irópTiot  avrà  At'Àetrrat 
Taluna. 
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V.  103.  11  Voflio  io  Etymolog.  defiline  il  verbo  fafcinarc  da  ^mdxainiì , 
che  vai  quaG  come  tpatit  xai'niv  , oculit  occidue.  Era  antica  opinione,  che  gli 
occhi  dell’invidiofo  mandafler  fuori  certi  maligni  fpiriti , i quali  guadando 
l’aere  dogniotorno  giungeffero  ad  infettar  le  perfone , che  per  le  nari,  per 
gli  occhi , o per  le  orecchie  lo  ricevevano  . 

V.  104.  Su  i due  feguenti  indovinelli , e fpczialmente  fui  primo  , c flato 
di  molto  fcritto  da'  Critici , i quali  poflono  confultarfi  da  chi  ne  abbia  curio- 
fità . Afconio  Pediano  appreflo  Servio  racconta  d’avere  udito  da  Virgilio  me- 
dcfimo  , ch’egli  aveva  voluto  col  primo  di  quelli  enimmi  mettere  alla  tortura 
i Gramatici,  perchè  facefTero  prova  del  loro  ingegno;  e ch’egli  s’era  intefo 
d’adombrare  un  cotal  Celio  Mantovano,  il  quale  avendo  confumato  tutto  il 
fuo  nelle  crapule  e nelle  dilfolutezze,  s'era  fui  riferbato  pochi  palmi  di  terra 
pel  fuo  fepolcro  . 

V.  106.  La  più  comune  opinione  fi  è , che  quelli  fiori  vergati  con  regai 
nome  fieno  i giacinti , nelle  cui  foglie  han  creduto  collantemente  gli  antichi 
elfere  impreffe  le  due  lettere  AI.  Quelle  fono  il  principio  del  nome  d’Ajace 
il  quale  veramente  non  era  re  , ma  era  figliuol  del  re  Telamone  . II  Salmafio 
aflerifce , che  le  lettere  divifate  non  apparifcono  in  neflùn  fiore  di  quanti  fono 
a cognizion  pervenuti  de'  più  efperti  Botanici.  Se  ciò  é vero,l'enimma  di  Vir- 
gilio ha  origine  da  una  falfa  credenza  , ma  nondimeno  abbracciata  generalmente . 

V.  108.  Non  noflrum  Oc.  Anche  Teocrito  Idill.  vi.  lafcia  indecifa  la  lite 
di  due  pallori . Alcuni  mettono  interpunzione  tra  non  e ncjlrum  , e ne  rica- 
vano quello  fenfo  : Non  profrguitc  più  oltre:  a me  s'afpctta  il  decidere  la  tendone . 

V.  109.  La  fpiegazione  di  quello  palfo  è a mio  parere  difficiliflima . Pare 
che  voglia  dire:  Non  /blamente  l'uno  e l'altro  di  voi  l degno  della  vitella,  ma  ne 
fon  degni  quanti  altri  efprimono  con  tei  canto  fimile  al  vo/lro  gli  amori  dolci,  0 gli 
amari . Ma  per  aver  quello  fenfo  , qualunque  fiali , troppe  cofe  convien  fup- 
plire  nel  tello . 

V.  iti.  Claudite  jam  rivos  Oc.  Formula  proverbiale  Umile  a quella  di  Ca- 
tullo : Claudite  ojlia  , virgines  , lufimut  fatis , 

EGLOGA  IV. 

É fuor  Hi  dubbio  , che  qucft’Egloga , o Canto  genetliaco  fu  compollo  folto 
il  Confolato  di  Afinio  Pollione , vai  a dire  nel  714.  di  Roma,  dopo  elfere 
flato  conclufo  in  Brindifi  il  trattato  di  pace  tra  Cefare  Ottaviano , e Marco 
Antonio  per  opera  fpezialmente  del  medefimo  Pollione . Ciò  dall’  Egloga 
flelfa  fi  fa  palefe . Egli  è per  altro  difficiliflimo  Aabilire  a onore  di  cui 
fia  Hata  fatta  . Gli  antichi  Cementatori  dietro  alla  fede  di  Servio  alfe- 


Digitized  by  Google 


ANNOTAZIONI 


64 

rifcono , che  Virgilio  ha  voluto  celebrare  un  figliuolo  di  Pollione  venuto  a! 
mondo  dopo  la  guerra , che  Pollione  fece  in  Dalmazia  contro  i Partini . Que- 
llo fanciullo,  dicono  eSIi , fu  appellato  Salonino  dalla  città  di  Salona,  la  quale 
fu  in  quella  guerra  dal  padre  fuo  conquistata  . 11  Padre  la  Rué , che  ha  rifehia- 
rato  egregiamente  tutta  la  cronologia  appartenente  a Virgilio,  è fiato  il  pri- 
mo a notare  la  falfità  di  cosi  fatta  opinione  . In  fatti , com’egli  benifiimo  oSTer- 
vn  , la  fpedizion  Dalmatina  , e in  conferenza  la  conquista  di  Salona  fu  poste- 
riore al  Confolato  di  Pollione  ; e perciò  non  poteva  il  figlio  venuto  in  luce 
fotto  un  tal  Confolato  prendere  allora  il  nome  dall'indicata  città . Oltreché  dal- 
le istorie  non  fi  fa , che  Pollione  abbia  avuto  un  figliuolo  nomato  Salonino , co- 
inè fi  fa,  che  ebbe  un  nipote  di  quefio  nome  molti  anni  dopo.  Quefio  Critico 
adunque  s’è  avvifato  di  fofiituire  al  fuppofio  Salonino  un  altro  figliuol  di  Pollione 
chiamato  Gajo  Afinio  Callo  , il  quale  morì  fotto  Tiberio  nell'anno  789.  . 
A una  gran  parte  de’  moderni  Cementatori  non  par  credibile  , che  Virgilio 
dopo  avere  nell'Egloga  I.  verfo  Ottaviano  mofirato  una  sì  alta  venerazione, 
che  protcfioSIi  di  riconofccre  in  lui  una  vivente  divinità , abbia  dipoi  profufo 
divini  onori , e prefagj  si  Strepitosi , come  fa  in  qucft’Egloga  , ad  un  fanciul- 
lo, che  non  aveva  alcuna  attenenza  con  Ottaviano.'  Perciò  il  signor  Ribaud 
de  Rochcfort  con  una  lunga  DiSTert.izione  riportata  nel  Giornale  di  Trévoux 
all’anno  i70a. , e dall’Abate  Desfontaines  nella  fua  Verfione  franccfe  di  Vir- 
gilio, prende  a mostrare,  che  la  prefente  Egloga  Sia  fiata  fatta  in  onore  di 
Drufo  figliuol  di  Livia  . Quelli  venne  alla  luce  tre  mefi  dopo  che  Ottaviano 
ebbe  fpofata  Livia,  in  tempo  che  era  gravida  del  fuo  primo  marito  Claudio 
Nerone  . Ma  tra  l'altre  incongruenze  , che  quella  opinion  porta  feco  , la  mag- 
giore fi  è,  che  Drufo  aSTolutamentc  non  nacque  fotto  il  Confolato  di  Pollio- 
ne , ma  circa  due  a<ini  dopo  , come  il  Catrou  lo  compruova  con  l'autorità  di 
Dione  Lit.  xivm.  Hijl.  Rom. , e d’altri  istorici  antichi . Lo  Stello  Catrou  per- 
tanto rimette  in  corfo  , e fofliene  con  grande  impegno  un'opinione  , che  Ba- 
dio  Afcenfio  ne’  fuoi  Comenti  fopra  Virgilio  aveva  prodotta  come  una  fem- 
plice  congettura  , fenz’allegarne  veruna  prova  . Egli  pretende  , che  il  fanciullo 
eroe  da  Virgilio  cantato  Ga  Marcello  figliuolo  di  Marcello  , e di  Ottavia  foret- 
la  d'Ottaviano , la  quale  appunto  nel  714.  dopo  la  morte  del  marito  rimafta 
incinta  pafsò  alle  feconde  nozze  con  Marco  Antonio  . Il  fanciullo  Marcello  fu 
la  delizia  di  Roma  , e del  zio  Ottaviano , che  l'adottò  , e diegli  in  moglie  nel 
7)t.  la  fua  figliuola  Giulia;  ma  di  11  a non  molto  Marcello  fini  di  vivere,  e 
il  poltro  Poeta  ne  compianfe  la  morte  con  elegantissimi  verfi  nel  lib.  vi.  del- 
l’Eneide  . Le  ragioni,  fu  cui  s’appoggia  quella  opinione,  la  quale  è molto 
probabile , poSìon  vederfi  con  gran  dottrina  dilìefe  predo  il  citato  Catrou  . Il 
Traduttore  della  Buccolica  di  Virgilio  Stampata  in  Carpi  nel  1764.  non  ripu- 
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lindo  cola  verifimile , come  in  fatti  non  i,  che  Ottaviano  ertendo  anccr 
giovanirtimo  , quando  nacque  Marcello,  l’adottalTc  fubitamentc  per  fuo  figliuo- 
lo , crede  ciò  fufficiente  per  dover  adeguare  a queA’Egloga  un  qualche  altro 
luggetto  . Egli  dunque,  non  faprei  dire  fe  per  ifchcrzo , o feriamcntc,  fo- 
Aienc  , che  Virgilio  l'abbia  comporta  quando  manifertofli  la  gravidanza  di  Seri-' 
bonia  moglie  d’Ottaviano . Il  prefagio  del  Poeta  fu  dclufo  dall’evento,  perchè 
Scribonia  non  d'un  niaichio  fgravoffi,  ma  d’una  femmina,  che  fu  Ciulia.  Io 
dopo  avere  con  qualche  Audio  difaminato  sì  l'Egloga  di  Virgilio  , che  i fovre- 
fporti  pareri , mi  fono  a credere  indotto  , che  non  vi  Aa  bifogno  alcuno  di 
far  ricorfo  a un  figliuolo  o adottivo  , o naturai  d'Ottaviano  per  farne  l’ogget- 
to de’  vaticinj  magnifici  di  Virgilio.  In  fatti  Ottaviano  era  allora  un  fempliee 
triumviro  , e nulla  fuperiore  di  potenza  ad  Antonio  . Quelli  due  ( perciocché 
il  terzo  triumviro  Lepido  aveva  quali  perduta  ogni  autorità  ) febbene  averterò 
erteli  i loro  arbitr)  più  oltre , che  ad  erti  non  permetteva  la  loro  carica  derti- 
nata  foltanto  a riordinar  la  repubblica,  e limitata  allo  fpazio  di  cinque  anni} 
tuttavolta  erano  ben  lontani  dal  poterti  promettere  un  crtoluto  dominio  fulla 
Romana  nazione.  Di  più  quell'anno  medefimo , che  Politone  era  Confole» 
avendo  Serto  Pompeo , figliuol  del  Magno , occupata  la  Sicilia , e cagionata  la 
fame  in  Roma  con  l'impedire,  che  là  andarte  il  frumento,  Ottaviano,  e An- 
tonio corfcro  rifehio  d’erter  dal  popolo  uccirt  a forza  di  pietre , quindi  furono 
artretti  di  venire  a patti  poco  onorevoli  con  Pompeo  ; e quelli  patti  furon 
conchiufi  in  Pozzuolo . Ertendo  le  cofe  in  tale  Aato , non  trovo  Arano,  che 
Virgilio  potertè  con  tante  lodi,  quante  fono  in  qucA'Egloga,  celebrare  la  na. 
feita  d’un  fanciullo  di  fangue  illurtrc  fuori  della  famiglia  ancor  d’Ottaviano. 
Ciò  premerto  non  ho  alcuna  difficoltà  a credere  quel  che  atterta  Afconio  Pe* 
diano  per  relazione  di  Servio  . Egli  dice  d'avere  udito  da  Afinio  Gallo  figliuol 
di  Pollicne  che  quert’Egloga  è Aata  fatta  in  lode  di  lui  medetimo . Alcuni 
luoghi  di  erta  , che  riefeono  artai  difficili  a liquidarti  in  qualunque  altro  firte- 
ma,  a quello,  che  mi  piace  di  feguitare,  quadrano  ottimamente,  come  in  ap- 
predo  vedremo. 

Verso  a.  Arbufla  fon  luoghi  pieni  d’alberi  vitiferi,  o maritati  alle  viti, 
non  arboreti  in  generale  , come  dimortra  il  Beroaldo  contro  Servio  . 

V.  3.  Stivai  fini  confuti  digitai . Non  pochi  efcmplari  danno  funi . L’una  e 
l’altra  lezione  ammette  un  buon  fenfo . Parecchi  Interpreti  vogliono,  che  il 
Poeta  qui  alluda  al  coAume , che  in  Roma  era  d'artegnare  efprertamente  a’  Con- 
foli la  cura  delle  felve,  la  quale  era  detta  provincia  minore  a differenza  del- 
le provincie  maggiori  chiamate  ancor  confolari . Suetonio  in  Jul.  e.  XI*..  Eam- 
dtm  oh  muffala  Optra  optimatibus  data  eft , ut  provincia  futuris  Confulibus  minimi 
ncgoiii  , idcjl  filvac , callcfqut  decime  remar . 

Tom.  11.  i 
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V.  4.  La  Sibilla  Curaóa  , che  da  molti  è confuta  con  la  Sibilla  Eritrèa  , 
era  molto  Aimata  in  Roma . Benché  i libri  di  ella  fodero  abbruciati  nel  Cam- 
pidoglio al  tempo  di  Siila  , nc  rodavano  però  delle  copie  al  tempo  di  Virgi- 
lio i il  quale  avvifofli  d’inferire  in  quedo  fuo  componimento  que'  fublimidimi 
vaticini  da  lui  con  intefì  , che  la  Sibilla  aveva  fatti  fui  nafcimento  del  nodrò 
divin  Redentore . Probo  intende  per  verfi  Cuméi  i verfi  d’Efiudo  , il  cui  pa- 
dre era  di  Cuma  città  della  Beozia  ; laddove  Cuma  patria  della  Sibilla  Cuméa 
era  città  della  Campania , di  cui  fi  vede  tuttavia  qualche  vedigio  in  poca  di- 
danza da  Pozzuolo. 

V.  Magnus  ab  integro  6rc.  Viene  indicata  la  rinnovazione  del  grand’an- 
no mondano , chiamato  ancora  Platonico , il  cui  periodo  fecondo  alcuni  è 
d’anni  comuni  49000. , fecondo  altri  di  23760. , fecondo  altri  diverfo  ancora . 
1 Platonici  han  fimo,  che  terminato  quedo  giro  d'anni  dovedero  ritornare  nel 
mondo  tutti  quegli  avvenimenti , che  altra  volta  v’erano  flati . Quedo  è il 
fitnfo  del  Poeta  , ma  non  quello  della  Sibilla . 

..  V.  6.  Jam  redii  6*  Virgo.  Adréa,  o Erigone,  la  quale  fecondo  i Poeti 
abbandonò  la  terra,  quando  queda  cominciò  ad  imbrattarli  di  vizj.  Molti  an- 
tichi , e moderni  per  adulazione  hanno  attribuito  a’  Principi  che  lodavano  , il 
ritorno  di  queda  dea , odia  del  Secol  d'oro  fotto  il  loro  governo . Saturnia 
regna.  Il  regno  di  Saturno  per  dinotare  un  regno  fortunatidimo  era  andato  tn 
proverbio.  Filone  de  Legai,  ad  Cajum  dice,  che  folto  l'impero  di  quedo  Prin- 
cipe era  si  grande  la  felicità,  la  ficurezza  , il  giubilo,  e la  copia  di  tutte  le 
cofe,  ài  ròv  Tapi  Holijrali  àvaypatpéyTx  Kpovixòv  B/cv  /Jì]xén  vcjitZiSÒAt 
xXi xtflA  pvòov , che  il  Secolo  di  Saturno  da'  Poeti  deferitto  non  era  più  tenuto 
oramai  per  una  favolo/d  finzione . 

V.  7.  Jam  nova  progenies  &C.  Oltre  la  letterale  interpretazione  può  aver 
quedo  verfo  allufione  a una  formula  proverbiale  latina  , per  cui  dicevafi , che 
gli  uomini  infigni  per  virtù  eran  mandati  oppur  difeefi  dal  ciclo . Cicerone 
ad  Q.  Fratrem . £ cario  divinum  hominem  effe  in  provinctam  delapfum  . Il  medefi- 
mo  prò  Leg.  Manti.  Pompejum  omnes  ficut  alicjuem  non  ex  hac  urbe  mijùm  , fed 
de  cario  lapfum  uttuentur . Cìtafi  in  tal  propofito  un  verfo  della  Sibilla  Cuméa  ; 

K ai  róit  Srj  &iòi  òvpavo'div  -niti^U  (WtXii*  • 

E Dio  manderà  allora  un  re  dal  Cielo  . 

V.  8.  9.  L’afprezza  del  ferro  ha  dato  il  nome  alle  genti  malvage  , la  pre- 
ziofità  dell’oro  alle  genti  vìrtuofe  . Quedo  palTo  pare  imitato  da  Efiodo 
t»  E'p-yote-  EtSijpzov  ytvoi , yjpvCior  yl/oi  y.tpthrtm  «vdpw-raiy . 

V.  io.  11  nome  di  Lucina,  come  abbiamo  altrove  odervato , è dato  attri- 
buito ora  a Giunone,  or  a Diana,  Altri  ne  han  fatta  una  dea  didima  da 
quede  due . Per  Apollo  in  quedo  luogo  altri  intendono  il  Sole , che  fecon- 
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do  la  Sibilla  , dicono  effi  , doveva  erter  dominatore  dell’età  dell’oro  • altri  vo 
gliono.  che  il  Poeta  alluda  a Ottaviano,  il  quale  ha  amato  di  comparire  a un 
convito  in  femb.anza  d Apollo , e d’elTer  anche  venerato  fono  il  nome  di  que- 

V.  il.  Teque  adeo  . Adeo  plconafmo  elegante. 

, . V‘, S"V'°  mfe3n»>  'he  magni  menfe,  fono  Quintile , e Sefftle , il  primo 
de  qual,  fu  denominato  Luglio  da  Giulio  Cefarc,  il  fecondo  Ago/lo  da  Auru- 
fto  . Ala  quello  fecondo  mefe  , quando  il  Poeta  fece  qucll’Eglog,  , non  aveva 
ancor  avuto  tal  denominazione,  perchè  il  nome  d’Auguflo  non  fu  dato  ad 
Ottaviano  fennon  dopo  la  morte  di  Cleopatra,  e dopo  i tre  trionfi  di  lui  ri- 
portati,  cioè  verfo  l’anno  di  Roma  7z7. . Intendaci  dunque  i mefi  del  grand’an- 
no  r.. ironico  , oppur  mefi  faufti  , fortunati  . 

V.  13.  A quale  fcelleratczza  vuol  qui  alluder  Virgilio?  Forfè  alla  ucci- 
sone di  Giulio  Cefarc;  forfè  alle  guerre  civili,  che  ancor  non  erano  in  tutto 
fpente  . La  Sibilla  ha  voluto  fecondo  alcuni  Efpofitori  con  tal  voce  adombrare 
il  peccato  originale , che  anche  dopo  l’Incarnazione  del  Verbo  divino  doveva 
continuare  a propagarli  nella  umana  generazione . 

V.  15.  Ule  Deum  vitam  occipiti.  Efiodo  tv  E*p>  cosi  parla  della  gente 
del  fecol  d’oro . 


fi  ITi  0£at  S s Lu/oy  axtfStat  8i>rtdv  • 

Uvea  come  gli  Iddìi  d’affanni  fcevra . 

Dtvifque  videbit  6-c.  In  quella  età  gli  Dei  fi  compiacevano  di  converfare 
con  gli  uomini.  Tra  gli  altri  ne  fa  fede  Catullo  in  Nupt.  Pel. 

Praefentts  nanque  ante  domos  invifere  cajlas 
S-ttpiuj,  ù feft  mortali  0 fendere  Cotta 
Caelicolae  nondum  fpreta  pittate  folebant . 

Saepe  pater  divum  tempio  in  fulgente  revifent 
Annua  durrt  feflis  veniffent  facra  diebus  , 

Confpexit  terra  centum  procurrere  currts . ' 

V.  16.  Il  nome  di  Eroi  per  lo  più  fi  dava  a coloro,  che  eran  nati  da  un 
mortale  e una  dea  , oppure  da  una  mortale  e un  dio  ; ed  erti  pure  fi  nomina- 
vano Semidei.  Talvolta  ancora  quel  nome  fi  dava  agli  uomini  illufiri  o per 
nafeita  , o per  azioni  llraordinarie . Ipfe  videbitur  illii . Pub  forfè  fottintenderfi 
permijlus  ; egli  comparirà  frammiflo  agli  dei.  Quello  fenfo  è più  bello,  e più  con- 
forme al  conteflo  di  quel  ch’è  dato  comunemente  alle  citate  parole. 

V.  17.  Pacatumque  regei  patriu  (alcuni  Mfs.  paini  ) virtutibus  orbem . Al 
tempo  che  ciò  fcriveva  il  Poeta , la  Romana  Repubblica  non  era  del  tutto 
fpenta  , anzi,  come  rilcvafi  da  Appiano,  v’eran  grandi  fperanze  , che  i Trium- 
viri fodero  per  rimetterla  in  breve  nell’antico  fuo  piede  di  libertà . Egli  è dun- 
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que  da  credere,  che  Virgilio  prometta  al  nato  fanciullo  la  carica  Confolare, 
e non  una  libera  ed  artbluta  fovranità  . Le  voci  patriit  viriutiius  poiìono  rife- 
rirfi  tanto  a reget , quanto  a pacatum . Facilmente  fi  vede,  come  in  un  modo, 
e nell'altro  s'adattino  ad  un  figliuolo  del  Confole  Pollione  per  molti  pregi  ri- 
nomatirtimo  ; e nel  fecondo  modo  martimamente  , perchè  Pollione  con  la  fua 
destrezza  aveva  conchiufo  in  Brindifi  il  trattato  di  pace  tra  Ottaviano  ed  An- 
toni o.  II  Catrou  , che  prende  Marcello  per  l'Eroe  del  prefente  Componimen- 
to, fi  trova  afiretto  a fupporrc  , che  quelli  folle  torto  che  venne  alla  luce,  o 
poco  dopo,  adottato  per  figlio  da  Ottaviano,  affine  d'efporre , com’egli  dovcf- 
fe  un  giorno  governare  la  terra  con  le  paterne  virtù  . Ma  di  quella  adozione 
tanto  follecita  non  abbiamo  vertlgio  alcun  nella  irtoria . Pare  anzi,  che  Plutar- 
co in  Emonio  aflerifea  , che  Ottaviano  adottò  Marcello  allorquando  gli  diede 
la  fua  figliuola  Giulia  per  moglie . Ecco  le  fu  e parole:  Toutòv  uh  àucc  t xt$x 
XXI  yxpfipòv  zironf-ot  fo  , Augii  [lo  fece  Marcello  fuo  figliuolo  infieme  e fuo  genero  . 
Per  quanto  fi  voglia  allargare  la  lignificazione  di  àux,  infieme,  una  mente  non 
prevenuta  da  spirito  di  firtema  non  potrà  mai  perfuaderfi  , che  lafci  luogo  a 
filsare  l’adozione  di  elfo  al  principio  della  fua  vita  . Nulladimeno  qualor  po- 
tè (Te  fondamente  provarfi  altronde,  che  l'Egloga  folle  Hata  comporta  per  la  iia- 
feita  di  Marcello  , quello  verfo  non  mi  darebbe  fartidio  ; c crederei  di  dovere 
fpiegare  patriis  viriuiibiu  , virtù  della  patria  , virtù  romane , 

V.  19.  Teline  qui  par  che  voglia  denotare  la  dea  Terra,  o Tcllure  . Ella 
ofterifee  al  nato  fanciullo  le  primizie  di  quelle  cofe,  che  potevano  dar  diletto 
alla  fua  tenera  età  . Il  baccaro  è un’erba  odorifera  , a cui  Virgilio  nell'Egloga 
vii.  attribuifee  la  virtù  di  prefervare  dal  fafeino . La  colocafia,  la  quale  fi 
chiama  anche  fava  egiziana  , ha  la  radice  e il  furto  buoni  per  mangiare  , e i 
fiori  per  far  corone . 

V.  22.  Nec  magnoe  metuent  armento  Icona . La  Sibilla  Cuméa  predò  Lattan- 
zio lib.  VII. 

O’tiSs  Xuxot  tv/  àp/it  h òvptii/  cèui'XoZ/tai , 

Xópn y 7r«j)  ìvyxtt  r'ìpiepcisiv  aux  $cixo/Ta (, 

A'pxroi  tv/  póty otti/  Suov , xxì  rtàti  fypoToitt , 

'S.xpxcfiópof  Ti  Xstiiv  epayirxl  1 xy  vpov  Txpà  epa  77  et  M • 

Non  giofireran  cogli  agni  i lupi  al  monte  ; 

Ed  i cervieri  co’  capretti  in  torma , 

E gli  orfi  co’  vitelli , e ogn  altro  armento 
Paficeran  l'erbe  infieme,  e appo  le  flalle 
Crudivoro  lion  ciberà  paglia  . 

Quelli , ed  altri  veri!  attribuiti  alla  Sibilla  Cuméa  , fi  trovano  latinizzati  nel 
Tomo  vili.  Biblioth.  Patrum  . 
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V.  14.  OcciJet  <y  fcrpcnt . Il  Sannazaro  de  Paria  Virginia  Ut.  in.  appropria 
quella  profezia  a Gesù  Cri  fio  : 

Occidet  6*  ferpens , mifcros  quae  prima  panniti 
E lu fi t porlemificis  imbuii  vcnenis . 

Fallax  hcrba  ventai,  fecondo  Servio,  è un’erba  vclcnofa  chiamata  Sardo- 
nica, o Sardonia,  la  quale  per  eiTer  fimigliantitfima  all'appiafiro , odia  melifla , 
può  di  leggiero  ingannare  quelli  che  non  ifianno  ben  avvertiti  nel  coglierla. 

V.  16.  In  quello  verfo  e nel  feguente  vengono  indicati  gli  ftudj  della 
Poesia,  della  Iiloria , e della  Filofofia  morale.  Notifi  la  voce  partntis , la  qua- 
le fecondo  le  cofe  dette  al  v.  17.  difficilmente  si  può  intendere  d'alcun  altro 
che  di  Politone . 

V.  18.  Arijla  è propriamente  una  mclTc  venuta  fenza  coltura. 

V.  30.  Sudabunt  rofeida  mella  . In  varj  modi  s’interpreta  . Io  credo  che  vo- 
glia dire  : le  querce  f iller an  mele  a foggia  di  rugiada  . 

V.  31.  Tentare  Thttin  efprime  l'arditezza  degli  uomini  nel  fidare  la  vita 
loro  all’incertezza  del  mare . 

V.  33.  Telluri  infinderc  fulcot.  Il  Cod.  Rom.  tellurem  infindere  falco . Deno- 
ta la  fatica,  che  al  principio  delia  nuova  età  dell’oro  gli  uomini  dovran  por- 
re nel  coltivare  tuttavia  la  terra  . 

V.  34.  Tifi  fu  il  governatore  della  nave  Argo,  della  qual  nave  abbiain 
parlato  all’Idillio  XIII.  di  Teocrito  . Quella  fi  vuol  da  molti , che  fia  fiata  la 
prima  a folcar  Tonde  del  mare;  onde  Catullo  in  A 'api.  Pel.  lila  rudem  curfu 
prima  imbuii  Amphitritem  . Altri  vogliono  , ch’ella  non  folle  la  prima  , ma  bensì 
la  maggiore  di  quante  avevan  fino  allora  percorfo  il  mare.  Cosi  Diodoro  lib.  v. 

V.  35.  Dclcdos  heroas . Da  Teocrito  gli  Argonauti , fon  chiamati , Idill.  XIII. , 
6s7j;  àcofot  ì\iw<oi . 

V.  36.  Molti  Cementatori  dietro  al  parere  di  Servio  infegnano  , che  per 
Achille  fi  debba  intendere  qualfivoglia  guerriero,  per  Troja  qualfivoglia  città; 
come  pure  che  di  fopra  fi  debba  prendere  Tifi  per  qualunque  piloto,  Argo 
per  qualunque  nave.  Ma  le  voci  alter,  altera,  atque  iterum  mi  fan  credere, 
che  Virgilio  abbia  intefo  di  divifare  oggetti  determinati . Egli  allude  probabil- 
mente a’  preparativi  di  guerra,  clic  i Triumviri  avevano  rifolu  to  di  fare  con- 
tro Sedo  Pompeo  dimorante  in  allora  con  grofsa  armata  nella  Sicilia. 

V.  37.  Il  Poeta  ftabilifce  la  perfetta  felicità  del  secolo  d’oro  nella  virile  età  del  fog- 
getto  da  lui  cantato . In  tal  epoca  avranno  fine , die  egli,  la  mercatura  , c l’agricoltura  * 

V.  39.  Mutabit  mercet . Le  vendite,  e lo  compre  negli  antichilfimi  tempi 
prima  che  folle  in  ufo  il  danaro,  fi  facevano  per  via  di  baratto.  Omnis  ferie 
omnia  tellus  . Il  contrario  di  quel  che  dice  il  Poeta  Della  Georgica  : 

Nec  vero  terrai  ferri  omnet  omnia  pojfunt . 
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V.  41.  D'fcet  mtntiri  lana  colora.  Tropo  clcgantiflimo  denotante  l'artifizio- 
fi  tintura  delle  lane  , la  quale  rinovcllandofi  il  fecolo  d'oro  non  farà  più  ne- 
ceflaria  , perché  le  pecore  naturalmente  metteranno  la  lana  roda,  c la  bionda. 

V.  44.  Murice.  È un  pcfce  marino  del  genere  delle  conchiglie.  Il  fangue 
di  elio  ha  un  colore  poco  diffimile  dalla  porpora.  Crocco  luto  dalla  più  parte 
fi  fpiega  per  croco  luteo  , zafferano  di  color  luteo  , cioè  d’un  giallo  tendente  al 
rodo . Altri  però  conofcono  l'erba  chiamata  lutum  , che  é forfè  la  detta  che 
quella  detta  da’  latini  glajlum  , da  noi  glajlro  , o guado . 

V.  45.  Sponte  fua  ftndyx  pafeentes  veflict  agnos . Pare  che  voglia  dire: 
Gli  agnelli  nell'atto  fletto  che  paleranno  l’erba  fandice  tingeranno  la  loro  la- 
na nel  color  de’  fuoi  fiori . Cosi  fpiega  Plinio  quello  luogo  al  lib.  xxxv. . 
Efichio  poi  ci  fa  fapere  , che  il  fiore  di  quell'erba  fomiglia  il  cocco . Molti 
per  altro  vogliono,  che  Virgilio  qui  parli  d’un  color  rotto  fattizio.  In  vece 
di  pafeentet  alcuni  han  creduto  , che  Aia  meglio  nafeenta . Mutazione  arbitraria, 
ed  inutile , tuttavolta  lodata  dal  Bentley , che  ne  ha  donate  moltiflime  di 
tal  gutto  . 

V.  46.  Dixerunt , corrile , fufi  . Il  Mfc.  Medie,  dixerunt  curjcrt  fufi , la 
qual  lezione  richiede,  che  dixerunt  s’interpreti  edixerunt . 11  tefto  comune  mi 
par  migliore,  e concorda  con  quel  verfo  di  Catullo; 

Currite  ducente 1 fubtemina  , currite  , fufi . 

Il  fenfo  è quello  : Le  Parche  hanno  ordinato  a’  lor  fufi  di  non  interromp  ere 
il  corfo  a’  divifati  tempi  felici . 

V.  49.  Cara  ( altr.  clara  ) Deum  foboles , magnum  Jovit  incrementum . Omero 
chiama  gli  eroi  $toyt/tìf  , Storpscpttc  , 0(>£u tiara  Alee- 

V.  50.  Afpicc  convexo  6-c.  S’io  non  m'inganno,  vuol  dire:  Tutto  l'univer- 
fo  fi  mette  in  moto  per  mutar  forma  , cioè  per  pattare  dallo  flato  prefe  nte 
mifero  e feiagurato  ad  un  altro  avventurofo  e felice  . 

V.  54.  Spirimi  6r  tjuantum  fai  crii  tua  dicere  falla . Brama  il  Poeta  non  fo- 
lamentc  di  vivere  fino  al  tempo , che  il  lodato  fanciullo  pervenga  alla  fua 
malfima  dignità;  ma  d’avere  eziandio  vigore  e lena  per  celebrar  degnamente 
le  fue  prodezze . 

V.  5?.  Non  me  carminibus  vincet.  Quello  patto  è animato  da  uno  flraor- 
dinario  cntufiafmo  . Acconciamente  van  qui  uniti  Lino  ed  Orfeo  , due  famofi 
cantori , il  primo  de’  quali  fu  il  maeflro  dell'altro  . È da  notarfi  quello  che 
Cicerone  lafciò  fcritto  d'Orfeo  nel  lib.  I.  De  Nat.  Deor.  Orpheum  puitam  docci 
Arinotela  nunquam  fuiffe , 6*  hoc  Orphicum  carmen  Pythagorici  ferunt  cujufdam 
fuijfe  Cecropi 1 . 

V.  58.  Pan  etiam  . Così  legge  la  maggior  parte  de’  Mfs.  tanto  in  quello, 
quanto  nel  verfo,  che  fieguc . Alcuni  danno  Pan  Deus  nel  primo,  e nel  fe- 
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condo  Pan  etiam.  L’una  e l'altra  lezione  ha  i fuoi  protettori.  Qui  l'cntufufino 
del  Poeta  crefce,  mentre  affidato  neH’ecccllcnza  del  fuo  argomento  fi  promet- 
te di  fuperare  nel  canto  non  gli  uomini  follmente,  ma  Pane  fteffio  Dio  d’Arcadia  , 
e ciò  fin  anche  a giudizio  della  medefima  Arcadia  , che  altamente  lo  venerava  . 

V.  60.  Rifu  cognofcere  matrtm  . Se  qui  s'abbia  a intendere  il  rifo  della  ma- 
dre , o il  rifo  del  fanciullo  , dipende  dal  fenfo  , che  vogliam  dare  a'  due  ulti- 
mi verft  dell’Egloga  . 

V.  61.  Ai  v.  84.  dell'Idillio  tv.  di  Mofco  abbiamo  detto  qualche  cofa  in- 
torno alla  gravidanza  di  dieci  meft , che  dagli  antichi  s'attribuiva  alle  donne  . 

V.  61.  63.  Qui  non  riftre  &c.  Quintiliano  interpreta  : Ex  illis  , qui  non  ri • 
fcrunt  ad  panniti , hunc  nec  Dtus  mtnfa , me  Dea  cubili  Ugnala  tfl . Secondo 
quefla  interpretazione  vien  denotato  tanto  qui  , quanto  al  v.  60.  il  rifo  del 
fanciullo  verfo  i fuoi  genitori . Ma  una  tale  interpretazione  è rigettata  da  mol- 
ti , e com’io  credo  , meritamente  . In  fatti  fi  vede  chiaro , che  per  averla  bifo- 
gna  violentar  la  fintaffi , e fupplire  non  poche  voci  nel  tefio  . All’incontro  fe 
noi  prendiamo  qui  per  quoi , cioè  cui,  e pannici  per  nominativo  reggente  il 
verbo  rifert , la  fintaffi  riefee  naturaliffima  e fpeditiffima  . Di  più  la  maffitna 
parte  de’  Mfc.  porta  cui,  o quoi  pochiffimi  fon  quelli,  ne’  quali  fi  legga  qui. 

. Tengo  dunque  per  fermo,  che  quefio  luogo  fi  debba  cosi  fpiegare:  Colui,  al 
I quale  non  arrifero  i genitori , ni  dal  Dio  fu  fatto  degno  della  menfa , ni  dalla  Dea 

del  letto . Chi  è poi  quello  Dio  , e quefla  Dea  ? Rifpondo  col  Poliziano  Mi - 
feel.  89.  Il  Dio  è il  Genio,  che  prefedeva  alle  menfe  j la  Dea  è Giunone, 
che  prefedeva  al  letto  nuziale . 

EGLOGA  V. 

D ue  amici  Pallori  cantano  fucccffivamente  , l’uno  l’elogio  funebre  , e l'altro 
l'apoteofi  di  Dafni . In  varie  fentenze  fi  fon  divifi  gl'interpreti  per  filare  chi 
fiafi  quello  Dafni.  Alcuni  credono  ch’egli  fia  il  celebre  Pallore  Siciliano,  a 
onor  del  quale  fu  da  Teocrito  fcritto  il  primo  de’  fuoi  Idillj . Vogliono  altri, 
che  per  Dafni  s’abbia  a intendere  Fiacco  Marone  fratello  del  Poeta  ; e quelli 
appoggiano  il  loro  fentimento  all’afTerzione  di  Donato  in  vita  Virgilii  : Amifit 
( Virgiliut  ) Flaccum  jam  adultum , cujui  exitum  fub  nomine  Daphnidit  deflet  ; 
come  pure  a due  verft  antichi  d'ignoto  Autore  : 

Triflia  fata  lui  dum  fiei  in  Daphnidt  Flacci , 

Do  He  Maro  , fratrem  dii  immortalibui  acquai . 

Altri  pretendono,  che  in  Dafni  morto,  e poi  divinizzato,  fi  debba  riconofce- 
re  Giulio  Cefare  , il  quale  nel  710.  fu  uccifo,  e dopo  due  anni  fu  meffi>  nel 
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ruolo  digli  Dei , e con  facrc  cerimonie  venerato . Quella  opinione  fecondo  me 
è la  più  verifimile  tra  l’efpofie  , e tra  le  altre  eziandio , che  per  amore  di  bre- 
vità tralafcio  d’efporrc . Varj  parti  dell’Egloga  ad  evidenza  dimortrano , che 
Virgilio  ha  voluto  far  allufione  a Giulio  Cefare,  la  memoria  del  quale  era  al- 
lora in  grazia  d'Ottaviano  rifpettatiflima  appo  i Romani . Alcuni  altri  luoghi , 
che  fenza  violenza  applicar  non  fi  portono  a Giulio  Cefare , io  credo  fenza 
veruna  difficoltà , che  fi  portano  e fi  debbano  riferire  al  Dafni  fovraccennato  , 
ovveramente  a qualc’altro  Pallore  immaginario , che  per  vaghezza  poetica  fia 
fiato  pollo  in  ifeena  dall’Autore  come  un  ritratto  non  già  in  tutto  corrifpon- 
dente , ma  folo  in  certi  lineamenti  caratterirtici  fomigliante  al  Dittator  men- 
tovato . A intelligenza  maggior  dell’Egloga  giova  il  dir  qualche  cofa  de’  due 
Interlocutori  Menalca  e Mopfo  . Che  Mcnalca  qui  rapprefenti  Virgilio,  è opi- 
nione comune  ben  follenuta  da  var)  parti  apcrtilìimi  dell’Egloga  medefima . 
Mopfo  poi  , per  quello  che  noi  pofiiam  giudicarne  , è un  pallore  affatto  idea- 
lo . Servio  dice  , ma  fenza  allegarne  veruna  prova , che  in  quello  ci  viene 
efpreffo  Emilio  Macro  Veronefe  poeta  amico  del  nortro  . La  figura  che  qui  fa 
Mopfo  inferiore  a quella  che  fa  Menalca  non  ci  permette  di  credere  , che  Vir- 
gilio abbia  voluto  sì  poco  civilmente  trattare  con  un  poeta  di  credito  , e fuo 
amico . Il  Catrou  fa  ogni  sforzo  per  provare , che  Mopfo  c il  medefimo  che 
Alerti  o Aieffuidro,  a cui  Virgilio  ha  diretta  l'Egloga  feconda.  Alcuni  luoghi 
della  prefente  da  noi  efaminati  faran  vedere  l’incongruenza  di  così  fatta  opinione 

Verso  i.  Boni  in  lignificazione  di  valenti,  efperti , é di  gullo  greco;  del 
che  abbiamo  pur  anche  efempj  negli  Scrittori  Italiani.  Boni  infioro  calamo t Oc, 
Sintalfi  greca.  Apollonio  Lib.  ili,  Argonaut.  ha  detto  ;VdÀj«  tV/Sttv  ( altri  leggo- 
no fytVrtiv  ) àtavi Vf , buono  ( cioè  deflro  ) nel  vedere  , oppure  nelCefporre  gli  augurj  , 

V.  a.  Ha  un  andamento  poco  diverfo  da  quel  di  Teocrito  Idill.  vili. 

A’pcpw  ffup/tfStv  Se Setì]titva  , aucpw  ccùSsv . 

V.  3.  Confedìmus . Forfè  confidimus , come  ha  l’edizione  di  Virgilio  d’Am- 
fierdam  1680.  . Simili  inviti  a cantare  preft  dall'amenità,  o dall’agiatezza  del 
luogo  fono  ufitati  preffo  Teocrito . 

V.  6.  La  fierta  voce  Succcdimus  regge  prima  l’accufativo  con  la  propor- 
zione fub , e pofeia  il  dativo.  Varietà  di  fintarti,  che  merita  offervazione . 

Afpice  ut  antrum  Oc.  A imitazione  d’Omcro  Odyfs.  v. 

H'  S’  àvrov  TiTa'vvifo  mpì  dire tovt  y’Kstpvfolo 
H'utpic  j\tpwadx  , rcdii'Xtt  S(  tfraqwXjV» . 

Quivi  intorno  era  ftefa  al  cavo  fpeco 
Adulta  vita  di  racemi  pregna  , 

V.  10.  11.  Fillide  figliuola  di  Licurgo  re  de’  Traci  avendo  afpettato  oltre 
il  tempo  prefiffo  Demofoonte  figliuol  di  Tefeo  re  d’Atcnc,  dal  quale  aveva 
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Avuto  la  fede  di  fpofo  , vinta  da  difpenzionc  fi  diede  con  un  laccio  la  mor- 
te . Molti  Alconi  vi  fono  flati.  Quello,  di  cui  parla  Virgilio , comunemente 
fi  vuole  che  foffe  un  bravo  faettatore  Cretefe,  il  quale  ebbe  l’abilità  di  ucci- 
dere con  un  dardo  un  ferpcntc  attortigliato  intorno  al  corpo  d’un  fuo  figliuo- 
lo fenza  fare  al  figliuolo  medefimo  alcuna  offefa . Codro  re  d’Atcne  fagrificò 
la  vita  per  la  patria  in  tal  modo.  In  tempo  clic  gli  Ateniefi  erano  in  guerra 
co’  Dori  ( dicono  altri  con  gli  Spartani  ) l’oracolo  di  Apollo  Delfico  noti- 
ficò , che  quel  popolo  , il  cui  re  foffe  uccifo  da  man  nemica  , farebbe  rimafo 
vincitore  . Codro  in  abito  dimeffo  andò  al  campo  de’  nemici , venne  a riffa 
con  un  di  loro  j c fenza  edere  conofciuto  fu  meffo  a morte . In  tal  guidi 
ebbe  l’oracolo  adempimento  . 

V.  11.  Pafcentes  ftrvabit  Tityrui  hoedos  . Sentimento  analogo  a quel  di  Teo- 
crito Idill.  I.  14.  Tàj  S’ aiyat  tyùv  e’y  ró>S s vofitvtu . 

V.  14.  ModuUrts  alterna  notavi . Pare  che  voglia  dire:  Io  faceva  verfi  can- 
tando , e poi  di  mano  in  mano  gli  feriveva  nella  corteccia . 

V.  16.  17.  Di  due  comparazioni  fi  contenta  Virgilio  per  efalrare  il  valo- 
re di  Mopfo  al  di  fopra  di  quel  tl’Aminta.  Teocrito  .nell’Idillio -xu.  v.  e 
fegg.  mette  in  campo  un  buon  numero  di  sì  fatte  comparazioni . 

V.  18.  Judicio -noflro  . Kar'  tuo»  vi/ev . Teocrito  Idill.  vu. 

V.  19.  Se  Mopfo  rapprefentaffe , come  fofliene  il  Catrou  , la  perfona  di 
Aleflandro , che  era  fervo  e difccpolo  di  Virgilio  , avrebbe  mai  potuto  aver 
la  baldanza  di  comandare  a Menalca , cioè  al  fuo  padrone  e maeflro,  che  tac- 
cia? Sed  tu  defèrte  plura  . Di  più  come  mai  poteva  Aleflandro  a Virgilio  dare 
il  nome  di  puer  ? 

V.  20.  La  Cantata  di  Mopfo  fulla  morte  di  Dafni  può  confrontarli  con 
quella  molto  più  lunga,  che  fa  Tirfi  preffo  Teocrito  Idill.  !..  V.  anche  Mofco 
nel  Canto  Funebre  di  Bèone . Le  parole  Extindum  crudeli  funere  affai  bene 
convengono  alla  morte  violenta , che  foffrì  Giulio  Cefare  . 

V.  13.  Cum  complexa  fui  corpus  miferabite  nati  ....  mater . Quando  Ce- 
fare fu  uccifo  , la  madre  di  Itti  non  era  in  vita  . Come  dunque  poteva  quella 
abbracciare  il  cad.tvero  del  figliuolo  ? Quelli , che  in  Dafni  non  voglion  rico* 
nofeere  Giulio  Cefare  , filmano  quella  una  ragione  convincentiffima  in  lor 
favore . Ma  i fautori  dell'oppofla  fentenza  rifpondono , che  nella  madre  di  Ce- 
fare viene  fimboleggiata  la  città  di  Roma  , la  quale  abbruciò  il  cadavero  infan- 
guinato  di  lui  con  gran  tumulto  e gran  pianto . Quella  è tra  l’altre  la  più  ra- 
gionevole rifpofla  , che  foglia  darfi  ad  una  tale  objezione . Io  per  me  direi , 
che  Virgilio  di  fua  propria  invenzione  abbia  voluto  aggiungere  alla  morte  di 
Dafni  quella  patetica  circoflanza  d una  madre , che  piena  di  dolorofo  trafporto 
abbraccia  il  corpo  dcU’cflinto  figliuolo , Quant’altre  circoftanzc  qui  accompa- 
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gnano  la  morte  di  Dafni  , le  quali  fono  dalla  poetica  fantasia  unicamente  crea- 
te per  ornamento  ? Non  è da  pretendere  in  nelTun  modo , che  quando  un  Poe- 
ta finge  una  favola  a imitazione  d'un  fatto  vero,  tutte  le  cofe  finte  debbano 
fare  qualche  allufione  alle  vere, 

V.  aj.  Nulla  ncque  amncm  Oc.  Secondo  il  canone  ordinario  de’  Grana- 
tici latini  due  negative  congiunte  infieme  non  negano,  ma  affermano.  Virgi- 
lio qui,  e in  qualche  altro  luogo  fi  difcofla  da  quella  legge  per  tener  dietro 
ad  una  greca  eleganza  . Così  anche  Cicerone  Lib.  i.  de  Orai.  Cumque  ilio  ( Ru- 
«ilio  ) nemo  ncque  inlegrior  ejjet  in  eivitate  , neque  fandior  Oc. 

V.  26.  Libavi t quadrupes.  11  Cerdano  prova  con  molti  efcmpj , che  i caval- 
li fono  chiamati  per  eccellenza  quadrupede s fenz’altro  aggiunto  . Ora  la  circo- 
stanza qui  indicata  de’  cavalli , che  nella  morte  di  Cefare  non  vollero  nè  man- 
giare , ne  bere , vien  confermata  da  una  narrazione  di  Suctonio  : Proxìmit  die- 
bus  ( dopo  che  Giulio  Cefare  fu  uccifo  ) equorum  gregei,  quos  in  Irajiciendo  Ru- 
bicone fiumi ne  confecraverat , ac  vagos  fine  cufiode  dimiferat , comperii  pcrtinacijjimt 
pabulo  abflinere  , ubertimque  fiere  . 

V,  29.  Armenias  ligres  . Bene  Armenia s , perchè  tigris  è voce  armena , co- 
me infegna  Varrone  , dinotante  celerilà  . 

V.  30.  Daphnis  thyafos  inducere  Baccho  . I Mfs.  quali  tutti  Bacchi  . Servio 
afferifce , che  Giulio  Cefare  inflituì  in  Roma  le  Fefle  di  Bacco  , che  s’appel- 
lavano Liberalia  . Ma  Tito  Livio  fa  fede  al  lib.  xxxtx. , che  quelle  Felle  era- 
no fiate  là  conofciute  affai  prima.  Tutta  volta  fe  Cefare  non  fu  in  Roma  l’ifti- 
tutore  di  effe,  fu  però  egli,  che  incominciò  a celebrarle  con  maggiore  magni- 
ficenza del  confueto , perchè  appunto  al  tempo  di  dette  Fede , tv  A towttotq , 
( dice  Plutarco  in  Caefare  ) vinfe  i figliuoli  di  Pompeo  in  un  pericolofifiimo 
fatto  d’arme . La  vocp  thyafos  fi  vuole  che  venga  da  duio  , facrifico  , e lignifica 
danze  , 0 cori  fiacri , e fegnatamente  i cori  delle  perfonc  addette  al  culto  di 
Bacco . 

V.  31.  Et  foliìs  teneras  inltxerc  mollibut  hafias . Circofcrizionc  del  tirfo , 
cioè  d’un’alla  vellita  di  pampani , o di  foglie  d’ellera , con  in  cima  una  punta . 
Quello  era  uno  de’  diftintivi  di  Bacco  , e de’  fuoi  adoratori . 

V.  32.  Vitti  ut  arboribui  Oc.  Teocrito  Idill.  vili.  v.  79.  Tà  $p  vi  fai  fi  et- 
Xavoi  ec. 

V.  33.  Virgilio  unifee  Pale,  ed  Apollo,  il  quale  era  foprannominato  No- 
mio,  cioè  pafloralc;  come  gli  unifee  ambedue  nel  ili.  della  Georgica  : 

Te  quoque , magna  Palei,  0 te  venerande  canemus 
Pafior  ab  Amphryfo , 

V.  37.  Dominantur  avenae . Gli  antichi  Mfs. , come  attefla  il  Pierio , danno 
nafeuntur;  e quella  credo  che  fia  la  genuina  lezione.  Quello  medefimo  verfo 
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nel  lib.  1.  deila  Ceorgica  porta  la  voce  dominantur , la  quale  offendo  più  figu- 
rata, e più  (onora  che  nafcuntur , il  giudiziofo  Poeta  l'avrà  creduta  colà  meglio 
impiegata  che  qui . 

V.  38.  Pro  purpureo  narcijfo . Il  Dalecampio  difiingue  il  narcifo  in  due  fat- 
te. L’uno  ha  il  fior  porporino,  'KopyvpouSì;  ; l’altro  ha  il  fior  giallo,  xpaxàiSsc. 

V.  40.  Inducile  fontibus  umbrai  . Vuol  dire:  pianiate  degli  alberi,  che  fac- 
cian  ombra  ai  fonti . Alcuni  leggono  , non  fenz’autorità  di  qualche  Manofcrit- 
to  , inducile  frondibui  arai  ; la  qual  lezione  ha  un  buon  fenfo . Ma  il  tcfto  co- 
mune di  tutto,  il  verfo  par  comprovato  efpreffamcntc  da  quel  paffo  dell'Eglo- 
ga IX.  v.  19. 

Quii  humum  fiorentibus  herbis 

Sporgerti  ? aut  viridi  fonili  inducer  et  umbra  ? ‘ 

V.  43.  Daphnit  ego  in  fylvis . Queft’epitaffio  di  Dafni  ha  una  qualche 
allufione  a’verfi  119.  e 1 10.  dell’Idillio  I.  di  Teocrito  : ùiatpvK  ryaìy  ò$e  rìjvo<  cc. 

V.  48.  A ’ec  calamis  folum  aequiparas  ( altr.  aequiperas  ) , fed  voce  magijlrum  . 
Il  maeffro  qui  indicato,  fecondo  gli  antichi  Interpreti,  è Teocrito.  Quella 
opinione  non  è ficura  ; ma  è fempre  più  probabile , che  quella  del  Catrou 
il  quale  vuole,  che  per  maeffro  qui  s’intenda  Mcnalca  ffcffo , cioè  Virgilio. 
Perciocché  quelli  era  tale  rifpetto  ad  Aleffandro,  adombrato,  com’egli  tiene, 

I fiotto  il  nome  di  Mopfo  . Ma  fe  Menalca  qui  parlaffe  di  sè  come  maeffro  , qual 

fenfo  avrebbono  le  parole  del  verfo , che  fiegue  ? 

V.  49.  Tu  nunc  crii  alter  ab  ilio.  Menalca  dicendo  ilio  intende  affolutamen- 
te  una  perfona  da  se  diverfa  . Le  citate  parole  comunemente  fi  fpiegano  cosi  : 
Tu  farai  dopo  di  lui , cioè  dopo  del  tuo  maejlro  , il  fecondo  . Ma  quella  efpofizione 
non  par  coerente  a quello  che  è fiato  detto  di  fopra  aequiparai  magijlrum  . Il 
la  Cerda  crede  che  poffa  interpretarfi  : Tu  farai  un  altro  lui , preffo  a poco  in 
quel  modo  che  fi  dice  Amicui  efl  alter  ego.  Forfè  meglio,  e più  inerentemen- 
te al  tcllo  podi  imo  intendere  col  la  Rué:  Tu  farai  dopo  lui  il  fecondo , non  di 
merito  , ma  d'età  . 

V.  51.  52.  Chi  mai  può  darli  a credere,  che  fe  Dafni  foffe  il  fratello  di 
Menalca,  cioè  di  Virgilio,  quelli  voleffe  dire  a Mopfo  Daphnin  tuum  ? E 
molto  più  ch'egli  voleffe  foggiungere  in  appretto  Amavii  noi  quoque  Dapbnis  ? 
Quella  obbiezione  non  par  che  ammetta  un  ragionevole  ficioglimento  . Ma  quel- 
li, che  in  Dafni  non  vogliono  riconofcere  Giulio  Cefare , fanno  anch'effi 
quell’argomento  contro  di  noi.  Giulio  Cefare  non  ha  conofciuto  Virgilio.  Co- 
me dunque  Virgilio  può  dire  d’effere  fiato  anch’effo  da  lui  amato?  Il  la  Rué, 
ed  altri  rifpondono , che  Cefare  aveva  molto  amato  i popoli  della  Gallia  Cif.il- 
pina  , e per  confeguenza  anche  i Mantovani , ne’  quali  entrava  Virgilio  . Io 
non  difprezzo  quella  foluzione  ; ma  dopo  aver  dimoftrato  all’Egloga  I. , che 
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Virgilio  aveva  dudiato  in  Roma  Filofofia  fotto  Sirone  , e ciò,  com’è  chiaro, 
prima  che  Cefare  folle  tolto  dal  mondo , il  che  avvenne  nell'anno  ventifettcdmo 
di  Virgilio  , a me  pare  probabili  (Timo  , e quafi  certo  , che  egli  per  l’eccellenia 
del  fuo  fapcre  ed  ingegno  doveffe  edere  pervenuto  a notizia  di  Giulio  Cefare, 
e però  anche  da  lui  (limato  ed  amato  . 

V.  J4.  Et  puer  ipfe . Cefare  mori  d'anni  56. . Come  dunque  può  effer  chia- 
mato puerì  II  Padre  la  Ruè  dice,  che  quedo  nome  gli  conveniva,  perchè 
era  (lato  modo  nel  ruolo  degli  Dei  cclcdi , a’  quali  s’attribuiva  una  perpetua 
gioventù;  nè  per  altro  motivo  era  (lata  in  Cielo  impiegata  Ebe,  o fta  la  Gio- 
ventù per  dare  a quelli  da  bere  . Quella  interpretazione  mi  par  forzata  , (ic-r 
come  ad  altri  è paruta  . Quanto  a me  credo  , che  Virgilio  per  vaghezza  poe- 
tica abbia  voluto  fare  il  fuo  Dafni  piuttodo  d’età  giovanile , che  attempato , 
fenza  curarfi  di  mantenere  l’allegoria  tra  Cefare  e Dafni  fui  punto  dell’età , 
ellendo  un  tal  punto  indifferente  all’oggetto , ch’egli  s’era  prefiffo , di  celebrare 
la  morte  , e l’apoteoft  di  quel  grand'uomo  . 

V.  56.  Cdndìdus  . Quello  epiteto  è (lato  dato  da  molti  Poeti  agli  Dei  l 
Alcuni  il  ripetono  dalla  via  lattea,  nella  quale  i Romani  credevano,  che  l'a- 
nime  degli  uomini  per  virtù  eccellenti  andaffero  a foggiornare  dopo  la  morte. 
Il  Gifanio  e il  Cantero  di  loro  arbitrio , c fenza  verun  bifogno  hanno  fodituito 
lumen  a limen  . 

V.  60.  Nec  lupus  infidias  pecori  (se. . Teocrito  Idill.  XXIV.  v.  84.  ha  qual- 
che cofa  di  dmigliante  rapporto  ad  Ercole.  . » .'• 

V.  6 J.  lnlonfi  montes  . Vale  felvofi , pieni  di  piante  non  mai  tocche  dal  ferro. 
Tali  lafciavanfi  i bofehi  (acri  per  religiofo  rifpetto  . 

V.  65.  Sis  bonus  o,  felixque  tuis . Formula  precatoria  fintile  a quella  del  I. 
dell’Eneide  ; 

Sis  felix  noflrumque  leves  quemeunque  laborem . 

Felix  equivale  a propitius , che  (ignidca  qualche  cofa  di  più  che  faujlus  . Teo- 
crito Idill.  xv.  143. 

vZ't , tptX’  A’itovt',  xaì  li  véuif  Ivdvuylaii . 

V.  66.  Dunque  aitarla  Phoebo . Il  Codice  Longobardo  dà  elegantemente 
quedo  verfo  in  tal  modo  : 

Ecce  duts  libi,  Daphni  , duas  aitarla  Phoeho  ; 
cioè  duas  aras , quae  funi  altana.  Qualche  altro  Codice  antico  legge  duo  aita- 
rla Phoebo  fenza  la  particella  copulativa.  Arac , c aitarla  han  tra  loro  la  dif- 
ferenza, che  paffa  tra  *1  genere  e la  fpccie . Le  are  più  maedofe  e più  alte  fi 
nominavano  altana  ; c quede  fi  facevano  per  gli  Dei  celefii  ; le  altre  per  gli 
Dei  della  Terra  , e dell’Averno , c per  le  anime  degli  Eroi.  Ma  una  tal  didin- 
zione  non  è data  però  fempre  offervata  dagli  Scrittori.  ; 
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V.  67.  Pocula  bina  bc. . Il  latte  , l’olio , ed  il  vino  erano  di  grand’ufo  ne’ 
sagrifizj . Teocr.  Idi  11.  v.  53.  . * . 

‘Etaiù  Ss  Kptfiìfpa  pé yen  Xevxoìo  yci^axTof  cc. 

V.  69.  Hilarans  convivia  Bacche . 11  Codice  Medie,  porta  altana  in  cambio 
di  convivia  . Virgilio  ficuramente  ha  avuto  dinanzi  agli  occhi  quel  lungo  parto 
di  Teocrito  Idill.  vii.  63.  • • 

Krjyu  -rrjjo  xaf  atxap  ec. 

V.  70.  Ante  focum  . Il  Poeta  ha  meflo  Dafni  nel  numero  degli  Dei  Lari . 

In  onor  di  quelli  fi  celebravano  le  Felle  Compitalizie  , le  quali  , come  zitella 
Varronc  De  Re  Rufl.  c.  /. , non  fi  facevano  fennon  in  compiile,  aut  in  foco , 
o ne’  capi  delle  ftradc  per  lo  più  ombreggiati , oppure  dinanzi  al  focolare  fe- 
condo le  diverfe  flagioni  da  Virgilio  indicate  . 

V.  71.  La  voce  calathut  non  fignifica  fedamente  cella  , o canertro  , ma  an- 
che tazza  da  bere.  A riufi  a . Ne’  Codici  è moltiflima  varietà.  Molti  danno 
Arvifta ; altri  Arethufia  ; il  Medie.  Acrufia  . La  più  giuda  lezione  crcdcfi  Ariufta . 
Plutarco  nell'Opera,  ove  dimortra,  che  a norma  della  dottrina  d’Epicuro  non  ». 
può  condurfi  una  vita  gioconda , fa  menzione  del  vino  Ariufio  , oìvov  A ’ntóvdtov', 
Nell’Ifola  di  Scio  , famofa  per  buoni  vini , era  il  promontorio  Ariufio  . 

V.  71.  C anteluni  mini  bc. . Teocrit.  Idill.  VII.  yt.  A’ttXjfrftvvrt  Ss”  pel  ec.' 
Lyflius , Crttefc . Litto  era  una  città  di  Creta. 

V.  73.  Saltantes  Satyros  . Mofco  SxipTìJl'ac  txTvpovf  • Gli  Antichi  urta- 
vano nelle  cerimonie  facrc  la  danza , perchè  volevano , che  niuna  parte  del 
_ corpo  vi-  forte  , la  quale  non  fentifle  la  religione  . 

J V.  73.  Cum  lujlrabimus  agros . Accenna  i Sagrifizj  Ambarvali,  che  fi  face- 
vano una  volta  l’anno  per  la  profperità  de’  frutti  della  campagna  . In  erti  la 
vittima  fi  conduceva  dintorno  a’  campi . 

V.  77.  Durr.que  thymo  pafccntur  apes . Il  timo  cotanto  piace  alle  api,  che 
Plutarco  lib.  De  Audìcndo  dice  : A't  Ss'  ‘iro’X'kdxn  ite; , xxl  óóStav , x«t  v.tx/ySnv 
Itamfojnijal  Xstuwva?  tiri  ròv  òvuov  xctTxipoVdl  ■ AJfai  volte  trapalano  a volo  i 
prati  di  viole , di  rofe , e di  giacinti  per  gttlarfi  fui  timo  . Dum  rote  cicadae  . La 
rugiada  non  è folo  bevanda  , ma  anche  cibo  delle  cicale . Perciò  Teocr.  Idill.  IV.  16. 
Mi}  irpùxxi  ciritifxi , vtvtp  ó rsr)t5;  ; 

V.  79.  I7t  Bacche , Cererique  . Confrontifi  querto  parto  con  quel  dell’Eglo- 
ga IX.  48. , dove  alla  stella  di  Cefare  è attribuita  la  virtù  di  fecondare  le 
inerti  , c l’uve . 

V.  80.  Damnabis  tu  quoque  votis . Dicefi  ugualmente  damnare  votis , che 
voto  , e voti , come  ancora  reos  voti  facere . Chi  faceva  un  qualche  voto  agli 
Dei,  diveniva  zeus  voti,  cioè  contraeva  l’obbligazione  di  compierlo , dopo  chè 
aveva  ottenuta  la  grazia  defiderata . 
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V.  81.  Venienti*  auflri.  Vuol  dire  Aujlro  nafeente  , o cr  efeente , come  nel 
V.  dell’Eneide . 

Pulchro  veniens  in  corpore  virtù t. 

V.  Idillio  L di  Teocrito  fui  principio. 

V.  86.  Quello  , e il  feguente  verfo  accennano  i principi  dell'Egloghe  fe- 
conda , e terza  . Prova  manifefla , che  Menalca  , il  quale  fi  fa  di  quelle  auto- 
re, è il  medefimo  che  Virgilio . 

V.  88.  Sume  pedum  . Predo  Teocrito  ancora  i Pallori  fi  fanno  dono  tra 
loro,  quando  d’un  vincaftro,  e quando  d’una  sampogna  . Il  vincafiro  qui  no- 
minato ha  due  pregi , l’uno  interno  confidente  nella  materia  e nella  forma  , 
l’altro  efierno  proveniente  dal  defiderio,  che  altri  aveva  di  poffederlo . 

EGLOGA  VI. 

Il  vecchio  Sileno  ammaefira  due  giovani  Satirelli,  Cromi  e Mnafilo,  cantando 
fulla  origine  delle  cofe  , e frammifebiando  al  fuo  canto  varie  favole  piene  di 
morale  iftruzione . Tiberio  Donato  nella  Vita  di  Virgilio  narra,  che  Cicerone 
fentì  recitare  in  teatro  l'Egloga  prefente  da  Citeridc  famofa  Commediante,  e 
prefo  da  maraviglia  efclamà  Magnar  fpes  altera  Romae-,  volendo  dire  , che  Ro- 
ma afpettar  fi  doveva  un  uomo  tanto  eccellente  nella  poetica , quanto  egli 
era  fiato  nell'oratoria  . I Critici,  che  fuppongono  effere  fiato  a Roma  Virgi- 
lio la  prima  volta  nel  713.  per  impetrare  la  grazia  di  rientrare  al  poffeffo  de' 
fuoi  terreni , chiamano  quello  un  fogno  di  Donato  ; effendo  certo , che  Cice- 
rone fu  uccifo  fui  principio  della  proferiziooe  triumvirale , cioè  a dire  due 
anni  avanti . Ma  le  ragioni  da  no  i addotte  nelle  Annotazioni  full’  Egloga  I. 
per  provare  che  Virgilio  affai  prima  del  713.  aveva  fidata  in  Roma  la  fua 
dimora , gettano  a terra  l'Impedimento , che  altri  potrebbe  avere  ad  accettare 
come  verace  l’attefiazion  di  Donato  . 

Verso  i.  Prima.  Jacopo  Pontano  prende  quella  voce  come  un  plurale 
equivalente  all'avverbio  primo , a imitazione  del  greco  ri  trpìùrx,  Io  credo  me- 
glio di  riportare  prima  a Thalia  fecondo  la  fpiegazione  comune . Con  ciò  vie- 
ne a dire  il  Poeta,  che  la  fua  Mufa  , cioè  egli  fieffo  è fiato  il  primo  tra'  poeti 
latini  a mettere  in  opra  lo  fide  pafiorale . Properzio  ha  detto  in  fimigliante 
propoli to  lib.  III.  Elcg.  I. 

Primut  ego  ingredior  puro  de  fonte  facerdot 
Itala  per  Grajos  orgia  ferre  choros  . 

V.  3.  Cum  tanerem  reges . Contafi  , che  Virgilio  dapprima  aveffe  in  penfie- 
ro  di  cantare  i fatti  degli  antichi  re  d'Alba,  e ch’egli  ne  abbandonaffe  l’im- 
prefa  per  darli  alla  buccolica  poesia  . 


Digitized  by  Google 


A VIRGILIO  EGL.  VI. 


79 


V.  4.  Aurcm  vellit . Proverbialmente  lignifica  richiamare  in  memoria , ovve- 
ro ammonire,  come  qui  fpiega  il  medefimo  Virgilio.  Alcune  medaglie  antiche 
citate  dal  Mureto  rapprefentano  due  uomini , l’uno  de’  quali  tira  all'altro  l’orec- 
chio , con  quello  motto  all’intorno  MNHMONEYE  , atti  memoria. 

V.  f.  Deduflum  carmen  . V erfi  tenui , di  fiile  umile  . Metafora  tolta  , dice 
Servio , dalla  lana  , che  allungandoli  s’alTottiglia  . Perciò  dilTe  Tibullo  : Deducat 
piena  Jlamina  longa  colo.  E Orazio  : Tenui  dedufla  poìmata  filo. 

V.  7.  Vare.  Publio  Quintilio  Varo,  che  fiotto  l’impero  d’Aueullo  eferci- 
tò  luminofilfime  cariche.  Fu  Confole  l’anno  di  Roma  741.,  poi  Prefidente  del- 
la Soria  per  anni  otto,  indi  nella  Germania  fu  battuto  da  Arminio  ferocemen- 
te nel  762.  con  fuo  tanto  rammarico , che  fi  diede  da  per  sè  Aedo  la  morte . 

V.  9.  Non  injuffa  cono . Può  intenderli  il  comando  , che  il  Poeta  finge  più 
(opra  edergli  fiato  fatto  da  Apollo. 

V.  13.  Quali  tutti  gl’interpreti  fon  d’avvifo , che  Virgilio  fiotto  i nomi 
di  Cromi,  e di  Mnalilo  abbia  fimboleggiato  Varo,  e sé  fi  e (To  . Ambedue  ave- 
vano fiudiata  la  Filofolla  Epicurea  fiotto  Sirone,  di  cui  Marco  Tullio  fa  ono- 
rata menzione  in  più  luoghi . A quello  Filofofo  nel  verfo  Tegnente  £ dato  il 
nome  di  Sileno , il  qual  nome  li  dava  a’  Satiri  attempati , come  fa  fede  Pan- 
fania  in  Attic. 

V.  16.  Serta  procul  tantum  (re.  . Le  perfone  che  volevano  darli  a ber  lar- 
gamente , folevano  metterfi  ad  onore  di  Bacco  una  ghirlanda  fui  capo  . Que- 
llo era  dunque  un  legnale  d’ubbriachezza  ; ma  un  legnale  d’ubbriachezza  anco- 
ra maggiore , come  nota  il  Cerdano , era  l’aver  la  ghirlanda  difeefa  giù  dalla 
teda  . Quel  tantum  viene  a lignificare , che  la  ghirlanda  era  rimalla  intatta  , 
non  lacera  , non  guafta  , ma  foltanto  caduta  , 

V.  17.  Cantharus  . Vafo  da  bere  confacrato  a Bacco , avente  la  forma  di 
fcarafaggio , oppiuttofio  di  navicella  . K av&xpòf  appo  i Greci  ha  quelli  due 
lignificati.  Attrita  anfa . Viene  a dir  che  Sileno  aveva  fatto  un  grand’ufo 
di  quel  fuo  vafo. 

V.  18.  Aggrefii  &c..  Virgilio  ha  imitato,  per  quanto  ne  pare,  quello  rac- 
conto da  Teopompo.  Predo  di  lui  Mida  fa  legare  da’  fuoi  pallori  Sileno  ub- 
briaco , e lo  coftrin  ge  a fvelare  i mifierj  della  Filofofia  Epicurea  . Sileno , Pro- 
teo , Fauno  , ed  altri  Semidei  non  s’inducevano  a cantare , fe  non  erano  legati. 

V.  22.  Sanguinei s . . . morii . Le  more , che  da  principio  eran  bianche  , 
diventarono  rode  dopo  la  morte  di  Piramo  e di  Tisbe  • Ovid.  Metamorph. 
Uh.  ir. 

V.  24.  Satii  efl  potuìffe  videri . Secondo  la  gentilefea  opinione  i Semidei 
non  potevano  efier  veduti  dalla  gente  mortale,  fe  non  come,  e quando  pia- 
ceva ad  elfi  ; perciò  a ficnto , e di  rado , 
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V.  1(5.  Hate  aliud  mercedi t erti . Per  quella  mercede  promefla  ad  Egle  fi 
può  intendere  un  buon  marito. 

V.  17.  1 Fauni  erano  Semidei , che  rendevano  oracoli  nelle  bofeaglie  del 
Lazio.  Quelli  Fauni  erano  ignoti  a’  Greci.  In  numcrum  ludere.  Saltavano 
in  modo,  che  il  tenore  del  moto  corrifpondeva  alla  mifura  del  canto  di  Sileno. 

V.  31.  Nanquc  canebat  Oc. . Il  Fontcnelle  Di/court  fur  la  Nat.  de  FEglogue 
non  fa  intendere  come  Virgilio  dopo  edere  flato  ammonito  da  Apollo,  che 
fi  allenefle  dal  cantar  re  , e battaglie , e fi  attcncfle  ad  uno  flile  dimeflo  , im- 
prenda pofeia  a cantare  d’un  argumento  sì  alto  , com’è  l’origine  , e la  forma- 
zione dell’Univcrfo  . Già  gli  è flato  rifpoflo  , che  la  Cofmogonìa  , ed  altre  tì- 
fiche cognizioni  fono  a’  pallori  convenientiffime  ; dappoiché  ■ primi  Filofotì 
ugualmente  che  i primi  Poeti  fono  flati  pallori . Di  più  il  fubbietto  , che  qui 
fi  tratta  , quantunque  grande  e fublimc  , egli  è ancor  didafealieo  , e però  atto 
a fpiegarfi  còn  lo  flit  femplice  c paflorale  . Magnum  per  inane  eoaQa  Semina 
Epicuro  (labili  due  Principi  delle  cofc , il  pieno , ed  il  voto . Il  pieno  eran 
gli  atomi,  o minutiflimi  corpicclli  volanti  per  lo  fpazio  voto,  che  da  Virgilio 
fono  chiamati  Semina . Dal  fortuito  accozzamento  di  citi  ripeteva  Epicuro  i 
quattro  clementi.  Terra , • Acqua  , Aria,  e Fuoco.  Dagli  clementi  midi,  e 
temperati  fra  loro  fi  formarono  il  cielo,  il  fole,  gli  animali,  le  piante,  e tut- 
te le  altre  cofc  dell’Uriivcrfó  . 7 . • 

V.  33.  Tarn  durare  folum  . Servio  è in  dubbio,  fe  durare  fia  verbo  neutro,' 
oppure  attivo  retto  da  orbit . Prendali  per  attivo  . Difcludere  importa  il  fe* 
parare  le  cofe  le  une  dalle  altre , e al  tempo  fteflo  rinchiuderle  in  luogo  de- 
terminato . Badi  l’efempio  di  Cicerone  Tufeul.  l.  Duas  parici  f epurare  voluti , 
tram  , O cupiditalem  , quai  lodi  futi  difclufil , iram  in  pedore , cupiditalem  fubter 
praecordia  locavi t . Nerea  ponto  . La  prima  di  quelle  voci  dinota  tutto  il  com- 
plclìo  dell’acque  , la  feconda  il  ricettacolo  dellinato  per  allogarvele  dentro  . 

V.  38.  Summotit  nubibut , cioè  furfum  modi,  alitai  evcHìt . . . ' 

V.  40.  Rara  per  ignoto s . Gli  animali,  ficcome  quelli  ch’erano  nati  di  frefeo  , 
non  avevano  ancor  notizia  de’  monti.  II  Mfc.  Rom.  in  cambio  di  ignotoi  por- 
ta ignaro s ; la  qual  voce , come  infegna  Aulo  Gellio , può  avere  il  fenfo  paf- 
fivo  . Ovidio  Mctamorph.  vii. 

Jamque  aderat  Thefcut  prolei  ignara  parenti , 
cioè  ignota.  .* 

• V.  41.  Hinc  lapidei  Pyrrhae  jaflot  Oc..  Dopo  avere  Sileno  cipolla  l’origine 
del  mondo  , palla  a parlare  della  rinnovazione  di  elfo . Qui  è da  avvertire  , 
che  l’ordine  delle  Favole  è irregolare  , perchè  Saturno  fu  anteriore  a Prome- 
teo , e quelli  fu  padre  di  Dcucalionc  marito  di  Pirra  , fotto  de’  quali  avven- 
ne il  diluvio,  e pofeia  la  riparazione  del  genere  umano  per  mezzo  delle  pie- 


Digitized  by  Google 


A VIRGILIO  EGL.  VI.  8t 

«re , che  gettate  dietro  le  fpallc  da  Deucalione  e da  Pirra  , le  prime  in  uo- 
mini , e le  feconde  fi  trasformarono  in  donne  . 

V.  42.  Caucafcas  volucrts  . Prometeo  per  comando  di  Giove  fu  da  Vulca- 
no incatenato  nel  monte  Caucafo , dove  un’Aquila  fecondo  Efiodo  , fecondo 
altri  un  Avoltojo  gli  andava  divorando  il  fegato  , che  poi  di  mano  in  mano 
gli  ricrefceva  . Elfo  aveva  rubato  il  fuoco  dal  Cielo , e recatolo  giù  in  terra 
dentro  una  verga  per  animare  una  ftatua  di  loto , che  egli  aveva  formata . 

V.  43.  Della  favola  d'ila  s'è  parlato  abbastanza  all’Idillio  xiit.  di  Teocrito. 

V.  47.  Ah  virgo  inftlix . Pafifac  , moglie  di  Minoffe , s’invaghì  d’un  toro , 
da  cui  ebbe  un  figliuolo  chiamato  Minotauro . Ella  era  fiata  pur  anche  madre 
di  Fedra,  d'Arianna,  e d’Androgeo . Tuttavolta  il  Poeta  la  chiama  vtrgint , 
perché  da'  Latini  il  nome  virgo , e da'  Greci  l'equivalente  7 rapflsVoc  alcuna 
volta  era  dato  alle  giovani  maritate  , e divenute  già  madri . ElegantifTtma  , e 
piena  di  grande  affetto  è quella  lunga  apollrofe  di  Sileno  a Pafifac. 

V.  48.  Le  Pretidi  eran  figliuole  di  Preto  re  d’Argo . Quelle  avendo  avuto 
l'ardire  di  preferirti  a Giunone  in  bellezza , furono  dalla  Dea  di  tal  furore  in- 
gombrate , che  ti  credettero  fermamente  d’effere  fiate  mutate  in  vacche . 

V.  53.  L'epiteto  magno , che  qui  è dato  a grege , ferve  a denotare  armen- 
to , cioè  completio  di  beflie  grolle , dappoiché  grtx  fenz'altro  aggiunto  fuole 
tignificare  branco  di  bellie  piccole.  Tuttavia  i Granulici  infegnano , che  grcx 
tien  luogo  di  genere  per  rifpetto  ad  armtntum  , che  è di  quello  una  fpezie . 
Clauditt , Nymphai . Sileno  cosi  parla  alle  Ninfe  Creteti  in  nome  di  Patifae  » 
o fors'anche  in  nome  proprio  per  confolare  quella  infelice  . Claudtrt  faltus  i 
frafe  appartenente  alla  caccia,  che  vale  intorniare  i bofehi  per  prendere  in 
mezzo  le  fiere . 

j V.  37.  Si  qua . I Comentatori  fpiegano  fi  quo  modo . Io  più  volentieri 
fpiegherei  fi  qua  parti . 

V.  58.  Errahunda  Jovii  vefligia . Efprime  il  greco  àrtpayt\ùv , ufato  da 
Teocrito  Idillio  ix.  v.  f. 

V.  60.  Gortinia  era  una  città  di  Creta  , affai  vicina  a Gnoffo  capitale  del 
regno . Diceti  che  in  Gortinia  fieno  fiate  le  Halle  degli  armenti  del  Sole . 

V.  61.  Notiffuna  è la  favola  d'Atalanta,  di  cui  anche  Teocrito  fa  men- 
zione nel  terzo  Idillio . 

V.  6t.  Tum  Phactomiadat  Oc. . Sileno  cantando  non  tanto  narra  il  can- 
giarti , che  fecero  le  Sorelle  di  Faetonte  in  alberi , quanto  pare  che  effo  at- 
tualmente le  cangi  con  la  vivezza  della  fua  deferizione . Mufco  amarai  eor- 
ticit  è detto  in  luogo  di  conici  mufeofa  Oc. . I Mitologi , e lo  fleffo  Virgilio 
Aintid.  x.  infegnano,  che  quelle  fanciulle  furono  convertite  in  pioppi , e non 
in  ontani,  conte  dicefi  in  quello  luogo. 

Tom.  II.  I 
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V.  6j.  Aonas  in  monte s.  Nella  Geozia,  chiamata  anche  Aonia  , era  il  fiu- 
me Permertb  , il  quale  fcorreva  giù  dal  monte  Elicona. 

V.  66.  AJfurrtxerit . L’afforgere  , offia  levarli  in  piedi  al  comparire  d'alcu- 
no , fi  aveva  per  un  fegnale  di  fontina  riverenza  , e fi  ufava  con  le  perfone 
di  merito  Angolare  , e co*  Poeti  maflimamente . Apulejo  /.  Apolog.  cosi  fcrive 
di  Sofocle  : Iti  ego  comperior , omnes  judices  tonto  Po  cut  affurrcxijfc , miris  laudi- 
bus  eum  tulijfe  &c. 

V.  68.  L’appio  c una  pianta  limile  al  prezzémolo . Ne’  giochi  Nemei  fe 
ne  dava  una  corona  a’  Poeti  vincitori.  Nerone  ancora,  quand'era  vincitore 
de’  giochi , fe  ne  facca  coronare  . Giovenale  Sat.  VIU. 

Hate  opera  , atque  hoc  funi  generofi  principis  artes , 

Gaudtntis  foedo  peregrina  ad  pulpito  canta 
Profittai , Graj acque  apium  meruiffe  coronae  . 

V.  70.  A/craeo  quos  ante  feni . Efiodo  era  d’Afcra  città  dalla  Beozia  . Egli 
Aedo  racconta  nella  Teogonia , che  ebbe  in  dono  dalle  Mufe  un  ramufcello 
d’alloro,  e che  per  elfo  diventò  poeta.  Virgilio  finge,  che  le  Mufe  donata 
gli  averterò  una  fampogna  . 

V.  71.  Grinéa  fecondo  Strabone  era  una  città  dcIl'Eolide,  dove  Apollo 
aveva  un  tempio , ed  un  bofeo  a lui  confacrati . 

V.  73.  Ne  quia  fit  lucus  . I bofehi  generalmente  erano  dedicati  ad  Apollo; 
g perciò  erto  ebbe  il  nome  di  Temenites  da  Ttuivoc  , bofeo.  Virgilio  non  po- 
teva inventare  cofa  più  onorifica  al  fuo  amico  Poeta  Gallo , che  l’accoglimen- 
to a lui  fatto  da  tutto  il  coro  poetico  in  Elicona  , e il  complimento , che  Lino 
figliuol  d’Apollo  a lui  fece  in  nome  delle  Mufe  , 

V.  74.  Scyllam  Nifi , aut  quam  fama  fecuta  efl  . La  lezione  più  comune  ‘ 
de’  codici  si  rtampati  che  manoferitti  è:  Scyllam  Nifi,  quam  fama  6-c..  Tutti 
convengono  , clic  Scilla  figliuola  di  Forco  furte  intorniata  nelle  parti  inferiori 
del  fuo  corpo  da  cani  affamati , o piuttofto  che  quelle  parti  fi  tramutartero  in 
cani.  Ma  per  rapporto  a Scilla  di  Nifo  non  tutti  ammettono  una  si  fatta  trafmu- 
fazione.  Quelli  che  non  l'ammettono  preferirono  la  lettura,  in  cui  fi  fi  di- 
flinzione  tra  le  due  Sciite  , all’altra , in  cui  vien  fatta  parola  della  fola  Scilla 
di  Nifo , e che  è forfè  la  genuina  . A difefa  di  quella  badi  Lucrezio  lib.  v. 
Aut  rapidis  ( forfè  rabidis  ) canibus  fuccinclas  femimarinis 
Corpo  ribus  Scyllas . 

Una  medaglia  di  Serto  Pompeo  riportata  da  Antonio  Agortino  Dia!,  y.  Icon. 
rapprefenta  una  donna  ignuda  fino  al  bellico,  avente  in  mano  un  timone  in 
atto  minaccevole.  Erta  dal  mezzo  in  giù  va  a finire  in  un  pefee  di  due  code, 
infra  le  quali  fi  veggono  fpuntare  tre  terte,  e tre  colli  di  cane.  S.  Gregorio 
Nazianzeno  Orai,  /.  cantra  Julianum  mette  intorno  a quello  mortro  fei  cani , 
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V.  76.  Dulichiat  vexajfe  ratei . Le  navi  d’Uliffe  re  d’Itaca  e di  Dulicliio  , 
ifole  del  mare  Jonio . Vexajfe  ratei , fecondo  l’oilcrvazione  di  Servio  , per  Tj. 
ptnofm  diflum  cjl . A ’am  non  vexavit  , fed  eventi.  VuolG  però  avvertire,  clic 
quello  verbo  allude  al  nome  di  Scilla,  che  proviene  da  txu'Muv  , vexare . 

V.  78.  La  favola  di  Tereo  può  vederfi  efpofla  diflefamenre  da  Ovidio 
Metamorph.  Ut.  ri. 

V.  80.  Quello  verfo  e il  feguente  pare  che  debbano  riferirfi  a Filomela 
mentovata  nel  verfo  antecedente.  Tutta  volta  il  Cerdano  ama  d'interpretare 
tutto  il  palio  cosi  : Filomela  in  compagnia  della  sorella  Progne  preparò  a Te- 
reo  l’orribil  pillo  del  figlio  Iti;  poi  cangiata  in  rolìgnuolo  volò  al  bofeo  . Pro- 
gne mutata  in  rondine  volò  fu  i tetti  della  fua  cafa . Per  follenere  quella  in- 
terpretazione propone  che  li  legga  : 

Et  quibui  ( curfibus  ) ante 
Infelix  fua  teda  fupervolitaveril  alet , 

In  feti  x atei  fecondo  lui  è Progne.  Il  Mfc.  Rom,  comprova  la  lezione  di  alci 
in  cambio  di  alii , che  trovafi  in  tutti  gli  altri.  Qui  è da  notarft,  che  a te- 
nore dell’opinione  più  divulgata  Progne  fu  tramutata  in  rondine,  e Filomela 
in  rolìgnuolo . Ma  gli  antichi  Poeti  per  la  più  parte  dicono  al  contrario , che 
Progne  trasformoRi  in  rofignijoto , ed  in  rondine  Filomela  . 

V.  83.  Eurota  é un  fiume  della  Laconia , che  ha  prefo  il  nome  dal  re 
Eurota , il  quale  ne  fece  fare  lo  fcavamento . Pouf  unta  in  Laconic..  Oggi 
è detto  taflipoumo . Febo  dopo  la  morte  del  fuo  diletto  Giacinto  pianfc , c 
cantò  in  riva  di  quello  fiume. 

V.  85.  Cogere  donec  ovet  Jìabulii , numerumque  referri  Juffit . Aggiunti  della 
fera.  Teocrito  Idill.  vm. 

T<*  Ss  pà\x  'trcòiirtpx  àptòjiiZrfl  • 

V.  86.  Invito  Olympo . Elegantifiima  efprefiione  denotante , che  il  Cielo 
malvolentieri  fofferfe , che  il  bel  canto  di  Sileno  ceflalTe  al  fopraggiungere 
della  notte  . 


EGLOGA  VII. 

A^elibeo  riferifee  la  disfida  feguita  tra  Tirfi  e Coridone  ; i verfi  da  lor  can- 
tati a vicenda  ; e la  vittoria  riportata  da  Coridone  . L'Egloga  è quali  tutta  tef- 
futa  di  concetti,  ed  cfprclfioni  Tcocritee. 

Verso  1.  L’elce  è chiamata  arguta,  cioè  canora,  e flridula  al  foffiare  del 
vento.  Aufonio  ha  imitato  quefla  cfprclTione  : 

Atque  arguta  fan  loquitur  coma  pinea  yentis . 
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V.  *. Compulerantque gregei (altr. gregem) Corydon , O Tkyrfu in unum.T eoe. Idill. VI. 
C^au.0  ir  cu , xaì  Aaqjytf  ó paxe'Xa?  ite  év.t  x^0* 

T«v  àytXav  irox’,  A'pa-rt , Suvdyayov  . 

V.  4.  Ambo  fiortntcs  actatibus  . Teocrito  Idill.  vili. 

AVcpai  rei  y ìfrij»  iri/pporp/x0'  > «/«p»  «»«(>«*  • 

Arcades  ambo.  Quelli  pallori  erano  del  contado  di  Mantova,  come  li  feorge 
dal  v.  13.,  ove  fi  nomina  il  fiume  Mincio.  Sono  chiamati  Arcadi,  cioè  firnili 
agli  Arcadi,  per  la  perizia  nella  mufica  , e nella  poesia.  Polibio  dice,  che  la 
mufica  a tutti  è utile , ma  agli  Arcadi  era  neccllaria  per  avere  un  conforto 
nelle  fatiche,  le  quali  dovevan  elfi  durare  in  un  terreno  sì  afpro  e montuofo, 
cora’è  quello  d’Arcadia . 

V.  3.  Et  cantare  parca,  O refpondere  parati.  Efprime  il  canto  continuato, 
e il  canto  amebeo,  l’uno  premeditato,  e l’altro  improvvifo  . 

V.  6.  Huc  mi  hi  Oc. , Molti  Mfs.  hic , che  può  fpiegarfi  per  nunc , ovvero 
tunc  ; allorché  io  difendeva  i mirti  dal  freddo . Il  feguito  dell’Egloga  fa  vedere , 
che  era  allora  d’eftate . Legganfi  i verfi  46.  e 57. . Gli  Efpofitori  intendono , 
forfè  troppo  benignamente , che  Melibeo  riparava  i mirti  dal  freddo  dell’inver- 
no venturo . Le  piante  fi  riparavano  con  una  fiepe  fatta  loro  all’intorno  , co- 
me fi  ufa  anche  oggigiorno  in  var)  paefi  . , 

V.  7.  Vir  gregis  ipfe  caper.  Traslato  prefo  da  Teocrito  Idill.  vili..  Ci  Tfayl 
•teli  Xtuxófv  àtyàv  avi p . 

V.  9.  Caper  tibi  falvut  O haedi . Servio  ha  creduto  che  Dafni  dica  quello 
per  virtù  profetica  , fupponendo  , che  qui  abbia  azione  il  celebre  Dafni  figliuolo 
di  Mercurio , oppure  d’Apollo , com’altri  dicono . Ma  tutto  fi  può  fpiegare  na- 
turalmente . Il  caprone  , e i capretti  di  Melibeo  erano  capitati  in  quel  luogo , 
dov’era  Dafni . Onde  quelli  poteva  a quello  fani  e falvi  redimirgli . 

V.  11.  Huc  ipfi  potum  venient  Oc..  Dafni  previene  le  oppofizioni , che  Me- 
libeo poteva  fargli  per  difpenfarfi  dal  rimanere.  Da  quello  luogo  fi  feorge, 
che  Melibeo  era  pallore  non  folamente  di  capre , ma  ancora  di  buoi  ; e al  v. 
15.  fi  dice,  che  egli  era  paftor  d’agnelle  altresì. 

V.  13.  Eque  facra  ( predo  alcuni  Comentatori  antichi  fi  legge  Eque  cava  ) 
refonant  exanima  quercu . Teocrito  Idill.  v.  4 6. 

D Si  xaXòv  fioufitvvn  ir  ori  dpà-nem  pt\incu  . 

V.  14.  Alcippe  e Filli  eran  probabilmente  due  serve  di  Melibeo  . 

V.  16.  Et  certamen  crai,  Corydon  cum  Thyrjtde , magnum . Modo  alquanto 
ripollo,  che  viene  a dire  Corydon  erat  magnus  ctrtator . Simil  formula  fi  rifeon- 
tra  nel  Poemetto  intitolato  Culex . 

Hic  O fama  vetut  nanquam  moritura  per  aevum 
Curtius  , 
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cioè  Curtius  pratditus  fami  vtttri . E nel  lib.  v.  dell’Encide:  Et  nunc  tenia  pal- 
ma Diores . 

V.  19.  Alternos  Mufae  meminìffe  volebant . Ciò  allude  all'effcre  le  Mufe 
figliuole  della  Memoria . 

V.  ai.  Nymphac  L'tbetrides . Le  Mufe  cuflodi  del  Fonte  Libetro  , che  da 
Solino  c.  vili,  è pollo  nella  Magnefia,  da  altri  nella  Beozia  vicino  al  monte 
Elicona.  Libetro,  che  ha  dato  il  nome  a quel  fonte,  fu,  per  quanto  fi  nar- 
ra, un  valente  Poeta,  che  inventò  la  mifura  armoniofa  de’  verfi . 

V.  aa.  Codro  era  un  poeta  contemporanco  di  Virgilio  . Di  elfo , come 
teftifica  Servio,  era  fatta  menzione  nelle  Elegie  di  Valgio,  che  fi  fono  perdute. 

V.  13.  Si  non  po[Jumus  omnes  . Ciò  vale  Si  ego  non  poffum  . 

V.  a4-  Notiflimo  è l'ufo , che  avevano  gli  antichi  di  appendere  c confa- 
crare  gli  arnefi  della  lor  profelEone  , quando  la  dimettevano  , a quel  Dio  , 
che  era  il  protettore  della  medefima  profeflione . 

V.  aj.  Pafiores , hedera  crefcentem  ornate  poetam.  La  ragione,  perchè  i Poe- 
ti portaffero  fulla  tetta  corone  d'ellera  , può  ripeterfi  dall'Alciato  Embl.  104. 

Haudquaquam  arefcens  hedera  ejl  arbufcula , Cyjfo 
Quae  puero  Bacchum  dona  dcdìffc  ferunt  . 

Errabunda  , procax  , auratis  fulva  corymbis  , 

Exterius  viridis , celerà  pallor  habet . 

Hirtc  aptis  Vates  cingunt  fua  tempora  fertis  ; 

Pallefcunt  fludiis  , la  ut  diuturna  viret  . 

V.  17.  Si  ultra  placitum  laudari t.  Servio  cosi  fpiega  quelle  parole:  Quid- 

quid  ultra  meritum  laudatur , dicitur  fafcinari . Io  credo  con  altri  Interpreti , che 
lodare  ultra  placitum  lia  lo  fletto  che  praeter  animi  fententiam , nrapl  yvalfiiji , 
come  dice  Plutarco . Di  qui  è , che  coloro , i quali  lodavano  un  altro  fince- 
ramente,  folevano  aggiungere  pratfifcine  , o praefifcini , «(iatfxayT’aic . Baccart. 
Quell'erba  era  come  un  amuleto  , o prefervativo  contro  le  male  lingue . I 
Greci  ufavano  altri  rimedj , come  in  più  luoghi  di  Teocrito  abbiam  veduto. 

V.  30.  Pivacìs  cornua  cervi . La  lunga  etì  de*  cervi  era  pattata  in  prover- 
bio. Giovenale  Sat.  xiv. 

Jam  tofquet  juvenem  longa  (/  cervina  fcneEut . 

V.  3 1 . Si  proprium  hoc  fuerit . Quello  modo  di  parlare , che  qui  ricfce 
ofcuriflimo , è flato  in  più  maniere  fpiegato . Può  voler  dire  : Se  io  diterrò  par 
drone  ajToluio  della  greggia  : Se  io  verrò  in  iflato  di  far  verfi  uguali  a quelli  di  Codro  . 
Quelle  due  interpretazioni  fono  di  Servio  . Bartolomeo  Ricci  fpiega  : Se  io , 
che  ora  ho  poca  età , giugni rò  a poter  da  me  ftefjo  uccider  cervi  e cinghiali . Il 
Lacerda  ; Se  io  potrò  fare  continuamente  buona  caccia  , com'ora  ho  fatta  . Levi 
de  marmore  tota  Crc,  Coridone  dice  di  voler  fare  a Delia  non  un  femplicc  bu- 
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Ilo,  ma  una  ftatua  intera,  e co  i coturni  alle  gambe.  Perchè  co  i coturni? 
Perchè  quelli  s’adoperavano  nella  caccia . 

V.  33.  Agli  Dei  agreili  e minori  (i  facevano  fagrifizj  non  con  le  vittime , 
nè  col  vino  , ma  col  latte  , con  le  focacce  , e co’  frutti . 

V.  36.  Si  fattura  grtgem  fuppltvtrit . Tirft  aveva  per  avventura  fotFerro  nel- 
la fua  greggia  qualche  diminuzione.  Fa  dunque  una  magnifica,  o piuttofto 
dcriforia  prometta  a Priapo  di  fargli  una  Aatua  d’oro  , fe  per  lui  ottiene  , che 
i nuovi  parti  riparino  la  fua  perdita.  Supplire  è voce  militare,  che  fignifica 
far  reclute.  Quello  palio  ha  qualche  cofa  di  Amile  a quello  di  Teocrito 
Idill.  X.  31.  A tòt  fiat  i/Jav  cc. 

V.  37.  Nerine  Galatea.  Galatea  ninfa  del  mare  figlia  di  Nereo,  è fiata  da 
molti  Poeti,  e fegnatamente  da  Teocrito  negli  Idill]  vi.  e XI.  celebrata. 

Forfè  Coridonc  per  vanità  oflenta  d'elTere  amante  di  quella  Galatea,  o forfè 

uguaglia  qualche  fanciulla  da  lui  amata  alla  medefima  Galatea  tanto  famofa  . 

Thymo  dulcior  Hyblae . Dicono  alcuni  Efpofitori , che  ciò  fi  dee  intendere 
per  rapporto  alle  api  , le  quali  non  farebbono  così  ghiotte  del  timo,  come  fono, 
fe  al  loro  guilo  non  folle  dolce.  Altri  vogliono,  che  Virgilio  chiami  dolce, 

cioè  gradevole,  il  timo  per  cagion  del  fuo  odore  , non  per  cagion  del  fapore, 

ch’è  molto  amaro  , 

V.  38.  Hedera  farmofor  alba . Plinio  riconofce  due  forte  d’ellera  , la  nera  , e la 
bianca.  La  prima  è chiamata  da  lui  ellera  mafehia  , e la  feconda  oliera  femmina  . 

V.  41.  Per  Perbe  Sarde  qui  indicate,  è comune  opinione,  che  s’abbia  a 
intendere  quella  detta  Sardonica  , fimile  all’appio  falvatico  . Alle  perfone , che 
per  difgrazia  la  mangiano,  fi  ritirano  i nervi,  e fi  contorce  la  bocca  per  così 
fatta  maniera,  che  muojono,  e morendo  pare  che  ridano.  Di  qua  ha  prefo 
l’origine  quel  che  dicefi  ex pStvto;  yéXu;,  rifa  fardonico  , vale  a dire  sformato. 

V.  45.  Soitwo  mollior  herba  . Quei  Cementatori , che  han  prefo  fomno  per 
un  dativo,  e non  per  un  ablativo  retto  da  mollior , han  mofirato  di  non  ave- 
re  ben  rilevata  la  forza  del  fentimento  prefente,  che  è analogo  a quelli  di 
Teocrito.  Idill.  v.  tìpta  veirot  pxXxxJrepx,  pelli  più  morbide  del  fanno . Idill. 
XV.  Tarn;  Te;  ateo  uaXxxtórtpoi  ìiirvov , tappeti  aldi  fopra  più  morbidi  del  fanno. 

V.  47.  Salflitium  pecori  difendile  . Frafc  fimigliante  a quella  d’Orazio  Ode 
XVII.  Lib.  I.  Igneam  defendit  aejlatem  captila  ufjue  meis . Appo  gli  antichi 
Latini  folflitium  fenz’altro  aggiunto  dinotava  comunemente  il  Solfiizio  del  Can- 
cro , oflia  d'efiate . L’altro  Solfiizio  invernale  era  chiamato  bruma  . 

V.  49.  Hòc  focus  . Il  fentimento  di  Tirfi  concorda  con  quello  di  Menalca 
prelTo  Teocrito  Idillio  ìx.  v.  19.  e feg. . E’v  Tropi  Si  Spvtvui  ec.  Virgilio  di- 
Aingue  tre  cofe . Focus  è il  focolare:  Taedae  pingue: , cioè  tede  njtnafe , fon  la 
materia  combullibilc  : ignis  l'ardor  de’  legni  abbruciati . 
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V.  31.  11  Catrou  per  n umctum  ha  incefo  la  mufica . Il  Dcsfontainct  ha 
pretefo  , che  li  faccia  allulione  al  proverbio  , che  il  lupo  non  rifparmia  It  peco- 
re numerate.  Io  credo  piuttoflo , che  il  Poeta  abbia  voluto  denotare  il  numero  , 
offia  la  quantità  delle  pecore  , come  ha  fatto  l'Arioflo  nel  Canto  xn.  st.  78. 
Ejìima  la  vii  turba  , e l'arme  tante 
Quel  che  dentro  alla  mandra  all' de r cupo 
Il  numer  dell' ugnelle  cjiima  il  lupo  . 

V.  53.  I due  feguenti  quadernari  di  Coridone  e di  Tirfi  coincidono  con 
que’  due  di  Menalca  e di  Dafni,  che  abbiamo  prefTo  Teocrito  Idill.  vili.  v. 
41.  riavrà  la  p , ir  avrà  Sì  vo'poi  ec.;  fennonchè  i due  pallori  di  Teocrito  efpon- 
gono  con  lo  Hello  tenore  i beni  e i mali , che  accompagnano  la  venuta  , e 
la  partenza  delle  perfone  da  loro  amate  . Laddove  Virgilio  mette  una  leggiadra 
oppofizione  tra  ’l  concetto  di  Coridone , e quello  di  Tirfi  . Stani  da  Servio 
lì  fpiega  plenae  funt  ; da  altri  meglio  furgoni,  apparent. 

V.  34.  Strato  jacent.  Teocrito  Idill.  vii.  144..  Alcuni  Interpreti,  a'  quali 
non  pare  che  fia  ben  detto  fua  quaeque  poma  jacent  fui  arbore  , aman  di  leg- 
gere fa  in  cambio  di  fua  , o di  far  fua  monofillabo  per  contrazione , affine  di 
riportare  quello  pronome  ad  arbore . Chi  fa  che  meglio  non  forte  il  leggere 
quoque  fub  arbore  ? Ma  la  lezione  vulgata , per  quanto  poffiam  fapere , è in 
tutti  i libri  uniforme,  e può  anche  correre  fecondo  il  fenfo  piò  naturale  del* 
le  parole  . 

V.  37.  Moriens  flit,  cioè  fitiens  moritur . 

V.  38.  lnvidit  collibus  ombrai . Sintarti  greca  : Invidens  abflulit . 

V.  60.  Juppiter ....  defeendet . Gli  antichi  Gentili  attribuivano  a Giove  la 
pioggia:  onde  Teocrito  Idill.  iv.  43..  Ziti;  vii.  Molti  di  quelli  ancora  cre- 
devano, che  Giove  fleflb  cangiato  in  pioggia  feenderte  di  cielo  in  terra.  Per 
ciò  fu  egli  cognominato  xaT.vfixTqf , defeenfor . Virgilio  allude  manifellamente 
a quella  opinione . 

V.  61.  Populus  Alcidac  gratijfma . Teocrito  Idill.  II.  chiama  il  pioppo 

H'paxT.satt?  hfòv  s’pycc. 

V.  61.  Laurea  ordinariamente  lignifica  foglia  d'alloro  , oppur  corona  for- 
mata di  quella  pianta . Qui  vai  la  pianta  medelìma  , come  ancor  predo  Ora- 
zio  Ode  xv.  Lib.  11. 

Tum  fpijfa  rami s laurea  fervido t (re. 

V.  70.  Ex  ilio  Corydon  . Teocrito  fui  fine  dell’Idillio  vili. 

Ka’x  róvrto  Aatpvic  irap*  iroiptit  irpàroq  ìyevTo . 

11  Nannìo  , ed  alcuni  altri  Critici  hanno  conghietturato , che  in  cambio  di  no- 
bit  abbia  a leggerfi  nobili , contratto  da  nobilit , famofo . Contrazione  dura  , e 
totalmente  arbitraria  . Dall'Egloga  non  fi  può  rilevare  , fe  Melibeo  abbia  fatta 
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la  figura  di  giudice , oppur  di  femplicc  fpettatore , e in  confeguenia  fe  la  vit- 
toria del  canto  fia  fiata  a Coridonc  aficgnata  da  Melibeo  mcdefimo , oppur  da 
Dafni , in  principio  dell’Egloga  nominato  come  prefente  prima  di  lui  alle  gare 
de'  due  pallori . Il  Cerdano  mette  a confronto  di  luogo  in  luogo  i verfi  di 
Coridone  con  quelli  di  Tirfi  , e trova  quali  per  rutto  ragione  di  dare  a’  primi 
la  preferenza.  Veramente  le  immagini,  ed  i concetti  di  Coridone  fono  la  mag- 
gior parte  più  gai , più  ameni , e più  naturali  , che  non  fon  quelli  di  Tirfi . 
Ma  per  rapporto  alla  verfificazione , ed  all'eleganza  dello  Itile  non  fanno  i 
Critici  ravvifarc  tra  l'uno  e l’altro  cantore  difparità, 

EGLOGA  Vili. 

Due  parti  ha  quefi’Egloga . Prima  Damone  fi  disfoga  in  querele  contro  Ni- 
fa  , la  quale  dopo  la  fede  datagli  di  fpofarlo  s’era  deliberata  di  maritarfi  con 
Mopfo  . Pofcia  Alfcfibeo  rapprefenta  la  perfona  d’una  Incantatrice , che  mette 
in  opra  le  fue  fattuchierlc  per  richiamare  a se  l'amore  di  Dafni . La  prima 
parte  contiene  var)  concetti  imitati  dall’Idillio  ili.  di  Teocrito.  La  feconda  è 
tolta  di  pianta  dall'Idillio  ».  di  effo  , che  ha  per  titolo  Farmaceutria , il  qual 
titolo  è fiato  prefifio  ancora  a quefi’Egloga  . 

Verso  a.  Immemor  herharum  6-c.  . Simili  prodigj  della  mufica  fono  fiati  re- 
gifirati  nelle  favole  d'Orfeo , e d’Anfione  . 

V.  4.  Se  la  voce  requierunt  fi  vuol  prendere  in  fenfo  neutro , ecco  la  fpie- 
gazione  di  quello  pafio:  I fiumi  cangiato  corfo  pattarono  in  quella  parte  do- 
v'erano  Damone  e Alfefibeo , e quivi  fi  fermarono  ad  afcoltargli.  Se  poi  ci  pia- 
ce di  prenderla  attivamente,  ecco  il  fenfo  che  ne  rifulta:  Flumina  mutala,  i 
fiumi  turbati  per  l’incavallamento  dell’acque  fuperiori  fulle  inferiori , oppure 
femplieemente , i fiumi  cangiata  indole , che  è quella  d’andare  continuamente 
feorrendo  , requierunt  curfus  fuos  , arredarono  il  loro  corfo  per  afcoltare  il  can- 
to de'  due  pallori . Non  mancano  efempj  di  requiefeo  attivo . Properzio  Lib.  11, 
Eleg.  xxif. 

Jupittr  Alcmenae  gtminas  requieverat  arClot  • 

E Seneca  Htreul.  Ott.  i;86. 

Quam  tuas  lauda  populi  quitfeant . 

V.  6.  Tu  mìhi.  Sottintendefi  fave.  Ma  a chi  volge  Virgilio  le  fue  parole? 
Gli  antichi  Efpofitori  per  lo  più  vogliono , che  fia  quella  un’invocazione  ad 
Augufio  , olfia  Ottaviano  , fatta  allor  quando  era  quelli  di  ritorno  dalla  fpedi- 
zion  Dalmatina . Elfi  fono  in  errore , perchè  Ottaviano  non  andò  a guerreggia- 
re nella  Dalmazia  fennon  dopo  la  vittoria  da  lui  riportata  fopra  Sello  Pom- 
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peo  ; cioè  a dire  più  anni  dopo  la  pubblicazione  della  Buccolica  Virgiliana. 
Molti  moderni,  i quali  pure  pretendono  che  qui  parliG  ad  Ottaviano,  affine 
d’evitare  un  sì  patente  anacronifmo  dicono,  che  il  Poeta  abbia  diretta  ad  effo 
qued'Egloga  nel  711.  mentr’era  in  viaggio  per  ritornarfene  a Roma  dopo  la 
feonfitta  data  predo  Filippi  a Caffio  , ed  a Bruto.  Suppongono  perciò  effi  di 
loro  arbitrio  , che  Ottaviano  in  cambio  di  venire  in  Italia  per  la  ft rada  più 
breve,  prendere  un  giro  più  lungo  dalla  parte  della  Dalmazia,  c che  .1  que- 
llo giro  riportare  fi  debbano  le  parole  feguenti  : Sui  magni  fupcras  jam  faxa 
Timavi , fivt  oram  Illyrici  ligia  aujuoris . A me  par  più  probabile  l'opinione  di 
quelli,  i quali  credono,  che  qued'Egloga  da  diretta  a Pollione.  Da’  Fadi  Ca- 
pitolini appariate,  che  egli  l’anno  dopo  il  fuo  Confolato  , cioè  nel  715.  fecon- 
do la  Cronologia  da  noi  feguita  , andò  in  Dalmazia  contro  i Panini  , e che 
di  là  vincitore  tornò  a Roma , dove  a’  15.  d'Ottòbre  di  quel  medefimo  anno 
ebbe  l’onor  del  trionfo.  Le  offervazioni , che  verranno  in  appreffo  , fediran- 
no a comprovar  maggiormente  queilu  opinione.  Saxa  Tintavi.  Il  Timavo  fiu- 
me dell'Iftria  , che  dopo  un  breve  corfo  sbocca  nel  mare  di  Venezia,  ha  nella 
fua  imboccatura  alcune  piccole  ifole  . Quelle  fon  forfè  dal  Poeta  chiamate/ùxe  . 

V.  io.  Sola  Sophocleo  tua  carmina  digna  cothurno . Di  Pollione  fa  fede  Ora- 
zio  Lib.  il.  Od.  I.,  che  fu  illuflrc  Scrittore  di  Tragedie.  Laddove  Ottaviano, 
per  quanto  ci  riferifee  Suetonio,  non  lu  fatt’altro  che  incominciare  una  Tra- 
gedia filila  morte  d'Ajace  ; e probabilmente  non  vi  pofe  mano  fennon  dopo 
d’efferG  melfo  in  un  polTelTo  pacifico  del  comando , nel  quale  certo  non  era 
quando  Virgilio  compofe  la  fua  Buccolica  . Alcuni  per  veder  pur  d'applicare 
con  più  ragione  quello  verfo  a Ottaviano  , lì  fono  ftudiati  di  mollrare  , che  tua 
carmina  debbono  interpretarfi  non  già  i verft  d'Ottaviano  mcdelimo , ma  sì  quelli , 
che  Virgilio  voleva  a onore  di  lui  fcrivere  e pubblicare.  Efpofizione  per  sé  me- 
defima  affai  forzata,  e poi  mal  coerente  al  comedo  Sophocleo  Ugna  cothurno. 

V.  11.  A te  principium , liti  definii . Benché  la  prima  Egloga  di  Virgilio 
ila  in  lode  d’Ottaviano , e l'ultima  Opera  di  effo  , cioè  l’Eneide  , fia  pur  an- 
che diretta  a celebrare  le  glorie  dello  Beffo  Ottaviano,  tuttavolta  non  è que- 
lla una  prova  convincente  , che  le  accennate  parole  fi  riferivano  a lui  mede- 
fimo  . A buon  conto , fe  l’Egloga  prefente  é fatta  per  Ottaviano  , come  gli 
Oppofitori  pretendono  , l’epoca  di  effa  é anteriore  all’epoca  della  prima , come 
evidentemente  fi  raccoglie  da  quanto  è dato  detto  più  fopra  al  v.  6. . Dun- 
que chi  fa,  che  il  nodro  Poeta  non  abbia  già  prima  compodi  verfi  a onore  di 
Pollione,  che  d'Ottaviano  è Che  fe  effo  ha  terminata  la  fua  carriera  poetica 
con  le  lodi  del  fecondo , e non  con  quelle  del  primo , chi  non  fa  egli , che  i 
Poeti  molte  cofe  promettono , le  quali  poi  o non  hanno  agio , o non  fi  cura- 
no d’  efeguire  ? 

Tom.  11.  m 
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V.  1 3.  lnitr  viUrices  la  uro  e . L’alloro  è un  (imbolo  del  trionfo.  Aulo  Gel- 
ilo Lib.  V.  Triumphalee  coronar  funi  aurcac hot  antiquitue  t lauro  crani , 

pujl  fieri  ex  auro  cocptac  . È certiflimo  , che  Pollione  dopo  la  vittoria  Dalmati- 
na  menò  in  Roma  trionfo.  Ma  Ottaviano  dopo  la  vittoria  riportata  fu  CalCo 
e Bruto  non  trionfò  ; perchè  a’  vincitori  delle  guerre  civili  non  fi  accordava 
il  trionfo,  nè  verun  altro  diftintivo  onorifico  di  vittoria.  Quella  oflervazio- 
ne  , che  c fiata  omelia  dagli  altri , ha  gran  pefo  , s’io  non  m'inganno  , per  con- 
fermar la  fentenza , che  noi  abbiamo  abbracciata  • 

V.  t6.  Tenti olivac . Altri  intendono  un  battone  d’ulivo, altri  la  pianta  medefima. 

V.  17.  Praequc  diem  venient , cioè  pracvcnicne  dieta.  Fosforo,  odia  Venere 
precorre  il  nafeer  del  Sole  . 

V.  18.  Indigno  deceptus  amore , fecondo  l’interpretazione  di  Servio , vale  ma- 
gno  captue  amore.  Io  ho  creduto  meglio  attenermi  al  fenfo  più  ovvio  delle  parole . 

V.  19.  Nil  tefiibue  illie  Profeci.  Nelle  Annotazioni  a Mofco  Idill.  1.  v.  it. 
li  è detto , che  i Gentili  tenendo  Amore  per  menzognero , facevano  poco  o 
niun  cafo  de’  giuramenti  amorofi . 

V.  11.  Verfo  intercalare  a norma  di  quello  di  Teocrito  Idill.  1. 

AVxsi’t  (StexoXtxff?,  paia!,  tpt \at,  ’/if  a'otiàc. 

Verfi  Men.tlj  fono  i verfi  pafiorali  , cosi  denominati  da  Menalo  monte  d’Ar- 
cadia  , dove  Pane  fermofii  a piangere  e lamentarfi  depo  la  perdita  fatta  della 
Ninfa  Siringa  , che  per  fottrarfi  dagli  amorofi  di  lui  trafporti  cangiofii  in  canna. 

V.  24.  Panaque  qui  primue  frc. . Simil  concetto  è quel  dell’Egloga  li. 

Pan  primut  calamos  cera  conj ungere  plutei  > , ' 

Infiituit . 

V.  16.  Il  verbo  fperare  dal  più  degl’Ioterpreti  qui  è prefo  per  temere , co- 
me là  nell’Eneide  1.  347. 

Al  fperate  deos  memora  fandi  , atque  nefandi . 

Ma  può  ancora  fpiegarfi  nel  fuo  proprio  lignificato  cosi  : Or  che  Nifa  fi  dona 
a Mopfo  , una  bella  ad  un  brutto  , poflono  ben  gli  amanti  fperare  qualunque  cola. 

V.  17.  Jungentur  jam  gryphes  6rc. . Una  ferie  ben  lunga  di  cofe  contrarie 
al  corfo  naturale  è da  Teocrito  efpofta  nell’Idillio  1.  v.  13*.,  e feeg. . I gri- 
fi , fe  vogliati»  credere  a Strabone , ed  a Mela  , nafeono  nella  Scizia . Sono  uc- 
celli, che  nel  roftro,  e nell’ali  s’affomigliano  all'aquile  , in  tutto  il  redo  a’ leo- 
ni. Plinio  dubita,  e con  ragione  , fe  cosi  fatti  animali  fieno  mai  fiati  al  mondo. 

V.  29.  Incide  facce . Secondo  l’antico  fide  de’  Romani  le  nuove  fpofe  fi 
conducevano  a cafa  del  marito  di  nottetempo  eoa  tede,  o fiaccole  accefe. 
Per  render  quelle  più  atte  a pigliar  fuoco  , fi  fpaccavano  , ed  appuntavano  a 
fimiglianza  d’una  fpiga.  Il  che  Virgilio  ha  indicato  nel  Lib.  I.  della  Georgica: 
Ferroque  facce  infpicat  acuto  . 
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V.  30.  Sul  collume , che  avev.mo  i Romani , di  fparger  noci  per  terra 
nella  celebration  delie  nozze,  molte  curiofe  ragioni  fono  Rate  prodotte  dagli 
Eruditi.  Dicevafi  per  proverbio  nuces  relinqutrt  di  coloro  , che  abbandonavano 
i vani  e puerili  trallulli.  Deferii  Hcfptrus  Otum  . È fuor  di  dubbio,  che 
quelle  voci  vogliono  dinotare  la  fera.  Ma  il  vero  fcnfo  dell'efprelfion  Virgi- 
liana non  è sì  facile  a rilevarfi.  La  fpiegazion  più  comune  fi  è quella:  Efpero 
nafcc  dal  monti  Eu  . Ma  alcuni  valenti  Comentatori  ficendo  riflclfione  , che 
quello  pianeta  non  fi  difcoila  giammai  dal  Sole  , riprovano  una  sì  fatta  inter- 
pretazione, perché  da  erta  rifiaterebbe  , che  quando  il  Sole  è a ponente,  al- 
lora Efpero  comparine  dalla  parte  di  levante.  Elfi  dunque  foflcngono  , che 
Virgilio  ha  voluto  dire  Efptro  tramonta  di  là  daW  Età  , e che  in  ciò  ha  tenu- 
to il  linguaggio  degli  Atcnicfi  e de’  Beozj , i quali  avendo  l’Ida  monte  della 
Frigia  a levante,  c l’Età  monte  della. Tenaglia  a ponente,  dicevano  che  il 
Sole,  e gli  altri  pianeti  fpuntav.ino  dall’lda , e dall'Eia  tramontavano.  Il  ri- 
trovato è ingegnofo  ; ma  troppo  forti  ragioni  mi  parlano  in  contrario  . 
i.°  Benché  i Greci  dicelTero , che  i pianeti  fpuntavano  dall'Ida,  non  però 
m’c  avvenuto  di  trovare,  che  alcun  di  loro  abbia  detto,  che  i pianeti  tra- 
montavano dall'Eia.  i.°  Nel  cafo  nollro,  che  fi  tratta  d’apprellare  le  nozze, 
è da  crcdcrfi  che  il  Poeta  abbia  voluto  indicare  non  lo  fparire  , ma  l’apparire 
dell'Efpero . 3.0  Catullo  in  Carm.  Nuptial.  ixxtn.  v.  6.  parla  efprelfamcnte 
dello  fpuntare  dell'Efpero  dalla  parte  del  monte  Età  : 

Jamdudum  Oetatos  ojìcndit  NoHìfcr  ortus  . 

Dove  A ’oHifer  e lo  AelTo  che  Hcfptrus  . E Virgilio  IlelTo  ciò  dice  ancora  più 
chiaramente  nel  poemetto  intitolato  Culti : , che  da’  Critici  vien  riconofciuto 
per  genuino  di  lui  lavoro: 

Et  pigtr  aurato  proctdit  Vcfptr  ab  Otta  . 

10  dunque  tengo  per  fermo  , che  il  nollro  Poeta  nel  verfo  ch’efaminiamo  de- 
funta dal  monte  Età  il  nafeimento  dell'Efpero;  tuttoché  quello  pianeta,  quan- 
do la  fera  fi  manifella , non  comp.irifca  da  quella  parte.  Alfine  d'intendere,  e 
tuttinfieme  giuftificare  l’efprelfione  di  Virgilio,  convien  notare  quel  che  dice 
Tito  Livio  Lib.  XLVI.  Extrtmos  ad  orientem  montts  Otum  vocant . Perciò  la 
maggior  parte  de’  Poeti,  malfime  de’  latini,  ha  detto,  che  dall'Eia  nafcev.ino 

11  giorno,  la  notte,  e tutti  quanti  i pianeti,  per  confeguenza  anche  l’Efpero  ; 
benché  quello  pianeta  non  appaja  veramente  da  quella  parte  la  fera  , quando 
gli  è dato  il  nome  di  Efpero  , ma  bensì  la  mattina  , allora  quando  ha  il  nome 
di  Fosforo.  Ma  i Poeti  fingendo  che  fieno  quelli  due  pianeti  diverfi  , fuppon- 
gono  , che  nafea  sì  l’uno,  come  l’altro  in  tempi  diverfi  dalla  parte  medefuna  di 
levante.  Vuoili  ancora  por  mente  all’efprelfion  giudiziofi  di  Virgilio  . Egli  non 
dice  a (Idiotamente  Vcfptr  libi  furgit  ab  Otta  , ma  dtftrit  Ottani,  per  indicare,  che 
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quello  pianeta  fi  rende  vifibile  non  allora  appunto,  che  egli  fpunta  dall'Età, 
ma  allor  quando  egli  fe  n’c  difeoftato  . Mi  fi  perdoni  la  lunghezza  di  queda 
Nota  a rifehi, iramcr.ro  d'un  palio  , il  quale  non  ho  avuto  la  forte  di  trovare 
dilucidato  da  alcuno  Interprete  quanto  avrei  deliderato . 

V.  34.  ffirfutumqut  fupcrcilium  , prolixaque  birba  . La  lezione  di  tutti  i Mfs. 
veduti  dal  Pierio  è prolixaque  ; l'cdizioni  per  lo  più  hanno  promi/f.tque  . Teocri- 
to fa  parola  dcll'ifpido  fopracciglio  nell’Idillio  XI.,  e della  barba  lunga  nel- 
l'Idillio III. , come  di  cofe  mal  gradite  alle  femmine  . 

V.  37.  Il  fcntimcnto  di  quello  e del  feguente  verfo  è copiato  dall’Idillio 
XI.  v.  a;,  e fegg.  di  Teocrito,  ma  con  qualche  miglioramento,  come  ne  giu- 
dica Io  Scaligero.  Egli  dima  una  finzione  più  bella  queda  di  Virgilio,  il  qua- 
le rapprefenta  Nifa  vogliofa  di  fpiccar  mele  rugiadofe,  che  non  quella  di  Teo- 
crito , predo  cui  Calatea  li  perde  a cor  foglie  di  giacinto;  nè  fa  egli  capire, 
percli'eda  non  colga  piuttodo  i fiori , die  le  foglie  di  queda  pianta  . 

V.  38.  Cum  maire.  Si  reda  in  dubbio,  fe  Damone  parli  della  madre  di 
Nifa,  o della  propria. 

V.  39.  Molto  s'ò  quidionato  , c fi  qtiidiona  tuttora  , fe  annui  alter  ab  un- 
decimo  fia  l'anno  duodecimo , oppure  il  decimo  terzo . Per  l’una  parte  quel 
palio  dell’Egloga  V.  v.  49.  alter  ab  ilio,  che  moltillimi  fpiegano  primus  po/l  il- 
luni, ferve  di  fondamento  all'opinion  di  coloro,  i quali  vogliono  che  alter  ab 
undecimo  fia  lo  dello  che  primus  po(l  undeeimum  . Altri  all'oppofito  fi  fan  forti 
con  la  interpretazione,  clic  dà  Ciufeppe  Scaligero  in  Manilium  a un  luogo  di 
Tito  Livio:  Alter  fr  viccfimus  annui,  Qucdo  è,  com’egli  dimodra  , il  vente. 
fimo  fecondo  anno  , fccundus  po/l  vicefmium . Da  ciò  inferirono , che  annui 
alter  ab  undecimo  fia  fimilmente  annui  fccundus  po/l  undeeimum  . La  quidione  è 
molto  incerta  , e d’altra  parte  poco  importante  la  foluzione  di  ella  per  fidare 
l'intelligenza  di  queflo  verfo . 

, V.  41  ,l/t  vidi,  ut  perii , ut  me  malus  abflulit  arder  . Servio  fpiega  mox  ut  vidi, 
qualiter  perii . Molti  altri  prendono  il  primo  ut  nella  fignificazione  deda  che  il  fe- 
condo e il  terzo  . Virgilio  ha  imitato  qucdo  modo  di  parlar  da  Teocrito  Iddi.  II.  82. 

X»;  tioy , ù;  èuainy,  fisti  te  pi  6vpc<  /VqiSij  - 
E Idillio  in.  42.  ile  Uri,  taf  sWvif  • 

V.  43.  Nunc  feio  quid  fu  Amor,  Tcocr.  Iddi.  111.  13. 

Nvv  tyr-av  Tvl  E’patr**  flap  tic  8sò«  ec. 

V.  44.  In  cambio  di  Ifmarus  monte  di  Tracia  ugualmente  che  il  Rodope , 
Errico  Stefano  fodienc  con  l’autorità  di  varj  Mfs.  che  debba  leggerfi  Aut  Ma- 
rni , che  è un  monte  dell'Epiro  . 

V.  46.  Medsa  a ideazione  d'Amore  uccife  i proprj  figliuoli  per  far  difpct- 
to  al  fuo  marito  Giafonc,  che  aveala  abbandonata  per  ifpofare  Creufa  figliuola 
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3i  Creonte  re  di  Corinto.  L’antiteft  che  vien  dopo  tra  la  malignità  d’Amcre 
e la  crudeltà  di  Medea  , è paruta  a qualche  Critico  giudiziofo  un  po’  troppo 
ricercata,  e perciò  mal  conveniente  all’atfannofa  fituazion  di  Oamone. 

V.  fi.  Il  Poeta  ritorna  a produrre  dcgl'impoflibili  in  gran  numero  fui 
guflo  di  quelli  di  Teocrito  Idill.  I.  132. 

V.  ff.  Sii  Tiiyrut  Orphtus  Oc..  Vuol  dire:  Un  rozzo  pallore  pareggi  Or- 
feo, ed  Anfionc  nella  eccellenza  del  fuono.  Notiflima  è la  favola  d'Orfco  , 
che  ebbe  l'abilità  di  trarli  dietro  con  la  fua  cetra  gli  alberi  delle  felve.  Né 
men  nota  è la  favola  , o,  come  alcuni  pretendono,  illoria  del  Citarifla  A rio- 
ne , il  quale  per  fottrarfi  di  mino  a’  perfidi  marinai  gettatoli  nel  mare  , ebbe 
la  buona  ventura  d'eiTcr  portato  in  falvo  da  un  delfino  . 

V.  58.  Omnia  vel  medium  fimi  mare.  Non  è quella  una  imprecazione  con- 
tro la  terra,  ma  un  modo  proverbiale,  con  cui  Damonc  dà  a divedere,  che 
efTcndo  oramai  vicino  a morte  non  fa  più  clic  fi  fare  di  tutto  il  mondo  . 
Vivitc  Jilvac . Dafni  prcfl'o  Teocrito  Idill.  1.  ridotto  anch'etTo  agli  cflremi  di 
fua  vita  dà  un  addio  agli  animali,  a'  bofehi , ed  a*  fiumi. 

V.  59.  Praeccpi  airii  fptcula  de  montis  Oc..  Accenna  il  falto  Amatorio,  di 
cui  è flato  parlato  nell’Idillio  Ut.  v.  af.  di  Teocrito  . 

V.  60.  Exlremum  hcc  munus  morientis  hubeto . Quella  locuzione  allude  a 
varie  locuzioni  fintili  di  Teocrito  , e a quella  più  efprclfamente  dell'Idillio  XXllI. 
20. . Aùp.z  Tei  i jX0cv  Ao ilòta  TxvTx  epifilli . 

V.  61.  Teocrito  Idill.  1.  127.  AifyiTt  tìùiKc'Xmài , Ma  :xi , ni  * Xij^st  àciScit. 

V.  63.  Trattandofi  di  efporre  i millerj  d’nn  sagrifizio  magico  , il  Poeta 
ne  dà  la  commilitone  alle  Mufc,  e dichiara  sè  fleflo  inabile  a tale  imprefa  con 
quelle  voci  Non  omnia  pojjumui  ornaci,  le  quali  ha  prefe  da  Lucrezio  Lib.  v. 

Major  erai  natu  : non  omnia  pojjumut  omnes . 

V.  64.  L’Incantatrice  di  Teocrito  Idill.  II.  v.  2. 

Zr«'i|/oy  Tal  xeXìjI.tv  epeivutttf  cut  «Vfiw. 

V.  6f.  Verbena  è propriamente  un’erba  particolare.  Ma  da’  Latini  fi  pren- 
deva comunemente  per  quatfivoglia  erba  cflratta  inficme  con  la  fua  terra  da 
un  luogo  mondo  e facro , quali  herbena,  dice  Donato.  Gl’incenli  fono 
chiamati  mafehi  per  ragione  della  bontà  e fquifitezza  in  cfli  richieda  pe’  f.b- 
grifizj , non  perchè  v'abbia  in  quelli  diflinzione  tra  mafthio  e femmina. 

V.  58.  Quello  intercalare  è Umile  a quello  di  Teocrito  Idill.  II.  . 

Tt/)!;  tXxt  Tv  ri ]/oy  iuòv  iroTÌ  &ùtut  Tot  ieSfX. 

V.  6 9.  La  ma{lima  virtù  de’  magici  verft  era  creduta  il  trarre  di  cielo  in 
terra  la  Luna.  Il  Turnebo  ed  altri  attribuifeono  l’origine  di  cotale  illufìone 
alla  favola  inventata  da  Callimaco  , che  la  Luna  difccndcflc  dal  Ciclo  per  an- 
dar tra  le  braccia  del  fuo  caro  Endimione . 
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V.  70.  I compagni  d'Ulide  furon  da  Circe  cangiati  in  "beflie » V.  Ovidio 
Metam.  lib.  xtr.  v.  1S0. 

V.  71.  Frigidus  angui*.  Teocrito  Idill.  XV.  ocptr.  Cintando  è 

qui  adoprato  in  forra  di  paflivo  , ed  ha  la  (Iella  firnificazione  che  incantando . 
Cosi  Ovidio  Lib.  ili.  Amor.  Eleg.  vi. 

Jlicibus  glandi*,  cantataquc  vitibus  uva 
Decidi t , 6*  nullo  poma  movente  fluunl . 

V.  73.  I tre  colori  de'  licci  erano  il  bianco,  il  rodo , ed  il  aero.  Così 
infegna  Servio,  il  quale  pur  vuole,  che  terna  lido  denoti  nove  licci,  vale  a 
dire  tre  per  colore.  Comunemente  fi  dice,  che  Virgilio  abbia  adoprato  in  que- 
llo luogo  terna  per  trio  , ficcome  all'Egloga  v.  v.  67.  pocula  bina  per  duo  ; 
cioè  il  numero  ordinale  in  luogo  del  cardinale  , fecondo  il  linguaggio  de’  Gra- 
nulici . Del  rimanente  il  numero  ternario  era  di  gran  virtù  riputato  ncgl'in- 
cantefimi . Teocrito  Idill.  11.  43. 

E’«  7 pie  atloitrt  .'ia) , xotl  7pì(  Tali,  xÓTvict,  tpavà) . 

V.  75.  Effigiem  duco  . Le  maghe  folevan  fare  delle  immaginette  di  cera  fi- 
guranti le  perfone,  contro  le  quali  rivolti  erano  i loro  incanti;  e quelle  im- 
maginette erano  d'ordinario  caricate  d'imprecazioni,  e traforate  ancora  con 
aghi.  Ovidio  cosi  parla  di  Medea  in  Hypfip. 

Devovet  abfentes  , fimulacrjquc  cerea  fingit , 

Et  miferum  tenue t in  jecur  urge t acus  . 

Fluiterò  deus  impare  gaudet . Il  numero  difpari  fecondo  la  dottrina  de'  Pitago- 
rici era  creduto  immortale  , perchè  non  può  dividerli  per  mezzo  in  altri  nu- 
meri interi;  laddove  il  numero  pari,  perchè  può  edere  dimezzato,  era  cre- 
duto mortale.  Era  perciò  il  numero  difpari  confacrato  agli  Dei.  Qui  Deus 
può  dinotare  qualunque  Dio,  oppur  fegnatamente  Ecate , o Venere,  l’una 
foprantendente  agl'incantefimi , e l’altra  agli  amori;  fe  però  è vero,  che  Deus 
polTa  farfi  anche  di  genere  femminino  . 

V.  78.  Vcneru  die  Oc.  Perchè  le  magiche  operazioni  fortidero  il  loro  ef- 
fetto credevafi  neccflario  che  fodero  accompagnate  dalle  parole.  Virgilio 
Georg.  11.  ■ 

Mifcueruntque  herbas , fi*  non  innoxia  verbo  . 

V.  80.  Limus cera.  Due  flatuette  di  Dafni,  Luna  di  creta,  e l’altra 

di  cera  . 

V.  81.  Sic  noflro  Daphnis  amore.  Vuol  dire:  fi  (Irugga  d’amor  per  me,  e 
s’indurifca  verfo  d’ogn’altra  donna  . 

V.  82.  Mola  era  una  pada  fatta  di  farro  e di  fate , la  quale  foleva  ne’  facri- 
fizj  fpargerfi  fulle  vittime,  e fu  gli  altari.  Di  qua  il  verbo  immolare  . Teocr.  Idill.  H- 
A*/cpi7a  ni  Tpiòrov  TV  pi  rdx.tr ai , «XX’  tTtTJiilt . 
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V.  83.  Ego  hanc  in  Daphnide  laurum  . Teocrito  1.  c. 

AéXtptc  su’  à/txitv  , iyù  S'  ini  AtXcptSt  Jaipra» 

A’iàu». 

Molti  Efpofitori  infognano , che  in  Daphnide  è lo  ftedo  che  conira  Daphnidtm  . 
A me  pare  che  voglia  dire  piuttofto  fuprti  Daphnidem  , j, opra  la  jlatuctta  di 
Dafni . E quella  interpretazione  pare  ancora  più  coerente  all'efpreflione  Curri* 
ferita  ini  AtXcptSt. 

V.  87.  In  ulva , erba  palullre  da  noi  chiamata  fata,  di  cui  fi  vertono  i 
fiafchi , ed  altri  vaG  di  vetro . Quella  lezione  è del  Codice  Longobardo  , e di 
molte  antiche  edizioni.  La  più  comune  oggigiorno  ò in  hcrba . 

V.  88.  Perdita,  ntc  f trae  meminit  decedere  nodi.  Quello  verfo  è prefo  in- 
teramente da  un  poema  di  Vario,  come  fa  fede  Macrobio  Salumai.  Ut.  vi. 
Qui  decedere  vai  lo  rtelTo  che  cedere,  dar  luogo  alla  tarda  notte , cioè  abbando- 
nare i campi  all'inoltrar  della  notte  . 

V.  91.  Negl’incanteGmi  erano  riputate  di  gran  valore  le  vedi  della  perfo- 
na  , che  G voleva  ammaliare.  Exuviac  dunque  fon  qui  le  velli  di  Dafni . Teo- 
crito nell'Idillio  II.  ha  due  luoghi,  che  poffono  aver  fervilo  di  norma  a Virgilio . 

Tour  «Ve  rat  yjkxivxc  to'  xpaVtrtSay  JXf«  AtXtptc . 

E poco  dopo  ; 

0sV8t/Xt  vvi  Sì  \a$oìi x tv  tà  Spcva  tavà'  tVo/iago-/ 

T«c  Ttfva»  tpXtàf  xaSirtrtpT'tpoy . 

V.  92.  Limine  in  ipfo  . Il  comedo  dimortra  , che  la  Incantatrice  parla  del- 
la foglia  di  cafa  fua , e non  di  quella  di  Dafni . 

V.  94.  Hat  herbas  &c.  . La  virtù  dell’erbe  venefiche  è rilevata  dal  paefe 
che  le  ha  prodotte  , dalla  perfona  che  le  ha  recate  , e dagli  effetti  che  fe  ne 
fono  già  offervati.  Anche  la  Maga  di  Teocrito  nell’Idillio  11.  verfo  il  fine  dà 
fintili  lodi  alle  fue  erbe  incantate . 

V.  96.  La  perfuafione,  in  cui  erano  gli  antichi  , che  gli  uomini  alcuna 
volta  fi  trasformaffero  in  fiere , e fpezialmente  in  lupi , credefi  provenuta  dal- 
la favola  notiffima  di  Licaone . Altri  ripetonla  da  un  male  chiamato  Lycan, 
thropia,  dal  quale  alcuni  fono  dati  invafi  per  modo,  che  fono  andati  qua  e là 
urlando  pe’  bofehi , e facendo  operazioni  da  lupi . 

V.  99.  Alio  vidi  traducere  mejfes . La  bontà  degli  antichi  Romani  giungeva 
al  fegno  di  credere,  che  per  via  d'incanti  fi  potedero  far  pafiare  da  un  cam- 
po all’altro  le  medi.  Perciò  fu  fatta  nelle  XII.  Tavole  una  legge  punitiva  con- 
tro chiunque  alienai  fruges  excantajjit . 

V.  toa.  Tranfjue  caput  jace , ne  refpexeris.  Una  fintile  ceremonia  vien  di- 
vifata  predo  Teocrito  Idill.  xxiv.  91. 

HTpt  Sì  ivXki^aict  xo/iy  tv  fòt  ec. 
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V.  105.  Afpice , eorripuit  €rc. . Le  parole  dum  ferri  moror , che  fon  nel  ver- 
fo  feguente,  danno  a vedere,  che  ambedue  quelli  verfi  fon  pronunziati  dalla 
servente  Arrurilli , non  dalla  Maga  . Quanto  poi  all'accenderlì  improvvifo  del- 
la fiamma  per  sè  medefnna  , era  quello  tenuto  per  buon  augurio  dalla  fuper- 
fliziofa  gentilità.  Plutarco  ne  riferifee  un  efcinpio  nella  Vita  di  Cicerone. 
Avendo  Terenzia  di  lui  moglie  fatto  un  fagrifìzio  per  la  fallite  di  fuo  marito 
al  tempo  della  congiura  di  C.atilina  , repentinamente  la  cenere  mife  fiamma  ; 
c le  Vedali  pronunziarono  effer  quello  un  prognodico  favorevole. 

V.  107.  Ncfcio  quid  cene  efl  . Vale  lo  dello  che  aliquid  magni  efl.  Qual- 
che cofa  di  fimile  hanno  i Greci , e gl'italiani  altresì . Hylax  è il  nome 
d’un  cane  da  vXa'u  Zijrre.TeocritoIdill.il.  v.  15.  riporta  un  firuigliantc  prefagio  . 

QùfvXe  fai  KWtf  àppiv  ava  TtfSXiv  ùpvovfae . 

V.  108.  An  qui  amane . La  voce  qui  non  s'elide  , ma  fi  fa  breve  in  grazia 
della  parola  feguente , che  da  vocale  incomincia;  c ciò  fecondo  l'ufo  della 
greca  profodia . 11  prefente  modo  proverbiale  fa  accordo  con  quello  di  Pub- 
blio Siro  ne’  Mimi  : 

Amane  quod  fufpicaeur  vigilane  fomniat . 

Il  Cantero  a tutti  i patti  vorrebbe,  che  fi  leggclfe  fibi  omina  fingane  in  cambio 
di  fibi  /omnia  fingane . Qucdo  cambiamento  c ingegnofo  , non  però  necedario  , 
nè  autorizzato  da  vcrun  tedo  . 

EGLOGA  IX. 

É sentimento  univerfal  degl’interpreti , che  qued’Egloga  fia  data  compoda 
pochi  meli  dopo  la  prima  nella  feguente  occafione.  Virgilio,  dicon  edi , odia 
il  padre  di  lui  non  potè  godere  della  grazia  fattagli  da  Ottaviano  Cefare  di 
rientrare  in  poffedb  del  fuo  podere  , perchè  il  Soldato  veterano  , a cui  era 
toccato  nella  didribuzione  agraria  , con  l’armi  alla  mano  gliel  contradò . Per 
tal  motivo  il  Poeta  direde  a Varo  quedo  Componimento  a foggia  di  memo- 
riale , ordinato  a ottenere  per  la  intcrcedione  di  lui , che  la  grazia  concedagli 
avede  effetto.  Un  tal  Pentimento  , per  quanto  pare,  non  ben  s’accorda  con 
quel  podeffo  pacifico  c ficuro  de’  proprj  campi , in  cui  Titiro  nell’Egloga  1.  fi 
proteda  e rallegra  d’edere  dato  o mantenuto , o rimedo  da  Ottaviano . Perciò 
fovviemmi  d’avere  udito  da  un  dotto  e giudiziofo  Scrittore,  che  qued’Egloga 
nona,  dove  il  Poeta  parla  de’  contradi  fofferri,  è fecondo  lui  anteriore  di 
tempo  alla  prima , nella  quale  lo  dedo  Poeta  dice  , che  alfin  è giunto  a gode- 
re la  libertà  e la  pace  per  lungo  tempo  defiderata  . Io  dopo  un  efame  diligen- 
te fono  venuto  in  queda  perfuafione , che  il  Poeta  qui  parli  d’un  litigio  avve- 
nutogli non  gii  fui  podedo  delle  fue  terre,  ma  fu  de’  loro  confini;  e quedo 
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litigio  poteva  effere  inforto  anche  qualche  anno  dopo  l’aflicurato  poffcdimcnto 
del  fuo  podere.  Alcuni  palli  dell’Egloga  a me  par  che  il  dimollrino  aperta- 
mente . Anche  Servio  dà  qualche  cenno  d'una  tal  riffa  eccitata  per  ragion  de’ 
contini  ; ma  non  s’è  avvitato , che  quello  fia  il  vero  foggetto  dell’Egloga  . 

Verso  i.  Quo  te,  Moeri , pedet . Sortintendeli  ferunt , o altra  voce  equi- 
valente. Teocrito  Idill.  xilt.  70.  tcSss  ayo y.  E così  pure  Idill.  xiv.  42.. 
Secondo  la  più  comune  opinione  quello  Meri  è un  agente  della  cala  di  Vir- 
gilio ; e una  tale  opinione  a me  pare  meglio  appoggiata  che  quella  del  Catrou  , 
il  quale  vuole,  che  Meri  lia  il  padre  medelimo  di  Virgilio. 

V.  2.  Vivi  pervenirne.  Allude  a quel  detto:  Multa  homo  diu  vivendo,  quae 
non  vult  videi  mala . 

V.  3.  La  voce  agelli  può  beniflimo  denotare  non  tutta  la  poffeffion  di  Vir- 
gilio, ma  una  fola  porzione  di  effa , che  uno  Uraniero  s’era  voluto  ingiu- 
ftamente  ufurpare  . Quello  ftraniero  fecondo  Servio  era  Ario  Centurione,  fe- 
condo Probo  era  Molieno  Primipilo,  fecondo  Donato  era  un  certo  Claudio, 
o Clodio . 

V.  6.  Quod  nec  tene  vertat.  Terenzio  Adelph.  . Quae  res  liti  vertat  male. 
Le  voci  minime  haedoi  fon  dette  da  Meri  in  un  fenfo  non  proprio  , perchè 
egli  attualmente  portava  i capretti , non  gli  mandava  per  mezzo  d’altri  alla 
città  . Egli  parla  fecondo  l’ufo  che  hanno  talvolta  i servi  di  parlar  delle  cofe 
de’  lor  padroni , come  fe  avellerò  in  quelle  giurisdizione  ancor  elli . 

V.  7.  Certe  equidem  audieram  . La  minutilllma  deferizione , che  qui  è fat. 
ta , de’  termini,  che  aveva  il  podere  di  Virgilio,  dà  a conofcere  che  fu  que* 
Hi  termini  folamcnte  verfava  la  fua  quilìione  . Altrimenti  una  tal  minutezza 
farebbe  affatto  fuor  di  propolito . 

V.  9.  Jam  froda  cammina . Quintiliano  citando  quello  verfo  legge  anfratto 
cacumina.  Lezione  affai  plaufibile,  e riportata  da  molti  vecchi  Mfs. 

V.  io.  Il  verbo  fervajfe  è fpiegato  comunemente  recuperale  . Ma  chi  fa  , 
che  effo  non  debba  prenderli  nel  fuo  proprio  fignilicato  ? Io  non  ho  memoria, 
«he  Virgilio  abbia  detto  in  neffun  luogo  d'effere  flato  realmente  difpoffeffato 
di  tutte  le  fue  terre  . Tuttavolta  gli  antichi  e i moderni  Interpreti  hanno  alfe- 
rito  concordemente,  che  a Virgilio  furono  prima  tolti  i fuoi  campi,  pofeia  da 
Ottaviano  gli  fu  accordata  la  grazia  di  ritornarne  in  poffeffo  ; ed  io  mi  fono 
attenuto  alla  comune  afferzione  . Vejlrum  Menalcam  . È fuor  d’ogni  dubbio, 
che  Menalca  i lo  fteffo  che  Virgilio . Ora  fe  Meri , come  folliene  il  Catrou , 
foffe  il  padre  di  Virgilio , Licida  avrebbe  dovuto  dirgli  Menalcam  tuum , e 
non  già  vejlrum  . Quella  voce  denotante  una  relazione  comune  a più  perfone , 
non  par  che  polla  latinamente  adoprarli  parlandoli  d’un  figliuolo  rifpetto 
al  padre  . 

Tom.  II.  n 
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V.  il.  Carmina  tantum  6>c. . Il  fentimento  naturale  è quello:  I verfi  cedo- 
no all’armi  , come  le  colombe  cedono  all’aquila  . In  un  propofito  Umile  ha 
detto  Cicerone  : Sileni  arma  inter  leges . A Servio  è piaciuto  d’interpretar  que- 
llo luogo  mideriofamente  per  rifpetto  agli  augurj..  Egli  avverte,  che  gli  augurj 
minori , come  fon  quelli  delle  colombe , non  cran  curali  in  confronto  degli 
au»urj  maggiori , come  fon  quelli  dell  aquile  . 

V.  14.  Novaa  incidere  lites . Le  liti  cadono  propriamente  fovr*  materie 
qucftionevoli  c dubbie.  Di  tal  natura  potevan  edere  i confini  del  poder  di  Vir- 
gilio , non  già  il  decreto  fatto  in  grazia  di  cdo  da  Ottaviano  . 

V.  15.  Tanto  i Greci,  quanto  i Latini  folevano  riguardare  come  migliori 
gli  aufpizj , che  venivano  da  levante  , che  non  quelli , i quali  venivano  da 
ponente  . Ma  perchè  i Greci  nel  prendere  gli  aufpizj  fi  voltavano  verfo  fet- 
rentrione  , ed  i Latini  verfo  mezzogiorno  ; perciò  i primi  avevano  il  levante 
a delira , ed  i fecondi  a Anidra . Qui  dunque  cornix  fmiflra  vuol  dire  una  cot> 
nacchia  apparfa  dalla  parte  di  levante;  e piuttodo  , che  infaufla,  pare  che 
debba  interpretarfi  prefaga  , ovvero  ammonitrice  di  dar  bando  alle  liti . Del 
rimanente  la  Scienza  augurale  era  molto  imbarazzata  e fpinofa  predo  i Ro- 
mani. Cicerone  De  Divinatione  dice:  Alila  avitus  dextra  , alita  laeva  datum  efl , 
ut  ratum  aufpicium  faciant . E altrove  : Cur  a dextra  corvua , a finiflra  cornix 
ratum  faciat . 

V.  17.  Heu  tua  nobia  Oc. . Viene  a dire  , che  farebbe  la  gente  rimada  pri- 
va di  quel  follazzo  e piacere,  che  ne  recava  Menalca  con  le  fue  poesie. 

V.  19.  20.  Alludali  a quei  verfi  dell’Egloga  v. 

Extinflum  Nymphac  crudeli  funere  Daphnin 
Flebant . 

Spargile  humum  follia , inducile  fontibua  umbrat . 

V.  2].  Abbiamo  in  quedo , e ne’  due  verfi  che  feguono , una  verdone 
predochè  letterale  di  quei  tre  verfi  di  Teocrito  Idillio  IH. 

TItvf  ipìi  rò  xaXòy  myiXzpin , fictfxe  Taf  cuyaf  ec. 

Lo  Scaligero  è tutto  intento  fecondo  il  folito  a dibadarc  il  greco  al  di  fotto 
del  Poeta  latino.  Molto  infide  fu  la  voce  paflat,chc  Virgilio  premette  leggia- 
dramente a age  , Tityre  , e che  in  Teocrito  non  fi  trova.  Ma  quel  TÒ  xaXcv 
■KiyiXxpiit  a parer  d'Aulo  Gelilo  ha  una  grazia  tutta  propria  e natia , che 
Virgilio  ha  diffidato  d’efprimere  acconciamente  in  latino.  Credefi  non  fen- 
za  fondamento , che  nel  capron  cozzatore  qui  nominato  abbia  voluto  Virgilio 
adombrare  quel  soldato  veterano  , che  era  venuto  con  lui  a rida , ed  avevaio 
codretto  a metterli  in  falvo  con  la  fuga . 

V.  27.  Supere t vale  fuperflea  fit , 6r  incolumia  . Cosi  nel  Terzo  dell’Eneide: 
Quid  puer  Afcaniua  ? fuperat  ne  ? 
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V.  18.  I Cremonefi  avevano  feguitato  il  partito  di  Cattio  e di  Bruto. 
Perciò  Ottaviano  vendicatore  di  Cefare  gli  punì  col  didribuire  il  lor  territorio 
a’  soldati  veterani , che  ajutato  l’avevano  a guerreggiare  contro  que’  due  con- 
giurati. E perchè  il  territorio  Cremonefe  non  fu  ballante  per  una  tale  didri- 
buzione  , fu  per  motivo  della  fola  vicinanza  una  gran  parte  eziandio  del  Man- 
tovano fottopodo  alla  medefima  forte  . 

V.  30.  Sic  particella  deprecativa  . Orazio  Lib.  1.  Od.  III. 

Sic  tc  Diva  potine  Cypri . 

Tibullo  Lib.  11. 

Annui , fic  libi  fini  inlonji  , Phoebe  , captili . 

I talli  fon  chiamati  Cirnei  per  dinotare  , che  quelli  alberi  anche  nel  contado 
di  Mantova  avevano  la  rea  qualità  mcdcfima  , che  in  Corlica  , la  quale  lfola 
era  chiamata  altresì  Cyrnus  da  un  fuo  re,  per  quanto  li  dice,  di  quello  nome. 

II  tallo  è venefico  da  per  tutto,  ma  in  Corlica  fpezialtnente , dove  le  piante 
fono  in  gran  parte  infalubri  e mal  acconce  al  nutrimento  delle  api  ; Tito 
Livio  Lib.  xl.  c.  42.  narra,  che  i Romani  non  hanno  mai  comandato  a’ Cord 
di  dare  in  tributo  il  loro  mele , ma  la  lor  cera  . 

V.  31.  Plinio  lib.  Xlll.  parlando  del  citilo:  Non  tx  alio  pabulo  laSis  major 
copia  , aut  melior . 

V.  31.  Et  mi  fccere  poetam  (re..  Tutto  quello  fentimento  è prefo  dall'Idil- 
lio vii.  v.  37.  di  Teocrito; 

Kat  ydp  iycò  Moviàrr  xaxvpòv  dto'pa  *.  T.  A. 

V.  33.  Varo  qui  nominato  è quel  medefimo  V'aro  protettor  di  Virgilio, 
di  cui  s’è  parlato  all’Egloga  vi.  v.  7. . Servio  per  farne  un  poeta  nominato  da 
Orazio  nell’Ode  vi.  del  Libro  v.  Scriberis  Vario  finis,  6*  hofltum  (re.,  legge  in 
quello  luogo  Nam  ncque  adhut  Vario  videor . Ma  quello  cangiamento  di  Varo 
in  Vario  non  è da  ammettere  dopo  che  ha  detto  Virgilio  poco  fopra  : Vari , 
tuum  nomen  (re. . Quanto  a Cinna  , fono  in  errore  quelli  che  credono  elTer 
collui  quell’Elvio  Cinna  , il  cui  Poema  intitolato  Smyrna  è lodato  da  Catullo 
Carni,  pa. , e da  Ovidio  nel  il.  Lib.  de  Triftìb.  ; poiché  quelli  poco  dopo  l’uc- 
cifione  di  Giulio  Cefare  fu  uccifo  dalla  plebe,  come  attella  Suetonio , per 
•sbaglio  del  nome  in  vece  di  Cornelio  Cinna  pretore,  nemico  di  Cefare. 
Qui  dunque  fi  parla  di  quello  Cornelio  Cinna  , nipote  di  Pompeo  Magno  per 
parte  di  madre , il  quale  dopo  efiere  fiato  contrario  a Giulio  Cefare  e ad  Otta- 
viano fu  da  quello  ricevuto  in  fua  grazia,  ed  ammetto  alla  più  H retti  amici- 
zia , come  nota  Giudo  Lipfio  al  c.  9.  del  Lib.  I.  di  Seneca  de  Clementia  . 

V.  36.  Anfer . L’oca  , uccello  di  canto  fadidiofo  , vien  contrappoda  a’  el- 
eni, che  fecondo  la  mal  fondata,  ma  pur  comune  opinione  de’  Greci  e de’ 
Latini,  hanno  un  cantar  foavittimo  . Un  lltnil  confronto  è quello , che  fa  Tco- 


Digitized  by  Googte 


IOO 


ANNOTAZIONI 


criro  della  vefpa  con  la  cicala,  della  pica  col  rofignuolo , dell'upupa  co’  cigni 
nell’Idillio  v.  v.  19.  c 136.  137. , e de’  gufi  co’  rofignuoli  nell'Idillio  1.  v.  136. . 
Virgilio  per  altro  col  nome  Anftr  ha  voluto  fare  allufione  a un  cattivo  Poeta 
fuo  emolo  , il  quale  era  chiamato  con  quello  nome.  ElTo  godeva  la  protezio- 
ne di  Marco  Antonio  , dal  quale  aveva  avuto  già  in  dono  un  podere  nel  ter- 
ritorio Falerno.  Intorno  a che  Cicerone  argutamente  s’efprelTe  nelle  Filippiche: 
Ex  agro  Falerno  anferes  depellantur . 

V.  39.  A molti  luoghi  di  Teocrito  può  avere  avuto  riguardo  Virgilio  nel- 
lo (tendere  quella  apoflrofe  di  fei  verfi  a Galatea;  ma  fopra  tutto  all’Idillio  XI. 
v.  42.  e fegg.  A’XX’  atptxtv  rt)  tiof  à ape . Lo  Scaligero  trova  la  deferizion 
Virgiliana  più  adorna  di  grazie  che  non  è quella  Teocritca  . Altri  in  quella 
di  Teocrito  ravvifano  maggior  varietà,  naturalezza,  ed  affetto. 

V.  40.  La  primavera  è chiamata  purpurea  da  molti  Poeti  Greci  , e 
Latini;  e vale  adorna  di  fiori,  tra’  quali  li  dilìinguono  quelli  di  color  por- 
porino . 

V.  43.  Inferi  flaflus  . Teocrito  s’è  contentato  di  dire  1.  c.  ^Xat/xav  iaketSSav , 
mare  amarro  . Lo  Scaligero  difipprova  quell’epiteto  come  languido , tanto  più 
che  l’acqua  del  mare  ne’  luoghi  dove  percuote  nel  lido  , non  apparisce  di  tal 
colore  . lo  per  me  credo  che  un  tal  epiteto  poffa  effere  e con  ragioni , c con 
efempj  difefo  ; tuttavolta  l’aggiunto  infuni,  che  da  Virgilio  fi  dà  a fluflus  , ha 
una  maggiore  efprefiione  , o fia  che  voglia  prenderfi  per  furio/i , o veramente 
per  grandi , come  lo  interpreta  Servio  . La  voce  infunai  è adoprata  in  quello 
fecondo  fenfo  da  Ciceron  prò  Milonc  : Quo  in  fundo  propier  infunai  illai  fub- 
JìruSlionei  facile  mille  hominum  verfabutur  valentium  . 

V.  43.  Alcuni  han  pretefo,  che  per  numera  s’abbia  a intendere  la  qualità 
de’  verfi , cioè  fe  efametri , jambici , faleuc)  ec. . Ma  io  credo , come  ha  cre- 
duto la  maggior  parte  degl’interpreti,  che  una  tal  voce  qui  voglia  lignificare 
l'andamento , odia  l'aria  del  canto  . 

V.  47.  Giulio  Cefnre  è chiamato  Dioneo,  vale  a dire  difendente  da  Ve- 
nere figlia  di  Diona  , perciocché  la  famiglia  Giulia  ripeteva  la  fua  origine  da 
Gitilo  ligliuol  d’Enca  , che  era  nato  da  Venere  e da  Anchife.  Aflium  è 
propriamente  un  compleffo  di  molte  fàcile  . Ma  qui  fi  prende,  come  il  greco 
«Vr,tcv , Per  una  fola  11  ella  , cioè  per  quella  cometa,  che  apparve  in  cielo  per 
fette  giorni  dopo  la  morte  di  Cefare , come  racconta  Suetonio,  c che  dal  po- 
polo fupcrfliziofo  fu  creduta  effer  l'anima  del  medefimo  Cefare. 

V.  31.  Omnia  ferì  (cioè  aufen')  aelai . Sentenza  comuniflima , a Cui  Vir- 
gilio aggiunge  forza  col  dire,  che  anche  l’animo,  cioè  la  memoria,  viene  a 
logorarfi  con  gli  anni . La  voce  animus  talvolta  fi  prende  per  memoria  fecon- 
do quel  detto  , H.ibe  me  in  animo . 
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V.  31.  ConJtre  fola.  Efpreflionc  fimilc  a quella  di  Lucrezio  Lib.  111..  Vi • 
vendo  condire  feda  ; cioè  abfcondere  , ad  occafum  pcrduccrc  , e quafi  fipelire . Me- 
«afora  prefa  da’  funerali . Il  medefimo  fenfo  con  voci  diverfe  ci  fi  prcfcnta 
nel  1.  dell’Eneide  v.  368. 

Ante  diem  claufo  componet  Vefper  Olympo  . 

Compone l fecondo  gl’interpreti  è quafi  come  ad  fipulturam  compone I.  Tra  noi 
pure  è in  ufo  una  frafc  equivalente,  quando  diciamo:  Seppellir  carnevale. 

V.  34.  Lupi  Mocrim  videre  priora  . Servio  fpiega  cosi  : Ajunt  Phyftci  voce 
deferi  eum  , quem  prius  lupus  viderit  J un  de  ejl  in  proverbio  : Lupus  ejl  in  fabula  , 
quoties  venie  de  quo  loquimur  , 6 • nobis  aufert  loquendi  facultaeem  . La  Cagione  di 
tal  proverbio  s’attribuifcc  al  timore  , da  cui  fono  forprefi  quei  che  s’accorgono 
d'eflcre  (Iati  veduti  dal  lupo  ; il  qual  timore  riftrignc  i fenfi , c ferra  il  corfo 
alla  voce.  Di  qua  pure  è venuto,  che  i Greci  chiamino  XoxosiS'?  un  dolore, 
che  infella  le  fauci,  e toglie  l'ufo  della  favella.  Noi  in  cambio  di  dire  11  lu- 
po m’ha  veduto , diciamo  Ho  veduto  il  lupo  ; e alla  nollra  maniera  di  dire  s’unì* 
forma  quella  di  Teocrito  Idill.  Xiv.  A vxov  £?Stc  . 

V.  57.  Silet  aequor , Aequor  Lignifica  qualGvoglia  pianura  o fu  di  terra , 
o fia  d’acqua.  Qui  pare  che  debba  intenderli  il  lago  vicino  a Mantova.  Il  pai. 
fo  prefente  è una  imitazione  del  v.  38.  Idill.  il.  di  Teocrito. 

HV/Ss  eeyét  ptv  ’noTfoq , àiyw-rtt  S'  et  rj  rote . 

V.  59.  Sepulcrum  incipit  apparire  Bianoris.  Teocrito  Idill.  VII. 

Y-òvTrto  ràv  ptiatav  óSòt  dvvftts , oVSì  fò  oàpot 
A'pTv  ‘fù  B pae/Xat  xartcpamfo . 

Bianore  con  altro  nome  chiamato  Ocno 

Fatidicae  Montili , 6*  Thufcì  filini  amnis , 

( Aeneid.  x.  ) fu  il  fondatore  di  Mantova , il  quale  diede  a quella  Città  il 
nome  della  fua  madre  . Il  Poeta  tocca  di  fuga  ’il  collume , clic  avevano  gli 
antichi  di  collocare  i fepolcri  fulle  pubbliche  vie,  perchè  i morti  follerò  meno 
dimenticati  da’  vivi.  Quella  ufanza  era  ancora  prcfTo  gli  Ebrei,  Genefi  c.  33.. 
Mortua  ejl  ergo  Rachel ; & fepulta  ejl  in  via  quae  ducit  ad  Ephrata  . Predo  i Gen* 
«ili  fon  celebri  que’  motti  : Sta  viator  ; ahi  viator . 

V.  61.  11  verbo  jlringo  da’  Latini  s’adopra  per  quelle  cofc,che  fi  colgono 
flringendo  la  mano  , o per  quelle  , che  fi  colgono  per  legarle  in  un  fafeio  . 

V.  64.  Cantantes  licei  ufque . Teocrito  Idill.  vii.  v.  33. 

A’XX’  «75  Sij  ( i,  va  >a'p  oSc? , £wd  Sì  xaì  «'»'«) 

B toxoXtctdSwpubx  ’ 1 \xx  tòftooc  «XXjv  òr  ani . 

Miniti  via  laedet . Havvi  un  detto  di  Laberio  : Coma  jucundus  in  via  prò  vehiculo  ejl . 

V.  67.  Cum  veneri t ipfe . Quando  Menalca  , cioè  Virgilio,  farà  da  Roma 
tornato  a Mantova . 
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EGLOGA  X. 

(fornello  Gallo  amava  perdutamente  Licoride , la  quale  per  tener  dietro  a 
un  altro  amante  fin  fopra  l' Alpi  , lo  abbandonò.  Finge  il  Poeta,  elle  Gallo 
per  non  poter  tollerare  un  sì  cocente  difpetto  vada  in  efifio  nelle  fclve  d’Ar- 
cadia  , e che  quivi  concorrano  i pallori , e le  deità  bofclierecce  per  confolar- 

10  . L'idea  di  quello  tenero  e delicato  componimento  ha  molta  raflomiglianza 
col  primo  Idillio  di  Teocrito  . 

Verso  i.  Virgilio  invoca  Arenila  Ninfa,  e Fonte  della  Sicilia  , perch'ella 
gl’infpiri  verfi  di  guflo  Teocriteo. 

V.  a.  Gallo  efiniio  Poeta  , amico  di  Virgilio,  compofe  quattro  libri  d’ E- 
legie  per  Licoride  . Traduffe  ancor  di  greco  in  latino  alcune  Egloghe  d’Eufo- 
rione  di  Calcide  . Tutte  quclì’opcre  fon  perite;  e fei  Elegie,  che  fi  trovano 
pubblicate  fotto  fuo  nome,  fono  Hate  riconofciute  per  opera  d’un  infulfo  Poeta 
chiamato  MalTimiano , che  viveva  al  tempo  dell’Imperadore  Anatlafio.  Fu 
Gallo  così  accetto  ad  Ottaviano  , che  nato  di  bada  flirpe  com’egli  era  , fu  da 
elfo  creato  primo  Prefetto  d’Egitto  . Ma  per  le  fue  foperchierie  perduta  aven- 
do la  buona  grazia  dell’Imperadore  , fi  diede  da  per  sè  (lelfo  la  morte  . In- 
torno a Licoride  é opinione  univerfale,  che  fia  quella  la  (lelTa  che  Citeridc  Com- 
mediante, la  quale  fu  prima  liberta  di  Volunnio  Eutrapelo  Senatore,  c dipoi 
sì  cara  a Marco  Antonio  , che  la  prefe  in  ifpofa  , e feco  la  condulTe  nel  giro 
che  fece  per  le  città  dell’Italia  . Ma  Antonio  rinunziò  a Citeride  fin  dal  tem- 
po , che  Cicerone  era  in  vita , come  apparifee  da  quelle  parole  della  Filip- 
pica II.  Mimam  illam  fanti  rts  fuas  fibi  /uberi  jujjlt . Non  è dunque  probabile 

11  parere  degl'interpreti  antichi,  i quali  han  detto  , che  Marco  Antonio 
era  il  rivale  di  Callo  nell’amor  di  Licoride;  tanto  più  ancora,  che  quando 
Virgilio  fcrilTe  quelì'Egloga  , la  quale  elTcndo  l'ultima  ( Exirtmum  /iurte  €rc.  ) 
dev'  edere  Hata  compolla  verfo  il  716.  U.  C. , Antonio  era  a quel  tempo  in 
Levante,  invefeato  negli  amori  di  Cleopatra.  Perciò  convien  dire,  o che  Li- 
coride a Gallo  non  folle  tolta  da  Marco  Antonio,  ma  da  qualche  altra  perfona 
di  profelfion  militare,  o che  Virgilio  qui  alluda  ad  accidenti  feguiti  molti  an- 
ni prima  , il  che  non  par  verifimile  . 

V.  5.  Dori  è madre  delle  Ninfe,  figliuola  d’Oceano,  e moglie  di  Nereo. 
Qui  fi  prende  per  mare  . Del  fiume  Aretufa  fi  racconta  , che  fcaricavafi  in 
mare  con  tanta  rapidità  , che  le  acque  dolci  di  elfo  correvano  qualche  tratto 
fenza  mifchiarfi  con  le  acque  falfe.  Ma  Virgilio  ha  forfè  voluto,  come  ha  fat- 
to qualchedun  altro,  favoleggiare  di  quello  fiume  ciò  ch’era  flato  favoleggiato 
del  fiume  Alfeo  , vale  a dir  che  da  Elide  trapafialfe  di  fotto  al  mare  fino  in 
Sicilia . V.  l'Idillio  vili,  di  Mofco  . 
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V.  7.  Simac  capellat . Teocrito  Idillio  vili.  v.  30.  linai  Ipttpol . 

V.  8.  Non  canimus  furia  . Allufivo  a’  proverbj  : Sur  do  narrare  fabulam  ; 
fardo  cantre.  Rtfpondent  omnia  filvae . Dee  fi  ciò  intendere  dell'Eco.  Mofco 
nel  Canto  funebre  di  Bione  Idillio  ni.  13.  dice  il  contrario  di  quel  ebe  dice 
Virgilio:  O'pia  Stifìy  atpw/a,  I monti  fon  ferina  voce,  perche  morto  Bione 
non  più  s’afcolta  un  canto  fimile  al  fuo  . 

V.  io.  In  vece  di  Najadts  i Mfs.  leggono  Naides  , che  è meglio.  Najadi 
fon  le  Ninfe  de’  fiumi,  e qui  le  Mufe  han  quella  appellazione,  perocché  effe 
prefiedono  alle  fontane  di  Caflalia  , d’Aganippe  , e d'Ippocrene . 

V.  11.  Pamajfi  juga . Due  erano  le  cime  del  monte  Parnaffo  . Perciò  diffe. 
Perfio  : In  bicipiti  Parnajfo  . Quello  luogo  è imitato  dall’Idillio  v.  di  Teocrito 
v.  66.  e feg. 

V.  14.  II  Menalo  è chiamato  pinifer , perchè  l’Arcadia,  dov’è  quel  mon- 
te , è abbondante  di  pini . Di  qui  è , che  Pane  Dio  di  quella  provincia  li  rap- 
prefenta  coronato  di  pino  . 

V.  16.  Stani  6*  ovts  circuiti . Ibid.  v.  74. 

TIoXXat  il  trap  traili  Sotc , troWòt  Si  -n  Tavpot . 

V.  18.  Et  formofus  ovts  6rc.  Ibid.  v.  top. 

fl'patoc  xùìune,  tir ìt  xai  fiàXa  vopivii . 

V.  19.  Siccome  i Greci  dicono  cvtofi*  per  òyofia  in  grazia  del  metro , così 
i Latini  upilio  in  vece  d 'opilio . Opilio  poi  vai  quali  ovilio , propriamente  guar- 
diano di  pecore . Servio , e infieme  con  effo  alcuni  Mfs.  leggono  fubulci  in 
luogo  di  bubulci . Ma  quella  feconda  è la  lezione  più  divulgata;  c l’epiteto 
tardi  pare  che  meglio  quadri  a’  guardiani  de’  buoi , che  a’  quei  de’  porci  , 
perché  quelli  animali  fon  piuttollo  veloci  nell’andare . La  dottrina  per  altro 
di  certuni , i quali  afferifeono , che  de’  porcari  non  iia  mai  Hata  fatta  memo- 
ria da’  Poeti  buccolici,  s’è  dimoflrata  infuffiBente  al  v.  34.  dell’Idillio  XVI. 
di  Teocrito. 

V.  20.  Uvidut  da  Servio  fi  fpiega  pinguis . 

V.  21.  Omnet,  unde  amor  iflc  , rogant . Teocrito  Idill.  cit.  V.  80. 

Ila'vrec  nvtiporrtov  ri  -tradot  xaxó y ; 

V.  25.  Florentcs  ferula*  & grandia  Ulta  quaffans . Lilio  Giraldo  Xr.  Syntagm. 
Dii  filvcflret  ge fiore  cium  diccbantur  ferulas  , unde  6r  narthteophori  , 6*  feruliferi 
dilli . Quin  6>  liliis  coronabantur , item  ex  arundine  6r  ferula  , ut  Lutatius  notai . 
I gigli  fono  chiamati  grandi , perchè  al  dire  di  Plinio  lib.  XXI.  nulli  forum, 
txctlfitas  major , interdum  cubitorum  trium  . 

V.  31,  Servio  riporta  il  tamtn  non  al  precedente  ille , ma  al  feguente  cantabili s . 

V.  32.  Soli  cantare  periti  Arcade 1.  Gli  Arcadi,  come  ce  n’erudifee  Polibio 
Lib.  ir.  Hiflor. , attendevano  fommamente  dall’età  tenera  fino  a’  trent’anni  alla 
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M tifica . Pretto  di  loro  l’i  gnorar  le  altre  arti  non  era  cofa  vituperevole  , ma 
il  non  fapere  la  Mufica  fi  teneva  per  difonore  . 

V.  33.  Quarti  mollitcr  offa  q uieficant . Parecchi  Mfs.  danno  quella  lezione. 
L'edizioni  per  lo  più  hanno  quieficent . È celebre  l'antica  formula  ufata  co’  mor- 
ti: Sii  libi  urrà  levis  ; ed  altre  fimili. 

V.  35.  Atjue  utinam  &c. . Quello  luogo  coincide  con  quello  di  Teocrito 
Idill.  vii. 

A ’id’  eV  eu.sù  Cenate  iyapthuioi  wcpsXs;  ijute , ec. 

V.  38.  Quid  tum , fi  fiuficus  Amyntas  ? Altrove  s’è  parlato  del  collume , 
che  hanno  gli  Amanti  di  feufare  o di  celar  i vizj  delle  perfone  da  loro  amate. 

V.  39.  Teocrito  Idill.  x. 

K.at  fi  ìoy  ptXitv  tv  ri  > x«t  à ypanfet  va'xivdoc  . 

U11  fentimcnto  fimile  a quello  è racchiufo  in  quel  Dittico  dell’Antologia  Gre- 
ca Lib.  vii. 

E’t  St  p«Xaiv«,  fi  fovfo;  xaì  avSpaxec.  i»XX’  a/  e'xu«W 
0aX4jwu£v , Xdjnrovt'  ine  poXtat  xaXtixie . 

S’  i nera  , che  rileva  ? 

È nero  anche  il  carbon  ; ma  fe  s'accende , 

Qual  bocciublo  di  sofia  alto  rifiplende . 

V.  40.  Le  viti  folevano  maritarft  non  folamcnte  cogli  olmi , ma  ancora 
coi  falci . Virgilio  ha  voluto  probabilmente  far  allufione  a quell'ufo . 

V.  42.  Hic  gelidi  fiontes  bc,.  Simili  allettativi  efpone  Teocrito  in  più  luo- 
ghi. Per  efempio  Idill.  v.. 

'PuxpJV  t'Sa/p  rifvtl  XCtfaXttytfoU  , cbSt  TTStpvxtl 

noi* , yjt  enfiùc  aSj . 

V.  43.  Hic  ipfio  tecum  confiumerer  aevo  . Pare  che  il  fenfo  lia  quello  : L'età 
fola  ci  condurrebbe  naturalmente  al  fine  de’  nottri  giorni,  fenza  che  fotte  a 
noi  fatta  veruna  ottefa  dall'armi . 

V.  44.  Nunc  infianus  Amor  duri  me  Manìa  in  armis ....  delinei . Gli  antichi 
Efpofitori  per  me  intendono  animum  meum  giuda  il  detto  di  Plauto  in  Cifilella- 
ria:  Ubi  fium  ibi  non  fium , ubi  non  fium  ibi  e/l  animus , Gallo  fecondo  etti  vuol 
dire:  Un  patfo  Amore  fa  che  io  dimori , cioi  che  il  mio  penfiero  fi  trattenga  in 
flirto  all' armi,  dove  fiei  tu  ,0  Licoride  . Alcuni  moderni  riputando  violenta  e 
dura  quella  maniera  di  dire  han  pretefo  che  s'abbia  a leggere  te  in  vece  di  me . 
Ma  quello  cangiamento  non  è fuffragato  da  alcun  Codice  antico.  Io  dunque 
ttimo  , che  il  fentimento  fia  quello  : La  difiperafitone , in  che  mi  ha  pojlo  l'Amo- 
re da  te  tradito , mi  ha  indotto  a farmi  soldato . E veramente  alcune  conghiet- 
ture  ittoriche  del  Catrou  ci  conducono  a credere  di  leggiero  , che  Gallo  , quan- 
do Virgilio  fcrittc  quett’Egloga  , fotte  in  guerra  contro  i Parti  nell’efercito  di 
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Ventidio.  Ma  come  mai,  dirà  taluno,  Gallo  può  edere  in  «riterrà  al  tempo 
dedo  che  fe  ne  Ila  fofpirando  d’amore  nelle  forefle  d’Arcadia  ? Il  signor  Mar- 
chese Profpero  Manara  nelle  Note  alla  bellidima  Sua  Verdone  deH’Egloghc  di 
Virgilio  ha  odervato  ingegnofamente , che  l’ufo  comune  di  parlare  dà  alla  vo- 
ce nunc  una  cftendone  maggior  di  fenfo , che  eda  non  avrebbe  rigidamente 
prefa.  Ora  non  è neceflario,  che  quando  Gallo  favella,  attualmente  fi  trovi 
in  guerra.  Bada  che  egli  da  abitualmente  soldato,  com’egli  era,  per  poter 
dire  anche  lungi  dal  campo  militare  quello  che  gli  fa  dire  il  Poeta  . 

V.  46.  Nec  fit  mihi  credere  tantum.  La  voce  fu  equivale  a licei,  come  tiri 
appo  i Greci  Ila  alcuna  volta  in  luogo  di  interi . Cosi  Omero  Odyffl  11.  ,}7. 
Tòv  òvTtui  id fi  trtf  ridai  . Quem  non  licei  tranfmittere . 11  tantum  da  alcuni  li 
riferifee  a credere,  c fi  fpiega  rem  tantam  . Altri  il  riportano  a fi , e interpre- 
tano : Utinam  liceat  tantum  hoc  non  credere  . Altri  finalmente  mettono  il  tantum 
fuor  di  parentefi  ; e allor  ne  vien  quello  fenfo:  Fides  tantum  nives  &■  frigora . 
Di  quelle  tre  opinioni  la  feconda  i la  più  Seguitata  , ed  è pur  quella  che  a me 
Sembra  più  naturale . 

V.  47.  Alpinas  ah  dura  nives  6rc..  Con  limile  affetto  Properzio  Lib,  I. 

Tu  pedibus  tcneris  pofitas  calcare  pruinas  ? 

Tu  polis  infolitas  , Cynthia  , / ir  re  nives  ? 

V.  30.  Il  Poeta  Euforione  Calcidefe , i cui  verdi  furono  traslatati  in  lati- 
no da  Gallo , da  Cicerone  vien  tacciato  d'ofcurità  . Egli  a'  fuoi  giorni  ville 
in  alta  reputazione,  e fu  carifiimo  ad  Antioco  il  Grande  re  di  Soria.  Pare  da 
quello  luogo  ch’egli  abbia  fcritto  poefie  pallorali  fui  gullo  di  quelle  di  Teocrito  . 

V.  53.  Tenerifque  meos  incidere  amores  Arboribus  . Quello  collumc  è Spedo 
ricantato  predo  gli  antichi.  Teocrito  Idill.  xviti.  47. 

Tjiaupara  S’  »■/  tpXotàJ  ytyoa'tytTat  ec. 

V.  35.  Mifiis  luflrabo  Marnala  nymphis . Ipallage:  Mifius  nymphis  lujlraba 
Marnala . Il  plurale  Marnala  vai  poi  lo  Hello  che  Maenalum . 

V.  57.  Il  monte  Partenio  ha  prefo  il  nome  dalle  vergini,  che  in  compa- 
gnia di  Diana  Solevano  andarvi  a caccia  . 

V.  39.  Tanto  i Parti,  quanto  i Cretefi,  detti  ancora  Cidonj,  eran  famofi 
Saettatori . 

V.  6a.  Le  Ninfe  Amadriadi , chiamate  altresì  Virai  Querquetulanae  , crede- 
vafi , che  nafeeflero  e che  moriflero  infieme  con  gli  alberi,  dentro  i quali  abi- 
tavano . Qui  Virgilio  dipinge  al  vivo  la  inllabilità  de’  frenetici  amanti , che 
padano  in  un  illante  da  una  deliberazione  in  un'altra,  e vanno  ora  cercando, 
ora  fuggendo  il  rimedio  delle  lor  pene . 

V.  65.  Nec  fi  frigoribus  mediis  6rc. , Credefi  , che  il  Poeta  abbia  imitato 
Teocrito  Idillio  va.  v.  iti. 

Tom.  IL  a 
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E 'Itti  $’  H'S'jjySv  ptv  e’v  vuptft  yjluan  pilla 
iTjSpov  7ràp  irofapòv  ec. 

Simil  concetto  è quello  d'Orazio  Od.  xxii.  Lìb.  i. 

Pone  me  pigri;  uhi  nulla  campi s 
Arbor  aejliva  rccrcatur  aura  , 

Q:iod  latus  mundi  nebulae , malufque 
Juppiter  urget  : 

Pone  fub  curru  nimium  propinqui 
Soli s in  terra  domìbus  negala . 

V.  66.  La  Sitonia  è una  parte  della  Tracia  verfo  il  monte  Emo  , che  è 
Tempre  carico  di  navi  . 

V.  67.  Liber  è qui  adoprato  nel  proprio  e primitivo  Tuo  fenfo , che  è 
fcorzi  interiore,  olila  membrana  degli  alberi.  L'ufo  grande,  che  gli  antichi 
facevano  di  si  fatte  membrane  per  ifcriverc  in  effe  , ha  trafportato  quel  no- 
me ad  ogni  fona  di  carte,  ed  agli  ftefli  componimenti,  che  nelle  carte  fi 
regimavano . / 

V.  68.  Verfare  ove s corrifponde  al  greco  StoVoXtlv . Sìdere  Cancri.  Qui 
par  che  voglia  denotare  il  tropico  flelTo  del  Cancro  , perchè  l’Etiopia , oggi 
detta  Abiflftnia  , da  quello  tropico  fi  dillende  fin  oltre  all’Equatore  . 

V.  70.  Gracili  fifcellam  texit  hibifio  . Allegoria  indicante  lo  (lile  umile 
paliorale.  Fifcella  è propriamente  un  cellello  telTuto  di  vimini,  o di  giunchi, 
per  mettervi  dentro  il  cacio  , e fceverame  il  fiero  . 

V.  74.  Quantum  vere  novo  viridis  fe  fubjicit  alnus . Piè  volte  ha  ufato  Vir- 
gilio il  verbo  fubjic'to  in  fignificato  d’inalzare  . Geòrgie.  Lib.  ir. 

Parnasia  laurus 

Parva  fub  ingenti  mttris  fi  fubjicit  umbra  . 

Aencid.  Lib.  xil . 

Et  corpora  faltu 

Subjiciunt  in  equo ; . • . " • - . 

La  fimilitudine  dell'albero  crefcente  è impiegata  ancor  da  Orazio  Lib.  1. 
Od.  xii. 

Crefiil  occulto  velut  arbor  aevo 
Fama  Marcelli . 

E da  Clemente  in  Paedag.  A’psrà  yàp  tir  a ivo  piva  St'/Spev  taf  dt’gl'fai . La 
virtù  lodata  ricrefie  a foggia  d'un  albero. 

V.  75.  Sole t tjfi  gravi s cantantibus  umbra  . Tizio  Lib.  x.  Locor.  vorrebbe 
che  fi  leggelfe  cunflantibus  ; nè  difpregiabile  è la  ragione , fu  cui  fonda  quella 
fua  conghiettura . Tanto  Virgilio,  quanto  Teocrito,  ed  altri,  dic’cgli , intro- 
ducono de’  pallori  a cantar  folto  gli  alberi , fenza  parlare  di  danno  alcun  pro- 
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veniente  dalla  lor  ombra . È flato  bensì  creduto  da  molti , clic  all’appreflar 
della  notte  l’ombra  degli  alberi,  tuttoché  innocente  nell’altre  ore,  fta  nociva 
a quegli  , che  Cotto  vi  fi  trattengono  lungamente  . Par  dunque  tutto  a propo- 
fito  il  dire:  gravis  cunElantibut  umbra.  Tuttavolta  all'avvifo  di  queflo  Critico 
fa  una  qualche  oppofizione  quel  detto  di  Lucrezio  Lib.  vi. 

Arboribut  primum  certis  gru  vii  umbra,  tributa  e/l, 

Ufqut  adeo  capitis  faeiant  ut  faepe  dolore s . 

Anche  il  vcrfo  fcguente  di  Virgilio  fembra  indicare,  che  l’ombra  d'alcuni  al- 
beri è dannofa  di  tutti  i tempi. 

V.  76.  Junìperi  gravis  umbra . Queflo  verfo  non  apparifce  in  parecchi  Mfs. . 
Eflo  però  non  pare  nè  indegno  dr  Virgilio,  né  difadatto  al  luogo,  dov'egli 
è porto . 

V.  77.  Ite  domum  pajht . Simile  apoftrofe  è quella  di  Tirfi  a’  Cuoi  gio- 
venchi nell’Egloga  vii.  v.  44. 

Ite  domum  pa/li  , fi  quii  pudor  , ite  j avertei . 

Non  v'ha  cofa  più  naturale  , e più  comune  a’  pallori , che  volgere  il  difeorfo 
a’  loro  beili. imi  , come  Cirebbono  alle  perfone  conofcenti  ed  amiche . 

In  grazia  degli  Amatori  del  greco  noi  crediamo  bene  d'aggiungere  due 
greche  verfioni  di  quefl’Egloga  Catte  da  due  chiarilfimi  Letterati . 


EGLOGA  X.  DI  VIRGILIO 

*t  . * ' 

IN  VERSI  DORICI  TRASPORTATA 


D A 


GIUSEPPE  SCALIGERO, 


Y dYxYiov  xcepidxto  Yitnot  (tot  Yo/S'  A 'piòotdx  • 
Ilaòpa  7tv’  àltScu/ui  ( àtcty/ollf  Sì  Avxayte) 
TaXXiu  tpw'  ree  xìt  IVXXi*  <p%y(ittev  a'otSà e; 
OvTui  SzxtX/Ses  dai  iitrtpx0^?  àXfixi 
M>i  zdoti  dutifttSyoi  Lx  xvpaYx  A tu  pii  aSivx  ijf  r 
Etirtofttf,  cpspt , r»XXt*  àpi lyavtavtett  ìptoYat , 
lupai  ivi  S'attvwwc  xaroYpwyjtdl  yiaxipxt  . 

A' i So  pii  òv  KVtpdif  0 Sovdt  yxp  àXdot  idTayù  • 
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MiXa  yripti;  hraxi , xat  vuéai  cvroi  àrvx$r\ . 

Oùn  tu'  , S {(tiri  a’otSt',  tò  -aoi/mov  a'vròi  àrvttv. 

Kat  >a'p  p xa\cl  A 'Stavi!  è <p  ùSatrt  (là\a  voutvti . 

E hroir  ai,  ri  vétto?  oxtepòv,  Ttva  Tltima , xipa* 

NatSe?,  ìoy'  vuà; , oxa  Ta'xeTo  IYXXo?  ì pioti  ; 

Oùn  TÒ  napvaOJoìo  >àp  ut iiai,òvn  TÒ  Il/vSw 
A/srù  xXe'Ta?  xaTspux’»  o’uT  A' olla  AyailirVa  . 

Avrai  fili  x\avtairo  Sa'tpvat,  x\avlairo  ftupTxat . 

Mat/aXo?  a’uTÒy  exXau*’  ùsr  epifita»  xtlfitiov  óxpe*  • 

Tot  oxoVeXot  ifiu/p  tò  ut v a’voiSt'pavTo  Auxatoi. 

Hry8ey  ó uaXovòuo?  ! (JpaSivot  Tot  (Wxo'Xot  ^ydoy  * 

O'  Spv«  xetfteptva?  (SaXavittov  iJvSe  Meva'Xxa? . 

Kat  yro'&ty  ouTo?  e’pto? , ira?  rrsùdeTar  AVo'XXtoy. 

Ta'XXe,  Tt  (tatuai  tpaTt'.  Ttòv  fteXe'Safta  Auxwpt? 

Bi?a  Sta'  t|<Jj££y«  Sta'  Tt  tfrpaTÙi , ÈtfirtTat  a’XXto. 

Hrv9  t xat  a>poTep»  ZtXfiavò?  xpaTa  7ruxaólò? 

'E.TtiitiaTi  , va'pStjxa?  ^Xotptò?  , xpt'va  6’  a’Spa'  rivalivi • 

Kat  Sto?  A’pxaSia?  Ila'y  fly^t , TÒv  et  Sotti?  auToì 
Kivvagapet  xat  >^uXw  e’psu3óusvov  yafiatdxrai  • 

Ili  traiti  To'S’,  ttpa#’;  òli  TtùySt  ftEftaXey  E’ptuTt . 

O’u  Saxpùtov  xtxóptiTai  E"pto?  , vypÓTalo?  ó Xit/taiv* 

Tat  £ou3aì  xvrltoió  tifatati , cpuXXa'So?  a ati;' 

Rat  ó?  irvyvctCwv  , attiri  Ta'S',  A’pxa'St;,  Its’ìv. 
tl’pltfiv  vfLtTtpoitl , fióiol  SeSatòrt?  a’etStty 
A’pxa'Si?.  w;  uaXaxà i?  ToVe  Xitipaya  Tapi  xiotTo  » 

Ahtox  Itivi  itià  tftipt>5  intiv  e p tu'! a?  . 

fl’tpeXov  e’f;  vaivi  et?  ififitiai , ti  Tt?  a’uopfiò? 

Iloitiva?,  oracpuXi?  irupyata?  a’ft3'£Xòep7o? . 

At  7rap’  e’pty  To'xa  4>uXXt?  ei)y  , aVx’  auTo?  A ’/tùvTa?  ; 

A’tx*  oilf papa'  TI  a XXo  ( T/  S’  ai  jifaat  tini  A arsirai", 
Udiri  xat  a'fttpÒTepov  To  » T tov  psXay,  a 9 vxkiiSjì) 
ft  J’  ey  Tali  Iriditi  vv  à alt  fa  tu  ifv  peV  e’peio  . 

A*’8e  e’pty  To'xa  4>uXXt?  a’in'Spearev,  aSsy  A’u.u7]a?  . 
ffSe  tSSaip » paXaxà  iróa  «Si»  Attxtopt» 

ffS’  a”Xotj.  tftty  Tot  Te'Xeoy  xpò’wv  <óSi  ptwV/. 

A’XXa  fts  vùv  a’TÉpaavo?  e’p»?  fieli  fttòXov  A'pXo? 

E’vrt  fittoti  àngoli  hr'  àiTiZiotti  xarltyti - 

‘J>eù>  tu  Se  ftot  >Xuxepi?  rrarpai  àrso  ( 7ròi?  xe  miotfiai  ; ) 

A^rito»  Ta?  yj.  iai , yó , n P'ijy®  i|iùxo?  arX.aroy 


Digitized  by  Google 


A VIRGILIO  EGL.  X. 


109 


Xupii  (fi tv  lévttti;  . a fiif  rv  \\>vyc;  iaipxt  . 

Ar  fii]  rv  xpvtrallo;  èinrpa%at  ttc'Sa;  à$pw; . 

XalxtSixoi;  tpep  ìtiiv  rairtp  i^eaóvxta  (ititeli 
Hot  fienaio  xxlxau  StxeXcto  {5  orìjfi;  ciuaù. 

K/xptx’  ivi  t minti  Svr]irxSitiv , kxi  ay’  via; , 

E’id’  àtrxloitiv  tpurx;  (flit*  mio  tolti  yapa'rleiv . 

Qlotol;  «XSij txovti  tvvxlSi]lovtiv  épcort;. 

Motivala  fiàv  ri  tuo  xaraSevtofiai  àppiya  N vutpat; , 

Xlovvtx;  àypevlù . ifv'/ot  Sé  (te  x coltici  òvSìv 
H a p Siila  txvlaxttti  mpiirotyiCiuiv  alti]. 

H”Sij  ava  txotrilu;  Soxiu  , ava  Spufix  yipitdxt  , 

Rat  riaperte  xi piati  K vSuvia  &V(tòt  ctvtoyiv 
(,£!’;  av  i(ià;  uavix;  axot  cv  (léyx)  r9c,a  ri\aivitv  . 
nXay  ye  Sede  ri }vo(  (ixSirio  (iforioiti  xaxoitlv 
rXijxtxy.  A XX  avrai  A 'paSpva'St;  xai  àoiSai 
O ■òxér  tfiiv  (filai  ìvrl’ttdhv  y_at  patri  fioi  viali 
Ot)  rrjvoo  xafia'rett  allatterai  ri/iiripottiv . 

O'v  udì  xriv  E’épey  ztivufit;  e| ’vyji  (lètta 
'S.tdovia;  vnpctSxf  vrroSuvTe;  yiiuxro;  vypù  ■ 

OuV  qv  j cpXoiò?  òxx  zrjtltat;  Ivi  xaprpirai  avo;, 

AÌèiotruv  fiótxufii;  ci;  virò  K xpxtvv  àttpov  • 
riav-fa  7E  vlxx  E’pa>«.  j]r\tó(iida  x'  du(ie ; E’p toro;. 

T avrà  (iiv  vfiiripov  rtoiifràv , (iitcpa  xdòqrxi , 

Rat  rdlapov  mléxli  ex  (ixlxyx;  , a patirà  alitai , 

IìiepiSe;.  róXXwS’  v/i/ii;  ptyalvvirt  rxùrx , 
r alla,  rov  xai  xv  ùpxv  adirai  Iptpo;  aitili 
T óttov , otov  xlaSpa  (idi'  àlipirxi  tiapo;  <Jpt|. 

Ex*  Sri  àvtrw(ie;.  txià  àSóvrettiv  èzsayfiq;. 

Rat  txid  dpxivdu  (5Xa§ep<i  , txid  l tjia  filagli . 

Zovtde  xop itili! lai  ( vv£  yàp  rcdpa  ) tovt&e  yj(iaipat . 

È da  notarti , che  lo  Scaligero  ha  feguitato  alcune  vecchie  edizioni , le 
quali  dopo  il  verfo 

Non  canimus  furdis , rtfpondcnt  omnia  filvat , 
mettot.o  fuor  di  luogo  quei  tre  che  incominciano 
Stani  6*  oves  circum . 


1 IO 


ANNOTAZIONI 


LA  MEDESIMA  EGLOGA 

PORTATA  IN  VERSI  DORICI 

D A 

DANIELLO  HEINSIO. 

•«==*£!  ■ > 

T cv  vvxxToi  yxpliaio  zróicv  poi  Tori',  A'fibottx* 
Mixxcv  tu  5 IVXXw,  r ò xaì  diyiotr\ii  AvxmpU  , 
MiXvcptv  il  x«Xw  tìi;  • s'snj  r«  «yify i]o  IVXXai; 

Gufar  fév,  E/xeXoìs  pera  xvpaiiv  oxxx  cplpoio, 

Mtf  vox  tèi  ivppltyot  a'Xuapòy  via rp, 

A'‘pxt0  > SsiXa/uK  IVXXtD  tivù fit<  ìpuTat , 

MssTpa  vsar?  tfiuaì  òdpvuif  TpdyovTl  yjpxipxl . 
MsXfouS?  Jy  xu/tpolii’  VoTixphoil.u  ài  yXai  . 

Iloìa  ilpi]  Tritici  , VoT  vpp  iyjy  abitai , xàrpat 
NaiaSs?  , itvyrZ  oxx  Txxt\o  TxWoo  ipriti  ; 

O’u  [lai  Uxpiaitoto  To' xa  x X sVa;  , o'vlc  Tj  TUrloi 
Y'ppn  TÓiix  pipali , xaé  A' orla  A'yxi  Imfx  . 

T^voy  yjxi  Idtpiat , TÌfioi  xxl  xXavit  pvplxx , 

Tìjiov  vivxxiii  in t ipiipdh  xttjitio'i  Sybx 
M a/vaXo?»  oi  Si  Xi’Sot  xpyspór  xXaytfay]o  Avxalm  - 
M.ìXa  vepiitxxaifi  , xxl  Sv  aìlù;  Xa'fis  Ty/x  ' 

Mi  Tv  Xx'Soc  voi  ai  ai  all  Si; , u Sili  pi\txtd  • 

MàXa  xxì  ùvTo;  iSoixe  vap  viali  xxXòs  A "Sunt  • 
HTy3sv  S’  wovJXo; , jipaSs's?  ivi  volpili;  ^vSov  • 
Xtipipix;  Se  tix'X'  vypò;  dirò  Ipvc;  ij  ’ù-  MnxXxx; . 
Ylaitx  diriptótivi  , ò vóSot  zrdòtv  ; »jy9eir  A'vóWan , 
Ktìc pXjTaXXs  TxXxi , Tt  Tv  palliai  ; a Sé  Avxrnpì; 
A'XXw  àia  virpdSxi , xaì  aia  ITpxToi  oìxTpòv  bpapTU  • 
Hrv9s  xaì  xypclxai  xscpaXà;  SiXgavìs  iXvTpar, 
Na'pSaxa;  xXospcùf , Vi  pi  Ss  xpirx  fixxpx'  Tu  ai  imi . 

Il  .117  il  Tot  A’)XrtS/.T<  fiso;  )jy~S  ) Tei  ilio  [Ili  «ilo? 
XvXù  ìpivSóptvoi  y^apatdxla; , xtnaSa'pii  Tt , 

Kaì  Va , i(px  , TtXo;  ilTxt;  Epars  òv  Tali'  a’Xs^lfcsi  . 
O’y  Saxpuary  dnxpò;  E’pa/j , òvy  iSar«  à yx  , 

O'v  xVTÌino  y-litlii  datai , cpuXXaiy  Ss  yj palpai . 
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0 U Sè  /ta'Xa  (fluirà;  , Ta  [ih  Cl'pxdS-t  affiti , cpdffxs  , 
iì'ftiiv  Vfiiripoiti , jicvot  SiSatòret  a’otSà? 
n’pxa'Sec  ' ut  yXvxipùf  Tona  rwff]{a  ràfia  xtoiro  , 

Ai xiv  i[iòv  tupiyi,  vfia  rtox  epa ira  fitXiiiot . 
tl’cpeXov  ili  Vfitw  xifyù  sre'Xoy  • jjè  vj/iiv;  rii 
Y '/itrlpat  àyiXat , tj  rpu£,ifi(o  àfimXótpyot  . 

Nat  [ià y at’  [tot  4>vXX«  cirr  * otV  a’yroj  A)iv'/rat  , 

Aid  erepov  /teXeSa/ta,  ( ri  S’  at  fiiXat  e’o|tv  A' fi  vv  rat ; 
Kaì  re  ìov  fiiXav  Urli  òfLoZ  xat  a ya'xtvSot  ) 

/tot  e’tv  ir(r\3iv  wf  oìvapioiffiv  e’xetjo  . 

<J>yXXa  Se  /tot  4>uXXt«  sriydiwv  Sperrey , aSsy  A'/iv/tat. 
fl'St  tpyxpòy  ù^up  » /taXaxot  y o/m  wSe , Ayxatpt, 
il  Se  vèittj  • ài  c xpoiùr/  ypòvot  àiifii  fiapai/oi  . 

Nyy  S’  a’p’  e’/t’  <S’<ppoyrtó]o<  E’pio?  Setv/ù  /ter  A'pijt 
CfxXott  e’v  fihffoiffi  xat  ixbo&ozroìffiv  spvxti . 

TaXc'St  Si)  rttyij  rat  xxrplSot  ( òuSe  zn&oifiav) 
A'Xxiiat  re  /to'ya  vtqja'Sa? , tpòxos  Se’  rò  P'ify» 

Ncrfipty  e’uey  eVopJ/i  • Ar  fiij  rv  ri  p^o?  la  ir  tot  , 

Wij  ry  haff'/Jff’ìoi  fiaXaxòv  ero  Sa  xay.it  a’retpifj. 
BaJev/taf  x’  ó,rt  /tot  rJ  /teXy'Sptoy  e’xsreToWlat 
XaXxtStxo’y  , ZtxeXòi  ffupi^iù  xuut/ot  àyXw  . 

♦atti  S’ e’yt  ^yXo'xottfiv  e’yt  indiai  ri  8ijp5y 
P'aoy  a>i[v  • àxxkoiffi  S’  tput  7e>pa'ipe”]at  Svuoi 
AevSpetfty*  a’XStfiet  ra'S’  a’et.àuaS’  u’/tit’ , £ ìpvfti . 

2yy  Se'  réa<«  vy/t<pati  /te^a  MatvaXoy  a’/tipfTroXatfà! , 

H'  xat  yy  qjXt^oevra  $tw%opai  • óy  /te  xoXovffii 
IlapS/vloy  xpyoj  ò^y  xytft'y  StaXa/tgayey  aXiot . 

H’Sij  a’ya  xpafivwt  Soxtu  , xat  e’ptgpo'/to?  vXa« 

Ba^xeueyat , sra'pSai  Sè  (5t<Ò  yrpota'XXey  ììtròv 
K vuiiiov  àt  xiv  ìfixt  róS’  tot  yXvxv  8 e'Xxlpov  à/iat, 
Kat  8eò«  o?7e  xaxdiffiv  tXdffxoi\o  fiporùiffiv . 

A* ip  a’p’  A'/taSpya'Se«  Sy/tw  àzro,n rày  Sè  /teXttf/ta 
A’/t/tt  sre'Xet  • a’yra'  ^rYXiv  e’p’peVa»  e’p’pe'roi  yXa. 

Oy’x’  àuoi  xoxa  rij/oy  aVaXXaJjataTo  fióydoi , 

Oy’S’  e’t  X£t/tatyoy'lo«  a'Say  E’jJpoto  x ioiui , 

H vttpa  2t8oytay  Steptò  ytifiùnoi  a’potuay  , 

O’yS’  cxórav  tpXotò?  srreXe'a?  a’yatvélat  àSpà? 

Al’òloxm  àyiXat  ìivò  Kapxtvoi  atxe  vttioiut . 

Uavròt  E’pwt  xpartu  ’ x afilli  et*x»/te«  E’pwn  . 


Digitized  by  Google 


ANNOT.  A VIRC.  EGL.X. 


T.ivTx  Beai  tfcps repov  fts'X^at  «pxs irai  àoiSdf, 
Mt'ffx  HxìtJ&j'utvof  l'aX.'ipjv  srXs'xe»  ex  paXay^ai . 
Ihtpfàes  > vai  v/tfit  'j'o’St  ptya\vvere  TaXXa i, 
r«XX»,  rà  TróSof  a ap.iv  à imitai  alìv  i<p'  wpa, 

XXwp«<  ò?jy  xXa'Spat  jfpo«  vejv  1 3 rapivo  io  . 

A’XX’  ava  Sij.  tfxia  è/T'i  psX(tfXdV]e*J«  tsrxx$rìf , 
A’pxe'uBw  <3ruà  ft  (ìXaGspov  , tfx/a  Xalov  aVet . 

2t'r]a  xopfròÈ! Jai  > srapa  >a'p  vi?,  *<r1a  xipaipai . 


jFV/jtf  delle  Annotazioni  alla  Buccolica 
di  V ir  gl  lio  . 


CATALOGO 

DELLE  VOCI , E DELLE  COSE  PRINCIPALI 

SPIEGATE 

NELLE  ANNOTAZIONI  . 


I numeri  romani  accennano  il  tomo  , gli  arabici  la  pagina  , 
la  cui  metà  fuperiort  è notata  con  la  lettera  a , 
f inferiore  con  la  lettera  b . 

^ Aglio  e fermollino  . Loro 


A.  fai 

virtù 

II 

52  b 

I 

3>  b 

A/  lettere  vergate  nelle  fo- 

Acanto impiegato  dagli  Scul- 

glie del  giacinto 

II 

9 b 

tori  per  ornamento 

II 

60  a 

A’ttroc  augurio 

I 

«45  a 

Achille  in  Sciro 

II 

34  b 

A’»7t(3«V>|c 

I 

«57  a 

A’xjuov/Stjc 

II 

39  b 

A'iXtva 

II 

9 a 

Acqua  del  mare  poco  atta  a 

A' trac 

I 

63  a 

fervire  di  fpecchio 

I 

35  b 

Alcione  e Ceice 

II 

11  a 

Acqua  di  neve 

I 

59  b 

Alcioni 

1 

41  b 

A'xpattttfT Pv 

I 

7 * 

Alcone  Cretefe 

li 

73  * 

A "xrtcc 

I 

28  a 

Alerti  servo  di  chi 

lì 

51  b 

A'iapatoi  per  àSapattfot 

I 

78  a 

Alevadi  e Scopadi 

I 

90  a 

A"  Su 

I 

90  a 

Alfeo  innamorato  d’Aretufa 

li 

23  a 

Adone 

I 

23  a 

A*X70C 

I 

io  b 

Adone  nato  d'incefto 

11 

26  a 

A’XXà  efortativo 

I 

«4  a 

Adone  uccifo  da  un  cinghiale 

II 

25  b 

Alloro  Embolo  del  trionfo 

II 

90  a 

Acquor 

II 

tot  a 

Allusone  della  Sibilla  Cuméa 

A’-yaXpa 

I 

«54  » 

al  peccato  originale 

II 

67  a 

Aggettivi  neutri  accordati  co’ 

Allufioni  a’  nomi  proprj 

I 

148  b 

foftantivi  non  neutri 

I 

no  a 

A’Xqxra 

I 

14  a 

Aggettivi  in  oc 

I 

13  a 

Alter  in  luogo  di  alttrtuer 

II 

58  b 

Tom.  II. 

P 
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A l/tr  ab  ili» 

II 

71  b 

Aracinto  monte 

li 

53  b 

Amadriadi 

li 

io;  b 

Arae  e altari a 

H 

76  b 

Amanti  mafcherano  i difetti 

A pai j; 

I 

64  a 

delle  perfone  amate 

I 

14  b 

Arato  poeta 

I 

33  » 

II 

104  a 

A’p^vX/Sw 

1 

40  a 

con  doppio  accento 

I 

4 a 

Arbujla 

I 

6;  b 

A ’fioXyòt 

I 

2)  b 

Arcadi  coltivatori  della  mufica 

li 

103  b 

Amore  di  chi  c figliuolo 

1 

6;  b 

Arche  di  Simonidc 

1 

89  b 

Amore  deferitto  da  Venere 

li 

x a 

Archimede 

II 

59  b 

Amore  e Venere  prefi  pro- 

A’pxopal 

I 

«57  » 

mifcuamente 

II 

6 b 

Ardeo 

II 

52  a 

Amore  punto  da  un’ape  che 

Argo  città  liTSTc^oToi 

I 

130  b 

fignifìca 

I 

106  a 

Argo  dedicata  a Giunone 

I 

141  a 

Amori  di  Polifemo  e Galatea 

II 

11  a 

Argo  nave 

I 

67  a 

Amori  (colpiti  negli  alberi 

II 

io;  b 

II 

69  b 

A’ucp/àvpoy 

I 

75  b 

Arione 

II 

93  » 

Amuleto  contro  le  male  lingue 

II 

8;  b 

Arijla 

II 

69  a 

AWyxi) 

I 

124  a 

Ariufea  vìna 

II 

77  a 

Anauro  fiume 

II 

4 b 

A’piflptrjrJ? 

I 

93  a 

Anemone . Sua  origine 

li 

17  b 

A’puevtt 

I 

70  b 

Anfibologie  grammaticali 

I 

142  a 

A' puoi 

I 

27  a 

Animus 

II 

109  b 

Arnefi  delle  arti  (aerati  agli  Dei 

II 

85  a 

A'r/dy-t  voce  dorica 

I 

O 

Wl 

A”p’p'a£tv 

I 

«3  » 

Anno  Platonico 

II 

66  a 

Arfinoe 

I 

86  b 

Annua  alter  ab  undecimo 

II 

91  J» 

Asfodillo 

I 

«44  a 

A ’vop&ovi 

I 

12  a 

AJJurgere 

II 

82  a 

Anfer 

II 

99  b 

Ada  perchè  fcotevali  prima 

Api  ghiotte  del  timo 

li 

77  b 

d’azzudarfi 

I 

122  b 

86  a 

Adianatte  lottatore 

I 

26  b 

Apis,  Peloponnefo 

I 

141  a 

Atalinta 

I 

22  b 

Airi  in  lignificato  di  a\tò 

I 

53  b 

A’dpcoc  repentino 

I 

«43  a 

Apollo  Nomio 

I 

136  b 

Atleti  coronavanfi  di  pioppo 

I 

«7  b 

Apollo  Temenlte 

II 

82  b 

Audio 

I 

«53  » 

A'iropàr\iiv  rijt  yotur.» 

I 

8;  a 

Aurem  veliere 

II 

79  a 

A’7r03TvtW 

II 

9 b 

Aufpizj  buoni  e cattivi 

lì 

98  a 

Appartamento  delle  donne 

11 

4 a 

fi  vài 

I 

58  b 

A'rcpvt 

I 

78  a 

A'vtòì  per  pivot 

I 

57  b 

Aquila  de’  Tolomei 

I 

97  b 

103  a 
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B 

Canto  de’  cigni 

II  io  a 

Baccaro 

Y'.a'irzfv  ficaia 

1 14  b 

II 

68  b 

Caprai  gente  lafciva 

I 9 a 

Bacco  iflitutore  de’  riti  reli- 

Kattrtyèy  ó\ctia 

I 40  a 

giofi 

1 

>44  a 

Carmen  deduBum 

II  79  a 

Baciar  le  mani 

I 

6o  a 

Kaoyes 

I 30  b 

Bacio  diremo 

1 

126  a 

Capa  frutice  ed  erba 

II  35  b 

Baia  , rami  della  palma 

II 

9 b 

Kara  £tr>* 

I 68  a 

Ba/w 

I 

142  a 

Kad/£etv  etri  fy/oìdi 

I 7 b 

B xtiXiiix 

I 

79  b 

Cavalli  del  Sole 
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A CHI  LEGGERA'. 


L a cagion  principale , amj.  l'unica  , che  m'ha  mosso 
a dare  in  luce  questi  miei  versi , è stata  quella  di 
ingrandire  con  qualche  Giunta  dal  proposito  non 
aliena  il  Tomo  Secondo  de'  miei  Poeti  Buccolici , 
che  rimaneva  di  mole  troppo  minor  del  Primo  . 
Acciocché  queste  Poesie  sostener  possano  la  denomi- 
naci on  di  Buccoliche  , egli  non  è da  pretendere , 
che  sicn  tutte  di  carattere  pastorale  , ma  è bastante 
secondo  i primi  Maestri  del  buccolico  poetare , che 
que  componimenti , i quali  non  sono  espressamente 
di  tal  carattere , sieno  ad  esso  in  alcun  modo  con- 
formi , o sol  anche  non  ripugnanti . 
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Per  /’  Incoronazione 
di  Conila 


Capitolina 
Olimpica . 


Alc. 


Alcone,  Eritisco. 


ui  dove  il  Taro  alle  ridenti  e fertili 
Collecchiello  piagge  intorno  spazia , 

E spesso  rompe  fede  a’  fissi  termini  , 

Pur  ti  trovo,  Eritisco,  in  braccio  all’ozio . 

. Nè  temi  or  qui , che  a te  l’orecchio  fiedano 
L’agre  rampogne  di  color , che  aspettano 
Da  tanto  tempo  i tuoi  Cantor  Buccolici 
In  tersi  fogli  riprodutti,  in  nitide 
Forme,  in  greco  sermon,  latino,  italico. 

EmT.Alcon,  non  più.  Quegli,  a cui  sol  desidero, 

E deggio  sodisfar , non  me  d’inerzia , 

Nè  sì  lungo  indugiar,  son  certo,  incolpano. 
L’undecim’anno  volge  ornai,  che  appresero 
Da  me  que’  Vati  il  suon  de’  toschi  numeri: 
Lieve  fatica  in  paragon  dell’opera  , 

Che  por  dovei  nel  ripurgare  e tergere 
Col  lento  esame  di  vetusti  codici, 

E con  l’aita  de’  più  dotti  Critici 
Da  mille  macchie  ingiuriose  il  patrio 
Loro  idioma  , in  cui  più  sempre  piacquero 
A sè  medesmi , che  in  ogni  altro  estranio  .. 

Il  doppio  intanto  non  atteso  incarico. 

Che  repentino  mi  gravò , di  scorgere 
Folto  drappello  giovami  per  l’arduo 
Oratorio  cammino  e pel  Poetico, 


Digitized  by  Google 


6 


Fu  spesso  all’ordit’Opra  impaccio  e ostacolo . 
Pur  questa  ornai  potèo  sin  là  procedere, 

Ché  men  lungi  è dal  fin,  che  dal  principio. 
Alc.  Ciò  intesi  altronde , e intesi  ancor,  che  mediti 
Condurla  a riva  pria  che  il  mesto  Aquario 
Caliginoso  i brevi  giorni  intorbidi  . 

Erit. Questo  i’già  m’era,  Alcoli,  fisso  nell’animo. 

Ma  cagion  nova  i miei 
Or  mi  costrigne  . ■ 

Alc.  E qual  ? 

Erit.  Non  sai  , qual  fulgido 

Fregio  inusato  aspetti  in  Val  di  Tevere 
L’inclita  Donna  , cura  e amor  d’Àpollrac  , 

E del  mio  patrio  Ombron  decoro  altissimo , 
Conila  ? 


disegni  a rompere 


Alc.  Udii  che  là  ne’  seggi  Arcadici 

Tra’l  festivo  alternar  di  plausi  e cantici 
Il  gran  Pastor  Nivildo  al  crin  la  delfica 
Fronda  le  avvolse  5 e che  là  pure  in  pario 
Marmo-  scolpita  la  sua  bella  effigie 
Da’  sinceri  Pastor  si  cole  e venera  . 

Erit.  Ben  più  solenni  feste  , e memorabili 

A lei  destina  il  venerando  Timio  <0 , 

I cui  voler  sovrani  oltra  gli  eterei  , 

Non  che  a’  terreni  spazj  si  distendono  . 

Per  lui  Corilla  salì  già  dall’umile 
Pastoral  grado  a pareggiar  le  nobili 
Ninfe  , onde  Roma  più  si  vanta  e celebra  . 

• E poco  andrà  ( ne  uscì  l’augusto  oracolo  ) , 
Che  sul  Tarpéo  le  tempie  a lei  s’adombrino 
Del  primo  trionfai  sempre verd’ Arbore , 

Donde  ramo  finor  altri  non  colsero 

Che  il  buon  Cantor  dell’ Arno  e quel  dell’Arbia . 
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Alc.  Felice  Donna  , cui  donò  benefico 

• Il  Ciel  sì  larga  di  saver  dovizia,  . , 

. E d’angelico  ingegno  e di  facondia. 
v Felice  Donna  ancor,  cui  non  fallibile 
. Del  vero  merto  Indagatore  il  debito 
A sua  virtù  comparte  onore  e premio. 

Felice  il  suol  che  lei  produsse  , e l’aere 
Ch’ella  spirò  primiero  , e que’  che  providi 
Il  divino  suo  Genio  imprìa  conobbero  , 

E da'  femminil  usi  rivolgendolo 
A’  dotti  studj , e all’opre  alte  di  Pallide 
Seppero  in  lui  con  ben  locata  industria 
c Forza  a’  bei  doni  di  Natura  accrescere* 

Ah  degno  è ben  , che  quanti  Italia  annovera 
Spirti  a Febo  diletti  ora  s’infiammino 
Quella  Prode  a cantar , della  cui  gloria 
Tutto  si  veste  c irradia  il  Pindo  Ausonio. 

Erit. Molti,  ed  io  certo  il  so,  che  in  petto  accolgono 
. Di  virtù  vera  amor  da  invidia  scevero , 

A farle  onor  co  i carmi  a prova  intendono. 
Altri  già  co’  festosi  inni  prevennero 
« ’ - i L’eccelsa  pompa  •,  ed  altri  in  maggior  numero 
Cercando  van  con  tube , avene , o cetere , 

, Non  disuguali  al  gran  subbietto  armoniche 
Note  per  farlo  ir  conto  a’  tardi  posteri. 

Alc.  E tu  qual  pensi  mai  di  grato  ossequio , 

E di  schietto  gioir  pegno  a lei  porgere? 

Erit. Quel  che  al  mio  buon  voler  più  fia  possibile. 

Già  i forti  inviti , onde  chiamommi  al  Tevere 
Dolce  d’amici  stuolo  , al  mio  cor  furono , 

Come  sproni  a destrier  corrente  aggiugnerc. 

E or  che  pel  giro  di  tre  lune  il  pubblico 
Ginnasio  tace , quei  che  ’l  fren  ne  modera 
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Libero  indulse  a’  miei  desir  l’arbitrio  T 
Sì  , spero  in  breve  che  qucst’occhi  mirino 
Quella  che  i miei  pensier  da  lunge  ammirano.’ 
Vota  d’orgoglio  ah!  sì  vedrolla  al  culmine 
Di  Gloria  la  bell’ Alma  invitta  ascendere. 
Quell’aureo  canto  udrò  , che  di  nettarea 
Giocondità  celeste  i petti  inebbria  * 

Cui  degno  accordo  terrà  pur  l’italico  > 
Terpandro  (3>,  la  cui  lira  inimitabile 
Empie  forse  Arìone  e Orfeo  d’invidia. 

Quel  divin  canto  ancor  dal  pigro  e sterile 
Ingegno  mio  trarrà  fuor  pronti  e splendidi 
Versi,  che  in  parte  suo  gran  merto  adeguino, 
Come  suol  terso  acciar  focose  e rapide 
Scintille  sprigionar  da  fredda  selice . 

Alc.  Vanne,  Eritisco,  vanne.  Astro  propizio 

Scorga  i tuoi  passi*  e intanto  i tuoi  Buccolici 
Godansi  i lor  beati  ozj  d’Elisio  . t 
■Per  te  fia  poi  , che  al  seren  giorno  riedano. 
Nè  temer  già  ch’essi , nud’Ombre,  accusino 
Le  tue  dimore  , se  il  piè  volgi  e l’animo 
Dietro  a Colei,  che  novo  al  Mondo  et  unico 
In  viva  carne  appar  del  Ciel  prodigio  ; 

Tal  che  non  essi  pur , ma  Omero , e Pindaro , 
E Anacreonte,  e Saffo,  e Maro,  e Orazio 
Seggio  e nome  partir  con  lei  vorrebbono. 
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Sopra  la  Vigna  Evangelica. 

V igna  di  dolci  elette  uve  feconda , 

Sccura  incontro  a”1  nembi  e le  pruine 
L’Eterno  Agricoltor  pianta  , e di  spine 
lido  riparo  intorno  a lei  circonda. 

Ma  non  so  come  oltre  la  siepe  inonda 
Barbaro  stuolo  a minacciar  ruine . 

Chi  i sostegni , onde  inerme  al  suol  decline  , 
Tenta  a lei  tor  , chi  la  recide  e sfronda  (3) . 

Ella  pur  lieta  le  non  tronche  braccia 

Di  frutti  adorna,  e sotto  il  ferro  ostile 
Cresce  , e più  cielo  e più  terreno  abbraccia . 

Ahi  come  in  pace  mutò  forma  e stile 

L’ingrata  Vigna  ! Com’è  mai,  che  or  giaccia 
E dorma  in  seno  a steril  ozio  e vile  ! 

EJJicacia  della  Cra-ia  divina  . 

Dio  parla  , e il  suon  di  sue  possenti  note 
Confusi  in  un  terra  , foco,  aere  ed  onda 
Scevra  , le  varie  indi  sprigiona  ignote 
Forme,  e agli  abissi  il  voto  sen  feconda. 

I cieli  stende  , e tra  le  immense  rote 

A’  mobil  astri  il  cammin  segna,  e fonda 
L’Orbe  su  basi  eternamente  immote , 

E di  virtù  secreta  il  tutto  inonda  . 

Tal  se  Grazia  in  un  cor  di  mostri  indegno 
Covil  penetra  , degli  affetti  il  fero 
Stuol  doma,  e v’apre  alla  Giustizia  il  regno: 

Invisibile  arcano  magistero  , 

Che  l’armonico  vince  alto  disegno  , 

Ond’cbbe  ordine  c moto  un  Mondo  intero'. 

Tom.  II.  s 
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Per  V e sti^ion  Religiosa  . 

Là  ’ve  crudo  Aquilone  orrido  fiede 

Gli  annosi  tronchi  c i duri  rami  schianta  , 

E immensa  selva  ornai  lacera  infranta 
D’alte  ruine  il  suol  coprir  si  vede , 

Oh  qual  mai  lieta  oltr’uso  e invitta  siede  , 

E d’aurei  frutti  non  caduchi  ammanta 
Le  verdi  braccia  giovinetta  Pianta, 

Che  nulla  al  fero  urtar  si  scote  o cede  ! 
Pianta  felice  , or  te  ben  altra  sponda 

Migliore  aspetta,  cui  men  nuoce  il  verno, 
E il  sol  più  grato  arride  e l’aura  e l’onda  ; 
Finche  traslata  nel  sereno  eterno , 

Della  tua  vaga  e sempre  verde  fronda 
Farai  corona  eletta  al  Re  superno  . 


Per  la  Beata  Vergine  del  Carmine  . 

Poiché,  Donna  immortai,  su  l’ali  accolta 

D’Angioli  eletti  al  Ciel  di  braccio  a Morte 
Salisti  in  terren  manto  agile  e sciolta 
Fra  i lieti  suon  della  superna  Corte , 

La  speme  de’  Mortali  a te  rivolta 
Supplice  ognor  su  le  celesti  porte 
Vola  , e’1  tuo  Nome  risonar  s’ascolta 
Ovunque  in  giro  il  Sol  sua  luce  porte. 

Ma  quali  a te  non  diè  d’acceso  zelo 

Non  mai  vedute  prove  ad  onta  e scempio 
De’  tuoi  nemici  il  tuo  fedel  Carmelo , 

Dove  primicr  con  memorando  esempio 
A te  non  anco  scesa  in  uman  velo 
Surse  Profeta  e Sacerdote  e Tempie 


no  ? 
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In  Morte  del  Conte  Giambattista  Sottovia. 

Almo  Genio  de1  carmi , a cui  non  spiacque 
Cangiar  col  Mincio  le  Tessaliche  onde, 
Quando  il  buon  Maro  a quello  in  riva  nacque. 
Poi  crebbe  all’ombra  di  sue  dotte  fronde  , 
Ben  a ragione  il  novo  suol  sì  piacque 

A te , che  il  voi  non  mai  torcesti  altronde  . 
Per  te  il  lume  latin  costì  rinacque 
Dalle  gotiche  nebbie  atre  e profonde . 

E qual  pur  anco  il  peregrino  Ingegno  , 

Che  dianzi  sparve  , onor  eterno  e vanto 
Col  suo  valore  aggiunse  al  tuo  bel  regno  ! 
Sparve,  e tu  invan  ì’appclli  oimè  ! col  pianto, 
Qual  già  l’Epico  sommo,  c chi  fu  degno 
Dopo  miU’anni  di  sedergli  accanto.  <4) 

Preghiera  ad  Apollo  . 

Tu  , cui  di  Pindo  il  doppio  giogo  è sacro, 

Dalla  Medica  cima , Apollo  , movi , 

E reca  ornai  di  sughi  eletti  e novi 
Al  piè  di  Dori  un  salutar  lavacro . 

Benché -ria  Febbre  in  truce  aspetto  e macro 
Or  contra  me  suoi  strali  aguzzi  e provi  , 

Noi  curo  , sol  che  tua  grand’Artc  giovi 
A lei,  cui  plettro,  ingegno  e stil  consacro. 

E chi  fia  , dimmi  , che  ricorra  e gema 

Supplice  a te , nè  chieggia  aita  invano , 
Ove  morbo  crude!  l’assalga  e prema  , 

Se  a lei  sdegni  applicar  la  dotta  mano  , 

A lei , ch’è  pure  ( e Invidia  l’oda  e frema  ) 
Del  Poetico  Regno  onor  sovrano? 
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Per  No^e 
al  Signor  Conte  Bcrnieri  . 

ungo  il  mio  patrio  fiume, 

Là  dove  Cigni  han  nido 
Chiari  per  alto  grido 
D’ogni  gentil  costume  , 
Bernier  , l’auree  tue  note 
Su  l’ale  a’  venti  andranno  , 

E al  lor  concento  immote 
Le  Najadi  terranno  . 

Tesor  faraone  in  seno  , 

Tesoro  eletto  e caro , 
Donzella  onor  preclaro 
Del  buon  natio  terreno  \ 

A cui  dintorno  siede 
Delle  bell’ Arti  il  coro. 
Onestà  , senno  , fede  , 

E signoril  decoro  . 

Dal  suo  bel  labbro  espresso 
Più  grato  fiane  il  suono 
A lui  che  il  plettro  in  dono 
Ebbe  da  Febo  stesso  , 

A lui  che  gemma  e fiore 
Delle  sue  colte  arene 
Raro  a quella  Valore 
Giunse  per  man  d’imene  . 

Oh  quali  io  già  da  folto 
Drappello,  inclito  sangue  , 
Ove  virtù  non  langue  , 
Sciorsi  a te  plausi  ascolto  ! 


E forse  rarmonia 
De  tuoi  numeri  Ascrei 
S’aprirà  pur  la  via 
Al  trono  degli  Dei  . 

Su  la  mia  rauca  lira 

Or  come  vuoi  ch’io  tenti 
Que’  che  Amor  solo  accenti 
A suoi  seguaci  inspira , 
Amore  , a cui  ricetto 
Nel  seno  ognor  negai  , 

E incontro  ad  esso  il  petto 
Di  duro  smalto  armai  ? 

Che  se  talor  tu  m’odi 
Di  Teo  la  molle  Musa, 

O quella  d’Aretusa 
Vestir  d itali  modi  , 

I’  io  , Beruicr,  qual  suole 
Scherzosa  iterar  l’Eco 
Mal  note  a se  parole 
Dal  suo  petroso  speco. 

Taccio  : che  porian  queste 
Mie  rime  alpestri  e crude  , 

E di  dolcezza  ignude 
Turbar  le  liete  fèste  , 

E al  Tosco  suolo  intorno 
Fin  dall’Eolie  celle 
A mia  vergogna  e scorno 
Raccor  nembi  e procelle  • 


C>  1 
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Per  una  Disputa  in  Filosofia  . 

Già  pien  d’anni  il  buon  Sileno  (5) 

Fc’  palese  in  colti  accenti 
Come  in  prima  agli  clementi 
Fecondò  Natura  il  seno  , 

D astri  accese  il  ciel  sereno , 

Alma  infuse  ne'  viventi , 

Regno  diè  su  l'acre  a’  venti , 

Pose  al  mar  superbo  il  freno  . 

Ma  il  tuo  labbro  , almo  Pastore  , 

Ne’  verd’anni  altronde  bebbe 
Di  saper  vena  maggiore . 

E il  gran  Veglio  , che  sì  crebbe 
Fra  noi  ’n  pregio  , al  tuo  valore  , 

Se  or  t’udisse  , invidia  avrebbe  . 

Lo  stesso  in  altro  metro  . 

Già  pien  d’anni  in  quell’antro  il  buon  Sileno  (s) 
A’  Pastorelli  aperse  in  colti  accenti 
Come  in  prima  i volubili  elementi 
Fccondaro  agli  abissi  il  voto  seno, 

Come  d’astri  s’accese  il  ciel  sereno , 

Emersero  dal  suol  rari  i viventi  , 

L’immenso  regno  ebber  dell’aere  i venti , 

Il  mar  sostenne  un  invisibil  freno  . 

Ma  ben  d’aureo  saper  vena  maggiore 

Tuo  giovin  labbro  a miglior  fonti  bebbe  , 
Prode  Garzon  , dell’età  nostra  onore  . 

E quel  che  sovr’ogn’altro  in  pregio  crebbe 

Gran  Veglio,  se  or  t’udisse,  al  tuo  valore. 
Che  tanto  al  suo  sovrasta  , invidia  avrebbe. 
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Per  Monaca  . 

Se  le  spine  oimè  1 circondano , 

Al  mio  Ben  le  tempie  amabili , 

E se  pene  innumerabili 

Qual  procella  il  cor  gl’inondano, 

Perchè  a me  dintorno  abbondano 
Vane  pompe  , e piacer  labili  ? 

Questi  obbietti  disamabili. 

Al  mio  sguardo  si  nascondano  . 

Di  sua  Croce  or  io  son  avida 

Al  gran  pondo  il  dorso  tendere  , 

Croce  sol  d’affanni  gravida. 

Dal  Ciel  novo  ecco  in  me  scendere 
Vigor  sento  . Ardita  e impavida 
Seco  il  Monte  io  voglio  ascendere  . 

Per  Monaca  a nome  et  una  Pastorella. 

In  quai  nemiche  al  Ciel  rupi  infeconde 
Custode  son  di  non  incolta  vigna  , 

Cui  tanta  copre  intorno  ombra  maligna , 

Che  non  mai  grata  a’  miei  sudor  risponde  ? 

Mentre  d’Engaddi  su  le  ricche  sponde 
Lieta  la  tua  d’immortal  frutto  alligna, 

E tutto  a suo  favor,  l’aura  benigna 
E il  sol  tepido  invita  e il  suolo  e Tonde. 

Non  di  tua  sorte  invidia  il  cor  mi  punge  : 
Anz’io  n’esalto  Lui , che  tc  pur  oggi 
In  bel  Nodo  celeste  a sè  congiunge  . 

Ma  priegai  tu,  che  con  lui  scendi  c poggi 
Dove  profano  piè  giammai  non  giunge , 

Che  bei  d'un  guardo  anco  i miei  tristi  poggi . 
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Per  Norfje  Pistojesi  . 

Ahi  le  tante  ove  sono  Arbori  antiche,  <É) 

Che  fcan  ombra  a'  tuoi  liquidi  cristalli  , 
Diletto  Ombrone,  ond’or  le  Ninfe  amiche 
Empion  di  pianti  le  vicine  valli  ! 

Non  pochi,  c ver,  nelle  tue  piagge  apriche 
Nobili  Tronchi  ( Italia  c 1 Mondo  salii  ) 
Siedono  ancor  contra  l’età  nimiche 
Più  perenni  de’  marmi  e de’  metalli. 

Pur  quanti  al  suol  colpa  di  lor  cadero  , 

Che  nullo  schermo  o troppo  tardo  ai  danni 
Tentaro  oppor  del  crudo  veglio  edace  ? 

Ma  il  tuo,  Nidalbo,  a cui  sì  bel  vivace 
Ramo  per  tempo  innesti , oh  come  altero 
Fiorir  vedrassi  al  variar  degli  anni  ! 

Per  lo  Sposalizio  del  signor  Niccolò  Forteg'.ierri . 

Mentre  l'arguto  suon  tempravi  al  canto, 

Onde  bear  le  sponde  Egle  solca 

Del  patrio  Ombrone  , e Amor  tra  voi  sedei 

Maravigliando  e sorridendo  intanto. 

Tirsi,  il  grand’ Avo  tuo  (7>  vid'io  che  tanto 
Crebbe  a Ricciardo  onor  con  la  febea 
Tuba  , che  or  poco  o nulla  al  Teucro  Enea , 
O al  fier  Pclide  invidia  il  prisco  vanto . 

Yidilo  starsi  in  voi  co’  lumi  intenti  , 

E supplicar  l’Idalio  Dio  , cui  visse 
Quaggiù  sì  caro  , in  lusinghieri  accenti , 

Clic  d’aureo  Nodo  eletto  ambo  v’unisse  , 

Onde  novo  nel  calle  de’  viventi 
Al  corso  de’  suoi  dì  stame  s’ordisse . 
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. A Cornante  E ginetico. 

\ engon  da  Giove  i sogni  (8) . Attento  ascolta 
Mirabil  cosa  ch’io  staman  sognai  \ 

E se  il  velo  disgombri  ond’ella  è involta, 
Cornante,  un  novo  ApoLlo  a me  sarai  . 

Vetusta  Pianta  in  suol  fecondo  accolta 
In  buon  vigor  crescea  quant’altra  mai  , 

E nobil  chioma  di  frondi  auree  folta 
Spiegava  all’aere  e del  sol  mite  ai  rai . 

Ma  gentil  Frutto  a’  suoi  desir  negato 

Dal  Ciel  parea  • Quando  improvviso  ardendo 
La  investe  un  vivo  raggio  al  manco  lato  . 

Poi  sciorsi  amico  suon  festoso  intendo  : 

Degno  de’  lunghi  voti  il  Frutto  è nato  . 
Saggio  Cornante  , or  i tuoi  sensi  attendo  . 


Risposta. 

La  fatidica  Cetra  in  mano  tolta , 

P agnini , il  sacro  Sogno  udir  mi  fai , 

Cigno  che  nato  in  vai  ctOmbron  per  molta 
Aura  di  Pindo  sì  sublime  vai  » 

Pur  Melpomene  udillo , e a me  rivolta 
Sorrise  e disse  : Mio  Cornante  , sai 
Qual  Arbor  quella  fia  che  non  incolta 
Quant  altre  eccelse  son  vince  d'assai? 
L'Arbore  un  sangue  t'adombrò , cui  dato  ' 

Fu  da  lontani  secoli  scendendo 
Fiorire  al  vanto  d'ogni  età  serbato. 

De’  Sanvitali  è il  nuovo  Germe . Io  prendo  ‘ 

In  guardia  il  corso  a suoi  bei  dì  segnato  , 
E le  ghirlande  alla  sua  cuna  appendo  . 
Tom.  II.  t 
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Pel  Gonfalonierato  del  Sig.  Conte  Malve^i . 

Di  tua  grand’ Alma  al  comun  bene  intenta  , 

E salda  incontro  alle  vicende  avverse 
La  Patria  tua,  Signor,  lunghe  e diverse 
Prove  già  vide , e ad  or  ad  or  rammenta  . 
E ben  di  quanto  oprasti  a pien  contenta 
Spesso  infiammati  al  Ciel  voti  converse  , 
Che  , le  irate  procelle  ornai  disperse  , 
D’aurea  pace  i bei  giorni  a te  consenta  . 
Ma  tu  qual  uom  che  di  se  nulla  curi , 

Tu  sol  d’altrui  giovare  in  zelo  acceso 
Dal  buon  volere  il  tuo  poter  misuri, 

E a sostener  del  gran  Vessillo  il  peso 
Nel  magnanimo  cor  ti  rassecuri 
Da  mille  alme  virtù  cinto  e difeso  . 


A Conila  Olimpica . 

O di  Lauro  immortai  ben  degna  , o Tempio 
Sacro  a Minerva  e alle  Bell’ Arti  in  terra , 
Donna  , cui  Febo  ogni  tcsor  disserra  , 
Ond’alto  splendi  alle  grand’ Alme  esempio , 
Col  tuo  divino  Ingegno  al  truce  ed  empio 
Divorator  degli  anni  oh  qual  fili  guerra  ! 

A lui  , che  in  cieca  notte  avvolge  c serra 
Nostr’opre , e fa  de’  più  bei  nomi  scempio . 
Ben  quello  ognor  nelle  tue  scritte  note 
Effigiato  con  piacer  vedranno 
Gli  avidi  sguardi  dell’età  remote  \ 

Ma  se  l’altre  , che  al  Ciel  sì  franche  vanno  , 
Voci  improvvise  rimarrano  ignote  , 

Oh  quale  a’  giorni  nostri  invidia  avranno  ! 
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Su  la  Passione  di  G.  C. 

E chi  m’appella  or  a seguir  col  canto 
Del  Golgota  alle  cime  orride  e tetre 
Quel  ch’io  pur  dianzi  accompagnai  col  pianto  ? (9) 
Qual  mai  forza  di  carmi  o suon  di  cetre 

Il  duol  pareggerà,  che  il  giorno  e’1  Sole 
A bruno  tinse  , e stritolò  le  pietre  ? 

Pur  tu , chiara  bennata  Arcade  prole , 

Vuoi  ch’io  dischiuda  non  ignobil  vena 
Di  ben  temprate  armoniche  parole. 

Ahi  che  di  mezzo  alla  funerea  scena 

Vien  per  l’orecchio  al  cor  sonante  voce  , 
Ch’entro  m’agghiaccia  il  sangue,  e i sensi  infrena \ 
E grida  : ve’  d’ogni  tuo  fallo  atroce 

I frutti  , ve’  la  Vittima  innocente 

Per  te  svenata , e per  te  fitta  in  croce . 

Tu  in  man  gettasti  a Ebrea  proterva  gente 

II  tuo  Signor  * tu  la  virginea  fronte 

Di  serto  gli  cerchiasti  aspro  e pungente  % 

Tu  per  l’infame  dirupato  monte  . 

Lo  strascinasti  infievolito  e stanco, 

E tu  d’obbrohrj  il  satollasti  e d’onte  . 

Tu  di  fiele  il  pascesti,  e tu  pur  anco 
Incrudelisti  nella  fredda  spoglia  , 

E lunga  asta  mettesti  a lui  nel  fianco  . 

Se  non  è sazia  la  crudel  tua  voglia  , 

Cerca  pur  novi  strazj . E che  paventi  ? 

Ch’ei  lingua  a vendicarsi  o man  discioglia  ? 

Già  il  Padre  abbandonollo  , e le  stridenti 
Folgori  non  più  strigne  , e non  più  preste 
Tiene  a’  suoi  cenni  le  procelle  e i venti  . 
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Non  resiste  a tai  voci  acri  e funeste 
II  combattuto  cor,  cui  già  dintorno 
Triplice  smalto  non  ricinge  e veste  ; 

Nè  tigri  od  orse  in  tane  ignote  al  giorno 

Già  diermi  il  latte  . Or  se  dover  mi  spinge 
A dir  cantando  il  fero  scempio  a scorno 
Delimito  orror  che  indietro  mi  respinge; 

Farò  qual  suol  chi  le  pupille  inferme 
Nel  maggior  astro  che  le  abbaglia  e stringe 
Mal  potendo  drizzar , ignudo  e inerme 

Degl’ignei  strali  in  grembo  all’onde  pure 
Guatane  il  volto  a luci  intente  e ferme  . 

Tal  io  meglio  alle  antiche  oggi  Figure 

M’affiserò  , che  i buon  Profeti  han  letto 
De’  fasti  eterni  infra  le  nubi  oscure; 

E daran  quelle  al  mio  cantar  subbictto  . 

Il  Torchio.  Isai.  lxiii.  3. 

Tu  che  l’agili  piume  impazienti 

Primier  fra  i Vati  oltra  le  sfere  ergesti , 

E in  note  oscure  anco  all’eteree  menti 
Il  Duce  eterno  d’Israel  pingesti  , 

Tu  svela  a me  il  gran  Torchio , onde  vedesti 
Per  lui  le  ree  calcarsi  invan  frementi 
Schiere,  e di  sangue  ostil  sazie  le  vesti 
Recarsi  intorno  a rallegrar  le  genti  . 

Non  tale  or  da  quel  Tronco  a noi  lassuso 
Il  Domatore  appar  de’  foschi  abissi . 

Ma  qui  tra’l  duolo  e lo  stupor  confuso  , 
Quel  ch’i’  già  vidi,  ei  mi  risponde,  io  scrissi; 

. Nc  allor  fra  l’alta  nebbia  , ond’era  chiuso , 
L’augusto  Arcano  alle  mie  luci  aprissi. 
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Il  Giordano.  Ios.  HI.  I J. 

A!  mobile  s’appressa  ondoso  piano 

La  mistic’Arca.  I divin  cenni  intende, 

E fra’l  suo  sen,  che  in  duo  si  parte  e fende, 
Schiude  il  gran  varco  l’Idumeo  Giordano  . 

E di  là  tosto  ai  rovinoso  insano 

Flutto  rallenta  il  fren  , di  qua  il  sospende  ; 
Nè  l’onda  un  joasso  oltre  i confìn  si  stende, 
Che  a lei  segno  l’imperiosa  mano . 

Così  l’Uom-Dio  su  le  celesti  soglie 
Siede  beato,  e naufragando  insieme 
Va  per  immenso  mar  di  strazj  e doglie. 

Tutto  in  cima  alla  mente  il  ben  s’accoglie  -, 

Ne  di  là  stilla  a temperar  l’estreme 
Ambasce  del  suo  cor  si  parte  e scioglie. 


Il  Calice.  Ps.  lxxiv.  9. 

Veggio  al  gran  Dio  mirabil  Tazza  in  mano. 
Che  di  triplice  umor  ferve  e ridonda  . 

Vin  pretto  sgorga  di  piacer  sovrano 
Tutta  in  giro  a bear  l’empirea  sponda  . 
Misto  licor  pel  duro  calle  umano 

D’almo  conforto  i giusti  petti  inonda  . 
Stagna  nel  fondo,  e non  vi  stagna  invano, 
Per  tutti  gli  empj  amara  feccia  immonda  . 
Ma  degli  umor  duo  primi  ecco  già  scarco 
Da  Ciel  l’orribil  Nappo  a lui  declina  , 

Che  d’ogni  nostro  fallo  il  dorso  ha  carco. 
Tal  l’accesa  tremenda  Ira  divina 

A lui  sol  di  votarlo  offre  l’incarco  , 

Che  a tutti  insieme  i peccator  destina. 
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Il  Congresso  delle  Pastorelle  d' Arcadia  . (,0> 

Aglauro,  Nisa,  Egeria,  Doride,  Tirrena^ 
Eurilla,  Amarilli,  Nigella. 

Agl.  No  non  è già  delle  sue  grazie  avaro 

Il  Ciel  con  noi  . Leggiadre  note  ordire 
Noi  ben  sappiam  d’ogni  pastore  al  paro. 

Che  soglia  il  nostro  canto  a se  rapire 
Ebbri  di  gioja  i Satirelli  e Pane  , 

Non  di  pensarlo  e mcn  di  dirlo  ho  ardire  . 

Mopso  ed  Alcon  d'immagini  sì  vane 
Pascan  le  loro  ambiziose  menti  , 

E altrui  vendano  ancor  tai  fole  insane . 

Pur  noi  vedemmo  al  suon  de’  nostri  accenti 
Talor  fermarsi  augei , sparir  tempeste  , 

E alitar  lievi  infra  le  foglie  i venti  . 

E ascosi  tra  que’  rami  un  dì  vedeste 

Ila  e Damon  non  senza  invidia  e sdegno 
Guatarsi  fiso  in  volto , c voi  rideste  . . 

Ma  chiuso  dovrà  sempre  il  nostro  ingegno 
In  questa  rimaner  solinga  chiostra  , 

Nè  aperto  a lui  sarà  più  vasto  regno  ? 

Perchè  non  anzi  il  varco  s’apre  e mostra 
Allo  stuol  de’  pastor , quant’alto  scioglia 
A vera  gloria  il  voi  la  virtù  nostra  ? 

Nis.  Chi  fia  tra  noi  che  accoglia=il  serpe  in  seno  , 
E non  paventi  il  gelido  veneno  ? 

Guardine  il  Ciel,  che  l’uom  mai  ponga  il  piede 
In  questa  , ove  regniam  , felice  sede  . 

Perchè  di  noi  più  forte  i Numi  il  fero  , 

Su  noi  vuol  sempre  esercitar  l’impero  . 

Perciò  il  lupo  le  agnelle  infesta  ognora  , 

Lo  sparvier  le  colombe  si  divora. 
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Lcer.  Qui  dove  ingegno , e non  valor  di  mano 

La  palma  ambisce , un  tal  sospetto  c vano . 

Vengano  quanti  per  sapere  egregio 

Vati  famosi  Arcadia  tutta  ha  in  pregio  ; 

Vengano  pure  ( ognun  di  lor  conosco, 

So  quanto  vaglia  ) a gareggiar  qui  nosco  . 

A prova  s’avvedran  que’  Cigni  arguti  , 

Che  noi  non  siamo  augei  palustri  e muti  . 

Al  suon  d’avene  io  cedo  a Tirsi  il  vanto  ; 
Ma  nessun  temo  al  paragon  del  canto. 

Dor.  Queste  ridenti  piagge  in  guardia  sono 

All’aurea  Pace , che  d’un  Nume  è dono . 

Lungi  le  gare  . E chi  poria  le  accese 

Fra  noi  comporre  e fra  i pastor  contese  ? 

Più  che  usignuol  la  rondine  loquace 
Alla  rondine  , il  gufo  al  gufo  piace  . 

A noi  fia  b<?n  più  gloria  e più  diletto  , 

Se  un  saggio  di  pastor  drappello  eletto , 

Amico  d’onestà , schivo  di  liti 

Bei  metri  a modular  con  noi  s’inviti . 

Tire.  Sì  certo;  ma  chi  v'ha  che  scoprir  pensi 
De’  pastorelli  scaltri  i cupi  sensi  ? 

L’aspetto  inganna . Sotto  un  bel  colore 
Quanti  celano  frutti  agro  sapore! 

Ah  se  il  divin  Cornante  ancor  tra  nui 
Guidasse  i suoi  bei  dì  , Cornante  , a cui 

Febo  in  seno  versò  tutti  i tesori , 

Nostro  amico  non  men  che  de’  pastori , 

All’uopo  nostro  col  sagace  e destro 
Ingegno  ci  ne  sarìa  duce  e maestro. 

Ma  di  Cornante  in  questo  bosco  ahi  solo 
L’Immagin  resta  il  desiderio  e ’l  duolo . 
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Or  nell’Eliso  con  l’agreste  musa 

I Pastor  bea  di  Manto  e d’Aretusa. 

Eur.  Provvido  il  Ciel  su  noi  pur  volge,  e oh  quale 
Soccorso  n’offre  a’  desir  nostri  uguale  ! 

Qui  presso  alberga  , dcll’Aonio  coro 
E di  quest’almo  suol  luce  e decoro, 

Eaco . Ov’abbia  , o possa  aver  non  veggio 
Senno , fede  , onestà  più  fermo  seggio . 

Il  vivo  di  sua  mente  acuto  lume 
Ogn’indole  discerne  , ogni  costume. 

Terrà , son  certa  , suo  dritto  consiglio 
Da  noi  lontano  ogni  d’error  periglio  . 

Amar.  Qual  tra’  virgulti  il  pin  con  l’ardue  cime , 

Eaco  s’erge  infra  i pastor  sublime. 

Sia  questi  il  nostro  Apollo , il  nostro  Giove  : 
Miglior  consiglio  invan  si  cerca  altrove  . 

Tirr.  Ligio  fia  sempre  al  suo  giudizio  il  mio. 

Dor.  t Al  Pastor  saggio  anch’io  m’arrendo. 

Nis.  ed  Eger.  Anch’io. 

Nig.  Oggi  Arcadia  sarà  ( voce  secreta 

Mi  parla  ) oltr’uso  avventurosa  e lieta  . 

Agl.  Non  sì  soave  il  suono  è d’un  ruscello  , 

Che  tiene  accordo  al  sibilar  del  vento 
Tra  le  foglie  d’un  platano  novello  , 

Com’è  de’  sensi  vostri  a me  il  concento. 

Volgiam  , Compagne  , al  boschereccio  albergo 
Del  Pastor  venerando  il  piè  non  lento  . 
Questo  bel  dì  con  bianca  pietra  io  vergo. 
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* inor  tacita  ascoltai . 

Scior  le  labbra  ancor  non  use 
Al  linguaggio  delle  Muse  , 

Alma  Coppia,  non  osai. 

Oggi  in  sen  dolce  tesoro 

Fei  però  degli  aurei  modi  , 

Onde  ornò  le  vostre  lodi 
Questo  eletto  Arcade  coro  . 

A ripetere  il  lor  suono 

Avvezzando  il  labbro  mio  , 

Potrò  forse  un  giorno  anch’io 
D’un  bel  Canto  a voi  far  dono  . 

Così  docile  augellino 

Da’  più  dotti  apprende  in  pria 

La  soave  melodia 

Sovra  Torno  o sovra  il  pino  : 

Poi  va  dove  il  punge  l’estro 
Musicando  a’  venticelli  , 

E divien  agli  altri  augelli 
Di  be’  cantici  maestro  . 

Dafni  , allor  sul  tuo  bel  core 
Cui  ferì  la  vaga  Fille 
Con  le  azzurre  sue  pupille, 
Detterammi  i versi  Amore. 

Ma  , Compagne  , che  si  bada  ? 

Noi  vedete  ? Il  • ciel  s’oscura  . 

A me  l’ombre  fan  paura  : 

Nuoce  al  capo  la  rugiada. 

Abbia  fine  il  canto  arguto. 

J rigàgnoli  chiudete: 

Più  l’erbette  non  han  sete  : 

Han  le  prata  assai  bevuto . 
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Per  la  Inoculazione  del  vajuolo  a S.  A.  R. 

L alto  Senno  regai , che  in  te  precorre 
L’età , nel  tuo  destò  felice  ingegno  , 
Magnanimo  Feknando,  il  gran  disegno 
Di  pronto  schermo  a fatai  morbo  opporre. 

Ed  or  qual  face  accesa  in  ardua  torre , 

Che  il  cammin  segna  nell’equoreo  regno  , 
Splende  per  te  la  provid’Artc  a sdegno 
Di  chi  pur  quella  tenta  in  bando  porre  . 

Ma  più  sfavilla  il  sovruman  fulgore 

Del  Genio  tuo,  che  sì  per  tempo  intende 
All’opre  di  consiglio  e di  valore  ; 

E nuova  speme  a Italia  in  petto  accende  , 

Che  dal  tuo  prode  e saggio  augusto  core 
Gloria  immortai  , non  che  soccorso  attende  . 

Capo  d' Anno  . 

Or  che  apre  in  Oriente  al  Sol  le  porte 

E ’l  fren  dell’ore  il  novell’ Anno  appresta , 
Nova  pur  veggio  a te  di  gaudio  e festa 
Uscir  foriera  in  Ciel  propizia  sorte  . 

Chi  tutto  con  tenor  soave  e forte 

Volve  quaggiù  , dall’orrida  tempesta. 

Che  ti  svegliò  malnata  gente  infesta, 

Ben  fia  che  lieto  scampo  ornai  t’apporte  . 

Donna,  tua  speme  in  lui  ripon  che  intento 
A giovar  sempre,  alternamente  asperge 
Nostr’alme  d’amarezza  e di  contento  . 

Spesso  virtù  per  man  degli  empj  ei  terge 

Dal  terren  fango  poi  qual  nebbia  al  vento 
Invidia  , frode  , crudeltà  disperge  . 
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. Per  San  Luigi  Coniuga  . 

Assai  non  t'era  a’  puri  Angioli  accanto 

Locar  tuo  seggio  infra  l’eletta  schiera, 
Prode  Luigi,  di  color  che  intera 
Serbar  di  Grazia  l’aurea  stola  e’1  manto. 

Partir  volesti  ancor  con  quella  il  vanto. 

Che  la  smarrita  riparar  primiera 
Sorte  potco  sue  macchie  in  aspra  e fera 
Guisa  tergendo  co’  flagelli  e’1  pianto. 

Deh  se  a noi  teco,  ove  Innocenza  siede. 

Di  grave  soma  indegna  il  dorso  carco 
Poggiar  ne  vieta , e colà  porre  il  piede , 

Stendi  a noi’l  braccio  di  pietà  non  parco  , 

E nell'altra  ne  accogli  eterea  sede  , 

A cui  disserra  Penitenza  il  varco . 

Per  Messa  Nuova . 

Or  l’ali  abbassa  al  gran  Mistero  innante , 

O troppo  in  tue  ricerche  ardito  ingegno  . 
Ve’  qual  Natura  il  pavido  sembiante 
Là  cela  e copre,  c d’alto  orror  fa  segno. 

Là  per  rispetto  e per  amor  tremante 
Lo  stuol  beato  del  celeste  Regno 
S’affisa,  e in  voce  grida  alto  sonante: 

O sommo  di  Bontà  stupendo  pegno  ! 

Qual  suono  uman  di  là  dagli  astri  sale  , 

E ubbidiente  un  Dio  ne  trae,  e l’immensa 
Chiude  in  breve  confin  luce  immortale  ! 

Ed  oh  qual  nova  in  terra  augusta  Mensa 
D’un  cibo  sempre  a se  medesmo  uguale 
E vita  ai  Giusti,  e morte  ai  Rei  dispensa  ! 
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In  Morte  del  Cavalier  Cestire  Ippoliù  . 

IVIorte  il  colpo  vibrò  , colpo  ferale, 

Che  gli  aurei  stami  infranse  al  giusto , al  forte, 
Al  saggio  Eroe,  che  della  instabil  Sorte 
L’onte  e i favori  accolse  in  volto  uguale  . 

Ma  la  miglior  di  lui  parte  immortale 

Al  Ciel,  che  l’attendea,  di  braccio  a Morte 
Fra  i lieti  plausi  deircmpirca  Corte 
Ratto  volò  di  sue  virtù  su  l ali . 

E mentre  or  nuota  d’increate  e sole 
Schiette  dolcezze  neH’immenso  lago 
Fra  i raggi  involto  dell’eterno  Sole , 

Gira , nè  invan  , lo  sguardo  allegro  e piago 
Or  su  la  Sposa , or  su  la  doppia  Prole 
De  suoi  gran  pregi  e de’  materni  immago. 


Dialogo  in  Morte  d’un  Canarino . 

r O peregrin  canoro  augel  , che  a’  lidi 

Nostri  involò  rigor  di  Parche  infesto, 
Perchè  di  là  da  Stige  i dì  sì  mesto 
Tra  le  sacre  d’Eliso  Ombre  dividi  ? 

Securo  da  rapaci  unghie  , da  infidi 

Lacci  , ove  tutto  a’  tuoi  diletti  è presto , 
Fonti,  aure,  selve,  e miglior  Sol  di  questo, 
Perchè  non  anzi  or  lieto  canti  e ridi  ? 

C.  Qui  gemo  errando  ognor  da  due  diviso 

Non  so  se  Donne  o Dee  ; nè  mai  più  spero 
Trovar  chi  al  cor  le  uguagli,  al  senno,  al  viso. 

Lungi  dal  mite  lor  soave  impero 

Fia  sempre  ignota  a me  la  gioja  e ’1  riso  : 
Quel  ch’io  perdei  più  vai  ch’Eliso  intero  . 
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Di  Nirisbo  Scamandrico. 

N ili’ antro  al  nostro  Pan  già  pria  soggiorno 
Donna  ora  in  regio  scanno  assisa  alberga  , 
Che  con  la  destra  sua  fiorito  corno 
Stringe , e con  Coltra  serpentina  verga. 

A quello  incerchia  un  angue  il  varco  attorno  ; 
E un  Dio  di  persa  il  crin  , d’ali  le  terga  , 
La  manca  man  di  velo  e face  adorno 
Di  Dafni  e Fille  i nomi  esalta  e verga  . 

Di  Ninfe  e di  Pastori  appo  lo  speco  , 

Carola  un  lieto  coro  , e Dafni  e Fille 
Fa  che  ripeta  ognor  gioconda  C Eco  . 

Eritifco  , tu  in  cui  chiare  faville 

Febo  amico  diffonde , a me  sì  cieco 
Mostra  in  ciò  qual  mistero  alto  sfaville  . 


R 1 S P 0 S T A. 

Ai  i non  ha  mia  mente  , ond’ella  a scorno 

Del  fral , che  la  circonda,  in  alto  emerga, 

E da’  riposti  arcani , a cui  dintorno 
Sacra  nebbia  s’av  volge  , il  vcl  disperga  . 

Ma  dianzi  il  tuo  Mistero  a piè  d’un  orno, 

Che  alla  fresc’ombra  i pastorelli  alberga , 
Svelommi  il  saggio  Ergasto , e intesi  un  giorno 
Ch’ei  spesso  il  labbro  in  Ippocrene  immerga  . 

Nirisbo , odi  i suoi  sensi , e gli  odan  teco 
Gli  abitator  delle  Parmensi  ville  : • 

Sceso  è Imeneo,  Felicitate  è seco. 

Due  bell’ Alme  Regali  ei  scelse  e unille  . 

Pane  al  gran  Nodo  applaude,  e a lui  fann’eco 
I Silvani  e le  Ninfe  a mille  a mille  . 
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Per  Messa  Nuova . 

Qui  tutto  è Dio  , dove  non  è subbietto  , 

Che  sostegna  apparenze  a se  natie. 

, Oh  ben  oltre  ogni  esemplo  arcane  e pie 
Voci  , onde  nacque  il  portentoso  Effetto  ! 

Questo,  ah  sì  questo  è ben  più  che  intercetto 
Cammino  al  Sol  per  allungarne  il  die, 

Che  asciutto  piè  calcante  equoree  vie. 

Che  ignudo  sasso  a largir  acque  astretto  . 

Quando  quelle  mirò  prove  Natura , 

Immobile  si  stiè  per  maraviglia 
Qual  chi  vede  e veder  non  s’assecura. 

Ma  tanto  le  sue  forze  urta  e scompiglia 

Or  di  tua  Lingua  il  suon  , che  per  paura 
Arretrasi,  e d'un  vel  copre  le  ciglia. 

Per  Messa  Nuova  . 

Quest’Ara  udì,  e rimembra  ancor  gli  accenti, 
Che  tua  Germana  in  sacro  vel  disciolse  : 
Stuol  d’Angioli  di  là  dagli  astri  ardenti 
Recolli,  e’1  Divin  Re  lieto  gli  accolse. 

Ma  a quest’ Ara  oh  qual  mai  d’alte  e possenti 
Note  suon  dal  tuo  labbro  oggi  si  svolse, 
"Che  dietro  a se  lasciando  e nubi  e venti 
Tra’  Cherubici  ratto  Inni  s’involse, 

E giù  ne  addusse  immantenente  il  Nume , 

Che  per  te  chiuse  in  breve  forma  e frale 
L’augusto  eterno  incircoscritto  Lume  ! 

Nulla  angelica  Essenzia  spiritale  , 

Che  tanto  può  sovra  ogni  uman  costume  , 
•Parlò  mai ’n  terra  o in  cicl  con  possa  uguale. 
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Per  la  Conversione  d’un  Pi' reo  alla  Fede  di  G.  C. 

Grazia,  che  giù  dal  Ciel  libera  scende, 

Nè  per  possa  mortai  s’avanza  o arretra  , 

Oh  quai  per  entro  a’  petti , ove  penetra , 
Mirabili  e diverse  opra  vicende! 

Ve’  come  il  cor  di  Guardaman  s’arrende 
Ossequioso  a lei,  che  l’apre  e spetra  , 

Or  che  più  dura  assai  che  smalto  o pietra 
Fassi  Giudea  che  a rintuzzarla  intende. 

Tal  si  ripiega  al  martellar  frequente  , 

Che  alterna  buon  vigor  di  braccia  ignude  , 
Ben  affocato  ferro  ubbidiente  , 

E l’indole  dispoglia  alpestra  e rude  ; 

Mentre  a’  ber  colpi  indocile  l’algente 
Vie  più  s’indura  sottoposta  incude. 

Per  Monaca  figli*  del  celebre  signor  Zanon. 

Tu  non  soltanto  nelle  dotte  carte  , 

Zanon,  mostrasti  qual  di  messe  bionda 
Largo  tesoro  al  buon  cultor  risponda, 

Che  industre  cura  al  grato  suol  comparte  •, 

Ma  in  molta  prole  espresso  a parte  a parte 
Festi  ancora  apparir  come  feconda 
Di  bcll’opre  Virtù  ne’  cuor  s’infonda , 

Cui  vegli  in  guardia  Amor  paterno  ed  Arte. 

E ben  potesti  a Dio  sacrar  già  pria. 

Che  ti  svestissi  delle  membra  umane 
Tre  Figlie  in  voluntaria  servitute. 

Or  dal  Ciel  miri  la  medesma  via 

Eleonora  entrar,  che  alle  Germane 
Sta  indietro  per  età , non  per  virtute  . 
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Per  No^e  . 

Oh  qual  d’Amori 
, Stuolo  a man  piene 

Sparge  di  fiori 
Le  Adriache  arene  ! 
Pien  d’alti  onori 

Ecco  ecco  Imene, 

Per  duo  bei  cuori 
Dagli  astri  ei  viene  . 
Desti  n più  degno 
Trar  noi  poteo 
NelTuman  regno 
Allor  eh’  ei  feo 
Suo  nobil  segno 
Teti  e Peléo  . 


Pèr  Nofte  . 

nohil  prova  intento  Amor  si  volse 
A far  d’incliti  pregi  un  dì  tesoro . 

Senno,  Onestà,  Valor  , Grazia  , Decoro  , 
Gentilezza  , Beltate  in  un  raccolse  . 


L’eletta  Massa  in  vaghe  e salde  ei  svolse 
Fila  , e ne  ordio  con  sovruman  lavoro 


Altra  Catena  che  d’argento  o d'oro, 
E di  luce  immortai  tutta  l’avvolse. 


Quella  or  festoso  dall’Idalia  sede 

Reca  a Imeneo  là  dove  in  Adria  bagna 
Il  Veneto  Leon  l’invitto  piede  , 
Affinchè  in  nodo  d’insolubil  fede 


Per  lui  si  stringa  egregia  Coppia  e magna  , 
Del  prisco  miglior  sangue  Italo  erede  . 


I 
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Per  r Ingresso  d'un  Procuratore  di  S.  Marco . 

P erchè  sì  rara  e mai  Virtude  in  terra? 

Perchè  l’Invidia  rea,  che  torto  vede, 

La  debita  di  gloria  a lei  mercede 
Audace  niega , e la  disarma  e atterra . 

Bella  del  mar  Reina,  a cui  disserra 

I suoi  tesor  Prudenza,  c al  fianco  siede 
Retta  Equitate  ed  incorrotta  Fede  , 

. Che  tuo  sostegno  son  e in  pace  e in  guerra  , 
Ben  sai  come  Virtù  ne’  cuor  s’accende 
Al  vivo  balenar  di  fregi  alteri , 

Ond’or  sì  chiaro  il  tuo  Manin  risplende. 
Ella  per  te  fra  gli  onor  giusti  e veri 

Cresce , e per  essa  il  tuo  gran  Nome  ascende 
Su  quanti  furo  o son  famosi  Imperi  . 


Orazione  del  B.  Girolamo  Mia  ni . 

Signor,  deh  mira  il  fral  che  mi  circonda 

E grava , al  ben  oprar  ritegno  e inciampo , 

E qual  contra  me  surge  armato  in  campo 
Feroce  stuol  dalla  tartarea  sponda. 

Il  mio  cor  gela,  e come  al  vento  fronda 

Trema,  nè  trova  ahimè  sostegno  o scampo. 
Ah  scenda  in  me  di  tua  Pietate  un  lampo. 
Che  nova  lena  agli  egri  sensi  infonda  . 

Se  tua  Giustizia  alle  miserie  estreme 

Mi  danna,  e sorda  al  mio  pregar  contrasta. 
Che  non  diranno  i tuoi  nemici  e miei? 

Diran  che  in  te  mal  posi  ogni  mia  speme , 

Che  a mio  soccorso  il  tuo  poter  non  basta. 
Che  un  Dio  verace  e Salvator  non  sei. 

Tom.  II.  x 
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Per  S.  Alberto  Siciliano . 

Oh  come  spesso  a falsa  o incerta  libra 

Uman  pensier  Virtude  e Vizio  appende. 

Se  cauto  e lento  ogni  secreta  fibra 
Del  cor  profondo  a sceverar  non  prende  ! 
Quei  che  delle  giust’alme  il  morto  libra 

Quaggiù  sommo  Pastor  ben  l'occhio  intende  , 
E da  lungo  esplorar  che  il  tutto  cribra 
Norma  secura  a’  suoi  Decreti  attende. 

Non  a tal  prova  però  Fopre  ei  pose 

Del  Drepancnsc  Eroe  . Che  al  suo  feretro 
Discesi  Angioli  eletti  a lui  festose 
Laudi  intonaro  di  celeste  metro , 

A cui  ben  tosto  in  lieto  suon  rispose 
Dal  Vaticano  il  Successor  di  Pietro  . 


Per  Santa  Barbara . 

Schiera  che  se’  con  bellic’armi  ignote  00 

A'  prischi  giorni  alto  riparo  al  Regno  , 
Ch'empie  Fernando,  amato  Nome,  e degno 
D’invidia  obbietto  alle  stagion  remote , 

Mira,  deh  mira,  daH’etcrnc  rote 

Qual  su  te  volge  i rai  d’afTctto  in  pegno 
Lei  che  tua  speme  in  campo  e tuo  sostegno 
Oggi  sacri  festosi  inni  riscote  - 
Or  prega  lei  che  al  regai  solio  accanto 

Là  dove  il  Saggio  siede,  il  Giusto,  il  Pio, 
Tcco  immortai  di  valor  serbi  il  vanto  \ 

\ alor , ontTella  armata  il  petto  ofFno 

Del  padre  ( ah  crudo  mostro  ! ) a i colpi , e 'manto 
Fremer  Natura  per  orror  s udio . 
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La  Carità  del  Beato  Mìa/ii. 

Cella  Virtute  , oh  di  qual  arde  e splende 
Immortai  luce  tuo  palese  aspetto  , 

E oh  qual  novo  ineffabile  diletto 
E amor  di  tua  beltà  nell’alme  accende  ! 

Ben  è l’alt’opra  , a cui  Miano  intende 
Di  Caritate  pien  la  mente  e il  petto , 

Tal,  che  per  essa  il  tuo  fulgor  perfetto 
Traluce  e in  pregio  ad  ogni  gente  ascende . 
Qual  non  infuse  alle  ritrose  ciglia 

Del  Batavo  infedel  di  se  vaghezza , 

S'ei  pur  ebbro  di  gioja  e meraviglia 
Del  grand’Eroe  la  Virtù  lauda  e prezza , (,J) 
Magnanima  Virtù  verace  figlia 
Di  quella  Fè  , ch’ei  non  conosce  e sprezza  ! 


Per  Monaca  . 

Se  amor  di  Libertà  si  forte  accende 

L’augcl , la  tigre , ed  il  lione  , c l’orso , 

Che  quella  ognun  di  lor  con  unghie , o morso  , 
O con  la  fuga  a suo  poter  difende  , 

Costei  che  meglio  ancor  suoi  dritti  intende 
Col  naturale  di  ragion  soccorso , 

Com’or  de’  giorni  suoi  nel  più  bel  corso 
Sì  lieta  e paga  ai  lacci  il  piè  distende  ? 

O di  superna  Grazia  invitta  forza! 

Non  che  i rubclli  affetti , ove  a lei  piace , 

. Le  più  innocenti  voglie  in  petto  ammorza  * 

» E pasce  il  cor  di  vero  gaudio  e pace 
Oltre  i confin  della  terrena  scorza  : 

E stupida  Natura  osserva  e tace. 
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Per  Laurea  in  Legge  . 

Poic’al  Pomo  fatai  la  man  distese 

L’incauto  Padre , oh  qual  mai  notte  oscura 
Si  sparse  intorno  all’aurea  luce  e pura , 

Che  dentro  all’alme  il  divin  Fabbro  accese  ! 

Quindi  in  Sina  a dettar  tremendo  ei  scese 
L’infusa  all’uomo  eterna  Legge , in  dura 
Pietra  vergolla , e in  nostra  fral  natura 
Poscia  a integrarla  ei  stesso  ogni  opra  intese. 

Di  là,  saggio  Garzone,  avido  bei 

Del  Ver,  del  Giusto  gl’incorrotti  semi, 
Dolce  speme  de’  Buoni,  orror  de’  Rei. 

Per  te  fìa  poi , che  novel  lume  a Temi 
S’aggiunga  in  terra  , e al  balenar  di  lei 
L’iniqua  Frode  e la  Baldanza  tremi. 


Su  lo  stesso  argomento  . 

Von  d’intera  Vittoria  è premio  intero 

Il  dotto  Allor  , che  ti  verdeggia  in  fronte . 
Da  te  ben  altre  assai  più  degne  e conte 
Astrea  vuol  prove  di  valor  guerriero  . 

A te  domare  sta  rubello  e fero 

Stuol  che  sempre  a mal  far  le  voglie  ha  pronte. 
Fabbro  d’inganni  , di  calunnie  e d’onte 
Per  tirar  giù  di  seggio  il  Dritto  e’1  Vero. 

Già  in  finte  pugne  ancor  l’invitta  Roma 
I prodi  figli  esercitar  solea 
Di  fronde  ornando  a’  vincitor  la  chioma  . 

Ma  sol  di  vera  gioja  allor  s’empiea 
Quando  per  essi  incatenata  e doma 
L’AfFricana  Superbia  il  suol  raordea . 
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Per  la  Signora  Amoretti  Laureata . 

Forse  dagli  astri  , ove  locò  sua  sede, 

Fe’  di  Temi  la  figlia  a noi  ritorno  ? 

Et  or  di  Froda  e d’ignoranza  a scorno 
Fa  dell’eterno  Vero  al  mondo  fede? 

Questa  che  in  mezzo  a tanto  senno  siede 

Alma  Donzella,  e in  sermon  terso  e adorno 
Tanto  fulgor  di  sapienza  intorno 
Spande  , che  ognun  di  maraviglia  fiede , 

Già  mio  pensiero  a dubitar  sospinse 

Non  sia  la  sempre  invano  attesa  Dea  , 

Che  le  leggi  dal  sen  di  Giove  attinse . 

E credereilo  pur,  s’oggi  men  rea 

Fusse  la  Terra  , che  allor  quando  astrinse 
Il  fallir  nostro  a dipartirne  Astréa  . 

Per  le  Feste  fatte  in  San-Secondo  a S.  A.  R. 
Ardua  fu  sempre  e d’onor  degna  impresa 

T’  -J’U  *1  1- 

JL  aprirsi  de  Regnanti  al  cor  la  via . 

Tu,  San-Secondo,  te  la  apristi,  e ascesa 
Tua  gloria  è in  grado  assai  maggior  di  pria 
La  pura  Fè  che  in  ogni  petto  accesa 
All’augusto  Fernando  incontro  uscia  , 

E in  nuove  guise  ad  onorarlo  intesa 
Di  plauso  e festa  ogni  contrada  empia  , 
Oltr’uso  piacque  alla  grand’ Alma , e oh  quai 
D’amore  a te  non  diè  securi  pegni 
Co’  regj  detti,  che  mentir  non  sanno! 

Su  l’ali  della  Fama  in  giro  andrai, 

E mille  forse  a te  Provincie  e Regni 
Di  sì  bella  ventura  invidia  avranno . 
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Per  Monaca . 

Come  spiaggia  sitibonda  , 

A cui  l’onda 

Nieghi  avaro  il  rivo  e il  ciel , 
Giace  afflitta,  e lo  squallore 
D’alto  orrore 

Su  lei  spiega  infausto’  vcl  \ 

Ma  se  il  fonte  e l’aura  amica 
La  nutrica  , 

E a’  suoi  germi  arride  il  Sol  , 
D’erbe  e hor  s’ammanta,  e sgombra 
L’órrid’ombra 
E le  immagini  del  duol  : 

Così  un’Alma,  a cui  negato 
11  beato 

Sia  di  Grazia  almo  tesor  , 

Desolata  illanguidisce  , 
i E smarrisce 

Ogni  pregio  , ogni  splendor  ; 

Ma  se  un  raggio  in  lei  deriva 
Dalla  viva 

Luce  immensa  di  lassù  , 

Tutta  allor  s’allegra , e veste 
Di  celeste 

Ricca  messe  di  virtù  . 

Qual  mai  fè  negli  uman  petti 
A’  miei  detti 

! Tuo  grand’ Atto  acquisterà  , 

Tuo  grand’ Atto , o Vergin  prode  , 
Che  di  lode 

. Fia  subbietto  ad  ogni  età  ! 
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Di  Ramiso  Dipco  1 

P agnini  , il  biondo  Nume  a te  compatte 

Quanto  altrui  può  donare  estro  vivace  , 

E nelle  sacre  antiche  elette  carte 
A te  svela  de ' Vati  il  dir  verace. 

E reno  monte  ognor  t'addita  ad  arte 
• Ove  alberga  Vìrtute  e stabil  Pace  , 

Monte  ver  cui  il  mio  desir  si  parte  , '• 

E deb  il  vola  nell’età  fugace. 

Deh  se  Apollo  non  dorme  in  te  giammai , 
Porgi  a quest  alma  , o dotto  V ite  , aita  , 
E ja  ch’ei  volga  a lei  pietosi  i rai  . 

Che  allor  del  Cielo  ver  le  vie  più  ardita 
Brigando  il  voi  lungi  da  terra  assai 
Aure  spirar  potrà  di  nobil  vita  . 


Risposta.- 

[l  dolce  suon  delle  mie  laudi  sparte 

Ne’  tuoi  carmi  leggiadri  a me  non  tace , 
Come  spesso  dal  vero  si  diparte 
Amore  ah  troppo  in  giudicar  fallace. 

Già  fu,  che  per  sottrar  la  miglior  parte 
Di  me,  Ramiso,  al  muto  obblio  vorace 
Là  spinsi  le  mie  voglie  ove  in  disparte 
Dal  vulgo  aver  sua  stanza  a Febo  piace . 

Ma  l’arduo  calle,  onde  tu  franco  vai 
A vera  Gloria  nell’età  fiorita,' 

Con  piè  non  pari  al  buon  vojef . tentai . 

Tentailo  invano  , e dell’efror  pentita 

Mia  mente  or  piega  ad  altri  via  che  ornai 
Senno  miglior?,  innanzi  m’apre  e addita  . 
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Sopra  un  Papagallo  . 


sovra  quanti  a’  lidi  nostri  invia  r- 

L’Indico  suol  cortese  Augello  e blando ,- 
Che  fido  a’  cenni  della  bella  Argia 
Or  con  lei  dolce  parli , or  vai  scherzando  -, 
E or  chiedi  in  vista  mansueta  e pia  , 

Or  porgi  baci  a chi  ti  vien  palpando  -, 
Tanto  e più  t’amo  quant’io  già  abborrìa 
Quel  che  ligio  è d’Idalba  al  fier  comando  •, 
Quel  che  a’  miei  vezzi  ingrato  ira  e furore 
< Spirava  ognor  da’  suoi  protervi  lumi 
Unghie  e rostro  aguzzando  a mio  terrore. 
Dritto  consiglio  de’  benigni  Numi, 

Utile  a’  saggi,  che  del  lor  signore 
Spesso  adombrin  le  belve  atti  e costumi . 


In  Morte  et  una  Cagna  . 

Te  viva  d’Ascrei  fior,  Lesbina,  aspersi, 

Che  a scherno  avran  l’iniquo  Veglio  edace, 
Or  co’  lumi  di  pianto  oimè  ! cospersi 
Te  spenta  imploro  alle  fredd’ossa  pace  . 

E vo’  che  immortai  viva  entro  i miei  versi 
' '•  L’amorosa  tua  fè  pura  e verace, 

E i begli  atti  d’amor  tanti  e diversi. 

Che  il  rimembrare  ognor  m’affligge  e piace. 
Dunque,  o rara  pietà!  mia  lontananza 

Sì  grave  doglia  ti  recò,  che  in  traccia 
Di  me  ti  spinse  fin  d’ A verno  ai  lidi?  (,4) 

11  tuo  cor  grande  oltre  ogni  esempio  avanza 
(?  sì  Polluce , e Orfeo  sci  soffra  e taccia  ) 
Quanti  fur  cuori  innamorati  c fidi , 
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Al  Signor  Marchese  Orario  Ncrli. 


Ncrli , cui  bello  il  cor  diede  e l'ingegno 

Natura,  e lascia  uman  pensiero  in  forse. 
Qual  più  ; sì  poggia  l’uno  e l’altro  a segno  , 
Che  pochi  pareggiar,  nullo  precorse; 

Mal  poss’io  vile  augel  di  Febo  a sdegno. 

Che  in  me  nemiche  ognor  le  luci  torse  , 

Te  cantando  seguir  di  Gloria  al  regno. 

Ove  il  tuo  buon  Valor  sì  ardito  corse . 

Ma  se  inegual  mio  canto  all’ardue  prove  , 

A cui  mi  spronan  Riverenza  e Amore  , 

V into  riman  dal  troppo  alto  subbietto  , 

Non  però  sdegno  o duol  mi  punge  il  petto  ; 
x E godo  anzi  al  veder  che  a me  più  onore 

Vien  , qui  perdendo , che  vincendo  altrove . 

Pel  ritorno  d' Un  Amico  . 

Non  gli  agi,  o i ricchi  fregi  aurei  lucenti, 

Che  a te  con  larga  man  la  sorte  appresta, 
Nè  quant’altro  mai  suole  in  gaudio  e festa 
Levar  le  umane  ambiziose  menti  , 

E poco  quella  ancor  che  scorrer  senti 

Per  entro  al  sen  d’altero  sangue  onesta 
Fonte  che  spesso  in  degni  petti  desta 
Al  magnanimo  oprar  stimoli  ardenti, 

Ma  ben  lo  schietto  core , e il  destro  ingegno , 
Signor,  che  sempre  alle  bell’Arti  intende  , 
Pregi,  onde  sali  a vera  Gloria  in  cima. 

Di  gioja  m’empion  l’uno  e l’altro  a segno  , 

Or  che  propizia  stella  a noi  gli  rende  , 

Che  noi  sa  prosa  pareggiar  nè  rima. 

Tom.  II.  y 
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P er  uno  che  si  guardava  allo  specchio  in  un  prato . 

Quando  mirò  Narciso  in  grembo  all’acque 
Effigiato  suo  leggiadro  aspetto  , 

Misto  a nuovo  stupor  sommo  diletto 
Per  gli  occhi  desiosi  al  cor  gli  nacque. 

E tal  di  se  medesmo  si  compiacque, 

Che  fatto  preda  a non  più  inteso  affetto 
Immobile  affisossi  al  dolce  obbictto  , 

E in  fior  converso  alfin  tra  Torbe  ei  giacque. 

Tu  pur,  Garzon,  quando  ti  specchi,  c il  vivo 
Occhio,  il  bel  labbro  e’1  crin  vagheggi  ornato  , 
N'adombri  lui  che  mal  guatossi  al  rivo. 

Ah  se  più  indugi,  in  questo  verde  prato 
Ti  vedrò  forse  or  or  di  vita  privo, 

E in  tulipano  o in  girasol  cangiato. 

Per  la  Elezione  d' un  Parroco . 

Uopo  non  ha  di  gemme  o d’ori  o d'ostri 

Virtù  verace  , onde  fiammeggi  e splenda  : 

Di  se  ricca  è del  paro  o in  ermi  chiostri 
Unni  s'annidi , o gradi  eccelsi  ascenda . 

Pur  se  in  alto  locata  a noi  si  mostri , 

Onde  più  intorno  suo  fulgor  si  stenda, 

Oh  qual  maggiore  avvien  ne’  petti  nostri 
Maraviglia  e diletto  e amor  accenda! 

Quei  che  d’un  guardo  i cor  penetra  e scorre 
Te,  Carlo,  meta  del  comun  disio, 

Volle  ora  in  cima  al  Candelabro  l‘s)  esporre, 

Perchè  il  divin , che  in  te  mise  e nutno  , 
Foco , qual  lampa  accesa  in  ardua  torre , 
Empia  di  luce  il  tuo  terren  natio  . 
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Su  la  Educazione . Rime  bisdrucciole . 

che  stupir,  se  quanti  vizj  germinano 
In  uman  cor,  tenacemente  annidanvisi , 

Onde  par  propio  che  in  lor  solio  assidanvisi , 
Nè  per  terrena  forza  unqua  si  sterminano  , 
Ma  più  orgogliosi  ognor  quivi  rigerminano, 

E quasi  in  chiusa  e salda  rocca  aflìdanvisi , 
Quando  al  primo  spuntar  non  tosto  ancidanvisi 
Da  quelli  che  a far  gente  si  determinano? 
Sposi , mirate  i buon  cultor  , che  sceverano 
Da  quanto  nuoce  gli  arboscei  per  renderseli 
Ricchi  un  giorno  di  frutti,  e ben  gli  abbeverano. 
Tal  di  virtù  per  tempo  i figli  imbeverano 

Quei  ch’aman  dal  contagio  empio  difenderseli , 
E quanto  è d’uopo  in  guardia  l<?r  perseverano. 


Sopra  il  Ballo . 

Arte  gentil , che  delle  rozze  genti 
Il  natio  fingi  favellar  primiero , 

Uso  a que’  dì  che  ancor  selvaggio  e fero 
Non  udi'a’l  mondo  articolati  accenti. 
Danza  ingegnosa,  oh  come  i tuoi  portenti 
Avviva  Egle  immórtal,  cui  diè  fimpero 
».  Su  lo  stuol  di  Tersicore  l’intero 
Concorde  voto  delle  accorte  menti! 

Tace  la  lingua.  L’atteggiar  maestro 

Del  piè , del  braccio  ora  spedito  or  tardo 
Parla  imitando  i multiformi  affètti  * 

E dubbio  fa , se  tanto  possa  un  destro 
Labbro  all’orecchio  co’  facondi  detti 
, i Parlar, •jqùant’ella  co’  bei  moti  al  guardo. 
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In  lode  cf  un  egregio  Cantante . 

Che  il  Tracio  Orfeo  dal  Pelio  in  mar  traesse 
Docili  al  suon  gli  abeti,  e ch’ei  di  morte 
L’atre  forzando  adamantine  porte 
A ricovrar  la  Sposa  il  piè  spingesse. 

Favole  son  che  in  aurei  carmi  espresse 

L’Ingegno  Acheo . Ma  alle  tue  sagge  e scorte 
Musiche  note  oh  qual  mai  , Silvio , in  sorte 
Su  i cuor  verace  impero  il  Ciel  concesse  ! 
Tu  sì  de’  varj  affetti  il  fren  governi; 

Come  a te  piace  , lo  raccogli  e allenti  ; 

Tu  la  gioja  e’1  dolor  ne’  petti  alterni. 
Invidia  ancn’ella  da’  tuoi  dotti  accenti 

Pende,  e a te  scioglie  novi  plausi  eterni 
Con  le  ritrose  labbra  invan  frementi. 


A una  Dama  recitante  in  una  Tragedia  sacra  . 

Ugual  tributo  al  tuo  valor  non  sono, 

Donna  più  che  mortai,  gli  alto-frementi 
Plausi,  che  in  largo  festeggiante  suono 
Surgono  a te  dalle  commosse  genti. 

Altro  che  plausi  vuol  quell’aureo  dono 
Di  saggi  e forti  innamorati  accenti. 

Forse  simili  a que’,  che  al  divin  Trono 
Movono  in  cielo  i Serafini  ardenti; 

Altro  quel  vivo  e di  scintille  pieno 

Occhio  parlante,  e quel  di  gesti  incanto  , 
Ond’hai  securo  in  man  dell’alme  il  freno  . 

O laude  alcuna  il  sovruman  tuo  vanto 

In  terra  non  pareggia,  o quello  appieno 
Onoran  solo  i sospir  nostri  e ’l  pianto  . 
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Per  la  Santissima  Annunciata  . 

Quando  a Maria  dinanzi  il  voi  raccolse 
Il  Messaggier  che  l’alto  annunzio  feo, 

E il  libero  consenso  a lei  chiedeo. 

Che  i voti  d’ogni  etate  a se  rivolse, 

Della  gran  Donna  al  guardo  il  vel  si  sciolse 
Dell’avvenire  , e il  crudo  strazio  e reo, 
Cui  se  col  Divin  Figlio  offrir  doveo , 
S'aperse  e tutto  in  suo  pensier  s’avvolse. 
Ma  ben  tosto  all’orror  del  fero  scempio, 

Che  improvvisa  destolle  in  petto  guerra  , 
De’  mali  uman  Pietà  s’oppose  e vinse. 
Pietà  dal  labbro  fuor  rapida  spinse 

Del  cor  l’assenso  . Oh  sovrumano  in  terra , 
Oh  novo  di  Pietate  unico  eserfipio! 


Per  una  Religiosa  Novizi*  morta  santamente. 

Non  men  che  all’opre  alle  non  lente  voglie, 

Ambe  figlie  di  Grazia  , il  calle  è aperto 
Là  sopra ’u  quelle  in  seren  volto  accoglie 
Chi  sa  librarne  in  giusta  lance  il  merto . 

Costei  qual  frutto  in  su  l’eteree  soglie 

De’  suoi  desir  bennati  or  mieta  , è incerto  ? 

Non  forse  al  crin  tra’  primi  Eroi  s’avvoglie 
D’aurea  luce  immortai  gemmato  serto  ? 

Ben  quelle  ne  fan  fede  , a cui  dintorno 
Pavida  stiè  Natura,  altissim’opre 
D’ineffabile  immensa  Potestate  ; 

E più  quella  celeste  alma  Beltate  , 

Che  a lei  lo  spento  viso  infiora  , e copre  • 

L’invida  Morte  d’ignbminia  e scorno. 

r 
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Per  un  Professore  di  Notomìa. 

Se  per  condurre  oltre  il  prescritto  segno 
La  mortai  vita  ogni  consiglio  è vano , 

E se  invitta  disprezza  ogni  ritegno 
Morte  sol  ligia  all’Arbitro  Sovrano, 

" Signor  , che  giova  di  Natura  a sdegno 
Fra  le  intricate  vie  del  corpo  umano 
Affaticar  la  man,  Focchio  e l'ingegno? 
Così  ragiona  il  cieco  vulgo  insano  . 

Ah  ch’ei  sognando  un  mal  inteso  Fato,  - 
Che  Provv  idenza  e Libertate  offende  , 

Di  tenebre  e d’error  lo  spirto  ingombra. 

Folle  ! e dal  nostro  oprar  nulla  depende  ? 
Uom  di  sensi  e ragion  fu  invano  ornato? 
Arte  e saver  son  voti  nomi  ed  ombra? 

A un  Poeta  in  Morte  di  sua  Moglie  . 

Non  è ver  che  armato  Orfeo 
Di  sua  cetra  ben  temprata 
A ritor  la  Sposa  amata  ■ 

Gisse  al  lago  Acheronteo  . 

Perchè  certo  s’ei  poteo 
Ordir  musica  sì  grata , 

Che  Proserpina  placata 
>'  Euridice  a lui  cedeo, 

Con  tue  note  elette  e scorte,  " ' ' • 

- Onde  il  Tracio  non  invidi , 

Tu  sforzar  le  Stigie  porte,' 1 1 
E dai  regni  della  Morte 
r Ben  potresti  a’  nostri  lidi 
Ricondur  la  tua  Consorte.  A 
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Al  signor  Abate  di  Condillae  guarito  dal  Vajuolo . 

Quanto  possano  in  te  l’Ingegno  e l’Arte,  . 

O gran  Maestro  di  color  che  sanno , 

Assai  mostrasti  nelle  dotte  Carte  , 

Che  alle  greche  e alle  lazie  invidia  fanno. 
Ma  più  dianzi  mostrò  la  miglior  parte 

Di  te,  sprezzando  ogni  uraan  rischio  c danno, 
Le  sovrane  virtù  fra  molti  sparte  , 

Che  al  tuo  gran  cuore  accolte  in  guardia  stanno. 
Or  di  Morte  immatura  al  crudo  scempio 

Provido  il  Ciel  t’invola,  e a Lui  ti  rende,  (,<) 
.Che  prode  e saggio  per  te  al  regno  cresce. 
E il  nuovo  intanto  memorando  esempio 

Di  tuo  raro  Valor,  che  a Lui  risplcnde  , 

Oh  cpial  mai  forza  a’  tuoi  precetti  accresce  ! 

Per  la  Elezione  d' un  Generale  V allo tnb rasano  . 

Ben  altro  allor  che  dal  natio  terreno 

Tu  d'almo  foco  acceso  il  piè  torcesti , 

E in  riva  all’Arno  de’  tuoi  giorni  il  freno 
Con  umil  volto  e chino  altrui  porgesti, 

Ben  altro  a te  , crcd’io , volgeasi  in  seno 
/.  Che  il  seggio,  ov’or  tra  lieti  plausi  onesti 
Te  dal  preclaro  di  saggezza  pieno 
Vallombrosan  Senato  alzar  vedesti . 

Ma  l'Arbitro  Immortai,  che  si  compiacque 
Della  fedcl  tua  prova , a questo  intanto 
Guidandoti  per  man  felice  Regno, 

Mostrar  ben  volle  alfuman  corto  ingegno 
Quant’egli  apprezzi  Ubbidienza,  e quanto 
’’  Umiltà  te  esaltar  sempre  gli  piacque. 
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A S.  A.  R.  La  Duchessa  di  Tarma  e e-  ec. 

Te,  Donna  Augusta,  or  segno  eccelso  ai  carmi 
Fo,  che  a me  destro  Apollo  in  petto  spira, 
E vo’  che  il  suon  della  mia  Tosca  lira 
D’ogni  ardir  contra  Te  l’Obblio  disarmi . 

Altri  emular  può  in  tele  o in  bronzi  o in  marmi 
Le  angeliche  Sembianze  , onde  traspira 
Bontà  che  unita  a Maestà  s’ammira, 

E sottrarle  del  tempo  invido  all’armi. 

Ma  il  vero  Bel  dell’ Alma  , onde  gli  Dei 
Tanto  somigli  , ah  d’eternar  sol  hanno 
Virtude  i ben  temprati  inni  Febei . 

Or  , se  la  speme  a me  non  tesse  inganno , 

Da’  miei  versi  i tuoi  pregi,  e i versi  miei 
Splendor  e vita  da’  tuoi  pregi  avranno. 

Pel  ventottesimo  anno  dell'  Autore . 

Pur  tu  fuggendo  al  successor  comparti 
La  catena  volubile  dell’ore, 

Anno  che  il  sesto  lustro  in  mezzo  parti, 

E teco  involi  di  mia  vita  il  fiore. 

E quale  in  questo  da  Regai  Signore 

Sacrato  Albergo  alle  Scienze  e all’ Arti,  (l7\ 
Amico  d’Onestate  e di  Valore  , 

Qual  mi  trovasti,  e qual  mi  lasci  e parti? 

Ah  se  mai  folle  error  m’inganna  e piega 

Dal  buon  cammin  , che  lunga  etade  ho  corso 
Ne’  Chiostri,  a cui  pur  anco  amor  mi  lega, 

O dal  Ciel  novo  impetra  a me  soccorso  , 

Che  in  via  mi  torni , o il  tuo  seguace  priega , 
Che  a mezzo  tronchi  de’  miei  giorni  il  corso. 
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Al  Ministro  et  un  Principe . 

S io  raro  mossi  al  tuo  cospetto  innante  , 

Fu,  Signore,  a’  miei  passi  indugio  e freno 
Devoto  cuor  di  riverenza  pieno 
Inver  le  cure  tue  sì  gravi  e tante . 

Ben  io  scorgca  per  quante  guise  e quante 
Col  magnanimo  oprar  fai  fede  a pieno 
Della  virtù  che  ti  sfavilla  in  seno, 

E luce  accresce  alfimmortal  Regnante . 

Or  al  veder  come  il  tuo  dolce  sguardo 
Su  me  discende  , e con  benigno  invito 
Nuovo  agli  spirti  miei  coraggio  infonde  , 

La  viva  Immago  in  te  di  Lui  riguardo 
Che  suo  favor  supremo  ed  infinito 
Sul  Picciolo  e sul  Grande  al  par  diffónde . 

A un  valoroso  Estirpatore  di  Ladri. 

L infame  stuol , che  alle  rapine  intento 

Infra  la  Trebbia  e’1  Taro  i monti  e’1  piano 
Empieva  di  cordoglio  e di  spavento, 

Per  te  , Signor  , conquiso  or  freme  invano . 

E a’  fremiti  risponde  alto  concento 

Di  plausi  sciolti  al  tuo  valor  sovrano, 

Che  già  palese  a cento  prove  e cento 
Si  leva  oltre  i confin  del  corso  umano. 

Ercole  stesso  a te  dal  Ciel  sorride  , 

Cui  par  nell’opre  a mano  a man  ti  mostri, 
E sua  gloria  immortai  teco  divide. 

Al  tuo  Nome  devote  e lingue  e inchiostri 
Diranno  ognor:  Viva  il  novello  Alcide, 
Viva  l’invitto  Domator  de’  Mostri. 

Tom.  II.  ? 
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Per  una  Cagnoletta  cantante. 

Dal  ricetto  a me  sì  grato , 

Ove  Dori  m’educò  , 

Fo  ritorno  a quel  che  il  Fato 
Nobil  tetto  m’assegnò  . 

La  sua  scuola  saper  vuoi 
Qual  profittò  mi  recò? 

Mia  Padrona , a’  voler  tuoi 
Prontamente  sodisfo. 

Delle  fere  alla  sconfitta 
Me  Natura  non  formò  ; 

Non  a star  su  duo  piè  ritta 
La  Maestra  m’avvezzò . 

Non  saltare  in  modi  strani, 

Non  gridare  a’  ladri  io  so  , 
Ne  quant’altro  a mille  cani 
Nome  celebre  acquistò . 

Peregrin  canoro  ingegno 
A me  il  Ciel  largo  donò  , 
Che  a vulgare  ignobil  segno 
Mai  piegarsi  non  degnò. 

Il  bel  dono  di  Natura 
Dori  in  me  ben  ravvisò  , 

E con  saggia  industre  cura 
Coltivarlo  si  studiò. 

Alle  rive  d’Ippocrene 

Seco  un  giorno  mi  guidò, 

E alle  amiche  sue  Camene 
Me  di  cuor  raccomandò  . 

Della  bella  Poesìa 

Clio  le  leggi  m’insegnò . 
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Non  più  intesa  melodia 
Poi  da  me  Pindo  ascoltò . 

Nel  linguaggio  e stil  natio 
Da  me  sempre  si  cantò. 

Febo  stesso  al  canto  mio 
Porse  orecchio  , e l’approvò  . 
Gir  le  rupi  e starsi  i venti 
Io  cantando  vedut’ho . 

Talor  Pori  in  Toschi  accenti 
Le  mie  rime  trasmutò. 

A capir  cagnesche  note 
In  Parnaso  ella  imparò  . 

Farne  scuola  altrui  non  puote  : 
A lei  Febo  lo  vietò . 


Alt  ìnclita  Pastorella  Fiorilla  Diancja . 

Se  il  sovruman  fulgor  di  tue  pupille. 

Specchio  di  tua  grand’alma,  un  dì  splendea 
In  faccia  a quel  che  mille  schiere  c mille 
Su  i Tanetani  campi  accolte  avca. 

No,  non  già  sciolta  in  cenere  c in  faville 
La  misera  Taneto  <lSl  al  suol  cadea  , 

Ma  da  te  vinto  il  Prode  a più  tranquille 
Cure  e più  degne  i suoi  pensicr  volgea  \ 

E la  città , che  or  copre  arena  ed  erba , 

E che  de’  tuoi  grand’ Avi,  ond’clla  crebbe 
In  alto  pregio  , le  reliquie  serba , 

Non  or  , Fiorilla  eccelsa , a te  dovrebbe 
Destare  in  cor  pietà  , ma  ben  superba 
Delle  tue  glorie  e de’  tuoi  fasti  andrebbe  - 
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Per  una  Beccaccia  uccisa  dalla  medesima  . 

Von  tu,  silvestre  Acceggia  , a sdegno  avesti 
Volar  primiera  a queste  piagge  intorno 
Quando  recarvi  il  gentil  piè  vedesti 
L’alma  Fiorilla  sul  cader  del  giorno  . 

Nè  poi  tonerebbe  che  perir  dovesti 

Per  quella  man  , lo  cui  candor  fa  scorno 
Al  Pario  marmo,  e senza  duol  scendesti 
A’  foschi  regni  che  non  han  ritorno. 

Or  tu  colà  superba  in  tua  ventura 

Fai  plauso  a lei  che  poria  giù  dal  cielo 
Trar  Giove  stesso  a mutar  forma  e manto  -, 
Donna  , anzi  Dea , che  in  bel  terrestre  velo 
Con  la  beltate,  e più  col  senno  oscura 
A Semele,  ad  Alcmena,  a Leda  il  vanto  . 

Per  le  Anime  del  Purgatorio  . 

te  che  splendi  in  regai  ostro  avvolto,  °9) 

Non  anche  uguale  a tua  Virtù  Corona, 

E ben  quello  ha  maggior  lume  raccolto 
Da  te , che  altrui  non  ne  comparte  e dona  i 
te  , Signor , cui  folgoreggia  in  volto 
La  nobil  Alma  a giovar  larga  e prona  , 
Ond’alto  di  te  grido  al  ciel  disciolto 
Da  mille  bocche  infin  quaggiù  rintonaj 
te  s’atticn  la  speme  nostra  , e implora 
Mercè  dal  career  imo,  ove  tremenda 
Fiamma  i rei  falli  in  noi  lenta  divora , 
Perchè  tu  il  forte  braccio  a scior  distenda 
Nostr’ignci  lacci,  c’1  grand’esempio  ognora 
Altri  pietoso  ad  emular  s’accenda. 


A 


A 


A 
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L’ Anime  del  Purgatorio  a ' Fedeli  Cristiani. 

Che  il  severo  immortai  Giudice  sieda 
Col  divin  fiato  a suscitar  vorace 
Fiamma  che  i vivi  sensi  a noi  depreda  ; 

Sul  giusto  scempio  il  cor  s’acqueta  e tace. 

Che  noi  qui  siamo  orrido  scherno  e preda 
A stuol  rubello  indagator  sagace 
Di  nuovi  strazj,  ond’ei  n’affligga  e fieda  •, 

Il  pensier  trova  a tanto  mal  pur  pace. 

Ma  che  voi,  crudi  , a cui  di  sangue  e amore 
Nodo  ci  avvinse  , al  penar  nostro  atroce 
Siate  di  pietà  e di  conforto  avari, 

Questo , ahi  questo  è dolor , cui  nullo  è pari  $ 
Questo  è ’l  martir  che  più  noi  punge  e coce  ; 
Questo  c lo  strai  che  ne  diparte  il  core. 

Al  Cavalieri  Paggi  di  S.  A.  R. 

Tu  che  negli  atti  espressa  e ne’  sembianti 
Hai  la  gioja  del  core  , e allegri  intorno 
Di  bei  festivi  oltr’uso  plausi  e canti 
Questo  amico  a Virtute  almo  soggiorno, 

Inclito  stuol,  ben  a ragion  su  quanti 

Corron  le  vie  del  Ciel  sì  fausto  Giorno 
Sacro  a Fernando  onori,  a Lui  che  tanti 
Fregi  in  te  sparge,  onde  se’  ricco  e adorno. 

Ma  il  Giovine  Regai  , che  di  se  splende 
Ben  assai  più  che  per  le  lodi  altrui , 

Da  te  più  grati  d’onor  pegni  attende. 

Dalla  luce  immortai  de’  pregi  sui 

Qual  d’imitarlo  in  te  disio  s’accende? 
Null’altro  puoi  tentar  degno  di  Lui . 
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Per  No* -^e  . 

Figi  io  delfalpi  orrido  sasso  informe , 

Che  in  bel  lavor  polirsi  aborre  e sprezza» 
Se  doma  alfin  la  repugnante  asprezza 
Artefice  scarpel  lo  incida  e forme  , 

Tal  prende  e ritien  saldi  i segni  e forme. 
Onde  novo  acquistò  lustro  e vaghezza, 

Che  ingordo  dente  di  crudel  vecchiezza 
Tenti  rodere  invan  le  sculte  forme . 

Ben  sallo  Amor  se  a spuntar  ebbe  intorno 
Al  tuo  rigido  cor  più  d’uno  strale 
Pria  di  segnarvi  un  gentil  volto  adorno  . 

Pur  con  quel  braccio,  incontro  a cui  non  vale 
Forza  nè  ingegno,  ve  lo  impresse,  e a scorno 
Degli  anni  iv’entro  vivcrà  immortale  . 

A Conila  Olimpica  in  nome  <T una  Pastorella . 

Nel  mio  solìngo  tetto  , ove  non  mai 

A schietta  gioja  aperto  è il  varco,  io  spesso 
Col  mio  rigido  Fato  mi  lagnai. 

Che  nascer  diemmi  di  femmineo  sesso; 

Sesso , cui  fuom  tiranno  in  doglie  e guai , 

O fami  o l’odii,  tener  gode  oppresso  , 

E più  che  intende  al  nostro  mal , più  assai 
Trionfar  pensa  ed  esaltar  sè  stesso. 

Tu , Conila  immortai  , tu  in  Campidoglio 
Con  valor  novo  a mille  etadi  occulto 
Degli  uomini  arrossir  festi  l’orgoglio. 

Or  a’  trionfi  tuoi  plaudendo  esulto  : 

Del  mio  fero  Dcstin  più  non  mi  doglio, 

E a lui  perdono  ogni  passato  insulto. 
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Per  la  Madonna  del  Buon  Consiglio  . 

Oh  quante  a noi  per  la  terrestre  via, 

Che  mette  capo  nello  spazio  eterno, 
Insidie  tende  il  regnator  d’ A verno, 

Cui  serpe  in  seno  invidia  atroce  e ria  ! 

E oh  quanto  ancora  i nostri  cuor  disvia 
Dal  retto  di  Virtù  cammin  superno 
Quel  di  non  sani  affetti  audace  interno 
Stuol  che  le  voci  di  Ragione  obblia! 

Tu,  Reiua  del  Ciel,  cui  bassan  l’ale 

Gli  Angioli  eletti , in  così  fier  periglio 
Porgine  aita.  Uman  poter  non  vale. 

Il  Buon  discenda  ah  su  noi  tuo  Consiglio 
Di  luce  portator  pura  immortale 
In  questo  d’atra  notte  ingombro  esiglio. 
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Per  Monaca . 

Quel,  che  i varj  del  cor  liberi  affetti 
Arbitro  volve,  di  Natura  instinto 
Prova  in  lui  già  fe’  de’  suoi  tristi  effetti , 
Che  dal  Pomo  fatai  fu  preso  e vinto. 

Di  là  mosse  rubello  incontro  ai  retti 
Sensi  dell’alma  a viva  guerra  accinto 
Desir  malnato,  che  ne’  nostri  petti 
Il  valor  prisco  ha  poco  men  ch’estinto. 
Ed  oh  qual  nuovo  ognor  frutto  d’affanni 
Troppo  a noi  cara  Libertà  produce  ! 

Ah  ben  tu  quella  a sacro  fren  condanni, 
Frcn  che  nel  calle  , onde  Virtute  è duce 
Al  Sommo  Ben  , la  rassecura , e i danni 
Dell’uom  primevo  a riparar  conduce. 
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Per  una  Recita  Teatrale  fatta  in  Monticelli  . 

Ben  io  del  crudo  verno  orrido  a sdegno 
Di  Parma  i lidi  abbandonar  potea. 

Se  al  lungo  mio  cammin  felice  segno 
Spettacolo  sì  grato  esser  dovea. 

Di  quest’inclito  stuol  l’arte  e l’ingegno 

Oh  quai  portenti  al  guardo  pinge  e crea! 
Oh  come  all’alma  degli  affetti  il  regno 
Qui  tutto  s’apre , e la  rapisce  e bea  ! 

No  non  mai  fero  le  Cecropie  scene 
Di  lagrime  versar  sì  larghi  fiumi  , 

Com’io  vidi  sgorgar  su  queste  arene. 

Me  quinci  asperso  ancor  di  pianto  i lumi 
Il  Fato  invola  \ ma  il  mio  cor  rattiene 
Quest’Albergo  gentil  degno  di  Numi. 


Al  signor  Dottor  Moreali  . 

Fra  i tanti  lidi,  ove  famoso  e chiaro 

Tuo  nome  intorno,  o Moreal  , discorre, 

Ben  è ragion  che  s’oda  in  riva  al  Taro 
Festivo  plauso  eterno  a te  disciorre. 

Tu  solo  incontro  a Morte  un  dì  riparo 
Potesti  invitto  agli  aurei  stami  opporre 
Di  Lei  ch’eccelso  don  del  tuo  Panaro 
Quest’almo  suol  fu  degno  in  grembo  accorre . {ÌO\ 
Quanto  , se  tu  non  eri,  a noi  tesoro 

Morbo  crudel  rapi'a,  Beltade,  Ingegno, 
Grazia  , Valore , e signoril  Decoro  ! 

Nè  taciuto  fia’l  prode  e di  te  degno 

Figlio,  cui  cinge  or  del  tuo  stesso  alloro 
Virtù  le  chiome  nel  Peonio  Regno. 
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Al  Signor  Giampietro  Canotti . 

Se  come  il  mio  desìi:  rapido  vola 

A te  , Giampier  , senza  ritegno  o freno  , 

Sì  a me  lasciasse  ornai  volarti  in  seno 
Sacro  dover  che  me  a me  stesso  invola  -, 
Non  quel  che  aH’immortal  pari  a se  sola. 
Coppia  d’Eroi  festivo  plauso  e pieno 
Da  questo,  che  or  m’accoglie,  almo  terreno 
Surge  , e di  gaudio  i cor  pasce  e consola , 
Nc  i ricchi  fregi  , ne  le  dense  intorno 
Faci  e%le  vive  fiamme,  onde  la  Notte 
Sfavilla  sì  che  al  Sol  fa  invidia  e scorno, 
Forza  avrien  pur  di  dilungarmi  un  giorno 
Dal  tuo  tetto  gentil , dell’Arti  dotte 
E dell’auree  Virtù  vero  soggiorno . 

Risposta. 

Risponder  vo  ; ma  donde  aver  parola , 

Che  a te  convegna  in  qualche  parte  almeno  ? 

Chi  poggiar  teco  può  , nè  venir  meno  ? 

Così  Hagil  tuo  ingegno  alto  sorvola  . 

Tu  di  raro  saper  sei  mastro  e scola  , 
lo  legno  d’ignoranza  e di’ erro  r pieno  , 

Contro  cui  Cairo  O bóllo  soffia  veneno . 

Pure  il  tuo  amor  m’affida  e racconsola  . 

Sì  , Pagnin , se  al  tuo  dir  mi  tergo  e adorno  , 
Fuggir  vedrò  quel  mostro  alle  sue  grotte 
Basso  portando  e vergognoso  il  corno  . 

Intanto  ogni  timor  da  me  distorno  ; 

E , mentrei  gli  altrui  nomi  e Copre  inghiotte  , 
Farmi  an{i  fare  a gioventù  ritorno  . 

Tom.  II.  a a 


Digitized  by  Google 


5« 


Per  una  Dama  recitante  la  parte  di  Pamela. 

Vulgar  beltà  sovente  i petti  scalda 

D’impure  fiamme  . Una  beltà  sublime 
Ne’  cuori  ammorza  ogni  proterva  e balda 
Voglia,  e rispetto  e maraviglia  imprime. 
Certo  colei  di  vero  amor  ben  calda  , 

( Qual  per  te , Donna  eccelsa , a noi  s’esprime  ) 
Che  colse  d’onestà  perfetta  e salda 
Nel  Britannico  suol  le  glorie  prime  , 

Se  ugual  t’era  in  bellezza,  ah  certo  in  seno 
Al  suo  Signore  ogni  rubelU  e ria 
Brama  a un  girar  di  sguardo  avria  conquiso; 
Ed  ei  per  lo  stupor  da  sè  diviso 

Senza  dubbiar  dato  a lei  tosto  avria 
La  fé  di  Sposo  e di  sua  vita  il  freno. 

Al  ritornar  verso  Parma  . 

Anno,  che  il  fren  de’  miei  dì  corti  e lassi 
Al  tuo  fratei  nascente  in  mano  appresti. 

In  qual  diverso,  ahimè!  terren  mi  lassi 
Da  quello  ove  sì  lieto  a me  nascesti  ! 

Tu  qui  al  mio  sguardo,  o il  giri  od  erga  o abbassi , 
Sol  offri  obbietti  nubilosi  e mesti, 

Squallide  piaggie,  umide  nebbie  e sassi 
E fiumi  c fanghi  al  mio  viaggio  infesti . 

Ma  un  pensier  dolce  meco  parla  in  petto, 
Ond’io  pur  mi  conforti  e racconsole, 

Che  innanzi  notte  ali  rivedrò  l’eletto 
Suol,  nido  sacro  alle  più  colte  Scole, 

Parmense  suolo  , ov’io  più  larga  aspetto 
Su  me  la  luce  del  Borbonio  Sole  . 


\ 
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Di  Nirisbo  Scamandrico. 

Canute  chiome  ornar  Delfico  alloro 

Se  avaro  niega  , e ad  egra  man  senile 
Se  Lesbio  plettro  tien  donare  a vile 
Armonioso  suon  di  corde  d'oro , 

Come  tentar  poss’io  nobil  lavoro 

Di  carmi  a Sposi  eccelsi  , a cui  gentile 
Lieto  intesse  fatidico  monile 
Il  più  caro  ad  Apollo  Aonio  coro  ? 

Eritisco  , tu  ’l  sai  che  or  solo  a pena 
Presso  arenoso  fluvial  ginebro 
Oso  dar  fiato  a rusticale  avena  : 

E Vesta  e Imene  e Astrea  più  non  celebro. 

Di  plausi  sen^a  me  s’udrà  ripiena 
L’aura  sonar  lungo  il  Romuleo  Tebro  . 

Risposta.-  • 

Ricinto  il  bianco  crin  di  fresco  alloro 

Il  buon  Cantor  di  Tco  con  man  senile 
(Nè  Febo  unqua  se  l'ebbe  a sdegno  o a vile) 

Di  nuove  fila  armò  la  cetra  d’oro  j 
E tal  su  lei  temprò  divin  lavoro, 

Che  di  6ue  dolci  note  un  don  gentile 
Assai  più  che  di  gemme  al  sen  monile 
Ambì  d’alme  donzelle  inclito  coro . 

Tu , cui  l’etade  il  pelo  tinge  a pena  , 

Ben  puoi,  Nirisbo,  a pie  d’olmo  o ginebro 
Tentar  con  valor  pari  e tuba  e avena  , 

E quella,  ch’io  con  carme  umil  celebro , 

Oltra  le  vie  del  Sol  d’onor  ripiena 
Alzar  Coppia  d’Eroi , splendor  del  Tebro . 
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• Al  Signor  Dottor  Calli. 

Galli  ■>  io  già  vidi(3,),  e ancor  ne  agghiaccio  e tremo, 
Vidi  la  sorda  inesorabil  Parca, 

Che  a due  vittime  insiem  di  pietà  scarca 
Ahi  minacciava  il  ferreo  dì  supremo  . 

E il  gran  Nocchiero  affaticando  il  remo 
Vidi  pronta  a raccorne  olfrir  la  barca 
Che  la  palude  irremeabil  varca . 

Ma  tu  prode  accorresti  al  rischio  estremo. 

Per  te  nell’arte  di  Lucina  esperto 

Con  franca  mano  al  buon  saper  seconda 
Fu  a perigliosa  prole  il  calle  aperto. 

Deh  perchè  tal  su  la  Castalia  sponda 

Corona  ordirti  non  poss’io , che  al  mcrto 
Tuo  non  men  che  al  mio  cor  grato  risponda  ? 


In  Morte  di  Giampietro  Zanotti . 

Poiché  deposto  il  fral  terreno  incarco 
Salì  ad  udir  l’insolita  armonia 
Delle  rotanti  spere,  il  ciglio  in  arco 
Tese  Trisalgo,  e si  fermò  per  via. 

E tal  di  gioja  e maraviglia  carco 

Fu  , che  il  cammin  quasi  obbliato  avria , 
Se  nói  chiamava  dal  celeste  varco 
L’Ebreo  Cantor,  che  ad  incontrarlo  uscia. 
Che  indugi?  alto  gridò.  Se  a te  del  canto 
Nobil  vaghezza  in  cor  pur  anco  siede , 
Onde  sì  chiaro  in  terra  hai  nome  e vanto, 
Vien  meco,  ah  vien.  Nella  superna  sede 
Meglio  udire  e cantar  potrai  ben  quanto 
Ogni  uman  senso  ed  intelletto  eccede. 
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A Nisiilvo  Eurirense  . 

• • * * • » > ' 

Simeon  d’anni  e virtù  pien,  nel  Tempio  i 
Dalle  materne  alle  sue  braccia  accolto 
Il  divin  Pegno,  serenò  pria "*1  volto, 

E,  or  l’urna n corso,  ei  disse,  in  pace  adempio. 

Poi  d’alto  duol  compreso,  ahi  popol  empio. 
Sciama  , nè  so  qual  più , crudele  o stolto  , 
Contro  a questa  innocente  Ostia  disciolto 
A farne  disumano  orrido  scempio. 

E tu  squarciati  i casti  membri  suoi 

Vedrai  tu.  Madre,  e acuta  spada  oh  quanto 
Strazierà  l’alma  ed  i precordj  tuoi  ! 

Qual  si  stiè  la  gran  Donna  a udirlo  intanto. 

Tu  che  ben  sai  le  vie  de’  cuor,  se’l  puoi, 
Nisalvo,  il  mostra,  e n’avrai  loda  e vanto. 


R i s p o s t a . 

Di  cento  affetti  al  primo  entrar  nel  Tempio 
Sentia  tumulto  ignoto  in  seno  accolto 
La  V trgin  Madre , e pur  tranquilla  in  volto 
Fra  sè  dicea  : La  comun  legge  adempio . 

Ma  del  Meglio  al  parlar  L'un  popol  empio 
L'odio  comprese  infellonito  e stolto  , 

E al  materno  timore  il  fren  disciolto 
Pianse  del  Figlio  al  presagito  scempio  . 

Tu  solo  , Adamo  , allor  gli  affanni  suoi 
Temprasti , e vide  necessario  ahi  quanto 
Fosse  quel  Sacrificio  a ’ figli  tuoi . 

Fruisco  , a ragion  tu  meco  intanto 

Nel  gran  Mistero  oggi  adorar  ben  puoi 
D'Ubbidienza  e d’Umiltade  il  vanto  . 
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Pel  Risanamento  di  Sua  Santità  Pio  VI. 

Chi  fia  che  nieghi  a’  giusti  voti  ardenti 
L’alto  poter  di  disarmar  la  Morte  ? 

Linfe  ministre  di  dolor  pungenti 
Mosse  ella  pur  dalle  tartaree  porte  : 

E dietro  a quelle  volse  i piè  non  lenti 

Gli  aurei  stami  a troncar  del  saggio  e forte 
Sómmo  Pastor  delle  Cristiane  genti  , 

Cui  fe’  il  vicin  periglio  afflitte  e smorte  . 

Oh  quanti  ingombri  il  cor  d’ambascia  estrema 
Gridarono  : a Lui , Ciel , l’ultimo  varco 
Serra,  i bei  giorni  accresci,  e a noi  gli  scema. 

A’  prieghi  arrise  di  pietà  non  parco 

L’eterno  Re  . Piena  di  scorno  e tema 
Morte  al  suolo  gittò  la  falce  e l’arco  . 
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Saggio  di  Poesia  Pastorale  Ebraica 
tratto  da  Amos  Profeta  C.  IX. 

Quegli  a cui  siede  Onnipotenza  a canto. 

Sol  che  in  verso  la  terra  il  braccio  stenda  , 
Tutta  la  scote,  e d’orror  copre  e pianto. 

Che  fìa  se  poi  dal  Ciel  d’ira  tremenda 
Armato  mova  , e a lei  sul  dorso  come 
Fiume  d’Egitto  rovinoso  scenda? 

Udite  or  Lui  che  di  Signore  ha  il  nome: 

Per  me  troncò  Israel  le  sue  ritorte  •, 

Per  me  proterve  genti  in  giro  ha  dome. 

Or  sua  nequizia  il  danna  a strazio  e morte. 

Pur  di  Giacob  la  prole , e fia  mia  cura  , 
L’estrema  camperà  funesta  sorte  . 

Qua  c là  sospinta  d’ogni  macchia  impura 
Si  tergerà  come  per  entro  al  vaglio 
Messe  agitata  si  fa  monda  e pura. 

Spenti  da  spada  di  celeste  taglio 

Gli  empj  cadran  che  dicono  in  lor  cuore: 
Del  Cielo  all’ire  non  sarem  bersaglio  . 

Ma  il  Trono  di  David  dallo  squallore 
E le  ruine  , infra  cui  giace  avvolto  , 

Al  prisco  emergerà  smarrito  onore. 

E a se  chinar  vedrà  supplici  il  volto 
Con  fldumea  tant’altre  genti  , donde 
Sciorsi  al  mio  Nome  inni  di  plauso  ascolto. 

Tutte  stagioni  arriderai  feconde 

Al  buon  cultore,  e stilleran  dolcezza 
Gli  aspri  monti  nuotanti  in  messi  bionde. 

Le  deserte  città  nuova  bellezza 

Rivestiranno,  e ne’  bei  dì  felici 
Intorno  a se  vedran  gioja  e ricchezza  . 
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Là  in  quelle  , suo  retaggio  , alme  pendici 
Il  popol  mio  fedel  , come  novella 
Arbor  vivace,  metterà  radici  ; 

Nè  iìa  giammai  ch’io  ne  lo  schianti  o svella. 

Ode  Campestri  d’  Orario  volgari^ate  . 

A Lucio  Sestio  . Lib.  I.  Od.  4. 

Ai  soave  alternar  di  primavera 
E di  Favonio  il  verno  aspro  si  scioglie , 
Varan  gli  àrgani  in  mar  le  asciutte  navi , 
Non  più  s’allegra  delle  stalle  il  gregge  , 

Ne  l’arator  del  fuoco  , e non  più  i prati 
Albeggiano  di  candide  pruine. 

Già  sotto  il  guardo  della  Luna  i cori 
Citerea  guida  , e l’eleganti  Grazie 
Giunte  alle  Ninfe  il  suol  battendo  vanno 
Con  1’alterno  agitar  de’  piedi  , e intanto 
Il  focoso  Vulcano  alto  riscalda 
Le  operose  fucine  de’  Ciclopi. 

Or  sì  bello  è intrecciare  al  crin  lucente 
O verdeggiante  mirto  , o fior  cui  mette 
Il  terren  dilatato*,  or  bello  a Fauno, 

Qual  più  vuole,  immolar  agna  o capretto 
Ne’  boschi  ombrosi.  D’ugual  piè  la  Morte 
Pallida  batte  a’  casolar  mendichi 
E alle  torri  de’  re.  La  somma  breve 
De’  nostri  giorni  ordir  lunghe  speranze, 
Felice  Sestio,  a noi  divieta.  A tergo 
Già  già  t’incalza  una  perpetua  notte  , 

Le  fabulose  larve,  e la  di  Pluto 
Magione  angusta,  ove  su  i vini  il  regno 
Non  si  destina  col  gettar  dei  dadi  . (a3) 
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A Fauno.  Lib.  III.  Od.  18. 

Fauno  araator  delle  fuggiasche  Ninfe, 

Pe’  miei  poderi  e per  le  apriche  ville 
Placido  movi  , e nel  partir  rispetta 
Delle  mie  gregge  i pargoletti  alunni; 

Se  al  fin  dclfanno  a te  svenato  cade 
Un  tenero  capretto  , e largo  vino 
Corona  i nappi  a Citeréa  graditi  , 

E a te  di  molto  odor  fuma  l’antica 
Ara,  e carola  su  l’erboso  campo 
Tutta  la  mandra  allor  ohe  di  Decembre 
La  settim’alba  riede,  e il  borgo  in  festa 
Ne’  prati  sta  con  l’ozioso  bue. 

Il  lupo  scherza  infra  gli  audaci  agnelli  , 

A te  la  selva  sparge  agresti  fronde, 

E il  calloso  villan  gode  tre  volte 
Pestar  col  piè  la  dura  terra  ingrata . 

• • ’ s*  * 

A Fidile.  Lib.  III.  Od.  23. 

Se  al  ciel  supine  allo  spuntar  di  Cintia , 
Fidile  forosetta  , ergi  le  palme , 

Se  fai  con  fresche  biade  , e scrofa  ingorda 
E con  incenso  a te  propizj  i Lari  , ! 

. Non  di  Libeccio  il  pestilente  fiato 
Alle  feconde  viti,  o steril  golpe 
Farà  insulto  alle  messi , o l’insalubre  • 
Pomifera  stagione  a’  dolci  parti. 

Quella  che  pasce  infra  le  querce  e felci 
Su  l’Algido  nevoso  , o negli  Albani 
Pascoli  cresce  ostia  votiva,  aspetta  J 
Di  colorar  le  pontificie  scuri . 

Tom.  II.  b b 
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A te  già  non  convien  con  largo  scempio 
Di  pecore  far  forza  a’  minor  Numi 
Di  fragil  mirto  e rosmarin  contenti  . 

Solchè  innocente  man  tocchi  l’altare  , 

Senza  pregio  mercar  da  splendid’ostie 
Ben  può  con  farro  e crepitante  sale 
Disarmar  l’ira  de’  Penati  avversi  . 

Ad  Augusto.  Lib.  IV.  Od.  5. 

Prole  de'  buoni  Dii,  del  Roman  seme 
Almo  Custode,  troppo  a noi  t’involi  . 

La  fè  già  data  al  sacro  stuol  de’  Padri 
D un  maturo  ritorno  ah  sciogli , e rieda 
Per  te,  buon  Duce  , alla  tua  patria  il  lume. 
Che  al  lampeggiar  de’  tuoi  sembianti  il  giorno 
Come  nel  dolce  Aprii  per  noi  più  grato 
Volge,  e di  miglior  luce  il  Sol  s’indora. 

Qual  madre  appella  con  auspizj  e voti 
Giovane  figlio  , che  oltre  all’annuo  gito 
Di  là  dalle  Carpazie  onde  col  fiato 
Invidioso  dal  diletto  nido 
Austro  dilunghi , nè  distor  sa  il  guardo 
Dal  curvo  lido  -,  tale  il  cor  compunta 
Da  fido  amor  va  di  te  Roma  in  traccia. 

Per  te  securo  il  bue  passeggia  i campi  , 

Cui  Cerere  nutrica  , e la  feconda 
Prosperità*,  pel  mar  tranquillo  a volo 
Scorre  il  nocchier  •,  la  Fè  paventa  il  biasmo  . 
Non  più  stupro  diffama  i casti  alberghi  . 

Uso  elegge  domar  la  sozza  colpa. 

Le  giovani  matrone  acqmstan  vanto 


Digitized  by  Googl 


6 7 


Dalla  progenie  a’  genitor  simile  . ' 

La  pena  ognòr  seguace  i falli  opprime  . 

Chi  fia  che  tema  il  Parto,  o il  freddo  Scita 
Te  salvo , Augusto  ? Chi  i feroci  figli 
Dall’orrida  Germania?  E chi  le  guerre 
Dell’aspra  Iberia?  Ognun  il  giorno  or  chiude 
Fra  i patrj  colli,  e le  sue  viti  sposa 
A’  vedovi  arbuscelli  . Indi  festoso 
A ber  si  volge , e alle  seconde  mense 
Tuo  Nume  invoca  . A te  gran  preci  innalza  , 
Vini  a te  versa  dalle  tazze,  e come 
Grecia  di  Leda  i figli  e il  forte  Alcide  , 

Te  grata  aggiugne  ai  Lari . Apri,  o buon  Duce, 
Lunghe  fèste  all’Esperia,  in  sul  mattino 
Digiuni  alto  gridiam,  gridiam  satolli, 

Quando  va  il  Sole  all’Oceano  in  grembo. 

A Virgilio.  Lìb.  IV.  Od.  li. 

Della  stagion  ridente  ecco  seguaci, 

Mitigator  del  mare  i Tracj  venti  <53) 

Empion  le  vele . Non  più  il  gel  costrigne 

I bei  pratclli  , ne  fragore  i fiumi 
Menan  cresciuti  dalle  iberne  nevi . 

II  nido  acconcia  or  l’infelice  augello,  (54) 

Che  in  lagrimoso  metro  Iti  lamenta, 

Dell’Attica  magione  eterna  infamia  , 

Perocché  del  regai  barbaro  insulto 

Mal  feo  vendetta  . Su  le  molli  erbette 
I buon  custodi  delle  pingui  agnellc 
Tessono  carmi  al  suon  d’agresti  avene , 

E dilettano  il  Nume  , a cui  le  gregge 
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Gradite  sono,  e i bruni  Arcadi  colli. 
•Stagion  cjucst’è,  che  a noi  la  sete  adduce. 
Ma  tu , Virgilio  , che  cliente  sei 
Di  nobil  gioventù  , se  mai  t’invoglia 
Il  Caleno  licor,  di  nardo  a prezzo  . 

Dovrai  mercarlo.  Un  onichin  di  nardo 
Di  man  trarrammi  un  botticel  riposto 
Là  di  Sulpizio  ne’  solai,  che  largo 
Infonde  al  cor  nuove  speranze,  e il  terge  , 
Tanta  ha  virtù  , d’ogni  tristezza  amara. 

Se  un  piacer  tanto  agogni  , a me  veloce 
Vien  con  tua  merce  . Di  mie  tazze  stilla 
Senza  merto  donarti  io  già  non  penso  , 

Come  in  suoi  tetti  agiati  ha  il  ricco  in  uso. 
Cessa  gl’indugj , e del  lucrar  l’amore  ; 

E , finche  il  puoi , membrando  i foschi  roghi 
Mesci  a’  gravi  pensier  breve  follia  . 

Ben  dolce  è folleggiare  a tempo  e loco. 


Lodi  della  Vita  Rusticana  . Lib.  V.  Od.  2. 

Beato  l’uom  che  delle  prische  genti 
Imitator,  da  brighe  sciolto  e censi, 

Intende  a esercitar  co’  proprj  buoi 
Le  patrie  glebe.  Ei  non  è spinto  in  guerra 
Da  truce  tuba  •,  a lui  non  reca  orrore 
Sdegnato  mare  ; egli  s’invola  al  foro, 

E de’  potenti  alle  superbe  soglie. 

O i germi  adulti  delle  viti  ei  sposa 
Agli  alti  pioppi,  ed  i soverchi  rami 
Pota  con  falce,  e i più  felici  annesta \ 

O vagar  mira  entro  vallea  riposta: 
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Mugghiami  mandre , o in  nette  anfore  accoglie 
, Il  mel  da’  favi  espresso , o va  tondcndo 
Le  gracili  agnellette  , o quando  Autunno 
Di  stagionate  poma  adorno  il  capo 
Su  i colti  campi  innalza , oh  qual  s’allegra 
Spiccar  le  pere  a gentil  pianta  e l’uva 
Emula  all’ostro  , onde  onorar  Priapo , 

E il  buon  Silvano  de’  confin  custode  ! 

Ama  colearsi  or  sotto  un’elce  antica  , 

Or  su  tenace  erbetta  . Intanto  Tacque 
D’alte  rive  zampillano,  gli  augelli 
Si  lagnan  per  le  fratte  , il  fonte  mena 
Grato  fragor  , che  i lievi  sogni  alletta . 

Ma  quando  vicn  che  al  gran  Tonante  il  verno 
E piogge  e nevi  appresti , ei  quinci  e quindi 
Con  gran  truppa  di  veltri  i fier  cinghiali 
Inver  l’opposte  maglie  incalza  , o tende 
Su  lisci  pali  frodolenti  ragne 
A i tordi  edaci,  o il  pauroso  lepre 
E la  gru  peregrina  al  laccio  prende, 

Graditi  premj.  E chi  non  l’aspre  cure 
D’Amor  seguaci  in  tai  diletti  obblia  ? 

Che  se  alla  casa  ed  alla  dolce  prole 
Dia  mano  in  parte  ancor  pudica  sposa 
(?  uai  le  Sabine  sono , e le  abbronzate 
Al  sol  mogliere  de’  Pugliesi  svelti  ) , 

E al  tornar  del  marito  a sera  stanco 
Sul  focolare  assetti  aride  legna, 

E fra  gl’intesti  vimini  assembrando 
La  vispa  greggia  il  colmo  sen  ne  sgravi, 

E vin  d’un  anno  al  dolce  doglio  attinto 
La  mensa  ingombri  di  uon  compri  cibi , 
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Non  maggiore  fariéno  a me  diletto 
Ostriche  del  Lucrili,  nè  rombi,  o scari. 

Se  a’  nostri  lidi  alcun  giammai  ne  spinga 
Il  fremito  marin  de’  flutti  Eoi. 

Non  fora  qual  più  vanta  Affrica  augello  , 

Nè  G ionio  francolino  alla  mia  gola 
Più  saporito  che  le  colte  olive 
Ai  carchi  rami  di  feconde  piante, 

O l’amica  de’  prati  erba  lapazia  , 

O l’util  malva  agl’indigcsti  corpi , 

O ne’  dì  sacri  alle  campestri  pompe  (as) 

Svenata  agnclla,  ovver  di  bocca  al  lupo 
Involato  capretto.  E qual  poi  cresce 
Gioja  a tai  mense  il  rimirar  pasciute 
Le  pecore  venir  di  fretta  a i chiusi , 

E i tauri  stanchi  sul  languido  collo 
II  vomero  riverso  trainanti , 

E quel  ne’  ricchi  tetti  accolto  sciame 
Di  servi  intorno  a’  ben  forbiti  alari  ! 

Ciò  detto  Alfio  usuricr,  che  a mano  a mano 
Stava  per  farsi  cittadin  de1  campi  , 

Riscosse  i censi  alla  metà  del  mese, 

Cerca  investirgli  al  cominciar  dell’altro  . 
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Al  Popolo  Romano.  Lib.  V.  Od.  16. 

Un’altra  etade  a logorar  siam  giunti 
In  civil  guerre,  e di  suo  braccio  ahi  Roma 
A perir  va.  Quella,  che  invali  tentaro 
Spergcre  i vicin  Marsi  , il  minaccioso 
Stuol  di  Porscnna,  e Temolo  valore 
Di  Capoa  antica , e Spartaco  feroce , 

E il  Gallo  disleal  ne’  casi  incerti  •, 

Nè  le  feroci  da’  cerulei  lumi 
Germane  schiere  , nè  da’  nostri  padri 
L’abborrito  Annibài  domar  poterò, 

Per  noi  fia  spenta,  per  noi  sangue  iniquo 
Sacro  all’ire  di  Pluto  , e queste  piagge 
Ahi  novello  saran  di  fere  albergo. 

Barbaro  vincitore  ahimè  ! pestando 
Le  ceneri  verrà  , queste  contrade 
'Batterà  de’  corsier  l’unghia  sonante, 

E ( oh  spettacolo  atroce  ! ) andran  disperse 
Di  Quirin  Tossa  ai  venti  ignote  e al  Sole . 
Forse  intenta  a suo  prò  la  gente  nostra 
O tutta  insieme  da  sì  ree  sciagure  , 

O la  più  sana  parte  ama  involarsi? 

Scampo  non  v’ha  miglior  di  questo.  Andiannc , 
Qual  già  gli  abbominevoli  Focesi 
Fuggir  lasciando  e campi  e case  e templi 
A’  ìier  cinghiali  stanza , e a’  lupi  ingordi  , 
Andiannc  ove  ne  porta  il  piede,  ov’Austro, 

O il  truce  Affrico  in  seno  al  mar  n’appella. 
Questo  v’aggrada,  o di  miglior  consiglio 
Vuol  altri  farsi  autor?  Che  più  si  bada 
Con  destri  auspicj  ad  occupar  le  navi  ? 
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Ma  pria  si  giuri,  che  allorché  dall’imo 
Fondo  i massi  verran  dell’acque  a galla  , 
Non  allora  il  tornar  ne  sia  disdetto-. 

Nè  allor  ne  incrcsca  ver  le  patrie  rive 
Spiegar  le  vele  quando  il  Po  le  cime 
Lavi  a’  Calabri  monti,  o in  mar  trascorra 
L’erto  Apennino  , o strano  amor  di  nuova 
Libidine  riscaldi  e leghi  i mostri  , 

Tal  che  la  tigre  al  cervo , e la  colomba 
Goda  accoppiarsi  adulterando  al  nibbio  , 
Co’  lion  fulvi  impavido  l’armento 
Scherzi,  e nudo  di  pel  l’irco  s’invogli 
Del  salso  mar . Con  questi  ed  altri  giuri 
Tronca  ogni  via  al  ritorno  o fuggiam  tutti 
Noi  sciagurati , o quai  v’ha  saggi  almeno 
Più  dell’indocil  greggia.  Ignavi  c molli 
Covino  a senno  lor  gl’infausti  letti. 

Chi  nudre  in  sen  virtù,  i donneschi  lai 
Sbandisca , e voli  oltre  agli  Etruschi  lidi . 
Noi  l’Oceàn,  che  l’ampia  terra  abbraccia, 
Noi  sì  n’aspetta  . Allùsole  beate,  (j6> 

A’  ricchi  campi  andiamo,  ove  non  tocco 
Il  terren  dall’aratro  ogni  anno  appresta 
Di  Cerere  i bei  don  , sempre  frondeggia 
La  non  potata  vigna,  il  non  fallace 
Mignola  ulivo,  il  fico  orna  le  braccia 
Di  bei  brogiotti , il  mel  largo  distilla 
Dall’elce  cava , e giù  da’  monti  scende 
Con  crepitante  piè  la  placid’onda. 

Quivi  spontanea  vien  la  mandra  al  secchio 
Lieta  recando  il  sen  colmo  di  latte. 

Nè  r orso  gemìr  s’ode  inver  la  sera 
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Più  assai  venture  ammirerem  noi  lieti , 

Come  non  Euro  acquoso  i campi  rada 
Con  larghe  piogge,  nè  i graniti  semi 
Strugga  Tarido  suol  , con  tenor  dolce 
Il  Re  de1  Numi  ogni  stagion  temprando. 

Non  mai  colà  trascorse  Argivo  abete. 

Nè  l’impudica  entrò  donna  di  Coleo  5 
Non  Sidonio  nocchier,  non  l’operosa 
Ciurma  d’Ulisse  colà  torse  antenna. 

Non  alla  greggia  infesto  è reo  contagio, 

Nè  furibondo  ardor  d’astro  maligno . 

Giove  per  l’alme  pie  scevro  que’  lidi, 

Quando  i secoli  d’or  macchiò  col  rame  , 
Poscia  questa  indurò  col  ferro  etade, 

Da  cui  salvarsi  a buoni  io  Vate  insegno . 


Tonu  II. 
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Cannone  di  Don  Alfonso  Vere f 
tradotta  dallo  Spagnuolo  . 

Non  mai  pastor  sì  fido 
Pose  l’avene  al  labbro , 

O in  poggio  o in  piano  pascolò  le  agnelle, 
Nè  alcuno  in  danza  o in  giostra 
Dispiegò  membra  sì  leggiadre  e belle  , 

Come  colui  ch’è  primo  onor  di  queste 
Amene  spiagge , il  mio  diletto  Alceste . 

Ei  col  suo  canto  arguto 
Dalla  gradita  impresa 
D'inseguir  Ninfe  i Satirelli  svia  , 

E alle  fugaci  Ninfe 
Obbliar  fa  dispetto  e ritrosia . 

Egli  infonder  pietate  a un  duro  scoglio, 

E può  alle  fere  umiliar  forgcglio. 

E Najadi  e Napce  ’ 

Di  sì  gentil  Pastore 

Vinte  si  diero  al  sovrumano  incanto  , 

Cui  pur  ceduto  avricno 

Paride,  Alessi,  Endimione  il  vanto. 

Ei  però  tutte  in  suo  pcnsier  disprezza 
Per  l’alma  Fille,  cui  sola  ama  e prezza. 

E ben  sol  essa  è degna 
Delle  sue  dolci  cure, 

Come  di  Fille  il  solo  Alccste  è degno . 

Pari  in  Alceste  e in  Fille 

Regna  onestà,  valor,  bellezza,  ingegno. 

Egli  sol  per  lei  nato  a tutti  parve  , 

Ella  sol  per  lui  nata  al  mondo  apparve . 
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Ma  che  mai  vai  che  Alceste 
Dalla  benigna  Sorte 
In  dono  avesse  ogni  più  ricco  fregio  , 

S’ei  non  ha  cor  d’aprire 
Sue  fiamme  a lei  che  invola  a tutte  il  pregio , 
Nella  cui  vaga  architettar  figura 
L’estremo  di  sua  possa  oprò  Natura  ? 

Egli  di  speme  ignudo 
E di  sua  vita  in  forse 
L’afflitto  cor  di  lagrime  sol  pasce  , 

O in  erma  parte  ignota 

Narra  alle  selve  le  sue  dure  ambasce: 

Ch’ella  come  in  beltà  tutt’altre  eccede , 

In  feritate  a nessun  altra  cede. 

Egloga  del  Signor  Pelisson 
o o o 

tradotta  dal  Francese  . 

In  un  ridente  prato  , a cui  fa  specchio 
La  regai  Senna  di  sue  limpide  onde  , 

Ed  ove  di  lor  sorte  agli  aurei  Gigli 
Destano  invidia  i tamarisci  umili, 

Vago  soggiorno  , che  di  mille  e mille 
Innocenti  piacer  l’anime  bea , 

Licjda  sol  da  gravi  doglie  amare 
Dilacerato  il  cor,  pallido  e muto 
Turba  il  corso  a’  diletti,  e col  suo  pianto 
Danna  al  silenzio  le  altrui  dolci  avene. 

Pietoso  ogni  pastor  l’ingegno  affina 
Per  ritrovar  novi  sollazzi  e giochi, 

Onde  l’affanno  in  lui  s’acqueti  o tempri . 

Ma  tutto  invanj  Che  dal  fiorente  prato 
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S’invola  ratto  a seppellire  in  cupa 
Orrida  selva  le  sue  cure  e i pianti  •, 

E intorno  ‘ intorno  alle  dogliose  note 
Di  sua  languida  voce  Eco  risponde . 

Ma  non  però  mai  vicn  che  il  duol  s»l  labbro 
Gli  tragga  nè  rimprocci  nè  querele  . 

Sua  cruda  sorte  in  petto  serra  e preme 
Senz’aprir  la  cagion  che  a morte  il  mena. 
Poiché  Fillide  infranse  i dolci  nodi 
Che  Amor  compose , e che  Imeneo  dovea 
Assicurar  per  sempre,  il  suo  tradito 
Misero  core  ogni  conforto  ha  in  ira  . 

Qual  mai  suo  fallo  meritò  sì  cruda 
Pena  ? Ei  d’invidia  e di  vendetta  ignaro 
Trasse  fra  i boschi  ognor  Tore  tranquille. 

Dal  tumulto  importuno  delle  corti 
Sempre  lontano  solo  obbietto  fea 
Delle  sue  cure  una  lanosa  greggia- 
Di  tutti  quanti  affetti  han  sede  e regno 
Nelle  cittadi  un  innocente  Amore 
Ei  sol  conobbe  . Sol  Amore  un  giorno 
Fu  sua  delizia,  or  è sua  doglia  estrema. 

Ahi  povero  pastor,  de’  mali  il  peso 
Or  porti  senza  stilla  di  ristoro  , 

Onde  la  speme  gli  uman  petti  molce. 

E qual  ristoro  a te  riman  che  serbi 
• La  cagion  de’  tuoi  mali  a tutti  ascosa  ? 

Muori , se  il  Fato  a sì  funesta  fine 
Ti  sprona , ah  muori , c la  tua  morte  sia 
In  queste  selve  a’  pastorelli  esempio  , 

Che  de’  mali  è il  peggior  soffrir  tacendo. 
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Parafrasi  cT  un  Idillio 
del  Signor  Gessner. 

])  un  vicino  boschetto  il  piè  traea 
Di  buon  mattino  il  pastorello  Aminta, 

Sotto  il  braccio  recandosi  la  scure  , 

E su  le  spalle  di  recisi  pali 

Ln  grieve  fascio,  onde  far  siepe  al  campo  . 

Quando  in  riva  di  rapido  ruscello 

Se  gli  offre  al  guardo  giovinetta  Quercia, 

A cui  fonda  aveva  il  piè  scalzato  e roso. 

E già  di  terra  le  radici  ignude 

Fan  segno  ornai  di  vicin  danno  estremo. 

Ahi  cruda  sorte  ! esclama  Aminta , e questa 
Leggiadra  Arbor  sarà  de’  flutti  preda  ? 

No,  non  fìa  vero.  Io  ben  saprò  involarti  , 
Bennata  Quercia , al  reo  furor  delfonde  . 

E messi  a terra  i pali,  Andiam  , soggiunge, 

In  traccia  d’altri  ancor.  Già  torna,  e in  forte 
Argine  tutti  gli  dispone  e pianta  , 

E quel  d’umida  terra  empie  e rincalza. 

Poi’n  faccia  al  suo  lavoro  ebbro  di  gioja 
Sorride  sotto  l’ombra  della  Quercia 
Salvata  di  sua  man  . La  via  del  bosco 
Indi  ripiglia  ancor  di  scure  armato 
Nuovi  pali  a tagliar . Ma  in  dolce  suono 
La  Ninfa  della  Pianta  abitatrice 
Indietro  lo  rappella.  E vuoi  ch’io  soffra 
Senza  a te  dar  di  grato  core  un  pegno  , 

Che  tu  quinci  ti  tolga  ? In  che  degg’io 
A te  giovare  , o pastorei  cortese  ? 
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So  che  povero  sei,  che  al  pasco  meni 
Picciola  man  di  pecorelle.  O Ninfa, 
Rispose  Aminta  allor,  se  a1  desir  miei 
Benigna  arridi  , è da  rio  morbo  oppresso 
Il  buon  vicino  Palemon  da’  giorni 
Della  raccolta  in  qua.  Deh  l’infelice 
Per  te  la  prima  sanità  racquisti. 

Piacque  il  voto  alla  Dea.  Torna  non  lenta 
La  salute  all’infermo  . Indi  gli  effetti 
Pur  sente  Aminta  de’  propizj  Dei 
Scender  su  le  sue  mandre  arbori  e frutti  . 
Ricco  pastor  diviene  , e a prova  intende  , 
Che  non  mai’l  Ciclo  i benefizj  obbli'a. 

Ottave  di  Monsignor  Rau  e Rcquescns 
volgar'n^ate  dal  Dialetto  Siciliano. 

Con  chiare  stelle,  insidiosa  scorta  , 

M’invitava  la  speme  a navigare . 

Or  queta  e piana  , or  tempestosa  e torta 
Strada  solcai  sprezzando  i venti  e’1  mare. 
In  me  la  forza  or  è smarrita  e morta: 
Cerco,  nè  trovo,  ond’i’  mi  possa  aitare. 
Che  la  stess’onda  , che  mi  porta  al  lido  , 
Retrograda  mi  rende  al  mare  infido  . 

Il  mal  mi  preme,  e mi  spaventa  il  peggio; 

Nè  mi  giova  disdegno  o lontananza. 

La  speme  m’abbandona,  e non  m'avvcggio 
S’io  pianga  per  destino  o per  usanza. 

Ahimè  lo  scampo  a’  mali  miei  non  veggio  : 
Arido  è ’l  legno  , e l’incendio  s’avanza  ; 

E tanto  il  mio  desir  più  m’arde  e sugge, 
Quanto  la  speme  si  dilunga  e fugge. 
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Qualunque  giogo  più  durezza  accoglie 
Entro  le  alpestri  viscere  profonde. 

Ogni  arbore  selvaggia  alle  mie  doglie 
S’intenerisce  , e per  pietà  risponde  . 

Da’  miei  sospir  commosso  il  fren  discioglie 
Il  sordo  mare  all’implacabil  onde  : 

E la  -dura  cagion  d’ogni  mio  pianto 
Il  vede  e ascolta , e se  n’allegra  intanto . 
Perchè  in  un  lago  ognor  le  luci  io  sciolga  , 

Non  però  scema  il  mio  crudel  tormento  ; 

Che  trovo  in  ogni  banda,  ov’io  mi  volga. 
Nuovi  obbietti  d’affanno  e di  lamento. 

Qual  fiume  alpin  che  d'alti  gioghi  accolga 
L’umor  precipitoso  e violento. 

Nè  mai  si  vota  il  duol,  benché  per  gli  occhi 
In  larga  piena  si  riversi  e sbocchi . 

I’  piango  il  giorno  , e poi  la  notte , quando 
Dolce  quiete  affrena  uomini  e fere  , 

10  sol  senza  riposo  lagrimando 
Conto  e misuro  le  lunghe  ore  intere  . 

S’io  prendo  sonno,  mille  spettri  errando 
Vengonmi  intorno,  e forme  triste  e nere; 

E o vegghi  o dorma  , con  me  sempre  è l’ombra 
De’  miei  pensieri , che  d’orror  m’ingombra . 
Allorché  stanco  di  sua  lunga  via 

11  Sol  si  corca  in  mare  e ammorza  i rai, 

Vien  fuor  la  Notte,  e la  tristezza  ria 
Che  alla  Notte  l’orror  cresce  d’assai  . 

M’affiso  al  ciel , che  , com’è  usanza  mia , 
Volvesi  ognor  senza  ristarsi  mai. 

Conto  le  stelle , e , quante  son , vorrei 
Tanti  occhi  a disfogar  gli  affanni  miei  . 
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De  miei  lamenti  ogni  foresta  è piena , 

E ne  risuona  intorno  ogni  spelonca  . 

Deh  per  pietà  della  mia  lunga  pena  , 
Morte,  in  me  ruota  la  tua  falce  adonca. 
Sdegnosa  ella  mi  guata , e la  catena 
De’  miei  di  tristi  la  crudel  non  tronca: 

Che  di  finir  le  incresce  ad  un  sol  colpo 
L’aspro  martire,  ond’io  mi  sfaccio  e spolpo. 
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LE  QUATTRO  STAGIONI 

DI  ALESSANDRO  POPE. 

TRADUZION  DALL’  INGLESE. 

LA  PRIMAVERA,  ovvero  DAMONE. 

Al  Signor  Guglielmo  T rumbai . 

P rimiero  in  queste  amene  piagge  io  tento 
Rustiche  note,  e sollazzar  ne’  piani 
Avventurosi  di  Vindsor  non  sdegno. 

Tu , bel  Tamigi , dal  tuo  fonte  sacro  , 

Or  che  le  Muse  Siciliane  il  canto 
Sciolgon  su  le  tue  rive,  a noi  discendi 
Placidamente:  la  fresc’aura  scherzi 
Era  i salci-  tremolanti,  e faccian  eco 
D’Albione  i colli  a’  bei  concenti  agresti  . 

Tu  , che  per  senno  dispregiando  il  fasto , 
Per  bontà  la  potenza , il  vanto  godi 
Di  non  mostrarti  grande  or  più  qual  pria  , 
E quanto  il  mondo  intero  ammira  e vanta 
Teco  recando  al  mondo  intier  t’involi 
Alteramente  , intantochè  la  cetra 
Fra  le  native  accordi  ombre  silvestri, 

Deh  la  mia  Musa  alla  sottil  sampogna 
Il  fiato  inspiri . Così  lice  al  tordo  , 

Quando  va  l’usignuolo  al  suo  riposo, 

A’  boschi  abbandonati  in  rozzo  metro 
Garrir;  ma  assorto  nel  silenzio  intende 
Ad  ascoltar  , quand’egli  canta  , e tutti 
Battono  l’ale  gli  uditor  dcll’aria. 

Tom.  II.  d d 
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A pena  scossa  la  notturna  brina 
Àvean  le  agnelle , due  pastor  , cui  desti 
Tenean  le  Muse  c Amor,  la  bianca  valle 
Tutta  ingombrane  di  lanose  torme, 

Lor  dolce  cura  , ambo  sì  freschi  in  viso 
Confò  il  mattino  e la  stagion  più  bella. 
Spuntando  allor  la  rubiconda  Aurora 
Da  una  costa  del  poggio , in  questi  accenti 
Cominciò  Dafni  , e a lui  Strefon  rispose  v 

Dafni  . Udite  come  su’  fioriti  rami 

Destan  gli  augelli  con  allegri  metri 
Il  bel  mattino.  E perchè  stiam  noi  muti 
Or  che  il  fanello  mattutino  canta , 

E il  gorgheggiarne  rosignuol  saluta 
La  primavera  ? E perchè  stiam  sì  mesti 
Or  c’alto  splende  Fosforo , e Natura 
Prodiga  l’anno  rubicondo  pinge  ? 

Strefone  . Dunque  cantiamo  , e al  cantar  nostro  orecchio 
Darà  Damone.  I lenti  buoi  frattanto 
Agiteran  col  piè  l'arate  glebe. 

Qui  il  croco  rilucente  e il  bel  cilcstro 
Ting  onsi  a rosso , e le  fragranti  rose 
Zeffiro  avviva . Io  quell’agnel  depongo , 

Che  scherza  presso  il  fonte,  e dalla  riva 
La  propria  immago  carolante  osserva  . 

Dafni  . Ed  io  questo  bicchiero  , ove  s’attorce 
L’edra  lasciva , e i grappoli  crescenti 
Fanno  inarcare  le  arricciate  viti. 

Dal  leggiadro  lavor  quattro  figure 
Saltano  in  fuori,  del  volubil  anno 
Le  Stagion  varie  , e che  è quel , che  fascia 
Il  folgorante  cielo , u’  ben  espressi 
In  bell’ordine  son  dodici  segni? 
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Damone  . A vicenda  cantate  : aman  le  Muse 
Il  vicendevol  canto.  Or  lo  spinalbo 
Germoglia  , le  viole  apron  le  foglie; 

Or  gli  arbori  s’infrondano  , e i fioretti 
Smaltano  il  suolo . Cominciate  ; e tutti 
Ripcteran  le  valli  i vostri  accenti . 

Strefone  . Febo , m’inspira  a onor  della  mia  Delia 
Di  Vallcr  i be’  carmi  , o le  canzoni 
Affettuose  di  Granville  ; e innanti 
Al  fare  tue  starà  candido  toro 
Al  par  del  latte  , che  minaccia  guerre  , 

E co’  piè  leva  dal  terren  la  sabbia  . 

Dafni.  O Amore,  .e  tu  per  la  mia  Silvia  il  premio 
Acquistar  fammi  , e la  mia  lingua  rendi 
Vittoriosa  al  par  de’  suoi  begli  occhi . 

Non  pecora  nè  agnello  in  sagrifizio 
T’immolerò;  tua  vittima  devota, 

Amor  , sarà  del  pastorello  il  core . 

Strefone. La  vezzosa  mia  Delia  a me  fa  segno 
Dalla  pianura;  indi  fra’  boschi  ombrosi 
Ratto  s’invola  ai  suo  pastore  acceso. 

Ma  finge  un  riso , ove  mi  veggia  intento 
A rintracciarla;  e a me  quel  riso  è guida 
A rinvenir  la  non  ritrosa  Bella. 

Dafni.  La  vivace  mia  Silvia  affretta  il  passo 

Lunghesso  il  verde.  Ella  sen  fògge  , e spera 
Che  inosservato  il  suo  fuggir  non  sia  . 

Poi  mentre  vibra  un  amoroso  sguardo 
A chi  dietro  la  siegue  , oh  come  in  lei 
Mal  tengonsi  d’accordo  il ‘piede  e l’occhio! 

Strefone.  Volga  il  ricco  Pattolo  arene  d’oro 
In  suo  viaggio,  e all’Eridàno  in  riva 
Le  pioppo  geman  ambra.  A me  le  -spiagge 
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Beate  del  Tamigi  offrono  al  guardo 
Somme  Beltà.  Qui  pascola,  o mia  greggia. 
Cercar  lontani  paschi  a me  non  giova . 

Dafni  . Vener  Celeste  negl’Idalj  boschi 

Soggiorno  fa.  Cinto  a Diana  è caro, 

E a Cerere  Ibla . Se  alla  mia  fanciulla  , 

Che  non  ha  pari , di  Vindsorre  l’ombre 
Arrecano  diletto  , e Cinto  ed  Ibla 
Cedono  all’ombre  di  Vindsorre  il  vanto  . 

Strefone.  Tutta  geme  Natura,  il  ciel  si  scioglie 
In  larghe  piogge,  ammutoliti  stanno 
Gli  augelletti  , e socchiusi  i fior  languenti . 

Se  Delia  ride,  a dilatarsi  i fiori 
Cominciali  tosto , a serenarsi  il  cielo , 

E gli  augelletti  a scior  musiche  note  . 

Dafni.  Tutta  ride  Natura,  allegri  e freschi 
Sono  i boschetti , il  temperato  raggio 
Del  Sol  l’aura  vital  dolce  riscalda. 

Se  Silvia  ride,  di  novelli  onori 
S’indorano  le  sponde,  e da  lei  vinta 
Par  che  Natura  ogni  diletto  perda. 

Strefone.  Di  primavera  i prati  a me  son  cari, 

' D’autunno  le  montagne  , in  sul  mattino 
Gli  aperti  piani,  ed  i boschetti  ombrati 
A mezzo  il  dì;  ma  Delia  a tutte  le  ore. 

Da  lei  lontan  nè  sul  mattino  i piani , 

Nè  mi  son  grati  sul  meriggio  i boschi. 

Dafni  . Silvia  al  vederla  è un  ubertoso  autunno  , 

Ma  placida  è qual  Maggio;  assai  più  splende 
Che  il  mezzodì , ma  al  par  dell’alba  è fresca  . 
S’ella  qui  non  rifolgora,  a me  spiace 
Fin  primavera  ; se  a bearmi  è presta  , 

La  bella  primavera  ho  tutto  l’anno  . 
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Strefone. Dimmi  tu,  Dafni,  dimmi  in  qual  si  mostra 
Lieto  terreno  una  mirabil  Pianta, 

Che  sacrati  Monarchi  in  grembo  accoglie  . (17) 
Questo  solo  mi  spiega , e il  guiderdone 
Ti  cedo,  e tu  della  vittoria  il  pegno 
Della  tua  Silvia  al  guardo  offrir  potrai. 

Dafni.  Anzi  tu  prima  a me  rispondi,  in  quali 
Più  fortunati  campi  il  Cardo  nasce,  tl8> 

A cui  fin  cede  i primi  onori  il  giglio.  * 

Se  questo  mi  sai  dir,  più  nobil  prezzo 
Ti  lascerò  in  mercè  . La  bella  Silvia , 

Mio  sovrano  diletto,  allor  fìa  tua  . 

Damone.  Cessino  ornai  le  gare.  In  premio  assegno, 
Dafni,  a Strefone  il  nappo,  e a te  l’agnello. 

O beati  pastor,  che  Ninfe  avete 
In  ogni  pregio  illustri,  e voi  beate  , 

Ninfe,  che  da’  pastor  sì  degni  pregi 
Udite  celebrar  con  nobil  canto  . 

Su  via  sorgete,  ed  affrettate  il  passo 
Verso  quel  pergolato  boschereccio  , 

Dolce  riparo  alle  improvvise  piogge 
Di  primavera.  Con  agresti  pompe 
, Coronerassi  il  prato  , e lor  fragranze 
In  giro  spireran  gli  aperti  fiori  . 

Ve’  là  , che  s’incamminano  al  coperto 
Le  ragunate  agnelle  , ed  ubertosa 
Dalle  Plejadi  scende  a noi  la  pioggia. 
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L’  ESTATE , ovvero  ALESSI . 

Al  Dottor  Garth . 

» 

1 garzon  d’un  pastore  ( ei  non  ambisce 
Nome  maggior  ) con  la  sua  greggia  in  riva 
All’argenteo  Tamigi  un  giorno  uscio. 

Colà  dove  scherzando  i rai  del  Sole 
Danzavano  su  Tacque,  c mobil  ombra 
Formavano  all’intorno  i verdi  ontani . 
Quand’ei  dolce  lagnavasi , i ruscelli 
Obbliavano  il  corso,  un  muto  duolo 
Spiravano  le  mandre,  entro  le  ondose 
Cave  piagnean  le  Ninfe  , e Giove  accordo 
Teneva  ai  pianti  lor  con  cheta  pioggia. 

Accogli,  o Garth,  i mattutini  canti 
Della  mia  Musa  , che  a’  tuoi  lauri  intreccia 
Questa  ghirlanda  d’edra,  e ascolta  quanto 
SofFron  da  Amor  l’alme  inesperte.  Amore, 
Unico  male  , cui  sanar  non  puoi . 

Voi,  faggi  ombrosi,  e voi,  freschi  ruscelli, 
Ben  fate  schermo  dagli  ardor  di  Febo, 

Ma  non  da  qyei  d’Amor.  Con  voi  mi  lagno, 
Nè  canto  ai  sordi . A me  risposta  fanno 
Le  selve,  c l’Eco  che  fra  lor  soggiorna. 

E scogli  e monti  a’  miei  dogliosi  carmi 
Intenti  son.  Perchè  se’  tu  di  quelli 
Più  cruda  e alpestre?  Le  belanti  agnelle 
Imitano  i miei  pianti,  esse  abbruciate 
Dal  Sole,  ed  io  da  te.  Sirio  focoso 
Abbronza  i campi  sitibondi,  e intanto 
Alberga  nel  tuo  cor  perpetuo  verno. 
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E dove , o Muse , ite  vagando  ? in  quali 
Campi  o foreste  , or  che  d’amor  si  strugge 
Senza  speme  o conforto  il  vostro  Alessi  ? 

In  que’  ridenti  prati  , ove  si  spande 
Iside  sacro,  oppur  là’ve  diparte 
Camo  le  sue  gran  valli  al.  vento  aperte  ? 
Quand’io  talor  ne’  liquidi  cristalli 
Contemplo  i miei  sembianti , un  novcl  roseo 
Colore  il  vitreo  pinge  acquoso  piano  . 

Ma  poiché  più  non  son  queste  mie  grazie 
Gradite  agli  occhi  tuoi,  le  fonti  io  fùggo , 
Ch’io  prima  ricercava  . Er’io  già  dotto 
In  ogni  erba  che  spunta , in  ogni  pianta 
Che  le  rugiade  mattutine  beve. 

Ahi  misero  pastori  che  mai  ti  giova 
Il  tuo  sapere  ? A medicar  soltanto 
Gli  agnelli  tuoi,  non  a guarir  te  stesso. 

Altri  pastori  a’  boscherecci  studj 
Volgano  il  core,  a pascolar  più  belle 
Mandre  , e a tosar  più  lunghi  e ricchi  velli . 
A me  giova  cantar  sul  vicin  colle, 
Abbracciare  il  mio  Amore  , e le  mie  tempie 
Di  lauro  ombrar.  Questa  sampogna  è mia. 
Cui  di  Colin  <19),  quand’ei  viveva,  il  fiato 
Armonico  inspirava,  e a me  morendo 
In  retaggio  lasciolla  , e disse:  Alessi, 

Questa  avena  ne  prendi.  E'  quella  stessa. 
Che  soleva  insegnare  ai  boschi  il  nome 
Della  mia  Rosalinda.  Or  che  in  dispregio 
Ti  son  queste  mie  canne,  appese  a un  faggio 
Per  sempre  taceran.  Deh  potcss’io 
Per  magica  virtù  cangiarmi  in  quello 
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Àugel,  che  prigioniero  in  tua  capanna 
. Dolce  armonizza.  Allor  con  la  mia  voce 
Potrei  le  orecchie  inebbriarti , e i vezzi  , 
Ch’egli  da  te  ne  porta  , in  premio  avrei. 

Eppur  mie  note  alla  campestre  turba 
Recan  diletto,  i rozzi  Satirelli 
Movono  in  danza,  e Pan  fa  plauso  al  canto. 
Le  Ninfe,  abbandonati  e spechi  e fonti, 
Portano  a me  le  mattutine  frutta, 

E tortorelle  bianche  al  par  del  latte. 

Ogni  Ninfa  amorosa  i doni  suoi 
Mi  proferisce  in  van  . Per  te  ogni  dono 
Ritorna  addietro . I pastorelli  in  traccia 
Van  de’  più  vaghi  fiori  , e a te  di  quelli 
Raggiungono  in  bel  serto  ogni  vaghezza. 

Deh  tu  gradisci  il  serto,  onde  se’  degna 
Tu  sola,  che  ogni  bello  in  te  raccogli. 

Ve’  quai  diletti  nelle  agresti  piagge 
S’aprono  al  guardo.  I Numi  al  suol  discesi 
L’Eliso  han  qui  trovato  $ in  mezzo  a’  buschi 
Sen  giva  con  A don  Ciprigna  errando  , 

E le  ombrose  foreste  alberga  Cintia. 

Vien,  Ninfa  amata,  ah!  vien  le  tacit’orc 
A bear  quando  ogni  pastor  ritorna 
Dal  tonder  l’agne  alla  notturna  chiostra, 

E lasso  il  mietitor  volge  le  spalle 
Agli  arsi  campi,  e a Cerere  col  crine 
Di  spiche  inghirlandato  i voti  scioglie  . 
Questo  bosco  innocente  in  scn  non  cela 
Insidioso  serpe.  Amor  , ei  solo 
Angue  crudele  ha  nel  mio  petto  albergo. 
Qui  la  rosea  rugiada  van  libando 
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L’api  da’  fiori  •,  a me  ftior  di  te  sola 
Ogni  delizia  è ignota  . Ah  ! non  t’incrcsca 
I nostri  visitar  solinghi  seggi , 

Le  muscose  fontane,  e gli  antri  erbosi. 
Ovunque  rechi  il  piè,  le  fresche  aurette 
Ventileranno  il  calle  ; ovunque  siedi , 

Si  curveran  le  piante  in  arco  ombroso; 
Ovunque  premi  il  suol , purpurei  fiori 
Spunteran  tosto  , e tutte  fioriranno 
Le  cose  , ove  il  tuo  sguardo  intorno  giri . 
Oh  con  quai  voti  ognor,  perch’io  condurre 
Possa  teco  i miei  dì,  le  Muse  invoco, 

E le  tue  lodi  io  tento  . In  tutti  boschi 
Le  lodi  tue  ripeteran  gli  augelli, 

E i venti  rccheranle  ai  sommi  Dei  . 

Ma  se  tu  canti,  e d’emular  t’invogli 

I numeri  d’Orfeo,  le  selve  incontro 
Ti  danzeranno  ammiratrici,  i monti 
Mobili  udranno  il  tuo  possente  invito  , 

E vaghi  d’ascoltarti  i fiumi  in  alto 
Sospenderanno  le  volubil  onde. 

Ma  il  focoso  meriggio  or  ve’  i pastori 
Fuggon,  le  agnelle  a’  mormoranti  rivi 
S’avviano  belando,  e il  gregge  ansante 
All’ombre  più  coperte  si  ripara  . 

Oh  Numi  ! e contro  Amor  non  v’ha  riparo 
Ma  quando  scende  il  Sol  co’  rai  più  miti 
Al  gelido  oceàn , dov’ei  fornisce 

II  suo  cammin , con  più  cocenti  fiamme 
Amor  m’assalta,  e con  tenor  costante 

La  notte  mi  distrugge , e il  dì  m’abbrucia  . 
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L’AUTUNNO,  ovvero  ILA  ed  EGONE. 

Al  Signor  Wycherley  . 

Sotto  l’ombra  d’un  faggio  ampio  frondoso 
Sedean  lor  carmi  agresti  un  dì  tessendo 
Ha  ed  Egon  . Questi  la  rotta  fede, 

E quegli  del  suo  Ben  la  dura  assenza 
Piagneano,  e tutto  pien  di  Delia  e Dori  , 
Amati  nomi,  era  all’intorno  il  bosco. 

Ninfe  di  Manto,  il  nume  vostro  imploro: 
D’Ila  e d’Egon  gli  agresti  carmi  io  canto  . 

Tu,  cui  spirano  in  sen  Valine  Sorelle 
Di  Plauto  il  genio  , di  Terenzio  l’arte, 

Il  foco  di  Menandro,  e che  le  genti 
Col  sapere  ammaestri,  e in  un  le  alletti 
Col  forte  immaginar  , col  dritto  senno 
Le  signoreggi  , e con  lo  spirto  infiammi, 

O delle  leggi  di  Natura  esperto  , 

Ai  cor  de’  pastorelli,  a’  puri  affètti, 

E a’  teneri  dolor  la  mente  inchina. 

Al  tramontar  di  Febo  il  cicl  brillava 
D’  un  bel  sereno , e le  vellose  nubi 
Di  luce  porporina  eran  .vergate , 

Quand’Ila  fea  co’  suoi  dogliosi  accenti 
Pianger  le  rupi,  e lamentarsi  i monti  . 

Ite  , aure  dolci  , c i miei  sospir  recate. 
Le  tenere  mie  note  ah  ! voi  di  Delia , 

Voi  le  guidate  alle  pietose  orecchie. 

Qual  tortorella,  che  si  lagna  c plora 
Suo  ben  perduto , empie  i sonanti  liti 
D’un  roco  mormorar , tal  io  lontano 
Dalla  mia  Delia,  ahimè!  co’  venti  ignoto, 
Smarrito  , desolato  mi  querelo. 
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Ite,  aure  dolci , e i mici  sospir  recate  . 
Per  lei  le  alate  schiere  il  canto  obbliano, 
Per  lei  le  foglie  la  grata  ombra  niegano, 
Per  lei  chinano  i gigli  il  capo  e muojono. 
Voi  , che  appassite,  abbandonati  fiori 
Dalla  stagion  più  verde,  e voi  che  privi 
Delfestivo  calore  , augei,  tacete  , 

Arbori,  e voi  , che  al  rinfrescar  d’ Autunno 
Perdete  ogni  vigor  , la  lontananza , 

Dite,  a un  amante  cor  non  è una  morte? 

Ite,  aure  dolci,  e i miei  sospir  recate. 
Piova  ogni  mal  su  quei  terren , che  indugio 
. Alla  mia  Delia  fan  , secchi  ogni  germe, 
Ogni  arbore  languisca,  ogni  fior  muoja, 

E da  lei  sola  in  fuor  tutto  perisca  . 

Deh  ! che  mai  dissi  ? Ov’ella  porta  il  passo 
• La  segua  primavera  , il  suol  s’ammanti 
Di  subitanei  fior  , le  braccia  adorni 
D’aperte  rose  la  nodosa  quercia , 

E d’ogni  bronco  liquida  ambra  stilli. 

Ite,  aure  dolci,  e i miei  sospir  recate. 
Ben  prima  cesseran  di  sciorre  il  canto 
Gli  augei  ver  sera,  d’alitar  le  aurette  , 

Di  ripiegarsi  le  agitate  piante, 

I ruscei  di  garrir,  prima  ch’io  cessi 
Giammai  d’amare.  I mormoranti  rivi 
Al  pastore  assetato  , il  dolce  sonno 
Al  faticato  mictitor  , la  pioggia 
All’allodola  , e i rai  del  Sole  all’api 
Non  fan  pur  la  metà  di  quel  diletto, 

Che  recano  al  mio  sguardo  i tuoi  sembianti. 
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Ite , aure  dolci , e i miei  sospir  recate . 
Vien,  Delia,  vieni.  A che  sì  lungo  indugio? 
Lungo  le  rupi  e le  caverne  il  nome 
Di  Delia  scorre,  e ogni  caverna  e rupe 
A replicarlo  impara  . Oh  Dei  ! che  dolce 
Pensicr  mi  parla  al  cor?  Forse  chi  ama 
Sogna?  oppur  questa  è la  gentil  mia  Delia? 
Ecco  ecco  la  mia  Delia  . Or  cessi  il  canto. 
Ne  voi  più,  venti,  i miei  sospir  recate. 

Poscia  Egone  cantò  maravigliando 
Le  selve  di  Vindsor . Ridite  , o Muse  , 

I carmi , che  voi  stesse  a lui  spiraste  . 

Riditelo  colli,  i miei  dogliosi  accenti. 
Della  spergiura  Dori  io  presso  a morte 
Qui  mi  querelo,  ove  si  strigne  il  monte 
Più  ch’egli  sorge  , al  pian  s’invola  , e il  capo 
Ne’  cieli  asconde,  or  che  dal  caldo  vinti 
E dal  travaglio  i lavoranti  buoi 
Con  vacillante  piè  lasciano  i campi. 

Or  ch’esce  fuor  l’agglomerato  fumo 
Dal  sommo  delle  ville,  e scorron  l’ombre 
Con  rapido  cammin  sul  fosco  verde. 

Ridite  , o colli , i miei  dogliosi  accenti . 
Sotto  il  pioppo  vicin  io  con  lei  spesso 
Guidava  i dì  tranquilli,  e i suoi  scolpìa 
Voti  amorosi  nella  scorza,  e intanto 
Ai  curvi  rami  ella  appendea  ghirlande  . 
Appassir  queste,  e i voti  s’ebbe  il  vento  . 

Tale  il  suo  amor  disparve  c la  mia  speme  . 

Ridite , o colli , i miei  dogliosi  accenti . 

Or  i fecondi  grani  Arturo  allegra , 

Ridono  gli  aurei  fior  su  i carchi  rami , 

Ai  fecondi  racemi  il  sen  si  gonfia 
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Di  mostoso  licor , le  rosse  bacche 
Pingono  i crocei  boschi.  Ah  giusti  Dei! 
Salvochè  Amor  tutto  a’  suoi  tempi  torna. 

Ridite,  o colli,  i miei  dogliosi  accenti. 
Gridano  a me  i pastori  : Olà,  tue  mandre 
Son  preda  al  lupo  . A me  che  prò  il  guardarle, 
Se  guardando  le  agnelle  il  cor  perdei? 

Qui  venne  Pane , e mi  cercò  da  quale 
Incanto  nacque  il  mio  cordoglio,  e quai 
Occhi  vibrino  a me  maligni  sguardi  . 

Chi  fuor  di  lei  può  tanto  in  me  con  gli  occhi  ? 
E qual , fuor  che  in  Amor , si  prova  incanto  ? 

Ridite,  o colli,  i miei  dogliosi  accenti. 

Io  fuggirò  i pastor,  le  mandre  e i paschi. 
Paschi,  mandre,  pastor  fuggire,  e tutta 
L’umana  stirpe,  e il  mondo  intier  poss’io , 

Amor  non  già.  Ben  ti  conosco,  Amore. 

Tu  nato  sei  su  strani  monti  •,  i lupi 
Ti  diero  il  latte  , e ti  educar  le  tigri  . 

Dalle  squarciate  viscere  bollenti 
Dell’Etna  generato,  e di  là  fosti 
Rapito  fuor  da  rovinoso  turbine  , 

E al  giorno  uscisti  allo  scoppiar  d’un  fulmine. 

Ridite  , o colli , i mici  dogliosi  accenti . 
Addio,  luce  del  giorno,  addio,  foreste. 

Un  salto  giù  dal  vicin  poggio  fine 
Al  mio  penar  porrà.  Non  più  voi,  colli, 

Non  più  ridite  , i miei  dogliosi  accenti . 

Così  fin  presso  all’imbrunir  cantaro 
I duo  garzon.  D’una  fuggente  luce 
Già  rosseggiava  il  ciel , mentre  la  guazza 
Stendea  sul  calle  un  bianco  velo,  e fea 
Vicino  a terra  il  Sol  l’ombre  più  lunghe. 
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L’ INVERNO  , ovvero  DAFNE  . 

'Alla  memoria  di  Madama  Tempest  (J0) . 

Licida  . Tirsi , quel  fonte,  che  di  là  zampilla. 

In  sì  querulo  tuon  non  armonizza  , 

Come  tu  fai  temprando  il  tuo  bel  canto. 

Nè  i fiumi  , che  giù  scendoti  per  le  valli , 
Ilan  sì  placido  il  corso,  o il  suon  sì  dolce. 
Or  che  s’adagia  il  sonnacchioso  gregge 
Su  le  morbide  lane,  e al  del  la  Luna 
Nel  suo  pieno  fulgor  serena  poggia. 

Mentre  ogn’augello  i bei  concenti  obbh'a  , 
Di  Dafne  il  fato  , e i chiari  pregi  or  canta . 

Tirsi  . Ve’  come  i boschi  d’un  argenteo  velo 

Sono  ammantati,  ogni  lor  pregio  è spento  , 
E il  verde  dileguato.  Or  fia  ch’io  tenti 
Dciramabile  Alessi  io  qui  le  note, 

Che  già  solean  chiamar  dai  monti  al  piano 
Le  Driadi  ascoltatrici , e in  suo  viaggio 
Udiale  il  bel  Tamigi,  e apprender  fica 
A’  pieghevoli  salci  i molli  accenti  ? 

Licida.  Se  i maturi  racemi  ognor  fecondi 

Sicn  deH’umor  vitale,  e a te  il  futuro 
Ricolto  in  lieti  campi  oltr’uso  cresca. 

Deh  tu  comincia.  A noi  morendo  impose 
Dafne  medesma  il  sacro  ufficio,  e disse: 
Pastor,  cantate  alla  mia  tomba  intorno  . 

Tu  canta  or  ch’io  su  quella  piango,  e fascio 
Di  freschi  lauri  il  suo  silvestre  avello . 

Tirsi  . Muse , mio  dolce  amore  , i vitrei  fonti 
Abbandonate,  e voi,  Ninfe  e Silvani, 
Ghirlande  di  cipresso  a me  recate . 
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Voi,  lagninosi  Amor  , cl'Itlalj  mirti 
Fat’ombra  al  rio  , frangete  gli  archi  al  suolo , 
Qual  già  in  morte  d’ Adone,  e su  quel  marmo 
Sensibile  al  dolor  con  gli  aurei  dardi, 

Inutil  peso  ornai , scolpite  un  carme  : 

’»  Natura  cangi  aspetto,  c per  dolore 
» In  tenebroso  velo 
” Gemano  e terra  e cielo: 

**  Le  bella  Dafne  è spenta,  e in  un  l’amore. 
Non  v’ha  riparo.  De’  suoi  varj  incanti 
Natura  si  dispoglia,  in  fosche  nubi 
S’involve  il  Sol,  le  desolate  piante 
Mostrano  il  gel,  che  i rami  imperla,  e sparso 
Di  vizze  fronde  è il  suo  funereo  letto.. 

Ve’  la  gloria  de’  fiori  al  suol  dispersa  : 
Nacquer  con  lei , con  lei  son  anco  estinti  . 
Che  più  vai  di  Natura  ogni  bel  fregio? 

E'  spenta  Dafne  , e ogni  beltà  con  lei  . 

Per  lei  fuggono  l’agne  il  verde  pasco, 

E i sitibondi  cervi  il  rio  corrente. 

Gli  argentei  cigni  in  più  dolenti  note  , 

Che  il  fine  lor,  ploran  di  Dafne  il  fato. 
Tacita  l’Eco  in  cave  grotte  alberga , 

Tacita,  o sol  ripete  il  suo  bel  nome  , 

Che  già  insegnava  con  diletto  ai  lidi. 

Or  Dafne  è spenta,  e ogni  diletto  insieme. 

Non  più  dal  ciel  le  vespertine  scendono 
Grate  rugiade,  nè  da’  fior  traspirano 

I mattutini  odor  ; non  più  s’inebbria 

II  pingue  campo  d’olezzanti  effluvii  , 

Nè  l’incenso  natio  le  piante  esalano. 

Le  balsamiche  aurette  or  mute  piangono 
Que’ , che  di  Dafne  al  trapassar  cessarono , 
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Più  molli  fiati  e di  dolcezza  gravidi, 

E Tapi  industri  gli  aurei  paschi  obbliano. 

E'  spenta  Dafne,  e ogni  dolcezza  insieme. 

Non  più  librate  in  aere  al  suo  bel  canto 
L’ali  terran  le  allodole  montane 
In  atto  d’ascoltar  •,  non  più  gli  augelli 
Imiteran  sue  note  •,  o quelle  udranno 
Rapiti  da  stupor  su  i verdi  rami  . 

Non  più  i ruscelli  il  mormorar  sospeso 
In  grembo  raccorran  nuova  armonia 
Più  dolce  della  lor  ; ma  le  zampogne  , 

E le  vocali  spiagge  ognor  diranno: 

E'  spenta  Darne , è l’armonia  con  lei . 

Dalle  fresc’aure  co’  sospir  si  narra 
Alle  tremule  piante  il  fato  acerbo , 

Dalle  tremule  piante  in  piani  , e in  boschi 
All’argenteo  ruscello  si  ripete, 

E l’argenteo  ruscello  in  pria  sì  qucto 
Per  novello  dolor  ricresce,  e allaga 
Con  le  lagrime  i campi . Il  tristo  tato 
Aure  , piante  e ruscelli  empie  di  piantò  . 
Dafne , dolore  ed  onor  nostro , è spenta . 

Ma  ve’  là  dove  Dafne  oltre  le  nubi , 

E lo  stellante  Cielo  in  alto  poggia 
Maravigliando  . Di  bellezze  eterne 
Ride  il  soggiorno  alto  lucente  •,  i campi 
Son  sempre  freschi,  e sempre  verdi  i prati. 
Deh  ! tu  di  là  , dov’  hai  riposo  , accolta 
Sotto  pergole  inteste  d’amaranti , 

O non  caduchi  fior  dai  prati  cogli. 

Di  là  propizio  inchina  a noi  lo  sguardo. 

Che  supplici  invochiam  tuo  nome,  o Dafne, 
Non  più  nostro  dolor,  ma  nostra  Dea  . 
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Licida,  Oh  come  tutto  è di  tua  Musa  intento 
Ai  lagrimosi  carmi!  Un  tal  silenzio 
Accompagna  il  cantar  di  Filomela  , 

Quando  talor  su  la  tranquilla  sera 
L’aura  fischiando  urta  le  foglie , e passa 
Ad  esalar  lo  spirto  infra  le  piante . 

A te  sovente  , o luminosa  Dea , 

Cadrà  un  agnel  , se  le  feconde  madri 
Accresceran  la  mia  lanuta  schiera  . 

Finché  gli  arbori  l’ombra,  i fior  l’odore 
Non  negheranno,  il  tuo  bel  nome  in  terra. 
Il  tuo  onor,  le  tue  lodi  ognor  vivranno. 
Tirsi.  Ma  quinci  ornai  sorgiam.  Brine  insalubri 
Spande  Orione,  e il  pin  nocevol  ombra. 

Il  truce  Borea  freme , il  mondo  sente 
Ir  declinando  ogni  suo  pregio . Il  tempo 
Tutto  conquista,  e noi  cediamo  al  tempo. 
Addio,  valli  e montagne  e fiumi  e boschi. 
Addio,  rustici  canti  e agresti  amori. 

Addio,  mia  greggia,  e voi,  silvestri  torme. 
Tu  pure,  o Dafne,  e mondo  tutto  , addio. 


. . 
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Al  Signor  Cesare  Franchini  Tariani  , 
tra  gli  Arcadi  Arccsio  Intano . 

Qua  dove  ligia  al  gran  Borbonio  freno 
Siede  la  regai  Parma,  e in  auro  sente 
Volgere  i ferrei  dì,  qua  pur  battendo 
Fama  le  penne  il  lieto  grido  sparse 
Del  chiaro  Nodo,  che  per  man  d’ Amore 
E di  Virtude  in  Val  d’Ombron  s’ordìo  . 

Oh  quale  a me  di  gioja  ampio  torrente 
Ratto  l’alma  inondò  , che  di  ritegno 
Sdegnoso  ambia  sgorgar  per  entro  a quello  , 
Che  immenso  allaga  alla  mia  Patria  il  seno, 
E i depredati  spirti  assorbe  e mesce! 

Già  forte  acceso  immaginar  davante 
Recami  in  largo  inusitato  avvolte 
Chiaror  l'antica  Rospigliosa  Fonte 
E l’alma  Fortiguerra  , ambe  d’Eroi 
Madri  e nudrici,  ambe  d’Italia  onore, 

Or  che  godon  fra  lor  con  fausto  incontro 
Rimescolar  l’avito  sangue  altero  . 

Sì,  quelle  io  scorgo,  e seco  insieme  oltr’uso 
Rifolgorar  quant'altre  Fonti  a quelle 
Vantali  del  sangue  lor  congiunti  i rivi. 
Pcndon  là  intorno  e le  patrizie  Toghe, 

E i dotti  Allori  , e i marziali  Acciari, 

E i fulgid’Ostri , ed  i Triregni  augusti, 

E ben  miU’altre  gloriose  Insegne 
Confuse  e miste  . Alla  superba  Pompa 
Vola  il  popolo  denso  , e ferve  e ondeggia, 
Nè  di  guatar  si  sazia,  e in  arco  tese 
Tiengli  il  diletto  e lo  stupor  le  ciglia  . 
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Ma  ben  più  ch’altro  ogni  mio  senso  invola 
A se  la  bella  avventurosa  eccelsa 

• Coppia  immortai,  che  del  favor  de’  Nunu 
Tutta  ripiena  in  se  trovar  soltanto 
Può  quel  che  basti  a pareggiar  sè  stessa  . 
Ben  mi  rimembra  ( nove  volte  il  suolo 
Dappoi  s’ornò  di  biondeggiami  spiche  ) 
Quand’io  con  queste  mie  su  i patrj  lidi 
Per  meraviglia  alle  lor  luci  intente 
Di  là  vedea  l’alta  Virtù  degli  Avi 
Trasparir,  come  per  argentea  nube 
Chiaro  traluce  il  condottier  del  giorno  . 

Ma  il  buon  Valor  ne’  generosi  petti, 

Cui  prese  in  guardia,  e co’  nettarei  studj 
Lattò  Minerva,  al  variar  de’  lustri 
Ben  nuove  tempre  e nuove  forze  acquista  , 
Qual  lieta  suole  in  lieta  piaggia  aprica 
Nudrita  pianta,  cui  benigno  arrida 
Il  cielo  e l’onda,  per  le  ricche  braccia, 
Volgendo  gli  anni,  ampio  di  fronde  e frutta 
Schiuder  tesoro  , onde  Pomona  tesse 
Ebbra  di  gioja  al  vago  crin  ghirlanda. 

Deh  la  Direca  faretra  or  chi  m’appresta, 

E sì  fien  segno  i duo  bei  Genj  illustri 
Agli  armonici  strali , onde  feria 
Pindaro  immenso  nella  Elea  palestra 
I magnanimi  Eroi?  Ma  quella,  ahi!  Febo 
A me  ritolse  , e con  preghiere  e voti 
Assalgo  invan  l’inesorabil  Dio  , 

Poic’ahra  , onor  delle  clamose  Scole, 

Piena  d’acuti  sillogismi  il  fianco 
M’ingombra  Dialettica  faretra , ' „ . . v 


• Onde  ugualmente  incontro  al  falso  e al  vero 
Il  garrulo  Sofista  audace  s’arma. 

Nè  già  mia  sorte,  o mio  dover  condanno  . 
Pur  senza  questa,  c ancor  più  destro  e lieve, 
. Là  ’ve  Natura  i suoi  secreti  involve 
Schiudermi  forse  potrei ’1  varco,  e alzarmi 
Dietro  1’Angliche  tracce  ove  il  gran  padre 
Del  settemplice  lume  a se  dintorno 
Ravvolge  in  vasti  curvilinei  giri 
Gli  erranti  mondi,  e le  sanguigne,  al  vulgo 
Vano  terror,  già  indocili  Comete, 

Or  di  Newtonie  leggi  al  fren  sommesse  , 

E de’  rotanti  per  l’aereo  vano 
Globi  mirar  dappresso  i varj  aspetti  , 

E i ben  temprati  armoniosi  moti, 

E di  là  forse  apprender  anche  il  vero 
Concento  eterno  e l'armonia  de’  vati . 

M’è  d’uopo  intanto  umil  radendo  il  suolo 
Meco  per  mano  altri  guidar,  cui  forze 
Mancano  uguali  al  gran  viaggio*  e solo’ 
Amica  stella  a me  talor  consente 
Bear  gli  ozj  tranquilli  , e quel  che  il  Cielo 
Forse  in  me  pose  non  vulgare  ingegno 
Or  su  le  Greche , or  su  le  Lazie  carte , 

Di  cui  solevi  in  mia  più  fresca  etade 
Scoprirmi,  Arcesio,  co’  Nestorei  detti  , 

Che  a te  spirava  in  sen  l’alma  Sofia , 

Gli  ardui  misteri  a profano  occhio  ascosi . 

A me  pur  giova  anco  seguir  col  guardo 
Ammiratore  il  mio  divin  Cornante  , 

Cui  cerca  invano  altri  emular,  quand’ei 
Libero  augel  di  sue  gran  penne  armato 
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Tenta  novelle  vie  per  l’aere  immenso  i 
Nè  aggiunger  teme  a nuovi  mari  il  nome  . 
Mal  poss’io  dunque  sciorre  inni  sonanti 
Al  Garzon  prode  , alla  gentil  Donzella  , 
Che  ornai  vien  ratto  ad  annodare  il  santo 
Propagatore  delle  umane  stirpi  . 

Se  non  che  i moti  del  disio  seguendo , 

Qual  chi  scemo  di  forze  aita  altronde 
Cerca,  a talun  di  questi  eletti  e chiari 
Cigni  mie  brame  apersi  , onde  per  loro 
Si  teglia  accordo  al  suon,  ch’alto  si  sparge 
Da’  Pistojesi  colli,  ov’anco  alberga 

>♦  Il  divin  Genio  dell’antica  Lira  . 

E già  tacer  non  dee  Merlini  egregio , 

Che  ardito  calza  il  Sofoclèo  coturno , 

E di  par  guida  i numeri  soavi 
Del  buon  Catullo  su  l’ Ausonie  corde; 

Nè  Ferrarin,  che  arcani  sensi  or  chiude 
In  meditati  carmi,  or  versa  e spande 
Perenne  vena  d’improvvisi  accenti , 

Ond’ei  le  dotte  e le  non  dotte  orecchie 
Di  sovrano  diletto  avide  innonda. 

Nè  tacer  donno  l’erudito  Mosi , 

Nè  il  culto  Vivarelli , a’  quai  verdeggia 
Sul  degno  crine  il  doppio  onor  d’ Apollo , 
Nè  il  facondo  Focosi , attico  fiume 
D’aureo  parlar,  ned  altri  ancor  ch’io  tutti 
Da  lunge  ammiro  e a celebrar  non  vaglio. 

Ma  di  te  che  dirò , verace  e raro 

Delle  Camene  e delle  Grazie  alunno  , 
Arcesio  illustre?  Ah  tu  le  forti  note 
Risveglia,  che  qua  ancor  di  bocca  in  bocca 
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Volan  di  nome  e di  memoria  degne 
Fin  d’allof  quando  risonarne  intorno 
Facci  le  rive  del  Felsineo  Reno, 

Che  tuttor  le  rammenta  , e il  Delio  Nume 
Alcune  ei  stesso  di  sua  man  nc  incise 
Nelle  molli  cortecce,  a te  plaudendo 
Le  Najadi  col  capo  alto  su  Fonde  . 

Tu  sì  ti  reca  in  man  l'eburnea  cetra  , 

Che  t’incordò  il  gran  Fiacco  , e ben  tu  solo 
Per  te  basti  a sacrar  di  Gloria  al  tempio 
GFincliti  Sposi,  e alla  tenace  e fosca 
»»  Nebbia  involar,  che  i più  bei  Nomi  ba  spenti. 
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Al  Signor  Marchese  Camillo  Bevilacqua  . 

Non  mai  più  lieti  l’animose  penne, 

Cui  regge  e libra  Riverenza  e Amore  , 

Spiegaro  a te,  dell’Eridanie  piagge 
Viva  luce  immortai,  prode  Camillo  , 

Non  ingrati  al  tuo  sguardo  i versi  miei. 

E bene  or  tu  , se  da  Minerva  e Giove 
Non  temi  inganno,  le  tue  fauste  sorti 
Chiaro  in  essi  mirando  aprir  ben  puoi 
A nova  speme  e a novo  gaudio  il  seno  . 

Quando  da  crudo  morbo  oppresso  e domo 
Dianzi  volgevi  il  dilicato  fianco 
Su  le  inquiete  piume,  ed  io  porgea 
Per  te  fervide  al  Ciel  preghiere  e voti, 

Fui,  non  so  come,  alto  rapito  a volo 
Negli  aurei  alberghi  degli  eterni  Dei. 

Vidi  ben  tosto  al  rilucente  solio 

Del  supremo  Tonante  il  piè  non  lento 

Recar  supplice  un  Nume . Io  ben  conobbi 

, 'Al  braccio  dell’orrenda  Egida  armato, 

Al  verde  olivo,  a’  be’  cerulei  rai 
L’altera  Vincitrice  di  Nettuno  , 

Che  in  guardia  ha  le  bell’ Arti , e i destri  Ingegni . 
Ella . dal  mesto  core  in  pria  traendo 
Un  languido  sospir  sciolse  in  tai  note 
Il  roseo  labbra:  Oh  se  in  te  vive  ancora, 
Padre  e Signor  , nè  per  età  languio 
L’alta  memoria  del  piacer,  che  in  seno 
Ti  corse  allora , e la  grand’alma  e i sensi 
Ti  ricercò,  quando  mirabil  Parto 
Me . del  tuo  capo  uscir  mirasti , e fede 
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Di  tua  virtù,  di  tuo  poter  supremo 

Far  senza  indugio  ed  a’  mortali,  e a’  numi. 

Deh  tu  propizio  a’  voti  miei  l’orecchio, 

E la  man  porgi.  Mio  diletto  e cura, 
Magnanimo  Garzon  sotto  i miei  sguardi 
Alle  speranze  della  Patria  altera  , 

Allo  splendor  del  chiaro  Ceppo  antico 
In  riva  alla  gentil  Parma  crescea. 

Egli  fin  da’  prim’anni  in  me  tal  pose 
Suo  amor,  che  in  breve  a’  più  riposti  arcani 
Del  dotto  Regno  mio  s’aperse  il  varco  . 

E già  scelto  f l’avea  tra  mille  e mille 
Dell’Italo  saver  presidio,  e lume. 

Ma  rio  malore  infesto  ecco  a lui  porta 
Da  Stige  guerra,  e benché  i suoi  be’  giorni, 
Cura  de’  fati , minacciar  non  osi , 

Pur  tanto  adopra  , e co’  suoi  ferrei  strali 
Il  fiede  sì,  che  da’  miei  studj  eletti 
Invidioso  lo  diparte . Ah  senza 
Ch’io  più  favelli , o venerando  Padre, 

Tu  le  mie  brame  intendi.  Allor  sul  volto 
Fe’  Giove  balenar  dolce  sorriso, 

Ond’allegrar  ei  suol  l’eteree  stanze  , 

Indi  sì  prese  a dir:  No,  non  è certo 
Men  che  a te , Figlia , l’immortal  Garzone 
A me  diletto  e caro  . E chi  nel  core 
Sul  nascer  primo  di  Virtude  i semi 
G l’infuse  e sparse?  Chi  il  desio  di  vera 
Gl* -ria  gli  accese?  Chi  temprógli  in  seno 
Sì  ben  la  dolce  gravità  paterna, 

E il  bel  materno  spirito  vivace , 

Ond’ei  poscia  movesse  abile  e destro 
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A seguir  le  tiie  tracce  , ond’uom  mortale 
Quella  giunge  a toccar,  cui  maggior  possa 
Giammai  sperar  felicitade  in  terra  ? 

Chi  se  non  io  ? Che  se  pur  or  consento 
Che  a te  breve  languor,,  Figlia,  lo,  involi, 

Non  è ciò  invano  . I bei  desir  ',  Famore 
Di  tue  bell’Arti , il  generoso  ardire  [ 

Frenati  alquanto,  e al  degno  cor  ristretti 
Vigor  novello  acquisteran  , qual  chiusa  > 

Fiamma  sdegnosa  suo  poter  rinforza» 

E a scherno  prende  i mal  opposti  inciampi. 

Ma  tempo  è ornai  che  a consolar  suoi  voti 
Torni  lamica  Sanità . Tu  stessa 
Al  caro  Alunno  tuo,  chè’l  puoi,  la  guida 
De’  tuoi  voler  ministra . Il  ciglio  allora , 

Che  in  giù  fiso  tenea  , lieto  e sereno 
La  Dea  levando  al  Genitor  sovrano 
Grazie  a lui  rende  , e quindi  ratta  il  corso 
Drizza  all'Elisia  chiostra,  ove  la  bella 
Fugatrice  de’  morbi  alberga  e pasce 
Tra’  sinceri  piacer  l’Ombre  beate  . 

Me  pur  novo  di  luce  ampio  torrente 
Seco  ravvolse  per  l’eteree  vie 
Da  lei  segnate  , e ne’  tuoi  tetti  alteri , 

Qual  del  suo  frale  scossa  agile  forma, 

Depose  alfin.  Quand’ecco  Palla,  e seco 
Ridente  Sanità  , che  in  viso  porta 
L’amor  , la  gioja  de’  mortali  impressa. 

Questa  al  tuo  fianco  impria  s’accosta,  e i rai 
Dolce  t’asperge  di  Letéo  licore. 

Onde  fur  chiusi  in  placida  quiete  . 

Indi  tra’l  sonno  alle  tue  membra  infonde 

Tom.  II.  g g 
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Invisibil  ristoro  e moto  e lena , 

Tal  che  a sgombrar  costretto,  in  ampie  stille 
Per  gli  esterni  sottili  umidi  varchi 
L’interno  morbo  si  dilegua  e scioglie; 

' E a poco  a poco  su  le  smorte  guance 
E su  le  labbra  rifiorir  si  vede 
11  buon  natio  color.  Questi  frattanto 
Di  tuo  stato  miglior  non  dubbj  segni 
Guata  e sorride  l’una  e l’altra  Dea. 

Alfin  Minerva  un  amoroso  in  fronte 
Bacio  t’impresse  , e a te  lasciando  in  guardia 
L’alma  Salute  in  un  balen  disparve  • 
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Al  Signor  Capitano  Giuseppe  Bolsi  Marchesi . 

Benché  su  Torme  dal  Britanno  Ingegno 

Con  nome  eterno  in  cielo  e in  terra  impresse 
Tu  , Bolsi  , agile  e franco  il  sen  ritenti , 

Che  altrui  gelosa  asconde  , a tc  futura 
Dischiuder  gode,  e or  con  la  mente  piena 
DelTEuclidee  misure,  e delTimmensa 
Algebra  taciturna  il  volo  spieghi 
Di  sfera  in  sfera  , e per  le  obblique  vie 
Siegui  il  corso  degli  astri , or  giù  fra  noi 
Per  tuo  diporto  a rintracciar  discendi 
ironiche  leggi , e le  motrici  forze  , 

Cui  docil  sente  il  duro  corpo  inerte. 

Nò  schivar  può  l'instabil  onda  errante; 

Non  però  sdegni  accomodar  talora 
Il  dotto  orecchio  al  sacro  suon  de’  carmi  . 

E ben  tu  pur  fra  l’erudite  carte, 

Onde  il  sugo  miglior  delibi  e cogli, 

E in  sen  ne  fai  tesoro,  i buon  Poeti 
Degnasti  ancor  di  non  ignobil  seggio. 

Di  là  poi  bevi  Tarmoma  divina. 

Che  dal  profondo  meditar  distoglie 
L’affaticata  mente  , e i lassi  spirti 
Riconfortando  per  le  nervee  fila 
Al  primier  corso  , cd  a’  vitali  ufficj 
Soavemente  gli  riparte  e scioglie . 

Io , che  da  lunge  i tuoi  vestigj  onoro , 

E sieguo  ancor  , ma  con  piè  lento  c infermo  , 
Sciolto  il  fren  delle  cure  , a cui  mi  strigne 
Sacro  Dovere  , a spaziarmi  in  Pindo 
Fuggo  talvolta,  ed  un  qualch’inno  eletto 
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. Indi  nc  porto,  ch'io  discior  poi  godo 
Tra  candido  drappel  di  colti  amici  . 

Ecco  oggi  io  teco*  nel  sermon  de1  Vati 
A ragionar  m’appresto.  E qual  mai  degno 
Di  te,  Signor,  mediterò  subbictto  ? 

Parlar  mi  giova  del  disio  di  Gloria, 

Che  in  tutti  , e più  ne’  miglior  petti  alligna  . 
Oh  qual  mai  forte  alla  Virtù  sostegno, 

E al  magnanimo  oprare  acuto  sprone 
Fu  sempre  in  uman  cor  di  Gloria  amore  ! 
Questo  Ciri  formò , Milziadi , Sersi , 

Pirri,  Alessandri,  Cesari,  Cantilli  , 

E gli  diè  forti  e grandi  in  guardia  ai  lustri . 
Questo  spogliata  di  terror  la  Morte 
In  braccio  a lei  sospinse  i Curzi , i Decj  \ 

E questo  Orazio  solo  incontro  a tutta 
Toscana  armata  sovrattenne  al  Ponte. 

Ben  può  sol  anche  una  tiranna  voglia 
Di  fulva  massa  al  mercatante  il  petto  ' 

Armar  di  doppio  acciaro,  ond’ei  securo 
Guati  gl’infami  Acroceraunj  scogli, 

E per  l’infido  mare  incontro  all’ire 
Di  Noto  e d'Aquilon  frementi  in  giostra 
La  vita  affidi  ai  veleggiami  abeti  . 

E può  l’Inopia  su  l’indocil  suolo 
Affaticar  con  la  pesante  marra 
Al  duro  agricoltor  le  braccia  e’1  tergo, 

Mentre  la  Speme  a confortarlo  intenta 
Feconda  messe  di  dorate  spichc 
Dinanzi  al  guardo  gli  dipinge  e crea  . 

Nulla  dirò  d’altr’Arti , a cui  fu  pria 
Necessità  maestra , indi  custode  • 
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A 'comun  prò  tuttor  le  guarda  e serba. 

Ma  che  fora  di  quelle,  a cui  deriva 
Ogni  vigor  dalle  Apollinee  nienti  , 

• Arti,  onde  fassi  il  terrea  nostro  esilio 
Non  tollerabil  pur  , ma  lieto  e adorno  , 

Arti  divine,  che  in  Egitto  nate 
Grandeggiaro  in  Atene  , indi  tragitto 
Fer  di  Quirino  a’  sette  augusti  colli, 

Rinate  or  sono  a nova  vita  e regno 
Su  la  tua  Parma  , ove  Filippo  invitto 
Le  accolse  all’ombra  del  regai  suo  manto? 
Qual  fora,  ov’altri  a lor  di  mano  involi 
L’arme  di  Gloria  a saettar  possenti 
L’Ignoranza  proterva  e il  muto  Obblio  , 

Qual  mai  fora  lor  sorte?  Ah  troppo  in  mente 
Fissa  mi  sta  la  rimembranza  amara 
Dell’atra  notte,  in  cui  le  avvolse  e chiuse 
Il  furor  Goto  a depredar  disceso 
Da’  gelidi  Trion  l’itale  piagge. 

Ei  dal  chiaro  d’onor  debito  seggio 
Le  spinse  a terra,  e dopo  l’empio  oltraggio 
Su  lor  fastosa  trionfo  la  Morte  . 

Tanto  ignara  Baldanza  ostil  potco  . 

Or  chi  da  tetra  lagrimevol  tomba, 

Che  le  ritenne  lunga  età  sepolte  , 

Chi  mai  le  scosse,  e richiamò  le  grate 
Aure  serene  a respirar  del  giorno  ? 

Tu  sì  tu  fosti , o del  mio  Tosco  suolo 
Non  caduco  splendor,  Lorenzo  egregio  (J,), 

Che  nella  tua  Fiorenza  il  prisco  Lazio 
Rinverdir  festi,  e’1  Greco  senno  antico. 

Tu  l’arbitra  de’  cuori  c in  modi  avvinta  , 
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•E  da'  numeri  sciolta  alma  Eloquenza 
Tornasti  in  pregio , e di  sue  leggi  al  freno 
Le  nuove  suggettasti  Itale  voci. 

Tu  a quella , e insieme  alla  compagna  schiera 
Dell'  auree  Discipline,  e all’ Arti  dotte 
Emulatrici  di  Natura  industri 
Novelli  templi  ergesti,  e mille  e mille 
Con  gl’impressi  d’onor  stimoli  ardenti 
Adorator  destasti  •,  ond’anco  apparve 
A non  dubbj  argumenti,  che  i moderni 
Ir  ponno  al  par  co’  buoni  antichi  Ingegni, 

Se  un  Fabbro  sol,  che  impoverir  non  teme 
In  suo  ricco  produr , forinogli  e forma . 

Oh  come  tosto  al  grand’esempio  il  ciglio 
Europa  tutta  ammiratrice,  e poscia 
Imitatrice  alzò!  Quanti  la  via 
Ben  tentata  dal  primo  a gara  entrare 
Genj  Febei  felicemente  arditi. 

Tal  dopo  il  primo  domator  dell’onde. 

Che  il  fior  de’  Greci  recò  salvo  in  Coleo, 
Mille  di  pronti  remi  il  fianco  armati 
Pini  ingombraro  ad  Anfitrite  il  dorso. 

Tutto  sia  ver.  Ma  se  i vantaggi  e i danni. 

Che  amor  di  Gloria  germinò,  per  lunghe 
Età  raccolti  a doppia  lance  imponi , 

Chi  sa  donde  piegar  vednasi  il  pondo  ? 

Qual  più  nocevol  altro  amor  di  quello 
A chi  ricetto  in  scn  gli  diede  e altrui, 

» Se  Ragion  noi  governa?  E chi  poria 
Tanta  mirar  senza  dispetto  o riso 
Folle  caterva  a satollarsi  intenta 
Di  basso  fumo  , ed  a mercar  dal  vulgo , 
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Inabile  a scevrar  dal  falso  il  vero , 

Ridevol  vanto  di  dottrina  e senno  ? 

Ella  di  se  pur  ebbra,  e gli  altrui  voti 
Di  numerar,  non  di  librar,  vogliosa 
.Veder  non  sa,  nè  vuol,  che  onor  verace 
Quello  è soltanto  che  spontaneo  nasce 
D’alme  accorte , sincere  e d’onor  degne . 

Più  certo  esulta  di  mio  plettro  il  suono  , 

Se  d’alcun  cenno  approvator  l’onori 

0 il  gran  Cornante , o il  dotto  Arcesio , od  altri 
Simile  a lor,  ch’ei  non  paventa  il  biasmo 

Di  popolo  infinito,  o il  plauso  apprezza. 

Nè  di  ciò  pur  qual  d’esca  vana  agogna 
Sbramarsi  il  cor  . Sol  indi  coglie  ardire 
E lena  per  salir  più  franco  e destro 
Là  v’  io  vorrei , ma  ne  son  lunge  ancora . 
Quando  sorgea  tra’  bei  sudor  disciolto 
Festoso  grido  a’  Lottatori  antichi. 

No,  non  già  questo  a’  cuor  prodi  infondea 
Vano  tumore  e di  lentezza  amico, 

Ma  il  generoso  ardor  quivi  nutria. 

Sebben  qual  altro  assai  peggiore  inonda 
Italia  nostra  ambizioso  stuolo, 

Maligno  stuol,  che  per  ingorda  sete 
Di  mal  preteso  onor  su  l’altrui  scorno 

1 suoi  trionfi  inalzar  pensa,  e mille 
Aguzza  e vibra  venenati  strali 

All’ Alme  grandi  e a’  peregrini  Ingegni , 

Cui  Febo  stesso  coronò  d’alloro, 

E locò  vincitori  in  cima  agli  anni  ! 

Ecco  gl’infami  e orror  spiranti  Mostri  , 

Onde  mirò  quel  Saggio  intorno  cinta 
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L'alpcstra  di  Virtude  erta  montagna. 

Ben  di  tai  Mostri  a sbigottir  col  ceffo 
Più  che  non  atti  a molestar  con  l’opra 
Un  magnanimo  cor  si  ride  c passa  . 

Ma  spesso  Alme  bennate,  ov’entro  ancora 
Fisse  non  ha  Valor  le  sue  radici  , 

Vinte  veggiam  dal  truce  aspetto  indietro 
Precipitar  non  senza  danno  ed  onta. 

Mirar  ti  piaccia  aliìn  qual  turba  e quanta 
Il  saper  no,  ma  l’alterezza  imiti  / 

Del  greco  Dipintor  (3,),  cui  forse  invano 
Da  tante  età  l’uguale  il  Mondo  aspetta  -, 

Ed  ei  pur  nullo  prezzo  ugual  credea 
Di  sue  tele  al  valor  . Già  Grecia  il  vide 
L’Olimpia  Uzza  a gravi  passi  e lenti 
Col  lungo  misurar  diffuso  manto  , 

Su  cui  vergato  a note  d’or  mostrava  • • 

Suo  nome , e più  che  il  nome  il  fasto  insano . 
Ve’  come  ognun  di  fama  avido  tenta 
Moltiplicar  con  l’opera  de’  torchi 
Perenne  vita  a’  mal  versati  inchiostri. 

E tal  le  penne  altrui  sozza  cornacchia 
Veste  per  corre,  ove  il  volante  gregge 
De’  suoi  furti  lo  spogli,  infamia  e scherno. 
Tal  senza  Nume  amico  in  giro  spande 
Gl’insulsi  versi  e le  non  dotte  prose , 

Che  dellTndiche  droghe  il  venditore 
Poscia  a vii  prezzo  sorridendo  compra. 

Degna  di  luce  al  vigilar  s’involi 

De’  buon  Maestri  ed  alla  lenta  lima 
Opra , cui  vieti  rimanersi  occulta 
Util  comune  o liberal  diletto, 
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Cui  non  ingrata  novità  condisca. 

Tutt’altro  mora  ne’  privati  scrigni. 

Signor,  che  indugi?  Immensurabil  mare 
Di  vero  uman  saver  da’  tuoi  verd’anni 
Sino  alla  tarda  età  con  salde  antenne, 

Con  arte  certa,  con  propizj  venti 
Nocchiero  infatigabile  solcasti . 

Or  tu  le  vele  invitte  in  porto  accogli, 

E i preziosi  oltramarini  frutti, 

Onde  la  ricca  mente  e il  sen  ridonda. 
All’uopo  universal  largo  dispensa  . 

Tu  sì  la  mano  estrema  ai  culti  fogli 
D’arcane  verità  custodi  imponi. 

Indi  animosi  e pien  di  beta  speme 
L’aperto  giorno  a sostener  gl’invìa . 

Che  se  in  tuo  petto  un  bel  desìo  di  Gloria 
Da  rigida  Modestia  oppresso  tace  , 

No , non  puoi  tu  de’  Buoni  al  commi  voto 
Senza  colpa  negar  tue  dotte  carte, 

Carte  di  cedro  degne  e di  cipresso . 
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GENETHLIACON. 

IN  ORTV  REGI I PRINCIPIS 

LVDOVICl  BO  R BO  N II. 

P astor  eram  proprii  quondam  gregis  . Ille  reducta 
In  valle  irriguas  carpebat  graminis  herbas  , 

Ad  pyros  mecurn  venicbat  fiuminis  haustus  . 

Ille  meo  semper  docilis  pendebat  ab  ore  : 

Illum  vel  tacito  poteram  deducere  nutu 

Quo  vellem  , ntc  opus  mihi  erat  compellere  virgo . 

Is  mecum  laeto  crescebat  pinguis  in  arvo  ; 

Atque  ut  pampincis  decori  su  ut  vitibus  uvae  , 

Vt  segetes  agris  flaventibus  , is  fuit  unus 

Grex  dccus  omne  mihi  . Tunc  molli  stratus  in  antro , 

A ut  umbra  in  viridi  silvas  , aurasque  silentcs 

Mulcebam  levibus  calamis  , Arcesius  olim 

Quos  mihi  habere  dedit  , docuìtque  inflare  Comantes  . 

Tunc  ferre  in  caelum  numeris  decora  alta  solebam 

Summi  Pastoris  , qui  felix  ubere  glebae 

Quantum  Parma  rigai , Tarus  Nuresque  , gubernat , 

Pastoris  tanti  heu  ! regnum  virtutibus  impar . 

Prima  genas  illi  nondum  lanugo  tegebat  , 

Fiorea  iam  fervens  fund'-bat  germina  virtus  , 

Vt  cum  vere  novo  vestii  se  floribus  arbos  . 

Virtutum  flores  oculis  , at  mente  videbam 
Fruclus  ; nec  vana  esse  dedit  praesagia  Numen  . 

Vix  puer  imperii  tractandas  cepit  habcnas  , 

Iamque  novis  rident  , divino  munere  , silvae 
Moribus  ac  studiis  , nova  circum  carmina  surgunt , 
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VOLGARIZZAMENTO . 

PER  LA  NASCITA  DEL  REAL  PRINCIPE 

LODOVICO  BORBONE. 

Già  fui  pastor  <fun  propio  gregge  . In  chiusa  (33) 
Valle  ci  pascea  le  rugiadose  erbette, 

E a limpido  ruscel  meco  venia. 

Ei  docil  dal  mio  labbro  ognor  pendea. 

Reggerlo  i’  pur  potea  co’  muti  cenni, 

Nè  m’er’uopo  con  esso  oprar  vincastro. 

Meco  ei  pingue  cresceva  in  lieti  paschi  j 
E come  l’uve  onor  fanno  alle  viti  , 

Come  le  messi  a’  biondi  campi,  ei  solo 
Fca  tutta  la  mia  gloria  . In  molle  speco  , 

O alla  verd’ombra  io  steso  i boschi  e Laure 
Blandiva  allor  con  le  sottili  avene  , 

Che  dicmmi  Arcesio,  e mi  temprò  Cornante. 

Io  gli  aurei  pregi  al  ciel  recar  solea 

Del  gran  Pastor,  che  le  feconde  ha  in  guardia 

Piagge,  cui  Parma  irriga  e Taro  e Nure, 

Alfalta  sua  virtù  regno  ineguale. 

Nato  non  gli  era  il  biondo  pel,  che  ornai 
Sue  fervide  virtù  fiorìan  qual  pianta  , 

Che  sul  nascente  aprii  di  fior  si  veste . 

Già  Tocchio  i fior,  ma  la  mia  mente  i frutti 
Scorgea  ; nè  i miei  prcsagj  il  Ciel  fé’  vani. 

Non  sì  tosto  ei  fanciul  salì  al  governo, 

Che  di  nuove  s’ornaro  arti  , e costumi , 

Opra  divina , i boschi , un  suon  di  carmi 
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Carmina  Graiugenis  primam  certantia  palmam  . 
Tum  vero  ut  casto  iunxit  se  fo edere  Nymphae  , 
Tot  cui  sidereas  dederunt  bona  Numina  dotes , 
Divini  virtus  Iuvenis  se  in  luminis  auras 
Firmior  explicuit  : flammae  sic  addita  fiamma 
. Aèra  pervolitans  maiori  luce  coruscat. 

Prodiit  bine  nostris  expectatissima  votis 
Aurea  Progenies , in  quam  de  fonte  paterno 
Maternoque  simul  virtutes  inclytae  Avorum 
Defluxere  Heroum  , huius  spes  maxima  sedi  , 

Cui  fatis  cedei  rerum  suprema  potestas  , 

Sera  tamen , nostrique  paterna  arbitrio  regni . 
Admiranda  mihi  non  fallax  augur  Apollo 
Cernere  posse  dedit  , digno  haec  reeludere  cantu 
Non  mihi  posse  dedit . Amai  olia  cantor  Apollo  . 
Otia  me  fugiunt  ex  quo  mihi  tempore  cura  est  W f 
Heu  gravis  illa  nimis  , pecoris  commissa  alieni  . 
Solus  ego  ( his  terris  socius  nam  Thyrsis  abivit  ) 
Cum  grege  commisso  communio  prato  pererro  . 
Non,  si  mi  proprius  foret  , hic  mihi  carior  esset  : 
Pana  ego  , Silvanos  testor , Dryadasque  puellas  . 
Ai  numero  in  magno  , quem  lecta  ad  pabulo  duco  , 
Sollicitae  ah  paucis  prosunt  mea  taedia  vitae  . 
Maxima  pars  tabo  languens  vix  ossibus  haeret  . 
Nescio  quae  lingua  aut  oculus  mihi  fascinat  agnos  . 
Inficit  anne  illis  quisquam  praesepe  veneno  , 

Cum  noctu  exltges  dominorum  sepia  revisunt  ? 
Blanditiis  , monitis  , precibus  plerique  rebelles 
Sinceras  fugiunt  herbas  laticesque  salubres  , VÌ4 
Conficiunt  se  sponte  fame  , aut  aconito  sequuntur . 
Dicite  vos  , aurae  , colles  , fontesque  loquaces  , 
Quanta  ego  per  longos  subeam  discrimina  soles  , 
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Surse , che  a’  Greci  il  primo  onor  contende  . 
Stretto  quinci  in  bel  nodo  all'alma  Ninfa , 

Cui  tante  i Numi  dier  celesti  doti , 

Giovine  allor  la  sua  virtù  più  salda 
Aperse  al  dì . Tal  fiamma  aggiunta  a fiamma 
Luce  intorno  maggior  per  l’aere  spande. 

Da  lor  uscio  di  lunghi  voti  obbietto  , 

Speme  di  nostra  età  , l’eccelsa  Prole, 

In  cui  degli  Avi  Eroi  trasfusi  i fregi 
Fur  dal  paterno  e dal  materno  fonte, 

Prole  , cui  dopo  lunghi  dì  riserba 
Sul  nostro  regno  il  fato  i patrj  dritti. 

Stupende  cose  a me  l’augure  Apollo 
Svelò , ma  di  spiegarle  in  degno  metro 
Non  diemmi.  Ama  i begli  ozj  il  vate  Apollo. 
Questi  da  me  fuggir,  poich’ebbi  in  cura  <34), 
Cura  ben  grave , estrania  mandra . Io  solo 
(Tirsi  compagno  d’esto  suol  partio) 

Scorro  con  essa  i comun  prati  * e cara 
Più,  se  fosse  mia  propria  , a me  non  fora  : 

Per  le  Driadi  e i Silvani  e Pane  il  giuro. 

Fra  i molti  agnelli  , che  a’  bei  paschi  io  guido  , 
Ah  pochi  han  prò  da’  mici  travagli  e stenti . 

Di  lor  la  maggior  parte  è inferma  e smunta . 
Non  so  qual  lingua  od  occhio  me  gli  affascini . 
Semina  forse  alcun  ne’  chiusi  il  tosco  , 

Quando  e’  riedon  ver  sera  a’  lor  padroni  ? 
Ritrosi  a’  miei  conforti , a’  vezzi , a’  prieghi 
Fuggono  i più  l’erbe  salubri  e fonde 
Per  vaghezza  d’inedia  o di  nappelli. 

Dite , aure  , colli , e voi , ruscei  loquaci  , 

A quante  mai  fra’l  dì  cure,  e disastri 
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Quot  curis  frangar , pecori  ut  medicina  paretur 
siegro  , nec  sanos  contagia  proxima  laedant . 

Nulla  quies  linguae , pedibus  manibusque  oculisque . 

Non  tamen  indignor  praeclarae  munera  sortii  . 

Quo  me  iussa  vocant  maiorum  , tendere  , postquam 
Uh  crtatis  tura  volensque  lubensque  remisi , 

Nostra  fuit  , semperque  erit  una  ac  summa  voluptas  . 

Nil  canere  ergo  licei , dum  sol  illustrai  ab  axe . 

Vt  vero  primum  processit  Vesper  olympo  , 

Fessa  premit  nobts  obrepens  lumina  somnus  . 

Tura  multum  , dico  , Musae , longumque  valete  . 

Si  qua  J'uit , periit  vis  , ars  & grafia  cantus  : 

Iamque  sacra  dudum  pendet  mea  fìstula  pinu. 

Arcades , o soli  bis  si/vis  cantare  periti , 

V os , queis  grata  quies , dexterque  adspirat  Apollo  , 
Fausta  celebrandae  natalia  Prolis  ad  astra 
Tollite  , magnosque  eventus  memorale  futuros  . 

Omina  vidistis  . Puero  nascente  per  agros 
Alma  Ceres  plenis  fudit  sua  dona  camstris  , 

Latius  expandit  turgentes  uva  racemos  , 

Poma  virescentes  curvarunt  pondere  ramos  , 

Turbo  ferox , super  bis  qui  finibus  impendebat  , 
Diffugiens  magna  solvit  formidine  gentes . 

Haec  quoque  praecinuit  Damon , longaevus  haruspex  (j!>  , 
Plurima  venturae  Sobolis  qui  prospera  novit  , 

Ipse  sibi  kaud  novit  suprema  instantia  fata  . 

Vos  canile  . Hic  vestras  tacitus  , nulli  invidus  aure 
Excipiam  voces  , atque  alta  mente  reponam  . 
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Vo  incontro  per  sanar  gli  egri  agnelletti, 

E scampar  gli  altri  dal  vicin  contagio  . 

Non  lingua,  o piè,  non  man,  non  occhio  ha  posa. 
Ne  questi  di  mia  sorte  ufficj  ho  in  ira . 

Il  tener  dietro  all’altrui  leggi,  poi 
Ch  i lieto  di  mia  vita  il  fren  deposi , 

Fu  sempre  , e fia  mio  sol  diletto  e sommo . 

Or  quanto  c lungo  il  dì  cantar  non  lece . 

Tosto  ch  Espero  in  del  si  leva  , i lumi 
Stanchi  ratto  m’assale  e striglie  il  sonno. 

^■||or  dico  alle  Muse  un  lungo  addio. 

Già  de  carmi  ogni  grazia  e pregio  ed  arte 
Smarrita,  le  mie  canne  a un  pino  appesi. 

Arcadi , o voi  soli  nel  canto  esperti , 

Cui  Ialina  Pace,  c Febo  amico  arride. 

Il  nato  Pegno  memorando  agli  astri 
Levate  , e de  gran  fati  il  corso  aprite. 

Già  gli  augurj  miraste.  Allor  ch’ei  nacque  , 

Cerere  a larga  man  versò  suoi  doni, 

L uva  i gonfi  racemi  oltr’uso  espanse, 

Curvo  de  pomi  il  pondo  i verdi  rami  , 

Fier  nembo  sorvolante  a’  nostri  lidi 
Sgombrò,  fuggendo,  di  terror  le  genti. 

Tai  presagj  pur  fèo  Damone  antico  <3S)  : 

Da  lunge  ei  vide  queste  fauste  sorti , 

L estremo  fato  a se  vicin  non  vide. 

Cantate.  Io  queto,  e senza  invidia  ascolto 
Gli  accenti  vostri  per  riporgli  in  mente. 
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Ad  Andream  Draghettum  . 

Quod  me  carmini  doclo  & eleganti 
Caeh  sidera  ad  alta  sustulisti 
Laudes  non  meritas  mìhi  struendo , 
Fediti  id  peramanter  atque  blande  . 

Ast  una  docuisti  , amice  , quantum 
Amor  saepe  oculos  acutiores 
Suis  blanditiis  dolisque  fallai. 

Ceu  si  tu  rubeo  colore  tinclum 
Ocello  admoveas  vitrum , repente 
Tecla  , prato  , rubere  cuncla  cernas . 

Hoc  porro  , libi  quod  vel  ipse  fallax 
Amor  iudicium  indidit  , suavi 
Meum  neclare  peclus  irrigavit  ; 

Dulce  namque  probarier  probatis  , 

Aut  illis  merito  , aut  secus  probere  . 

Hoc  epiflolium  libi  exaravi 
Nocle  illa  redeunte  , qua  loqui  ore 
Humano  genus  omne  belluarum 
Fertur  (,6) . Te  lepidissimum  poètam 
Pieno  ruris  & inficetiarum 
Hoc  poèmate , verius  loquamur  , 

Hoc  te  supplicio  remuneratur 
Tuus  Pagninius , malus  poèta  , 

Ast  idem  bonus  hercle  amìcus . Ecquid 
Sane  , quid  velai , esse  eumdem  amicum 
Bonum  y atque  esse  malum  simul  poètam 
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Ambitiosi  hominis  cum  Tantalo  comparatio  . 

D urti  torquet  sitis  intima s medullas 
Faucesque  & latra  Tantalo  , is  misellus 
AspeUans  sibi  ad  os  vitro  nitente 
Devolvi  latices  nitentiores 
Attollit  caput  , arrigensque  collum 
Mentum  fumine  proluit  ; sed  unda 
Sese  proripit  avolans  in  auras . 

Moerens  lumina  Tantalus  refleU.it , 
Frustratumque  cupidinem  bibendi 
Imo  peUore  contrahens  quiescit . 

Ast  illi  facibus  novis  fatigat 
Sitis  viscera  , sanguinem  perurit , 
Blanditurque  simul  suaviore 
Flumen  murmure  . Is  obvias  precatur 
Lymphas  gutture  hiante , quae  recedunt , 
Conantemque  sequi  statim  relinquunt 
Phineiis  avibus  fugaciores . 

Tandem  sollicito  labore  fraUus 
Sicco  in  gurgite  sorbet  ore  arenam  . 

Miraris  ? Ni/iil  est  quod  obstupescas  . 

Verso  nomine  fabula  haec  reperto 
In  te  est  , ambitiose  , qui  impotenti 
Aestuans  xevoSoBiai;  furore  , 

Quo  plus  niteris  , usque  & usque  vera 
A te  Gloria  longius  recedit , 

Flagrantique  cupidini  dat  umbram 
Vix  quandoqu*  levem  sui  fruendam. 

Tom.  II.  i i 
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Ad  Cormtem  Iacobum  Sanvitalium . 

Commentariolum  diu  expetitum  , 

Quo  Styli  varios  refers  colores 
Tarn  docle  , ingeniose  & eleganter 
Scribendi  simul  artifex  & auclor , 
Commentariolum  tuum  , Iacobe  , 

Vt  vidi  y arripui  , impotensque  toto 
Hausi  peclore  , quomodo  per  aestum 
Messor  impatiens  diei  ac  laboris 
Large  pocula  hiante  fàuce  sorbet . 

Subinde  aureolum  tuum  libellum 
Illeclus  studio  suaviore 
Gustavi  , ut  bene  pastus  atque  potus 
Delibai  calices  Thyonianos  , 

Mensae  quos  Genio  appararti  secundae  . 
Nunc  ergo  libi  munus  ob  beatum 
Grates  innumeras  agitque  habetque 
Tuus  Pagninius  , tibique  plaudit  ; 

Nec  tantum  genus  hercle , opes , honores  , 
Regales  titulosve  gratulatur , 

Quantum  & ingeni  & eruditionis 
Et  morum  decus  , o colende  in  aevum 
Omnium  pater  elegantiarum  , 

DoSorumque  kominum  patrone  docle . 
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In  primogenitura  Familiae  Landiae  Filium. 

S emideum  Mentes  astrorum  sede  receptae  , 

Quae  laetos  agitane  ac  sine  nube  dies  , 

Heu  raro  hos  miseros  dignantur  visere  traclus 
Terrarum  humanis  artubus  implica  ae  . 

Landius  o tandem  caelo  delapsus  ab  alto 
Heros  quinquenni  iam  prece  viclus  adest , 

Heros , qui  dia  pollens  virtute  rependat , 

Atque  adeo  vincat  taedia  longa  morae  . 

In  Horatium  Flaccum . 

P indarus  immensum  potuit  sibi  condere  nomen 
Carmine , quod  nequeat  longa  abolere  dies  . 

Quo d sacros  Phoebi  fontes  reserarit , ad  astra 
Fertur  Aristoteles  dacia  per  ora  virum . 

Flaccus  &’  egregia  arte  lyram  traclavit , & idem 
Pieridum  cunclas  enucleava  opes  . 

Hinc  merito  quantum  peperit  sibi  Graecus  uterque 
Obtinet  hic  unus  noster  in  orbe  decus . 

E 'ic,  tidqyalovt;  x^-eva orde, . 

A tQic,  , dypoixoTépovt ; oxotyov  j <ivxT~ipoi  Aaxcovai; 
A’ÀÀà  où  Sri  Srrdp rii <;  àvxév  vn soxe  £^9  • 

Latine. 

In  Athenienses  irrisores  . 

j4.tt bis  , inurbano s naso  sus pende  Laconas  : 

Tu  Spartae  interea  subiice  colla  iugo . 
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E’/$  iUeovs&'av . 

Y*  A ’ piar! xxc$  avdpcanót;  tu ; xXsovéxriii; 

Appaia  ri js  2o<p/iji;  tys  StSaBòpevov  . 

XtXicu ; ovv  xsivca  Spaxpàt;  dirovvn  SiSaxTpov, 

TocW’  cùVcTodai , fcpj| , dipéop  dv8pdiro8ov  • 

2ocpò; , av  róì  covi \aai , réxvov  t òXi^oópci  * 

A ’vSpdxoSov  8'  é'Beu;  owgì  ev , dXXà  Svia  . 
Latine. 

In  Avaritiam  . 

F ilium  Aristippo  quidam  ohm  duxit  avarus , 

Quo  Sophiae  ìiunc  monitis  scduLus  imbueret  . 

, Mille  autem  drachmas  pretium  poscente  magistro  , 

His  ego  mancipium  , dixit  avarus  , emam . 

Tu  , Sophus  inquit , eme  , 6"  guati  curarti  abiice  : eruntque 
Mox  libi  , non  unum  , sed  duo  mancipio  . 

E 'ic,  IouA<ov  K aloapa  ròv  hxaXiyspòv . 

2xcd^£pó<;  <pi] , A vrexvo<;  <t>Xaxxov  Ti/vi] <57).  E 'poi  8e 
Tou  orixoi,  dvTÌ  oX ij<;  ^xaXi^epoio  re'xvij;  . 

Latine. 

In  Iulium  Caesarem  Scaligerum  . 

F lacci  Ars  (J7>  arte  caret  : sic  Scaliger . Ast  ego  Flacci 
Versum  prae  cuncla  Scaligeri  arte  velim  . 


In  Officinam  medicamentariam  . 

d or  pori  s innumeris  prostant  hic  pharmaca  morbis  . 
Aegrotans  cerebro  naviget  Anticyram  . 
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Tragoediae  & Comoediae  Prosopopoeia . 

Piagni  progenies  Iovis  , cothurno 
Gaudens  Melpomene  & Thalia  socco 
Iam  regnavimus  Atticis  in  oris 
Lingua  , pompa  optbusque  . Mox  fugatas 
Armorum  strepitu  potens  recepii 
Roma  , nec  piguit  novas  tenere 
Sedes  , quamdiu  honos  suus  decusque 
Lilteris  stetit  artibusque  doclis . 

Saeva  barbarie  tacere  iussae 
Post  decem  caput  ampliusque  seda 
Rursus  extuhmus  Leonis  aero  . 

Nostrae  Gallica  Terra  amore  laudis 
Flagrans  hospilium  dedii  , suisque 
Nobis  hospitium  aedibus  sacrarti 
Regum  maximus  ille  Ludovicus . 

Nec  nostro  tamen  Itali  recessit 
V nquam  peclore  cura  amorque  Regni  . 

Hoc  nos  saepe  revisimus  , pedemque 
Nobis  denique  figere  hic  licebit , 

Dces  hic  agitabimus  beatos  , 

Quo  nos  Principis  optimi  (J8)  benignum 
Solersque  ingenium  vocat  secundo 
A lite  , ac  studiis  perenne  nos  tris 
Nomen  praesidiumque  pollicetur . 

In  Corrigli  Tabulam. 

Corrigii  haec  Tabula  est  ; proba  quem  iunclura  colorum  , 
E t graphidos  solcrs  usus  ad  astra  tulit . 
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E \c,  I’oocnìqp  ròv  A’yyeXéXXiov 
ròv  t ij;  Bowvi’az  Sijpaiocpópov . 

OéÀOTva  rà;  òpera;  aov  , l’coOTjcp  , èZsrdaaoa. 
MclCova  rvp  òpxi'iv  ra/~;ò’  èjSóijae  npixeiy . 

Latine. 

In  Iosephum  Angelellium 
Bononiae  Vexilliferum . 

Virtutes  y Iosephe  , tuas  dum  Felsina  lustrai 
Malori  dignas  praedicat  imperio  . 

E’/;  <t>pi<}yjoxov  ròv  TaXtiepcppoy . 

P r^aoi  TÌ\v  àpeTvv  y.oopsTv  , x’  è piotai  Sicmuv 
E'Eòxov  ior  dvSpò;  SóBa  rsXsioràr j] . 
A'pepòrepov  xldc  TaXiacpeppot ; . Maprupe;  iteri 
YlovXupadcTt;  re  filfiXot , aoo<ppocw)[  re  fitov. 

Latine. 

In  Franciscum  Taliaferrum  . 

Virtuti  dictis  , factisque  adiungere  lumen  , 
Eximii  utrumque  est  gloria  summa  viri  . 
Taliaferre  , libi  & docti  monumenta  laboris  , 

Et  morum  integritas  hoc  peperere  decus  . 


In  Ferdinandum  Ghedinium . 

)(/.:  simul  arte  queant  & mira  & recta  coire  9 
Ghedinius  scripto  ac  moribus  edocuit  • 
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IDILLIVM  THEOCRITI  VI. 

LATINE  CONVERSVM. 

T)  amoetas  Daphnisque  olirti  pecus  agmen  in  unum 
Compulerant . Flava  iam  tum  lanugine  teclus 
Alter  crai , primo  vix  alter  flore  rubebat . 

Aesdvum  ad  flontem  , medio  dum  fervei  ab  axe 
Titan  , hos  tenui  meditantur  arundine  versus . 

Ac  prior  incepit  Daphnis  contendere  cantu . 

D A P H N I S . 

En  malis , Polypheme  , petit  Galatea  capellas  , 

Duraque  dijflciles  caprimulgi  appellat  amores  . 

Tu , miser , haud  illam  cernis  , dum  ludis  avena 
Molliter  hic  recubans  . Iterum  petit , ecce  , Lyciscam  , 

Quae  comitatur  oves  : haec  latrans  special  in  aequor . 

Et  placido  fluctus  labentes  murmure  reddunt 
In  speculo  hanc  celeri  sectantem  littora  gressu  . 

Tu  } Polypheme  , cave  , ne  discedcntis  ab  undis 
Coeca  furore  canis  discerpat  crura  puellae  . 

Nunc  ibi  lascivie , seseque  intorquet , ac  ambi 
Kt  folta  horrescunt , aestas  dum  torrida  saevit  . 

Ipsa  fugit  cupidos  , flugientes  discupit  ipsa  : 

Omnia  sic  miscet  , nil  nec  molitur . Amori 

Namque  & quae  pulcra  haud  sunt , saepe  ea  pulcra  videntur  . 

Postea  D amoetas  arguto  haec  rettulit  ore  . 

Damoetas. 

Vidi  ego  dum  malis  peteret  Galatea  capellas  , 

Per  Pana  adiuro  , nec  se  subduxit  ab  uno 

Luniine  , quo  fruor , ac  totum  fruar  usque  per  aevum  . 
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E’i<;  r<M>l<p  ròv  A ’yyeXéXXiov 
ròv  rijs  Bovmnai  Xiyxatocpópov  - 

*Pé\oiv  a rà<;  òpera;  oov  , l’coojjcp  , ègeraaaoa 
M eiCova  r^y  ap^i'v  TaT;S'  èfiórpe  npSTteiv . 

Latine. 

In  Iosephum  Angelellium 
Bononiae  Vexilliferum . 

Virtutes  > Iosephe  , tuas  dum  Felsinei  lustrat 
Maiori  dignas  praedicat  imperio  . 

E 'i;  Qpi'yydoy.ov  ròv  TaÀ/acpeppoy . 

P ìjpaai  Tì]v  dperì’v  xoopeiv  , x è piotai  Suóxetv 
E 'S.ÒXOV  e or  dvSpò ; SóBa  reXeiordrìj . 

A'/i<p6rcpov  7 rade  TaXidyeppo;  . Mdprvpi;  èioi 
novXvpadcT;  re  fiifiXot , oacppoovv )[  re  fiiov. 

Latine. 

In  Franciscura  Taliaferrum  . 

Virimi  dictis  , factisque  adiungere  lumen  , 
Eximii  utrumque  est  gloria  summa  viri  . 

Taliaferre  , libi  & doed  monumenta  laboris  , 

Et  morum  integritas  hoc  peperete  decus  . 


In  Ferdinandum  Ghedinium . 

simul  arte  queant  & mira  <S*  retta  coire  9 
Ghedinius  scripto  ac  moribus  edocuit  . 
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IDILLIVM  THEOCRITI  VI. 

LATINE  CONVERSVM. 

D amoetas  Daphnisque  olim  pecus  agmen  in  unum 
Compulerant . Flava  iam  tum  lanugine  teclus 
Alter  erat , primo  vix  alter  flore  rubebat . 

Aestivum  ad  fontem  , medio  dum  fervet  ab  axe 
Titan  , hos  tenui  meditantur  arundine  versus  . 

Ac  prior  incepit  Daphnis  contendere  cantu . 

D A P H N I S . 

En  malis , Polypheme  , petit  Galatea  capellas  , 

Duraque  difliciles  caprimulgi  appellat  amores  . 

Tu,  miser , haud  illam  cernis  , dum  ludis  avena 
Molliter  hic  recubans  . Iterum  petit , ecce  , Lyciscam  , 

Quae  comitatur  oves  : haec  latrans  special  in  aequor . 

Et  placido  fluctus  labentes  murmure  reddunt 
In  speculo  hanc  celeri  sectantem  littora  gressu  . 

Tu  , Polypheme  , cave  , ne  discedentis  ab  undis 
Coeca  furore  canis  discerpat  crura  puellae  . 

Nunc  ibi  lascivie , seseque  intorquet , acanthi 
Ft  folia  horrescunt , aestas  dum  torrida  saevit  . 

Ipsa  fugit  cupidos  , fugientes  discupit  ipsa  : 

Omnia  sic  miscet  , nil  nec  molitur . Amori 

Namque  & quae  pulcra  haud  sunt , saepe  ea  pulcra  videntur . 

Postea  D amoetas  arguto  haec  retiulit  ore  . 

Damoetas, 

Vidi  ego  dum  malis  peteret  Galatea  capellas  , 

Per  Pana  adiuro  , nec  se  subduxit  ab  uno 

Lutnine  , quo  fruor , ac  tolum  fruar  usque  per  aevum  . 
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Telemus  at  vates  , nobis  qui  adversa  minatur , 

Deferat  ipse  domum  , natisque  adversa  relinquat . 

Ast  ego  co/ura  illam  despectans  acriter  uro  , 

Nec  tueor , aliamque  mihi  aio  domi  esse  puellam  . 

Illa  dolore  furens  exit , stabula  antraque  lustrai  . 

Ipse  canem  lussi  terrenti  instare  latratu  , 

Nam  femur  ante  illi  rictu  mulcebat  hiante . 

Saepius  haec  forsan  cernens  Galatea  sequestrem 
Mittet  i at  ipse  fores  claudam  , quoad  illa  cubile 
Straturam  nobis  hoc  sese  iuret  in  antro . 

„ Nec  sum  adeo  infòrmis  . Nuper  me  in  littore  vidi , 

„ Quum  placidum  ventis  starei  mare  „ : pulcher  & unus 
Hic  oculus  mihi  erat  ( me  indice  ) , pulcraque  barba  : 
Candidius  Parto  lucebant  marmore  dentes . 

Despui  & in  grcmium  mihi  ter , ne  fascina  laedant . 
Me  namque  id  docuit  longaeva  Cotyttaris  , olim 
Quae  calamo  agricolis  apud  Hippocoonta  canebai  . 

Daphnidi  sic  fatus  Damoetas  oscula  iungit , 

Mutua  dantque  sibi  plaudentes  dona  cicutas  . 

In  molli  vitulae  saltantes  gramine  ludunt . 

Sic  neuter  vicit , rediitque  invictus  utcrque  . 


E'i;  Kóp/ÀÀai;  Tri v 0'kvp.mxriv . 

I raX/xoT<;  KÀe/cò  èdékotod.  xs  pineta*  xPH°^ai  » 
2o7 oi  y KópdXa  ootpij , xe^keoi  iiék\\>e  péko ; . 

Latine. 

In  Corillam  Olympicam  . 

Italicis  Clio  vellet  si  vocibus  uti , 

Docta  Conila  , tuo  fingerei  ore  melos . 
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Hannibal  ad  Trebiam  . 


j ostquam  loricis  fractis  clypeisque  latinis 
Obduxit  Trebiae  Inora  , fulmineos 
Intorquens  oculos  , peditumque  equitumque  catervis 
Accitis  imo  haec  pectore  verba  dedit 
Hannibal  indomitus  : Silvosa  ioga  Apennini  , 

Quo  nostris  pedibus  Gloria  pandit  iter , 

Per  nos  vincantur , nostrisque  audacia  telis 
Romuleae  gentis  collabefacta  ruat . 

Sic  ait , & saevae  contemnens  frigora  brumae 
Agmina  ad  ascensum  fessa  labore  adigit . 
lamque  tenet  gelidi  praerupta  cacumina  montis  : 
Praepetibus  pennis  nuncia  Fama  praeit . 

Pallidus  ora  pavor  tingit } magna  Italici  Spes 

Nominis  heu  fato  fiuctuat  ancipiti  . 

. -•  ( . » 

Lo  stesso  in  Italiano  . 

Poiché  d’usberghi  e latin  elmi  infranti 
Il  feroce  implacabile  Anniballe 
Empiè  di  Trebbia  la  palustre  valle , 

Girò  intorno  gli  sguardi  fulminanti  -, 

E tosto  accolti  i suoi  cavalli  e fanti, 

Andiam  là  dove  apre  a noi  Gloria  il  calle 
Per  Taspre  d’Apennin  selvose  spalle, 

E del  Tarpéo  l’ardir  s’abbatta  e schianti  . 

Disse  , . e del  verno  procelloso  ad  onta 
Le  infievolite  squadre  oltra  sospinse; 

E già  i nevosi  gioghi  erti  sormonta . 

Fama  battendo  innanzi  a lui  le  penne 
D’alto  spavento  i Roman  «volti  pinse  , 

E il  gran  Fato  d’Italia  in  dubbio  tenne . 

Tom.  II.  k k 
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E 'ic,  n o\inónov  tov  TdpfXAov . 
Enei  TópeXXot;  jjÀ0£»  , 

Maxapi'jjii  £4  a£i|y , 

T Vjjvr/oùv  èxe'iva 
2o<poxÀ£jft  x O” MP°4  » 
AtyovT  , A’oiSz  Qeìe , 

M oùocov  OaXòt ; noOeivòv  > 
E’aj]  ovvavXot;  ifpùv 
2ù  jièv  yàp  aEiót;  yz . 

Tòv  8'  fyepicùv  davóvtcov 
BovXij  dcà!v  Sixaorttiv 
Xepà;  Xafiàv  zzine . 

. Iléjrpoojifvii  coi  z'Spav 
Tneprépav  irate  ’ 

2ù  ^àp  ixaXior a Xaòv 
Il ap/iaTov  ojcpzXiioat; 
E'vfiovXiav  8i8dSat ; 
<t>api»loiop  8vvaorr[v  (i,)  > 
Tneipoxov  8 è 0ijxa<; 

A’vròv  Xòyoioi  nvxvolt; 
Noju^a  rj^  nòXvfic, . 

2ù  yoìjv  èp-oly  ópàprei 
Cfnov  ovvoixov  eBeu; 
IUarcova , 2wxpdrj]r£ , 
Nod/xam  , xaì  2óÀo ava . 

K ai  /xtiv  8é  ooi  nópson 
ITp^  iJdovjjv  ixeraZv 
2uy eSpiou;  ópiXeìv , 
Xopoi/;Te  r<tiv  A 'oi8òy. 

. ‘ ..  ir:;1 
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Traduzione  ; In  loie  di  Pomponio  Torelli . 

Quando  all’Elisia  sede 
Volse  Torello  il  piede  , 

Incontro  a lui  si  fero 
E Sofocle  ed  Omero , 

Dicendo  : Almo  Cantore  , 

Delle  Camene  amore, 

Tu  nel  beato  Regno 
Di  star  con  noi  se’  degno . 

Ma  per  sovran  volere 
Dell’Ombre  il  Condottiere 
Per  man  lo  prese,  e disse  : 

Il  Fato  a te  prescrisse 
Più  nobil  seggio  adorno. 

Tu  sovr’ogni  altro  un  giorno 
Il  natio  suol  giovasti , 

Perchè  a virtù  formasti 
L’alma  del  buon  Farnese  (39>, 

* V 

Che  la  grand’arte  apprese 
Di  reggere  le  genti 
Da’  tuoi  facondi  accenti. 

Tu  meco  ne  verrai 
Ove  i bei  dì  trarrai 
Con  Socrate  e Platone, 

Con  Numa  e con  Solone. 

A te  però  disdetto 
Non  è per  tuo  diletto 
Lo  spaziar  talora 
Infra  i Poeti  ancora. 
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O v xtvó;  èon  n òvoc,  ye  padcìv  xaXà  • Sòypar'  doiSów 
X’  o Invi  pr[  <t>oìfio$  Ss Bi'o;  àvltàoi}- 
Xaì  yàp  xoiì[Tgìv  dpcTà$,  xaì.  ocpdXpad'  exa ora 
E’iSév’  èkevdepicù  dvSpì  gallata  npémi- 
I atj.  Sé  tt[v  réxw  Sedavi;  non  cpépnpov  dosi , 

H"  rìj;  évTex»ia<i.  ndvv  dgóipot;  ècov  • 

Yorarov  èv  npoxonij  pénali}  xaì  rovro  ridici , 

Et  depura  dlòyov  naver  dotSoovvì ]$  • 


Latine. 

In  Artem  Poèticam. 


Jx  rtis  Apollineae  haud  minimum  sacra  dogmata  prosunt 
Vel  cui  non  fausto  numine  Phoebus  adest  . 

Namque  poètarum  viltà  ac  bona  singula  nosse 
Ars  est  ingenuo  certe  ea  digno  viro . 

Tum  tolerabilius  quidquam  conabitur  Arte 
Fretus  , quam  prorsus  si  foret  Artis  inops  . 

Denique  & bine  multum  discet  , si  cesset  ineptis 
Natura  invita  versibus  obstrepere  . 

. . i ..  .. 


In  Adolescentum  ignaviam  . 

Consule  formicam  , male  sana  iuventa  , magistram  , 
Neve  sinas  vacuos  praeteriisse  dies . 

Canities  dum  tristis  abest , dum  curva  senectus  , 
Excute  magnanimo  pectore  desidiam  . 

Palladias  sedare  artes , nec  parce  labori  , 

Perpetuo  ut  propriae  sint  libi  mentis  opes . 
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Crates  Philosophus  laudatur. 

Ingens  argenti  proiecit  pondus  & auri 
Discendi  studio  percitus  ille  Crates  , 

In  mare  proiecit . Non  is  se  posse  putavit 
Doctrinaque  simul  divitiisque  frui  . 

Kos  mergo  , inquii  , opes  , ne  a vobis  mergar  : abile  . 
Cordato  o dignum  pectore  consilium  ! 

Idem  Philosophus  reprehenditur  . 

Siccine  disperdis  fortuna  nescius  uti 
Aurum  , quo  rebus  consuluisse  tuis  , 

Et  generi , & patriae  poteras  tetulisse  , & amicis  , 
Ìmproba  pauperies  quos  male  vexat , opem  I 
lmmemor  ojfcii  perdis  sic  munera  divum  ? 

Insano  o dignum  pectore  consilium  ! 

Narcissi  fabula . 

Narcissus  puer  ille  pervenustus  , 

Quem  Nymphae  Charitesque  deperibant  , 
Narcissus  liquidis  tuens  in  undis 
Genas  lacteolas  rubore  mistas  , 

Atque  oris  decus  , igneosque  ocellos  , 

Sua  captus  imagine  obstupescit . 

Se  imprudens  cupit  , aestuansque  amore 
Fonti  brachia  tendit , atque  inanem 
Captai  cjfgiem  . Labore  fessus 
Vt  cera  igne  levi  miser  liquescit , 

Dein  flos  purpurea  coma  decorus 
Ad  lymphae  caput  exit  . Mine  , iuventa  , 

Quae  bonarn  petis  erudilionem  , 
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Hinc  procul  fugito  . <&iXa.vria  est  fons  , 
Heu  teterrimus  ille  fons  malorum  , 
Doctrinae  exitium  , ingenique  pestis . 

FABELLAE 

AD  PHAEDRl  EXEMPLVM  ELABORATAE. 

-,  . Capones . 

In  ornithone  eodem  quidam  largiter 
Plures  simul  capones  innutriverat . 

Qui  pinguiores  ceteris  succreverant 
llludebant  procaciter  macrioribus . 

Herus  subinde  nobiles  convivio 

Lauto  accepturus  hospites , coquo  imperat  , 

Vt  qui  capones  habitiores  sint  domi  , 

Hos  illico  inteff  ciat , mensae  & apparet . 
Suum  hi  dolentes  fatum  , Melius  , inquiunt , 
Nostra  haec  si  macies  deflorasset  corpora  . 

In  pauperum  solamen  ficla  est  fabula  , 
Quorum  conditio  tutior  quam  divitum  . 


Cucurbita  & Pinus . 

Cucurbita  olim  iuxta  Pinum  consita 
Crevit  repente  , porrectisque  frondibus 
Amplexa  ramos  arboris  iam  verticem 
Transcenderat . Sic  porro  affatur  insolens: 
Videsne  , Pine  , quam  procero  corpore 
Tibi , ac  virentis  praestem  pulcritudine 
Cornac ? Cui  Pinus:  Perbrevis  te  gloria 
Manet  ; te  nanque  bruma  perdet  imminens  . 

Quod  non  solida  parit  decus  scientia 
( Hoc  edocet  fabella  ) mox  intercidit , 
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Auceps  & Trochilus  «_ 

( uceps  mia  volucribus  tetenderat , 

Largamque  in  agro  solcrs  escam  fuderat . 

Aves  volant  ad  pabulum  , quas  utpote 
Sua  spe  pauciores  ille  negli git . 

Pastae  recedunt  . Aliae  rursus  advolant , 
Postque  alias  aliae  y abire  quas  cupiditas, , 

P raedaeque  adhuc  maioris  expectaùo 
Sinit . Morando  solida  sic  teritur  dies  . 
Nocte  adveniente  is  exspes  tandem  contrahens 
Plagas  unum  misellum  vix  trochilum  capii . 

Qui  intemperantius  inhiant  pecuniae  , 

Hos  maximi  spes  lucri  saepe  decipit . 

. - Iudex  & Pecunia . •«  . 


n ius  vocatus  improbus  deperditam 
Caussam  tueri  frustra  verbis  nititur 
A pud  severum  ludicem  , qui  protinus 
In  hunc  erat  laturus  iam  sententiam  . 

At  is  refertam  lancem  promi t aureis 
Nummis  : imago  armati  bis  inerat  militis  . 
Quos  tntuens  Iudex , Tibi  do  manus , ait  : 
Quis  nanque  tot  resistere  armis  audeat  ? 

Quanta  ad  struendam  fraudem  sit  pecuniae 
Vis  , luculento  testimonio  liquet . 


Thesauri  inventio  & amissio. 

Ex  trema  inopia  quidam  perditus  dare 
Semet  ned  miserrimum  decreverat . 


Caput  laqueo  iniecturus  auri  copiarti 
Sorte  adiuvante  ì turno  suppostam  detegit  . 

Auro  e fosso  abit  , ibique  restirn  deserti. 

At  is  , qui  terrae  creditum  non  repperit 
Aurum  , laqueo  reperto  collum  nexuit  , 
Effavitque  animata  dira  pendens  arbore  . 

Haud  raro  avaros  ( nam  fabella  hoc  admonet 
Mutata  sors  dal  horrido  suspendio  . 

EX  GRAECA  ANTHOLOGIA 
Pauca  quaedam  sive  interpretando 
sive  imitando  expressa  . 

In  Mutilatos . I. 

Captus  utroque  pede  alter  & alter  lamine  utroque 
Alterna  reparant  sic  mala  sortii  op:  . 

Claudum  quippe  humeris  caecus  dum  gestat , ab  ilio  , 
Voce  regente  pedes  , discit  inire  viam . 

Indiga  subsidii  quid  non  Natura  suadet  ? \ 

Et  quid  non  miseros  ingeniosa  docci  ? 

In  Frugalitatem . IL 

Vur.  divitiis  veluti  moriturus , & idem 
Ceu  sis  victurus  parcito  divitiis  . 

Ille  mihi  demum  sapiens  qui  haec  noverit  ambo  , 

Nec  nimis  effusus  , nec  nimis  esse  tenax . 

In  Domum  incustoditam  . III. 

Lucrum  sectantes  t alio  contendile  , fures  : 

Pauperies  custos  aedibus  bisce  praeest  ; 
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In  Mare . IV. 

j4.equoreas  olim  mulier  paupercula  ad  undas 
Tergebat  vestes  litoris  in  s copulo  . 

Erumpens  fluclus  spumoso  turbine  aquarum 
Hanc  terra  avulsam  per  freta  salsa  rapit  » 

Quis  posthac  ausit  sese  committere  ponto  , 

Si  vel  terricolis  aequoris  ira  nocet  ? 

In  Avaros . V. 

D ives  opum  cunctis , mihi  tu  censeris  egenus  . 

Vsus  , Apollophanes  , testificatur  opes  . 

Queis  frueris  , tua  sunt . Heredi  si  tua  serves  , 

Facta  haec  iam  nunc  scito  esse  aliena  bona  . 

In  Infelices . VI. 

Cui  bene  res  cedant , buie  quaeque  brevissima  vita  est  i 
Cui  male , iam  sedo  longior  una  dies  . 

In  Naufragos . VII. 

N aufragus  insanos  pelagi  superaverat  aestus  : 

Iamque  ei  perfugium  terra  Libyssa  dabat . 

Nudum  illic , longo  confractus  membra  labore 
Dum  iacet , ac  somnus  lumina  fessa  premit , 

Vipera  trux  necat  . Obniti  heu  quid  profuit  undis 
Quem  terrae  appulsum  fata  cruenta  manent  ? 

In  Improbos . Vili. 

Vipera  Cappadocem  pupugit  : sed  protinus  hausto 
Pestifero  ipsa  perit  sanguine  Cappadocis . 

Tom.  II.  I l 
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In  Pieratem . IX. 

Quum  pisces  hamo  quidam  captaret  in  undis  , 
Navifragi  glabrum  traxtt  arundo  caput . 
lngcmit  abruptum  corpus  ; mox  litus  inermi  , 
Approperans  tumulum  , perfodit  ille  manu  . 
Occulti  reperit  massam  auri . En  debita  iustis 
Gratta  non  unquam  post  benefacta  perit . 


Officiosa  Dimissio  . 

I Comicis  in  more  fuit  antiquitus  , 
Postremus  ut  clamaret  Actor , Piaudite  . 
Fructum  laboris  hunc  putabant  maxumum  , 
Multamque  a populo  sese  inisse  gratiam , 
Si  publico  is  doceret  testimonio  , 

Sibi  placuisse  quam  speclasset  jabulam  . 
Nos  , eruditis  quippe  vestris  au  ribus 
Nil  hercle  dignum  protulisse  novimus  , 
Pudentiore  utemur  hacce  formula  , 
Ignoscite  . Impetrari  hoc  si  patiamini  , 
Benignitate  a vestra  existimabimus 
Satis  tulisse  honoris  atque  praemii . 
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DICHIARAZIONI . 

(i)  Il  regnante  sommo  Pontefice  Pio  VI.  nell’anno  1776.  con- 
cesse 1 onore  della  Corona  Capitolina  all’inclita  Poetessa,  che  era 
stata  l’anno  innanzi  coronata  in  Arcadia  . 

(I)  Il  signor  Pietro  Nardini  incomparabile  Sonatore  di  violino. 

Cj)  La  santa  Chiesa  dagli  Eretici,  e da’  Tiranni  perfeguitata . 

(4)  Il  celebre  Giambattista  Spagnuoli  Carmelitano  di  Mantova, 
il  cui  busto  nella  fua  patria  sta  collocato  sotto  un  Arco  vicino  a 
quel  di  Virgilio . 

(5)  Virgilio  Egl.  VI. 

(6)  Accennasi  1 estinzione  di  molte  Famiglie  nobili  Pistojesi . 

(7)  Niccolò  Carteromaco  Autore  del  Ricciardetto. 

(8)  Iliad.  lib.  I. 

(9)  L Autore  il  giorno  , che  recitò  questi  versi , aveva  detta  la 
Predica  della  Passione  di  G.  C. 

(10)  In  quest’idillio  proemiale  a una  Festa  Campestre  intitolata 
Le  Pastorelle  cf  Arcadia  si  tien  da  esse  consulta,  se  i Pastori  Arcadi 
debbano  , o no , invitarsi  a cantare  con  esso  loro . 

(II)  Nel  Boschetto  destinato  alla  predetta  Festa  era  il  busto  del- 
l’immortal  Cornante  Eginetico. 

(12)  La  Reai  Compagnia  de’  Bombardieri. 

(13)  Gli  Eterodossi  d’Olanda  applaudirono  a Benedetto  XIV.  per 
avere  innalzato  il  Beato  Girolamo  Miani  all’onor  degli  Altari . 

(14)  Il  Padron  della  Cagna,  in  nome  del  quale  fu  composto  il 
Sonetto , era  persuasissimo , che  quella  fosse  morta  di  dolore  per 
l’assenza  di  esso. 

(13)  San  Luca  XI.  33. 

(16)  Il  Reale  Infante  Don  Ferdinando  Duca  di  Parma  ec.  ec.ec. 

(17)  L’Accademia  de*  Cavalieri  Paggi  di  S.  A.  R. 

(18)  Città  vicina  al  fiume  Enza  distrutta  da’  Longobardi. 

(19)  L’Eminentissimo  Cardinale  Scrbelloni  . 

(20)  La  signora  Contessa  Liberati  nata  Bellincini  . 
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(11)  Parla  una  Signora  assistita  dal  valente  Chirurgo  Bolognese 
in  un  parto  sommamente  pericoloso  . 

(12)  Negli  antichi  conviti  foleva  destinarsi  il  re  o sia  l’arbitro 
del  bere  per  mezzo  di  quattro  dadi  aventi  ciascuno  quattro  faccie , i 
quali  si  dicono  in  toscano  Aliassi . . 

(23)  Venti  Settentrionali  chiamati  Ornitie. 

(24)  Progne  uccise  il  suo  figliuolo  Iti , e diello  a mangiare  a 
Tereo  suo  marito  in  vendetta  d’aver  questi  violata  Filomela  di  lei 
sorella  . 

(25)  Feste  chiamate  Terminali , perchè  facevansi  a onore  del  Dio 
Termine . 


(26)  Queste  son  risole  Fortunate,  oggi  dette  Canarie. 

(27)  Alludesi  alla  Quercia,  nella  quale  stette  nascoso  Carlo  II. 
Re  d Inghilterra  nella  fua  fuga  dopo  la  battaglia  di  Worcester. 

(28)  Il  Cardo  è la  Insegna  de’  Monarchi  Scozzesi . 

(29)  Nome  preso  dal  celebre  Spenser  nelle  sue  Egloghe  , in  cui 
loda  la  sua  Amata  sotto  quello  di  Rosalinda  . 

(30)  Questa  Signora,  di  cui  il  Pope  fece  l’elogio  a istanza  d’un 
amico  suo  e di  lei , mori  la  notte  del  gran  tumulto  avvenuto  in  In- 
ghilterra nel  1703.,  al  quale  si  fa  nell’Egloga  un3  qualche  allusione  . 

(31)  Il  gran  Lorenzo  Medici  ristoratore  e protettor  delle  Lettere  . 

(32)  Zeusi  Eracleote , il  qual  soleva  donare  le  dipinture  sue, 
perciocché  riputavate  d’ogni  prezzo  maggiori. 

(33)  Allegoria  indicante  la  Scuola,  che  l’Autore  faceva  a’  suoi 
Compagni  di  Religioso  Istituto . 

(34)  Allegoria  su  la  Scuola  all’Autore  assegnata  nella  Reale  Uni- 
versità di  Parma . 

(35)  Lunarista  famoso  in  Parma,  il  quale  avendo  pronosticato  il 
giorno  natalizio  del  Reai  Primogenito,  di  li  a poco  fini  di  vivere. 

(36)  La  notte  di  Befania. 

(37)  L'Arte  Poetica  esposta  nella  Epistola  a’  Pisoni . 


(38)  Programma  offerto  dalla  generosità  di  S.  A.  R.  alle  Muse 
Italiane  per  le  Tragedie  e le  Commedie  . 

(39)  Ranuzio  I.  Duca  di  Parma  c Piacenza. 
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Or  che  apre  in  Orfente  al  Sol  le  porte 
Or  Pali  abbassa  al  gran  Miftero  innante 
O sovra  quanti  a’  lidi  noftri  invia 
O’u  xivót  tilt  iróvot  yt  paòtì-t  xaXà  $óyti<xif  cèoeSwv 
» Pagnini , il  biondo  Nume  a te  comporle 
Paflor  eram  proprii  quondam  grigia . lite  redatta 
Perché  si  rara  è mai  Virtude  in  terra 
•téXdiva  idi  iptldt  tov  , l'o;  J'qrp , tilt  do  a ice 
Pindarus  immenfum  potuit  J ibi  condire  nomea 
Poic’al  Pomo  fatai  la  man  dirtefe 
Poiché  deporto  il  fral  terreno  incarco 
Poiché , Donna  immortai , su  Pali  accolta 
Poiché  d’usberghi  e latin  elmi  infranti 
Pojlquam  loricit  fraSis  clypcifque  latinis 
Primiero  in  quelle  amene  piagge  io  tento 
Prole  de’  buoni  dii,  del  Roman  seme 
Pur  tu  fuggendo  al  Succeflor  comparti 
Qua  dove  ligia  al  gran  Boibonio  freno 
Quando  all’Elifìa  sede 
Quando  a Maria  dinanzi  il  voi  raccolfe 
Quando  mirò  Narcifo  in  grembo  all’acque 
Quanto  portano  in  te  l'ingegno  e l’arte 
Qua  fimul  arte  queant  & mira  6>  retta  coire 
Quegli , a cui  lìede  Onnipotenza  accanto 
Quel  che  i varj  del  cor  liberi  artetti 
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Quest’Ara  udì , e rimembra  ancor  gli  accenti 
Qui  dove  il  Taro  alle  ridenti  e fertili 
Qui  tutto  è Dio  , dove  non  è fubbietto 
Quod  me  carmini  dodo  6-  eleganti 
Quum  pifees  hamo  quidam  captarci  in  undis 

p fiati  irjjv  cèjtsrnv  xoiptìv  , x’  ì polii  Stuxtlv 
Ricinto  il  bianco  crin  di  frefeo  alloro 
n Rifponder  vo  ; ma  donde  aver  parola  , ^ < 

tpn.  A’téxvm  #X*xxot»  Tsy.vti . Efict 
Schiera  che  se’  con  bellic’ armi  ignote 
Se  al  Cicl  fup.ine  allo  fpuntar  di  Cintia 
Se  amor  di  Liberti  si  forte  accende 
Se  come  il  mio  desir  rapido  vola 
Se  il  fovruman  fulgor  di  tue  pupille 
Se  le  fpine  oimè  ! circondano 
Semideùm  Mente s aftrorum  fede  receptae 
Se  per  condurre  oltre  il  preferitto  fegno 
Siccine  difperdis  fortuna  nefeius  uti 
Signor,  deh  mira  il  fral  che  mi  circonda 
Simeon  d'anni  e virtù  pien  nel  Tempio 
S’io  raro  mossi  al  tuo  cofpetto  innante 
Sotto  l’ombra  d’un  faggio  ampio  frondofo 
Te  , Donna  augusta,  or  fegno  eccelfo  ai  carmi 
Te  viva  d’Afcrei  fior,  Lesbina , afpersi 
Tirsi,  quel  fonte,  che  di  là  zampilla 
Tu  , che  l’agili  piume  impazienti 
Tu,  che  negli  atti  efprcssa  e ne’  fembianti 
Tu  , cui  di  Pindo  il  doppio  giogo  i sacro 
Tu  non  foltanto  nelle  dotte  carte 
Veggio  al  gran  Dio  mirabil  Tazza  in  mano 
Vengon  da  Giove  i sogni . Attento  afcolta 
Ugual  tributo  al  tuo  valor  non  sono 
Vigna  di  dolci  elette  uve  feconda 
Vipera  Cappadocem  pupugit . Sed  protinui  hausto 
Virtutes , lofephe , tuas  dum  Felsina  luftrat 
Vinati  diSit  faSisque  adiungere  lumen 
Un’altra  etade  a logorar  siam  giunti 
Uopo  non  ha  di  gemme  o d’ori  o d’ostri 
Vtere  divitiis  vcluti  moriturua , 6*  idem 
Vulgar  beltà  sovente  i petti  scalda 
Vtcv  A' 'pitTiTtrto  àvèptoTcc  Tic  irXiav«x7'i)< 
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